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PRAEFATIO 


FRIDERICI WIESELERI. 


Albertus Dresselius quum in eo esset ut Clementis Romani, quae 
feruntur, Homilias ederet, sentiens vel post ipsius curas plurimos inesse 
locos, qui non essent persanati, gratum sibi fore mihi significavit, si 
ego laborem susciperem, quem ipse propter caussas, de quibus in prae- 
fatione illius operis exposuit, exanclare non potuisset. Neque ego 
deesse volui viro optimo, olim condiscipulo meo. Conscripsi igitur 
seriem adnotationum criticarum in Homilias, quae simul cum harum 
editione & Dresselio curata ederetur. "Unde factum est ut ego in ea 
Homiliarum parte, quae ex codice Ottoboniano nova accessit, apoagr- 
phum manu Dresseli vel potius amanuensis Dresselii scriptum — 
quod ad me transmissum erat, ut typis exprimendum curarem, atque 
etiamnunc penes me asservatur, ita ut in hac scriptione ex ipso 
aliqua addere vel certius definire potuerim — nonnullis locis corri- 
gerem non statim monito lectore. At enim praeter exspectationem 


prohibebar, quominus jam tum publici juris facerem quae adnota- 


veram. Anno MDCCCLVII demum in programmate academiae 
nostrae Georgiae Augustae edere mihi licuit ,,Exercitationum criti- 
carum in Clementis Romani quae feruntur Homilias"* partem primam. 
Nunc Dresselius hortatus, ut observationes meas integras tanquam 
corollarium adderem Epitomis ab ipso editis, eo facilius & me impe- 
travit, ut ipsi morem gererem, quod in illis etiam habebam disputata, 
quae ad Epitomarum textum emendandum pertinerent. Quamquam 
^on me fugit, quam difficile sit, in hoc argumento elaborare. Est 

m Homiliarum textus, quem vocant, saepius et gravius corruptus 


quam adbuc visum est hominibus doctis. Ea quae jam olim publicavi, 
aut in brevius contraxi aut auxi, omniuo novis curis pertractavi. 
Neque vero in eo acquievi, ut verba corrupta emendare studerem, 
sed etiam operam dedi ut res quasdam ad antiquitatem pertinentes 
et imprimis usum dicendi huic scriptori, vel, si mavis, his scriptoribus 
proprium illustrarem. 


Dabam Gottingae mense Julio a. MDCCCLIX. 
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]. Insigne Christianae antiquitatis monimentum traditum nobis est 
in Recognitionibus ct in Homiliis quae vocantur Clementinis. 
Sive enim ingenium illorum temporum curioso spectas, quae revelationis 
Dei in Christo factae primordia inter ot exaedificatam Ecclesiam medium 
quodammodo tenent, sive veterum nostrorum disciplinan, sive quaeris 
antiquissimam historiae dogmatum illustrationem, nihil eorum inibi non 
reperies. Quid dicam de origine haud paucarum traditionum vel doctis 
pennis sequiori tempore hinc excultarum, vel populi ore propagatarum, 
quid de Christianae literaturae novo genere heic primum obvio, fabulam 
religionis ac philosophiae placitis pertextam exornatamque suaviter ac 

raphice enarrandi, ut qua aliis insinuetur doctrina ipsa? Idcirco ex lon 

Inde tempore per nascentom perque adultam Ecclesiam utrique operi sin- 
gulare quoddam studium videmus impensum. At vero factum id ita est, 
ut inter lerendum ac describendum genuina quidem dulcis fabulae minus 
quam indolis lineamenta archetypi ob nimium usum usque adeo evanuerint, 
ut quale nunc est propter deformitatem ridiculum, turpe ob similitudinom 
videri possit. Cuius rei causa haec est, quod, cum saeculorum decursu 
paulatim & primorum credendi norma aberraverit, tantam tortis politum 
erroribus corruptelam est expertum, ut, dogmate Ecclesiae adultae per 
divinum spiritum moderatorem non absque ratione consolidato, neque in 
suis erroribus consistere, neque recto tramite semel relicto ad neglectos 
fontes facili negotio revocari potuerit. Verumenimvero si ro) IIérgov 
xnoUyuarog ro) 7t&ÀAo: restitutio in inte iam res est, quae vix fieri pos- 
sit , nihilominus eos, qui eiuscemodi studiis operam.navant, pro successu 
adiutum iri puto, si critica adminicula quantulacunque nova ín lucem pro- 
ferantur. Ac co pluris esse facienda illa apparet, quo aptiora sint ad de- 
monstrandum varias rationes, quibus Christiani ipsum 7Iéroov xyovyua 
homines in usum suum converterint. Hinc enim luculentius clarebit, quod- 
nam discrimen Homilias inter et Epitomen intercedat, nec posse aliunde 
de Clementinorum historia satis recte existimari, 

2. Quae cum ita sint, viris doctis ct potissimum theologis rem haud 
ingratam me facturum sperabam, si Clementinis cum ex bibliothecarum 

ulvere ac umbra pe endis tum cura critica pertractandis manus stu- 
iumque admovere pergerem. Àb huius certe instituti ratione prorsus 
alienum fuit plus ultra progredi, quam pro re nata ex parte literaria posci 
videretur. Quod si pro angusto spatio [^ 
sot, praetermittendum tamen erat, quia nec valetudo infirma, nec rerum 
adversitas id rite ac libri fama digne absolyendum concesserit. Exosus 


quippe eiuscemodi studiis iste est, cui continuo cum vitae aerumnis lu- 
ctandum ) 


..9. Qui ex Rufini Recognitionibus e Graeco sermone latine versis nil 
nisi nomen Itinerarium Petri vel breves sententias vel prolixas affe- 


olegomenis concesso fieri potuis-. 


. 9» 
— A B B — — — — 


LI 
.r 
—— 


IV PROLEGOMENA. 


runt narratiunculas!, summo ii consensu ita citant laudantque, ut facile 
intelligas, ex uno eremplari ex eademque editione eos deprompeisse: Nec 
mirum. Nam Rufinus haud dubie r& xÀnuéyrie vertit, de quibus Photius 
cod 1192. 118 refert?, se invenisse duo Clementis opera: alterum Constitu- 
tiones Ápp., alterum ad Iacobum fratrem Domini directum, cui inesse roi 
ánocrólov ITérgov z9at&g xe) al z:9óc Ziuóva rov ucayoy diaME, xel Eri 
ó &reyrvogricuóg Xiyjutrrog x«l roU 27006 xe) 1àr (41or adelquiy.. Hinc in 
quibusdam librie titulum X4xuevrog oU "Pouaíov &rayyogiGuóg. In qui- 
busdam (£r ria:) mes. praefixam fuisse operi epistolam Petri ad Iacobum, 
in aliis epistolam Clementis ad eundem, utramque argumenti diversi (xai 
«Ur dà, oUy 5| avrz). Ex Photii igitur verbis claret, duplici modo ea fuisse 
inscripta: zoattug ITérgov saepius, rarius KAjuevrog 10U "Puiafov &reyyu- - 
e(Guóc. Epistola Petri aliis exemplaribus praefixa fuit, aliis illa Clemen- 
tis, neutra aliis. Sed omnia eiusdem editionis erant: à» xao: y& roi; 
BrBMloig, & eIJouev, xaíror oUx ÓÀfyov Ovrov, uer teg diaqóoovc ?xelyag 
éniarolag xal Ériypeqég ——— 
xoutrny ,,lyo. KAnuge'" xe rà £26 ivrerroutra. 

4. Haud parvi facienda Photii notitia est, utpote qua Clementinorum 
literatarae complexus illustretur iste, qualis nunc integer evulgatus pro- 
stat. Nam cum eo opinante «/ zroeteic Petro auctore temporum decursu 
periissent, solum Clementis opus perdurabat. Editio vero, quam Rufinus 

ter versam ab ipso cognovit*, an Photio inter eiusdem furfuris materiem 
innotuerit, incertus haereo; nec quae sit illa Origenis*, quaeque Ope- 
ris imperfecti* aut Chronici Paschalis? definierim. Nec aliter de 
ills sentio Clementinorum excerptis, quae tradiderunt. Eusebius, 
Synopsis Pseudo- Áthanasiana*, (Hieronymus)*, Caesarius 

&z.", Epiphanius?, Maximus Confessor!?, Anastasius Si- 
naita!*, Ioannes Damasc.'*, Nicephorus (Patriarcha) Const. 5, 


1 Cfr. Paulinus Nol. ep. 47 ad Ruf, Gennadius de viris illustr , Decre- 
tum concilii Rom. sub Gelasio de libris recipiendis sive non recipiendis c. 6, 
Isidorus Hisp. Orig. III, 50, de natura rer. c. 17, Adhelmus de laude virgi- 
num c. 12, Beda Hexaém. in Gen. 1, 6. 7. 8, in Act. 5, 34, de ratione tempp. 
e. 8, Agobardus Lugd. de Iudaicis superst. c. 16, Freculphus Chronicorum 
lib. II (ap. Melch. Noverianum Colon. 1589), Hincmarus de divortio Lotharii 
et Tetbergae c. 9, Anastasius Bibl. ep. ad Ioannem Diac. (vd. Opp. Tom. III 
p. 412 ed. Sirmondi), Pseudo-Abdias Historiae Apostolicae, lib. I de rebus 
& B. Petro gestis (vd. Fabricii cod. Apocr. N. T. II, 402 sqq., Hamburgi 1719), 
Humbertus episc. Sylviae Candidae contra Nicetam (vd. Canisii Lectt Antiq. 
Tom. III, 1 p. 817 Antv. 1725), Honorius Presbyter et Scholasticus Augusto- 
dunensis (cfr. de luminaribus Ecclesiae c. 15), Ordericus Vitalis Hist. Eccl. 
Cl. XIII edd. Aug. Cl. Prevost. Tom. I p. 229 etc. * Edd. D. Hoeschelius et A. 
Schottus Rothomagi 1658 p. 290. ? S. Clementis Rom. Recogn. praef. ad Gau- 
dentium p. 3 ed. Gersdorf: Puto quod non te latest, Clementis huius in Graeco 
eiusdem operis drvayrecter, hoc est Recognitlonum, duas editiones haberi, et duo 
corpora esse librorum, in aliquantis quidem diversa, in multis tamen eiusdem 
narrationis. * Ad Gen. I, 14 ed. Lommatzsch Tom. VIII p. 41, cfr. Philocal. c. 23 
ed. Lommatzsch Tom. XXV p. 202, ad Matth. 26, 6. 5 Ad Matth, 10, 41. * Cfr. 
Ubhlhorn, die Homilien und Recognitionen des Clemens Romanus, Góttingen 1854 
p. 64. ? Hist Eccl. III, 8. * Cfr. Opp. Athanasii ed. Bened, Parisiis 1698, II, 
202. * Adv. Jovian. c. 15 et Comment. ad Gal. I, 18. 320 Quaestiones theol. et 
philos. ed. El. Ehinger, Augustae Vindel. 1620 — !! Haer. XXX, 15. !* Opp ed. 
Franc. Combefisius, Paris 1675, Tom. II p. 528 sqq. !* Quaestiones et respon- 
siones ed. I. Gretser, Ingolst. 1617. * Cfr. Cotelerli Eclogae ex Io Damasc. in 
comment. sd Clem. Hom, (ed. Lut. Par. 1673). * Thesaur. temp. ed. Scaliger, 
Lugd. Bat. 1606 p. 312; Georgius Syncellus et Nicephorus Constant. ed. Dindorf, 
Bonnae 1839 Tom. I p. 788; Fabricius cod. Apoer. N. T. I, 148. 


PROLEGOMENA. "Y, 


Georgius Cedrenus!, Nicon Monachus*, Nicephorus Call? 
Michael Glycas* Codex ms. Parisinus, qui inter orientales num 70 
signatur et inscribitur T'ostamentum Christi domini ad Petrum et 
omnia mysteria quae ei revelavit, auctore S. Clemente Ro- 
mano etc. XCI sectionibus haud pauca quidem continet, quae ex Recogni- 
tionibus excerpta esse videntur, sed confusa ea cum ineptiis variisque 
hallucinatiqnibus ac permixta conquestionibus de iniuriis et malis, quibus 
affligebantur saeculo post Chr. natum decimo quinto Christiani in Oriente 
degentes à Muhamedanis'**t. Nec habeo, quid dicam de versione Clemen- 
tiuorum Syriaca quam in doctissimi Curetoni manibus esse scio. Is enim 
literis datis d. 5. lu . 1856 mecum communicavit: ,,I have by me transcribed 
the Clementinesin Syriac, which Ihope to find some favorable opportunity 
of publishing. Ill igitur quae citant ex libris deprompserunt, qui certe 
ad unum omnes ad eandem historiae vel potius fabulae originem respiciunt, 
non ex uno eodemque profluxerunt archetypo doctrinae. Ac viri docti 
qui de Clementinis disseruerunt, in eo vel maxime decepti sunt, quod 
huic parti minus animum adverterunt. Ego quippe persuasum habeo, inde 
ab initio plures extitisse eodemque tempore recensiones doctrina multum 
diversas, fabula Clementis haud dispares. Hinc Clementinorum vel maxima 
in doctrina varietas, summa in fabula enarranda unitas. Sed orthodoxae 
fidei cultorum pietas permittere nolebat, ut clarissimum Clementis nomen 
placitis pro multorum captu haereticis porro inserviret vehiculo, qua 
pter iam longe ante Photium, Hieronymi aetate dixerim, expur i labor 
incepit, Hinc exorta est Clementinorum cohors varie et multiformiter 
composita, altera quippe Epitome alteram parturiente. Ao quanto pruritus 
eorrigendi theologorum orientalis Ecclesiae cum nimia dogmatiszandi cupi- 
dine et argutandi crevit invaluitque, tanto macrescere videre est Epitomas 
prodeuntes. Id Recognitionibus quoque serius, et quidem post Photium 
&ccedisse, testes sunt duo codices Lipsienses saec. 11 et 18, quibus Gers- 
dorfius usus est in editione earum nova adornanda. Utriusque quippe 
auctor epitomatoris vice strenue functus est iis quidem anxie repetun 
quae ad historiam rerum enarratarum attinent, doctrinae placitis acuta 
alce demessis, ubicunque id pro re nata ei utile vel necessarium videbatur. 
.5. Quodsi quae ex Clementinis apud varios scriptores orientalis et 
occidentalis Ecclesiae supra recensitos obvia fiunt fragmenta ex arche 
non nisi intermediis viis, iisque haud raro intercisis multifarieque retor- 
tis provenerunt, provenientis pro libitu scribentium redacta, quid mirum, 
si pervarie fuerunt inscripta? Haud id leve argumentum mihi esse vide- 
tur ad diiudicandum eorum corruptelam sive aberrationem ab arche 
nominare mavis, Eadem vero ex altera parte me movet causa, ut cre , 
etabilem illam inscriptionem utriusque Epitomes huiusce libri testem esse 
rectae affinitatis intervenientibus Homiliis cum ipsarum arche et com- 
pendiariae doctrinae et omnium, quae ad res gestas spectant  Inscribitur 
autem Epitome quam nunc primum integram evulgavimus Xijuevroc vàv 
lTérgov émid puer xgovyuatcv ?n:i10u7, qui titulus est Homiliarum, sicque 
inseribenda fuit Epitome a Turnebo primum edita, a Cotelerio et Clerico 
repetita!. Utraque igitur ex Homiliis prodiit. Homiliarum autem non 
paucos locos ex nova supellectile illustrari posse atque corrigi, facile 
sibi persuadebit, qui hunc librum accuratius perlustraverit. Quas Cote- 
lerius o codicibus quibusdam bibliothecae Parisinae Epitomes brevioris 
ab ipso post Turnebum iterum editae textui varias lectiones subiecit, eas 


! Chronicon ed. 1. Goar et A. Fabrotti, Paris 1647. Cfr. Zroy« iotopieor 
ed. Imm. Becker, Bonnae 1888. * IIasdixtg «àv igugyeéiv vov Ot» drrolev 
toU xvgfov, cfr. Fabricii Bibl. gr. ed. Harless Tom. XI, 975. * Hist, Eccl, III, 18. 
* Annal. ed. Imm. Becker, Bonnae 1886 p. 51. ^ Gersdorf 1. 1. p. IX. * Cfr. Gere- 
dorf 1. 1. Praef. p. VIlI sqq. " Cfr. notula nostra 1 ad cap. 1. : 
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paratione apparebit. 
6. Iam vero quaenam utriusque Epitomes diesiectorum membrorum 
cum textu Homiliarum coniugatio sit paucis adumbrabo. Epitomes I i. c. 
nostrae prolixioris 1 — 2x81595ve xenróv med. 17 (Epitomes II i. e.a Tur- 
nebo primo evulgatae [rojro dà rà ad(xugc 11 — Uucg &nodéfag9m nQod«- 
gea: extr. 11) ibid.) om. I, 1 — extr. 18; Epit. I med. 17 — med. 19 
(Epit. II ib.) orthodoxe explanant Hom. 19, 20, 21 ; Epit. I raUr« uov en ór- 
voc med. 19 — cope«ros ( vore extr. 19 (Epit. II ib.) ex Hom. 22. — Epit. I 
20 — ó voUgc avrto£ytciv 22 (Epit. II (101€ y&o 22 — «itm o9 duret 22) 
ib.) — Hom 1I, 1—5; Epit. 1 n«vrec uàv oUv — u«94iv avtrjv o dur«trca 22 
Epit. II [ ]) ex Hom. 7; Epit. I 69er, à q(1« KA sub finem 22 — 
«tdixíe 1Eyetci extr. 23 (Epit. i [rüs y&o. 0feue 2d. — «dix(« Aéyereo. extr. 23] 
ib.) Hom. 12, 18, 14; Epit. I 'P'«ér« &xova«g — narr« nxofdiac ineuute 
24 (Epit. II ib.) — Hom. sub finem 18; Epit. I xe! uerczrtuiaperog 24 — 
3v o fur extr. 20 (Epit. II ib.) & Hom. post med. bl, 22 extrema periodo 
ov yitQ i» — a&nóllvrra: excisa, 28; Epit. I 27 — extr. 33 (Epit. II ib.) — 
Hom. 25, 27 — extr. 32. — Epit.I 34 — extr. 85 (Epit. Il [«ér9 yep uovo 
85 — x«l ronrov extr. 85] ib.) « Hom. IIT, ineunte 29 — óuoc abtóg uóvoc 
83 sqq. om. ; Epit. I 86 — extr. 41 (Epit. IL ib.) — Hom. 88 — [X« ó ITé- 
rjos 42 — ditas rà ygaqàg ib.] extr. 49; Epit. 142 — 6 9:0; erede 43 
(Epit. II ib.) & Hom. za» 5 Upame 68 — noódnAoy norma 60; Epit. I 43 
— n oonyopty "i «»oi(xng 44 (Epit. II ib.) — Hom. 72 [19v 61v» — «iovag. 
Mugr.] — extr. (9. — Epit. I »xeiGnoe(ec dà 44 — M3eiv àngAltynaey 53 
(pit. I1 [^ uU9og doyueriao5 51 — x«l (e uvgux sub finem D1] ib.) — 
om IV, 1 [xal zoJig — Qtrégav &van«vair], 2 [x«à roo JTérgov — u«yov], 
4, 5, iuitium 6, 7, 8 — "oq 107zroy rlqq. om. 9, x«à dj szpoióvrec 10 — re x« 
gii3&eg excisis sqq. 11, of uày y«o 12 excisa quarta sententia ac fine 
quintae, 13, initio praetermisso 14, 14 — rà lytdirteufya ageffjuara rlqq. 
om. 18, 4fió yon — nad iuera 19 sine sqq. 20 — MY xelo) absque sqq. 
21, r«'r& uov chnórrog 2D — extr. 25. — Epit. I77 0$ énavQiov 58 — aocea- 
$S«t 9s1óyroy 54 (Epit. IT ib.) — Hom. VII, 1 — o«(sa9«vi 9s10vro 2; Epit. 
I [durcróg yào — acpara oc0ut 54] ucy0&yo o0» — n«gadfdoxcy 04 (Epit. 
I] ib.) ex Hom. M«v3&ro ob — xaxuca [osiere: 8; Epit. 1642 dameo 54 — 
xOOHOU — sub finem 56 (Epit. II ib.) ex Hom. Sonto ouv 3 — xoauov 
ómauovg 83 Epit. I rorabra xad 06 — Extiyro z0odiv 58 (Epit. II ib.) z Hom. 
rorcUre x«l 8 — sub finem 10; Epit. I ó JÀ elc ovgeróy Da — mpongnu£rog 
D9 (Epit. 1I ib.) — Hom. ó di ec ovo«vór 19 — roogonufroc 19. — Pit. I 
elc dé vr Totnoliy 59 — uiaor Efovarv 62 (Epit 1l ib.), 0 dà rór noAov 
62 — ;jo&ro olrcg extr. 63 (Epit. II ib.) — Hom. VIII, 1 — extr. 4, o d 
rór zoÀvr 8— 5o£«ro oUrwg extr. 8; Epit. I 'O uórog &yat0c 64 — ngwivo- 
zépor avurtA2eiy extr. 66 (Epit. II ib.! ex Hom. 28, 24. — Epit. I Tj ov — 
fjot«ro A£ytiy 66 (Epit. IT ib), 0 9&0 n&vt« — (irtAaasre 66 (Epit. II ib.), 
raUr« er eiv 66 — avytleiv extr. 66 (Epit. II ib) & Hom. IX Tj ov» — 
Atyeir 1, 'O yi 960g — arrsiaaere 19, z«ore sire» 23 — brvroctr extr. 23. — 
Epit. I Tj 0? rof15 — «(touc byi«(vortag extr. G7 (Epit. l1 ib) ex Hom. X, 
1, 26. — Epit. 1 T5 uiv oür — 3«0c quor 'Inaocg Noraróc 69 (Epit. II ib. 
ex Hom. XI, 1— 29; Epit. I oi«à. (uiv yonuietréig 68 — oíx ye extr. 6 
f fic 1I ib.) & Hom. ow vyiv yonpuereic 2) — oiv Eye oxtr. 29; Epit. 
6 


& nostris prolixioris Epitomos manuscriptis paululum differre facile e com- 


Kw 16010 — Fzavaero ineunte 69] ror» ovv 69 — nootvtro odóv extr. 

(Epit. II ib.), ex Hom. 85, 86; — Epit. I 'Exgarree — anogadqv extr. 10 
(Epit II ib), TaUt« to) ITérgov einóvrog T1 — dlc Ünroy trpánnutv extr. 
* 7 (Epit. II (26 wv z9o£roatev Epit. I 96 — àr Gvuq ogaig lerac ] ib.) — 
Hom. XII 'Exfirrtg — amopedsg» sub finem 1, T«ur« roü JIérgov In vtos 
9 — ec Ünroy érgazquey extr. 88. — Epit. 1 "Op8gov di *'B — ol navtec 
Gvrévdoxgaeuer ineunte. 109 (Epit. II ib) « Hom. XIII "Op?gov di 1 — 
ol navreg avrevdoxgauey extr. 19. — Epit I óg9tpieortQor di (eunte 109 — 
elg Cnror erqanaue» extr. 121 (Epit. If ib.) « Hom. XIV 'Oy9oratregov 
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dà 1— ec Üxvov lroczsuey extr. 12. — Epit. L'OgSgov dà 122 — quids- 


90w7tog rvyy&yti 196 (Epit. II ib.), xe) ó nar$0 2oóc taUra aztxofvaro 126 
-— — *2* ũûũnvudev extr. 198 lk it. Iib.) & Hom. XV gs v dà l— 
—e Tuyyart: 6, xol ó neri 7 pog raUTa 3352 —* dvo 
— Jdixaíug n&ayoutv] 9—11 extr. — Epit. I"Og9oov dà 129 — N9sr0 q9ó- 
vnua ineunte (Epit. II ib.), xe zro44à zregl uovegy(ac dialey9elg utrà 
d«xosor 189 — tyóueyog ib. (Epit. IL ib.) » Hom. XVI '0 v di 
ix9100uc q oórqua ineunte D, xal ravra ehi&v ueri daxovev sub finem 21 
— x«l &DyOutyog ib. — Epit.I Untaédpopuey 0f ric Myoy 188 — &xayyti- 
let cov 197 (Epit. lI ib.), Ta)re é&xovaag ó JIfrgoc 91 zpóg rày zraréQu 
aUrógc ldforg olv 188 — sreg( aov QicifytaO«a: ineunte 189 (Epit. II ib.) — 
Hom. XX ineafdpaué£ ri£ 1£yoy inounte 11 — r/ yos zoeiy 18, ó JTéroos 
emexofrerot a9róc ldíoig wal 18— neof gov dialéysaS« ineunte 20; Epit. I 
x«l dr roU nargbe bnó vuxra 199 — Myrióytixy Fassvaey extr. 140 (Epit. II 
ib.) ex Hom. 21, 19, 23. 

Quae per Epitomes Ic. 141, 142 (Epit. ILib.) sequuntur, baud parvi mo- 
menti sunt, quippe quae ex Homiliarum prototypi fine, etiam in mea edi- 
tiono vix absoluta, huc transmigrasse dixerim. Recognitionum finem 
68 sqq. perquam interpolatam puto eamque, quod authenti&m attinet, 

aecis Epitomes I omnino posthabendam.  Epitomes I c. 148, 144 (Epit. 

ib.) sequioris originis vestigia in fronte ferunt, Sed in c. 145 — Xe 
reor uly org Eye ineunte 155 redduntur epistolae Clementis ad Iac. 
Homihis praefixae c. 1 — xe r«Ura uv obrog Eyeiv . . .. Sub finem 10, et 
dió, à Kinun 156 — xnovyuérovy (nirouij extr. 109 ex Ep. Clem. Hom. dió, 
& Kijunc ineunto 16 — xnovyudroy éztirous) Sub finem 20 eadem repetunt. 
Limitibus eandem epistolam Clementis ad Iac. arctioribus coegit auctor 
Epitomos II c. 145, 146, 147. 

Epitomes I episto excipit, inserviente 160 capite transeundo, 
Martgrium Clementis auctore Simeone Metaph. c. 161 — extr. 185 (Epit. 
1I 148—179). Sed ad rjv roU árayrveoiauo! B(Bloy id non pertiuere, iam 
amanuensis codicis Vaticani 824 epigraphe r£iog superioribus apposita 
indicavit. 

1. Quibus intelligitur, Epitomen I medium obtinere Homilias inter et 
tpitomen 1I, neutiquam eam distare ab illis, quantum ab ipsa secedat 
liber Epitomes II. Neque vero geminae Epitomes et Homiliarum illud 

raetermittendum est notabile discrimen, quod Hom. V, VI, fere X, XVII, 

VIII, XIX, dimidium fere XX omuino sunt excisae. Acsi Homiliae, 
quales habemus post annum 160 in hodiernam formam redactae esse viden- 
tur, non dubito, quin Epitome I post concilium Nicaenum condita fuerit, 
ex illa vero liber Epitomes II, postquam Martyrii Clementis traditio 
invaluorat. ) 

8. Epitomes I nune integrae iam cl. Constantinus Tischendorf 
specimina aliquot publici iuris fecit ex tribus mss. (Italico, Orientali, Pa- 
risino) deprompta | quibus nunc quartum accedit bibliothecae Regiae 
Mounacensis?, Is vir uti omnigona doctrina atque scientia summus, ita ob 


! Anecdota Sacra ot Profann, Lipsiae 1855 p. 77 aqq. * Cfr. Tíschendorfii no- 
titia in deutsche Zoitschrift für christliche Wissonschaft und christ]. Leben, her- 
ausgegeben von Lic. K. F. Th. Schneider, Berlin, Februar 1857 p. 59. Iude haec 
excerpere iuvat: — eine patristische Handschrift aus dem 10, Jahrh., deren hier 
in Betracht kommenden Inhalt der Hardt'sche Catalog einfach als eine Clemen- 
tinische epitome bezeichnet. Allein als eine solche erscheint sie wenigstens nicht 
ín dem Sinne, in welchem das von Cotelier edirte Werk dafür anzusehen ist Die 
Bchrift geht vielmehr den gróssten Theil hindurch dem Texte der Homilien so 
parallel, dass sic als ein nKchster Ausfluss aus diesen xu betrachten ist, und nicht 
sowoll eino epitome als eine Recension der Homilien darstellt, welche nur in be- 
sonders wichtigen Stellen eigenm&chtig den alten Text verlisst. Dieser Charakter 
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incomparabilem erga me aliosque benivolentiam pie colendus schedas 
suas meum in usum excuti voluit, quo penus criticus ad huncce librum 
adornandum aperiretur quam locupletissimus. Egomet duos contuli codi- 
ces, unum Ottobonianum 448 (sign. O), Vaticanum 824 alterum 
(sign. V). Liber Ottobonianus ille pretiosus est, qui solus Homilias inte- 
praebet: iis autem expletis ,,Eiusdem Clementis Peregrinationum 
pitome'* inde a fol. 161 sequitur eadem manu saec. XIV exarata. Quae 
de eius indole in mea Homiliarum editione! disserui, et de Epitome I 
dicta sunto. Liber Vaticanus membraneus foliorum quaternariorum mai. 
saec. X] scriptus fuit. Ipsum autem volumen cum invenirem, ex diutino 
situ squallebat, et habitu aspectuque tetro erat. Initium usque ad vocc. 
Ort aÜavrerog j| Vy), ztori dà M Srt 5. ónoórt c. 9 temporum iniuria periit, 
qz fropter id ex Ottoboniano trauscripsi. Indoles eadem ac codicis Vat. 
9 Darnabae, Polycarpi, Iguatii epp. continentis. qui ad novam Patrum 
App. editionem conficiendam usui fuit.*. Ac libri Vaticani 859 mentione 
facta, notitiae iam datae alteram addiderim, quae Ármeniae literaturae 
interest.  Nierses ille Ghelajensis, dui eum olim possidebat, in calce 
epistolae Barnabae hanece notulam adscripsit : 


bos ibpetu £Bru Dupgzidiutb gb 
qU negl quia fj Sj uan 

pua. b Bogueopulpul . 
v(amqepo Bun. n phuy dipaj 
np uq ob]rw] ' pu fom 

—XRX , ub. 


i. e. Ego Nierses Patriarcha hanc epistolam interpretatus sum sermone 
Armenio in hao Regia civitate ad gloriam Christi Dei nostri, qui benedi- 
ctus est in aeternum: sic esto*. [sta versio alicubi latere videtur adhuc 
manuscripta, aut prorsus periit. Docti quos Romae interrogabam Armenii 
eam ignorabant. Aoc si iam ab eo Epitomes textu, quem Turnebus primus 
edidit, nonnihil subsidii petitum est ad restituendum Homiliarum textum, 
multo plus profecto enucleabitur ex ea supellectile, quam 'Tischendorfii 
libri scripti quamque codd. Ottobonianus et Vaticanus Homiliis persimil- 
limi nunc largiti sunt. Equidem meam Homiliarum editionem supellectile 
ex hisce duobus codd. petenda non dotavi, quamvis id temporis iam diu 
apud me iacuisset. Nihil ego quidem peccavi. Etenim docti Gottingensee 

omiliarum amici tanta editioni meae subsidis critica atque commentaria 


ist ganz von der Art, dass wir hier jene alte christliche Recension der Homilien 
móchten wieder zu erkennen haben, welche neuerdings mehrfach, besonders von 
Uhlhorn, besprochen worden iet. Und wie in dieser Münchuer Handschrift, so 
móchte dieselbe Recension auch in den beiden Handschriften vorliegen, von denen 
ich in den Anecd. sacr et prof. S. 77 ff. ausführliche Excerpte mitgetheilt habe 
In den am angeführten Orte 8. 78—81 vollst&ndig mitgetheilten Abschnitten stimmt 
der Münchner Text grüestentheils mit dem dort gegebenen Texte überein; seine 
kritische Wichtigkeit zur Berichtigung des Homilientextes ist daher unverkepn- 
bar. — Bei dem hohen Interesse, das in neuerer Zeit die Pseudoclementinische 
Literatur des 2. chr. Jahrhunderts gofunden hat, würe es Jedenfalls sehr verdienst- 
lich, wollte man neue und gründliche Studien auch denjenigen Hádschr. widmen, 
in denen alte Verarbeitungen der sogenannten Homilien des Clemens vorliegen. — 

! Clementis Homani quae feruntur Homiliae viginti nunc primum integrae, 
Gottingae 1858 p. VII ? Patrum Apostolicorum opera edd. Dressel et Tíschen- 
dorf, Lipeiae 1857 p. LXVI. 
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se allaturos promiserant, ut dignioribus locum crederem esse cedendum. 
Sed bibliopola cum libro excudendo nimis festinante promissis non stare 
potuerunt. Quapropter peto abs te, lector benivole, ut meam Homiliarum 
editionem ex novo hocce libro pro re nata supplere velis. 

Epitomes II textum correxi quattuor codicibus usus. Doleo, quod 
optimus nil praebet nisi tria fragmenta ex capp. 1—19, 28—926, 88—9Db. Is 
est Ángelicus foliorum quaternariorum apud monachos Augustinianos 
signatus B. 1. 14. (— À). Post indicem praevium. haec scripta habes: 
» Codex membranaceus pervetustus continet chartas 224 (corr. 225). Sed 
priores chartae 21 (corr. 25) et posteriores 228 et 224 (corr. 224 et 225), 
quibus continentur Clementis Epistola (!) de periodo S. Petri et 
vita Mariae Aegyptiacae, sunt manu recentiori in bombycino exa- 
ratae". Clementinorum igitur fragmenta e pervetusto exemplari eoque 
optimae notae saec. XIV descripta sunt. Alterum in bibliotheca Ango- 
lica contuli codicem B.8. 5. signatum (»» B). Membraneus est formae 
quartae saec. XI. Manus saec. XV heic mutavit, emendavit illi. Varias 
lectiones per foll. 121—190 praebet optimas. Tertius est Vaticanus 715 
inde & folio quaternario 211—957, membraneus saec. XI (2 C), quartus 
Vaticanus 1116 inde a fol. dimidiato 1—988, membraneus saec. X1 (2D) 
cum primis foliis fere exesis: hic illo correctior. 

. lis igitur adminiculis hicce liber adornatus est. Addidi latinam 
Cotelerii versionem sexcenties correctam, ex parte novam, subiunxique 
ipsius cum Clerici ac meis notulis. Epitome vero ab Adr. 'T'urnebo Pari- 
siis 1556 primum edita et ab Ioach. Perizonio simul latine versa quod tam 
rara est, mecum omnes dolebunt, qui eam accuratius perlustraverint; est 
enim correctior quam ista Cotelerii ed. Patrum App. Lut. Par. 1672. Etiam 
Clerici editio Ántverpiana a. 1698 et &. 1700 multo minus correcta est, et 
mendis fere innumeris scatet textus illius, quae a. 1724 Amstelaedami 
prodiit. Quare non possum, quin AÁrminio Kostio, Ádolphi beatae me- 
moriae filio, viro honestissimo atque ad omnia, quae literas iuvare possunt, - 
studiis suis promptissimo gratias agam, utpote qui cl. Tischendorfio im- 

ulsore suis impensis editionem utriusque Clementinorum Epitomes mo- 

ico pretio parabilem typis evulgare voluerit. Sic Clementina, quae ob 
nimium Patrum App. editionum Cotelerii et Clerici pretium a nobis iam 
paene exularunt, in utilitatem et aedificationem sacrarum literarum studio- 
sis fore ut magis innotescant spero iisque auguro. 


Scribebam Romae d. 29. Januarii 1859. 
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KAHMENTOZ'! T£2N IIETPOY EIIIAHMICG2N 
KHPYTMAT€QN EIIITOMH. 


XAquneꝰ "Taxofq tq: xvoiq xai emoxónq xoi émaxóno» énoxómq v9 
vij» é* "Ispovcogu Gy(a» tO» XQoutuiyo» Dodgoías Derrortt xal sàg nav- 
vay5 Oeov mpovoig idovOsicas  xaAog Xpurov vov Os0V fj» Godsaías 
Ov» T& "otO[vréQoig xoi Quxrxóvoig xai toig Aowroig üfraci aütAqoig etg 
ei] mávtore. 

I. P» foto cot xéQif. uov, ôßri iy. KAguge Popaior roit 
yv xai tj» nooreQ» zia» OvrrOeig Docs aoxpoórog Aoywuó» ve debdpevos 
ovx olda nóOe» iaelÜÓvta pov xoi5 regi Oustov frvxrüg fO. UpevOr 
Urrourjcug nòroi t0 Aor» xoi dOvpitug Dvr(Qtv. aoa. yàg, &oyibpr, 
stem ostendit marginalis nota posita in 


Cap. I. 1) Ex Homiliis Clementinorum 
Ms. Photio quondam Maximi nii. 


et Recognitionum libris, tum ex Epistola 


Clementis ad Iacobum, Clementis Mar- 
tyrio atque Narratione Ephraimi com- 
posita fuit ista Epitome per eos homines, 
qui doctrinae ac pietatis suae esse duxe- 
runt, quidquid superfluum, falsum, peri- 
eulosum videbatur, id omne aut tollere, 
aut mutare et corrigere. Ter autem 
factam fuisse huiusmodi compendiariam 
compagem invenio in Mss. Oodicibus 


Regiae Bibliothecae. Prima Qo pago 
ite, 


est haec, à me post Turnebum e 
p Perionium versa, exstans in Regiis 
ibris numero septem. Becunda eonti- 
netur Exemplari 148, estque superiori 
ullo auctior, peradditamenta scilicet & 
lemontinis petita, quae ad oras posui- 
mus. Tertiam Codex 804 complectitur. 
Longe ea praecedentibus est auctior ex 
essumentis itidem Clementinorum , nec- 
non Epistolae ad Iacobum, interdum 
cum Parsphrasi: et connexum habet 
ium Clementis, subiunotum vero 
Ephrsimi Opusculum: cuius brevíatae 
Collectionis oUnotas varietates et addi- 
tiones cum n margines c& - 
sent, plerasque omnes praeterire e * 
sumus. Porro unius trium dictarum Edi- 
tionum auctorem Symeonem Metaplys- 


Testatur enim Hoeschelius eo in Codice 
ad Photianam oapite 118 Myriobibli 
censuram de opere continente tum Petri 
&cta et cum Simone Mago disputationes, 
tum Clementis ad suos recognitionem, 

vole» di dronsuarov 7j zoayua- 
Tín yéut adscriptum cerni hoo A 
imyvogóuxdg ravrgyy Ó Metrotpoa- 
oriſg, 7ÀOUTOV x«À TavTÓTTTA Tj) TOU 
9400 exx1gaí(q &z£9«r0. Cur vero su- 
spicer priorem potius Editionem quam 

uas alias ad Metaphrastem pertinere 
eausa est, quod in multo pluribus Gree- 
corum Menologiis et Hagiologiis appa- 
reat. — Titulus hoo paoto conceptus 
exstat in duobus scriptis Libris: KÀj- 
uſsvroę inioxónov "Pose "laxofto 
iniaxózq "ItgocolupgeY, meg) rov 
noütecy xal z16Qród ey ToU &y(ov x«i 
xogwupaíov vov àmogtólwy Iléroov, 
elg x«l Óó a)roU Bíog auunegit(An- 
znT«:. Additur in tertio: KAnuevrogc 
vo» Jlérgov ixidnuidyv xnovyu&tov 
eniT0u?, quod habet insorip Clemen- 
tinorum, quodque solum pro titulo 
exhibet unum Exemplar. o modo 
quatuor Codioes: ffog roU &yfov ltpo- 
págrugog (vel uágrugoc) KAupavroc 


CLEMENTIS EX PETRI INTER PEREGRINANDUM 
PRAEDICATIONIBUS EPITOME. 


— — — — 


Clemens Iacobo domino et episcopo et episcoporum episcopo regenti 
Hierosolymae sanctam Christianorum ecclesiam atque Christi Dei nostri 
ecclesias, quae ubique Dei providentia praeclare fundatae sunt, una cum 
presbyteris et diaconis et ceteris omnibus fratribus pax sit semper. 


— I Notum tibi seit, domine mi, quod ego Clemens, qui civis Romanus 
sum et primam vitae aetatem pudice ac moderate transigere valui, cum 
animo percepissem cogitationem, quae noscio unde in me irrepserat cre- 
brasque mihi de morte commentationes pariebat, cum laboribus et anxie- 
tatibus vivobam. Reputabam enim, num cum mortuus fuero non ero 


nullusque erit unquam, qui mei mentionem faciat, tempore nimirum 


inicxózov Pos, ua9n10U r0U &ylov 
emogrOÀou llérgov. Cotolerius. 

Codicibus, quibus usus sum , insoriptio- 
nem hanece rubrum in fronte gerunt 
A B: Kiyjutvrog énioxómov (one. 
l«xofqo ànidxózrq lepogolUuev repli 
TOY TQ&EeoYy xa) zeQtód y T0U &y(ov 
xal xopuqa(ov t» &mogróÀoy IIÉ- 
TQOV. Cic Xa) 0 aUTOU. GuYzEEQuÀE(TTS 
(B ó avróc —— Bog. Mij- 
utvros roy Teéroou Ezidnpioy xnQvy- 
péroy énizoudjy C: KAgutvrocézriuaxó- 
zov. "Pouns laxofo iniaxóno [ego- 
Cola rtQ) v 7tQ&EEV xa) szt6Qi- 
óduy rOU Gy(ov xoà xoQwpaíov TOY 
(zrodróÀoy» Ilérgov olg xoà Ó ajroU 
CuuzttQit(Anmttos Bloc* zjros xÀnutv- 
rog ro nérgov lxidzuidy xqovyua- 
Twy PziTOUS..-- Quae quidem nostro- 
rum trium Codd. (uniusque apud Cote- 
lerium) prae editis titulis 1psa sese 
commendat inscriptio. Constat autem ex 
duabus partibus, quarum prior interpo- 
latoris est, altera (xArjutytoc ràY zé- 
rgovézidnuidv —ã iniroui) 
antiquitatis vestigia in fronte fert. Quem 
Andr. Turnebus, primus huius Epitomes 
editor, post eum Cotelerius et Clericus 
evulgarunt: Mijuevroc émigxózmov 
Pune n6) 19» z9áttov, inidnucav 
T€, xt) xnovyuattoy (xal z&guódov 


vel iidsuidy xnovyu&roy p. inidg- 
pay 76, xngvyuerco» ali apud 
Cotelerium) roU «yíov x«l xopvqatov 
roO» &nogtoloy Ilérgov iniroy?, ày 
Y y L. * 
7 (eic al. ap. Cot.) xal , abroũ. quu- 
ztQu(AnnTos Blog, zrQog  Juxefov 
én(axonov JtpogolU ce», omnino is 
ostremissimi in toris opus est. 
mnibus praestat simplex Codicis D in» 
eoriptio KAnutvrog tov» IIézoov ezri- 
dnud)y xqovyu&rey invrous), quae 
est et Homiliarum et Epitomes earum 
prolimioris & nobis primum e 
quamque oxpressimus, — 2) Salutationem 
integram sexque priora primi capituli 
vocabula auctor Epitomes, qualis nuno 
Clementis ad Iacobum 
Homiliis praefixa huo transtulit. — 5) iy 
accessit ex BC, ubi est: ériaxóz o dif- 
7ztoytt dà rjv ey legovgals &y(ay vov 
xoucriavov éxxAga(ay xa) rác navra- 
X xrÀ. siout in al. ap. Oot. et ap. Rufi- 
num; ézgxóngo diémovr. 0à voy» 
ltoovgalnu Gyíay TOY xQiGTiayOYy 
( | PP Ep. Clem. ad Iso.) éxxÀnaíav 
xa) Tàg ztayrays xrÀ. A et Homiliarum 
Epistola Clem. ad Iacobum, ézroxózo 
ditstovrs jy [epovdoliu &yíay vov 
Xoiariayoyy Exxlqaíay xal vag rrayra- 
xi x14. D et nostra Epit. — 4) idov»- 
$é(Gag AB et al. ap. Cot, — D) x«l om. 
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4 CLEMENTINA 


ón Qarày QUX sii; xai ovdeig corcu ) more unipr? —R toV 
or "avra. TÜ MO nagaNórtog ; « 08 wi Qv mox écouca vov! 0Ux 
ag &i00Xe, oj Ttrtiaxo, 0v ytrcxxópevog, OU yeyovos, Ov pirópevog ; xai 
d noreꝰ pago oͤ xouo xai no sov yeríaOwi, sí áo, xai ji ei yap 
ae T xc BcTOA" ei i yero, xui AvOrjceron srüvrog* xol pet Aoi id 
&pa tí 5ovau M mdduy, Ó vuy doirasór pus vojjaon ; 

II. Tavrá ve! xoi vá TOVTOI — ovx oldæ —8 drravorog u- 
Ovpovuevoc src toy &lyoy dei d Am x xai TOGOVTO», og — us 
erjxecO as" xoi 0 Üewócacro», enore X0 droga os rin napi Tovro? goor- 
vida og pazaiay doy, daquouótegóy pos pàddov TÜ nO oc éyírezo. xai 
"yooum émi TOVTQ, OUX eto GUVOIXOP. xar jov Évyouaty aD araciag 
aria pot geroueni»! dx Voregoy Prov ànà v0U t8ÀOUg, xai 0eQ 19 már- 
to» qt aolarqoa "oum u. vm) 149 tijg xa Tap og pe muelovovs 8 &vvoiag gay 
xioom: eig t]» TO» frQeypudetony 8.0 ei» eem xai ovg pid &oym» à 
&yvour paxagiter Dusüvvevor, 9 voveQov talu⸗ iet ovx | énavaduipy. 

IIL 'Ex —RX ov» é» votoUrOr Qv Ayiapoig!i sig vàg TOv igo 

y ooias, ove vi? BrBauor éxiDer ' pa eis. aiia xai ovrt ovi» 
rana sap «yroig v) onovàaóuevoy! éojptor 7 Doyuórom. d»acXxevüg xci 
xavagxevas, ipiddc* re xci | qviloyiaeoy véyrag xat 07 xai Mpiiroy ém- 
solag" ** xaí note uy exgcire Qépe Mya, ó ón dO dsaog 1, 7 Vvyr, fr018 0e 
ón Orgri. xai ori" pév Àoyog —R i ó" dO dvaog (| VI), —5 
oͤre dà 6 on O»gnj, qeu, nÀéoy 0s rrd)u» jO pov», o zn ov0 Onorépo vic? 
TÜ» éuov BeBoueaca 90V» — 9 sz» évEvOOV», ón ei doen TOV ino 
cose magà roix éxbiovrzag L vavtei 5$ aÀy0ei; dizroq aivoveau. , xui 
OUy ox Eyovow avrai p énvriw aÀgDeing xxralapfdrovtuu. map g 10 
xc &ni pallor év toig frodyuaaty (ry piaoy xai dri TOV Tig vvxñ⸗ Báo; 
éosévalov. ots yàp ológ «e f !1. dro fo én0 ct Tij pi roir Qgortíón 
XaiTOLyS opódea ——A— —AIIL beBaiòoy «i xa- 
imi govy 

IV. 1 lih; rob» l1 drrogoUpevog Ao à dpavrQ* si prz eu0rr0 yo) ca. qUUg 
Óvtog TOV froiypotog; Óv. ei uà» Cayo oUx spi, d — us ÀorteicO eu 
o9 nrgocijxe. Bo cygrjoo YO AwrrsiaO at Tywxavra, öre ovx àv ov ) Avr aono. 
ei I. &pa sini, Ti yUy uox x srapaoU? figÓcecti 1Ü ÀvrreiaQos; xai ei Oca 
petà ToVTO Fregog inei pot lopyiouós. QAeæyo⸗ 74, uj vi* ye &a TOU vvv 
ps Àvnovrtog qeípova, exei reap, d Hs Bepucoxoóg evaeposg xod i agadotjoo- 
un xaT £yioy quogóqoy Aóyove — IHvpugpleyédovri xai Tagsáoq, à Ziovgos 
9j Twrvog 7 Iiow 1 —— xai aono éy &0ov Tbv autva xolatóuerog ; 
sad 0i dirÜvrrépegoy fyc" cog dàjAov óvtoc TOV ao ypotog dousüvrótepór ^ 
éov: uaAoy voeßcoc Burnt us, xod TOY TOV conatus xQu tei» q0ovo», ei xti 
; pij àxorBas 0,91 froré écn Oíxcuoy xai &gecxos 9 Oe mremispoqógrua, ove? 
ei 7 vy; dO d»orog 9 2 O»vycy. 


B. Subinde est zr&p? ToU Savárov in A. — * E zort BCD, den fIOTE 
— moi vrumv 7:012 invertit A, qui post 9) dei 3v transponit A. — 

dovroc puncto distinguit. — 7] ed T Àvaiv C. Bubinde ví &g« 
Dr ToU deest in uno Cotelerii Ms., roig — AD tori C, Subinde zr&liy.. 0d xe 
oux ldórrac eldog leg. B. — B) Sie 2» 


Turn., Cot, Hom. I, 1 et nostra Rpit., ap. IL. 1) ye A, t: mendose Cle- 


EPITOME PRIOR. D 


cuncta oblivioni tradente? cum autem non fuero, an quodammodo futurus 
sum , eos qui non sunt cognoscens, nec cognoscens, nec cognitus, quique 
non fuerim, non sim? Et aliquandone factus sit mundus et ante quam 
fieret, quidnam erat? Nam si semper fuit, semper etiam erit; sin vero 
ortum habet, omnino etiam dissolvetur: et post dissolutionem quidnam 
erit iterum, quod nunc impossibile mihi est mente concipere? 

JI. Haec atque his similia nescio unde indesinenter animo volutans 
perpetuo semper moerore athciebar in tantum, ut pallerem ac tabescerem : 
et quod gravissimum erat, si quando harum rerum sollicitudinem abiicere 
tanquam vanam cogitarem, vehementius multo me premebat affectus. Et 
eam rem moleste ferebam nesciens, quod contubernalem haberem prae- 
claram cogitationem, quae immortalitatis mihi causa exstitit, ut postea 
ex rerum exitu agnovi, et Deo cunctorum effectori gratias egi. Cum enim 
ab initio me illa cogitatio voxaret, ad rerum inquisitionem venire coactus 
sum, et quos principio per ignorantiam beatos praedicabam, postea veluti 
miseros non cessavi lugere. 

. Igitur cum a puero in huiusmodi versarer considerationibus, ad 
philosophorum adventabam scholas, ut inde aliquid certi discerem; sed 
et sic nihil aliud ab eis studiose coli videbam quam dogmatum destru- 
ctiones et adstructiones, contentionesque et syllogismorum artificia item- 
que sumptionum excogitationes; et aliquando quidem praevalebat verbi 
gratia, quod anima immortalis sit, aliquando vero quod mortalis. Et qui- 

em quando ea opinio, quae animum facit immortalem, superior erat, 
"gaudebam, quando autem ea, quae mortalem censet, moerore afficiebar 
rursumque magis animum despondebam, quod nec utriusque partis quis- 
piam mentem meam poterat confirmare. Tantum intelligebam, sententias 
controversiarum pro viribus propugnatorum vel falsas vel veras iudicari, 
non vero prout ipsae se habent in se ipsis revera comprehendi. Propter 
quod plus adhuc in negotio aestuabam dubitatione ac ex animae profundo 
gemebam. Neque enim de huiusmodi curam reiicere poteram, licet valde 
cuperem, ut iam supra indicavi, neque firmum quid valebam retinere. 

IV. Iterum ergo angustiis haesitationis pressus dicebam apud me: 
Quid inaniter laboro, cum manifesta sit res? Quodsi quidem post mortem 
non ero, nunc quando sum contristari non oportet. Quocirca tristitiam ad 
illud tempus reservabo, quo cum futurus non sim non contristabor. Si 
&utem forte ero, cur mihi nunc superflue inest tristitia? Statimque postea 
alia me subiit cogitatio. Dicebam quippe: Ne forte ibi peiora eo quod 
me cruciat patiar, si non vixero pie, ac secundum quorundam philosopho- 
rum sententias tradar Pyriphlegethonti 'et "Tartaro, quemadmodum Sisy- 

hus vel Tityus vel Ixion vel Tantalus, atque in inferno aeternum puniar? 

ursus autem excipiebam dicens: In re, quae incerta est, tutius multo est 
me pie vivere et voluptates corporis vincere, quamvis absolute et certo 
pleneque non sciam, quidnam iustum sit ac Deo gratum, nec utrum im- 
mortalis sit anima &n mortalis. 


rici ed. a. 1724, — y. dyoroxóre À. — — Clerici mendum xad Ór' in ed. 2.1724. — 
9) rovrov A. — 4) yevqsou£rq» C. 8) ónorfQo ric A, Ónórepor tt; Hom. 
métius cum Homiliarum Codice Ottobo- L. o., óztórepór r: O nostrae Epit., ózro- 
niano et utroque Codice prolixioris no- — rotg r'g 8l.ap. Cot.— 9) éd Urv«ro A. — 
strae Epitomes, — D) eUy«g/aznoa A. — 10) na? 8 ABCD et al. ap. Cot. — 
Cap.IIL 1) £v rovroic ev roig 11) "um A. 

4oyiGuoic BD. — 2) de r« A.— 8) ua- 

9tiy ExtiG ey inv. B. — 4) rày 0710v- Cap. IV. 1) ov ABOD. — 2) 20 
datou£rov ABCD et al. ap. Cot.; om. yüy lx zeQ/0d00 uo: BC, deest uoi in 
utrumque Hom. I, 8 et nostra Epit. — D. — 8) uj ro« À. — 4) éxtige nodj- 
5) Foic A B (in quo fuisse videtur b^ goum À, Uxdce miH(goue OD. — 
D, Foe C, Hom. 1. o., nostra Epit. etal. 5) àx/rdvróv B. — 6) «tof£Gxo» (cum 
ap. Cot. — 6) /vrvo(ag B. — T) Corrige — isto accentu) C. — 7) o9 A. 


6 CLEMENTINA 


V. Toiro⸗ oU» và» loywpów axoagórro uov vij» vvyrs, eic "fiyemrtoy 
fp &UCOJA, elnto», xai toig vo diram lagogárraug xai "Q0gije tug quam 
—2 xoà pyo» Dyrycac xoi evgdy Xena aeioo sroldoig vrnę —8R 

e Aeyouériw vexgouayeiay ! — ipo 0Oer eoe rragi rrodypa- 
v0 Tt0g rvvO dsacÓ ou Boviouésov. 25 0i mevaig éoton aso TOU pais, n 
ei dO dsarog? 5 vri. roũro d * ovx ix toV drroxoivagó as. avri». ! 
ót 0 dratóg icti», iorei po ]róvou, aJ) drró tov ógoiiroi uóvov, ón écriv. 
ido» yo ævrip exroic Üppuat , ixavi» öo nisoogopías, xe OUxéTi Sh Tó- 
vage og aluo | ora —R —Xa pooopo vil ty ovr Doy xai ræi- 
qx» éxowovpumy tiw props. 6 ó dà Gvvepovi vé uo, 2 —RX —* TOVTO 
v0)yijgo04. Dvoiy &vexa. ei ta 7àe, Ay , návrog OVX VfraxoUget au 5 yvy) v9 
Máy, xoà GV TOig vaUvo. nouũ⸗ drra'yogetiovat »ópotg o ex dvsirrodtag Ovacvy- 
eil yro —B ei d xoi elga.x0UG erau, $ perà toV Dvovveibiiroog gs Bor 
olpou xoá xà tc evaefeíag pape G04 ftQOy Dép, ov Éyexay? tá tOLCUTX &ról- 
pas. dO aive 10 »ào ie Oeioy lyova dri roig exiovot rae vae uera 
LL án uh TOV gojpecrog : ixeivo⸗ duvoiv. Sy) 0i € favra —8R —ö 
—* emi v) iygelgrpua 1? dyesóptyv" ala v5 moorépng vyoíag éxeiryc 1 mas- 
qfIQGty anoorixgi ovx qüvrdun». 

VL Ka iva. us go vd TOLLUTO, Àfycoy paxgórepoy ! dsroseíyan Àóyo», : 
éy t0coVro loyiuou —R — Mov giu Tig fjoépun Tifeíov 
Kaícagos fà Propuxd dtérrovrog ex éagog 70g —— vta⸗e⸗ 
ünmöoceu qusbai xat d d1g6ox! dya07 050v &yyelog órje zr xóGpo TÜ tov 
050v Bovizua og* orége oU — —2 08 xai risíorr éndtatue nus- 
Qae xai ueitooy £, yivero Ayovaa, ox ví mors i» Tovüci d$ dagiig reonũ 
Aafàr vj» &pyim Tovüaiog? T» ToU didiov Oeo) evayyeliteras Buadeeías, 
js &rolovem Afyn,9 idv tig avr dgiotyy à nárroy émBeisgsosT. nol 
vet». tov 0i rrigevegO ou æi ro⸗ —* 07i Seormo- rcuo —XRX àáaxa,? 
7201). Qavpdai, véperá «s xai crpeia éoyatereu (pon uóvq x0xpoUg —R 
sro», Twjloue drame, qoovc naQa ces, xad rra »000» —8RR 19 
xai mirc doipora gvyadeva, aAÀà xci Aerrooi &x diari aros póvo» éyo- 
ore; avté) foiuevo. iral kocoreeu, »exQoi dà n frQ00 QpéQÓ evo: &&eyeigorttu, 
xi ov0£» ét, — eit 13 frOVip. xoi óoq re 5 uiddov Ó qo0vog roof 
xonre, noli pat zoov A ua nieve» ty émbrpovsom i5 xoi Befeuovéoo. xa- 
Oicvaro oix Fri gp, Myo, dI aei) vov royuerog 7 dyDea. f0g ydo 
frOTA ad Ls cvoruara xarà vómovg Sytvero Bovis xci cx^eog Éyexa và 
«ig üy 0 garsig etj, xci vi 1? Boilezos Ayer. 

den 8i vov £rovg ffo0€ Tó qOworrogiro» arroxiivoytog dvijo Tig 
önuoois oràs ä)dos, Éyy, Popaiot dxovcaTs' Ó vov Oeo viüg é» Toviaíg! 
fa ipenty énary yeldópevog sr&ci «oig Doviouévoi; Lo,» airiop, dX» và xcrà 
yróun» vov mippayrog avróv mostQog ? —RX dad perafadacóe! &nó 
0)» yeigóvcoy àrri và xQairrOva, dirt TO» fiQoOXO4QOY Efi à, Gioyrux x0 )voT6 


Cap. V. 1) vexvouevríay supra && — D) Soripsi Foreu o. BCD et al. ap. Cot., 
A, vexvouavt(ay B, Hom. Cod. Ottob. lon». &gr( vulg. — 6) ræornvy v» 
et al. ap. Cot., vexvouartíay CDetO yvouny ixo(vuda B. — 1) Eq. deside- 
nostrae Epit. — 2) ágxovufvou O. — ratur in B. — 8) Unexovactta. A. — 
9) &9averóc dor. C. — 4) aíràv in — 9) eTyexey A, tTyexe C. — 10) » oon 
textu posui ex ABOD et al. ap. Cot. — — correctum in ày9Qe(re« B. 1) &xó 


EPITOME PRIOR. 4 


V. His itaque cogitationibus animum meum versantibus In Áegy- 
ptum proficiscar, dixi, et adytorum hierophantis ac prophetis amicus effi- 
ciar, magoque quaesito ac invento multa pecunia ei persuadebo, ut animae 
evocationem, quam necromantiam vocant, faciat, tanquam videlicet de 
negotio aliquo percontari velim. Porro erit percontatio ut discam, utrum 
anima sit immortalis. Id autem prorsus cognoscam non ex eo, quod re- 
spondebit se esse immortalem, sed ex eo duntaxat, quod illam exsistere vi- 

ebo. Nam oculis meis cernens eam satis magnam habebo certitudinem, nec 
iam plus fidam auribus quam oculis. Veruntamen cum philosopho quodam 
ex familiaribus meis hoc quoque consilium communicavi. Is vero monuit 
me, non expedire ut id auderem duas ob causas. Si enim, inquit, plane 
mago non obedierit anima, tu quoque utpote qui legibus haec agere vetan- 
tibus adversatus fueris male tibi conscius vives; sin autem paruerit, prae- 
terquam quod vives male tibi conscius etiam quae ad pium cultum i- 
nent, cuius rei gratia talia aggressus fueris, non iam tibi bene cessura 
existimo. Divinitatem enim aiunt infestam esse iis qui animas, postquam 
a corporibus suis dissolutae sunt, vexant. Ego vero his auditis segnior 
quidem ad propositum factus sum; sedilla superiore cogitatione omnino 
non poteram absistere. 

c ne haec tibi referens sermonem protraham, cum in talibus 
considerationibus ac negotiis versarer, Tiberio Caesare Romana sceptra 
tractante post initium veris fama quaedam sensim diebus singulis percre- 
buit et revera bonus Dei nuncius mundum pervasit Dei voluntatem silentio 
tegere non sinens, sed et per singulos dies amplior et maior fiebat sic refe- 
rens: ,Quidam in Iudaea initio sumpto & verno tempore aeterni Dei re- 
gnum Tudaeis praedicat, quod asserit percopt , 8i quis optimam per 

tur, 


omnia vitam ipsi exhibebit. Ut autem cre eum divinitatis plenum 
docere ista, multa mirabilia, prodigia et signa edit solo verbo faciens 


audire surdos , caecos videre, claudos amb 
omnemque daemonem fugat, quin etiam le 
eum sanati abeunt, mortui vero oblati suscitantur, nec quicquam est, quod 
facere nequeat." Àtque quo plus temporis praeteribat, eo maior ac lor 
per complures illinc advenientes exsistebat non amplius, inquam, fama, 
sed ipsa rei veritas. Iam vero et coetus per loca fiebant, ut consultaretur 
ac dispiceretur, quisnam esset is, qui apparuisset et quid vellet dicere. 
VII. Cum autem annus ad autumnum iam vergeret, homo quidam 
staus in loco publico ,,Viri, inquit, Romani audite: Dei filius in Iudaea 
adest cunctis volentibus promittons vitam aeternam, si fecerint, quae iubet 
is, qui misit illum, pater. Quapropter convertimini & deterioribus ad me- 


et omnem morbum depellit 
si eminus tantum intuentes 


om. C. — 12) Sic D c. vue, éz)rqg B. — 8) Concinnior est lectio Cod. A ör 
Izereiugg À, nmtg) rO Éyyt(onua Sctoöornrog yéu&s raUtTa didtaxoy. — 
BC. — t 


Vooc. aÀÀa rc zQoréQag 9) zou B. — 10) &zolavvty A. — 


&yvo(ag éxe(vngc exciderunt exemplo B. 
Quare in eodem librarius subinde za«»- 
Ta7t«0iy secundis curis mutavit in zzay- 
T(7t&Gi.. Transponitur (zrocrvat rt«y- 
r«7tagiv in A. 

Cap. VI. 1) Sio reposui ex A, roi- 
«Dra u«xgóy BCD vulg. — 2) aoyo- 
ptrge D. — 8) à4g9Qg om. A. — 4) Is 
vooo. ordo est Codd. ABCD et Hom. 
I, 6 favento nostra Epit., gvy7j Bovigua 
vulg. — 5) "Jovd«foic dedimus ex ABCD, 
Hom. l. c., nostra Epit. et al. ap. Oot., 
'fovdaí(av vulg. — 6) Ita soripsimus 
c. ABCD, Hom. 1. c., nostra Epit. et al. 
ap.Oot., u£AÀ& vulg. — T) &nods(E£qra: 


11) dé accessit ex ABCD, Hom. l1. o. et 
nostra Epit. — 12) $&& AB. — 18) ye 
om. D. — 14) peitov A et al. ap. Cot., 
peitov oorr. in usí(mv B, uet(ov (sio) 
noster Hom. Cod., uaAlo» O nostrae 
Epit. — 15) áàzodguovrvrov A. — 16) j 
quy C. — 1T) nort om. D. — 18) 1 
r( O. Immo cam nostrae Epitomes Cod. 
Ottob. ròô heio et ante ríc kv delendum. 
Cap. VIL 1) Ita etiam Hom. I, 7 et 
nostra Epit., vuy inserunt ABCD et al. 
ap. Cot. — 2) margógc recepimus ex 
ABCD, Hom. L c, nostra Epit., Rec. 
I, 7 ct aL ap. Cot. — 8) uerafa- 
Aetg9s. AB,  utrafoaAnaos C. — 
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tàr & sQiaiy irroardaecty jva Osbv, oU vb» xÓauoy dixe oixeite y funrgoo:y 
TY «vtov Ouatiooy S óg Od) uo. aAA da uera fá di xoi xtTü "i 
ævroũ i e boiunon eig Frsgov —ã ira xai dido perópuevo.t 
voy» afrogorrov avrov dya00» amolevcere" du» 0à dsreiOyaye , pes tuv 
ero ày0c? —* eic dre TÓfIOP TOU U rrugóg dpflspohjaene, õnov dide xola- 
Uápevos dvórqsa: uevauelay0saec0o.10 0 yào vijg ueravolag xtugüg 7] vv» dxd- 
grov Uo; svygáse, vara piv ob» bxivog Dayev. dy d dixo bey mróure, 
ou undeic éx roooro meo, — dyyeMay —R eig Jovlaíay, 
else, —RX ba 100,1 ei OVtO; diro tbe Myos, ox xg doa vdc oy !3 beoũ 
énidebusxe vij Tovàcia aiovíag v& xoi — xe &irridog, Ti toũ fiip 
vasrtog saoóe Dovnow xavavyéldoor, émrel xai Ónso Afyovoty avro xijoig- 
ger 7 ovx fon puxgós. Qr uf» 720 tg M yvjàs dca fepBosovros aicoyiovg 1 
otaag æiuvio⸗ —XB xat tov dyaOcv, oy 08 & rrvoi dofféoto Qupsi- 
cag eig aitora xolao: (genó au. 16 

VIII. Ovro seg Tài Aor d Eye» voutira xai ! nrgàc 6 dpavtüy — 
ei 5j aore —BXRX roie —B éy (oq tij; dielalag ov d éxelvorg — 
xoi oV srgÜtepov qb» —8 biuv eic "Tovüaíoy dico pat pgrug TOY 
TOU VrOY UrOg yevjgÓnevog ; ovre oi» Bovievaauévo roli à Ü uero diero⸗- 
bero xLoorog to» ßiorixcõy ue frQa.gudtooy 590g Scvra mrapiarroiwroo» xe i Ovaex- 
ÀAvrow not piropépcon. rilo ov» —8& tà» [iov Ónog & &otrcróc éott Lr 
— elxo xai TÜv moros! xcoꝛo⸗ ürravra bapriuovetcag ó Órtox orro- 

e us dsl trc &Arrídog sig Oevgo mappe, xai ón OVTOg &ayoloi- 
* — — dro vioxouav ,* tà füvtOG HOV dx vxe dqeic eig 
Ilógroy* evO Uc ogytca, xai eie vy Jauévo, SAOo ce xai i dva sic" —8X 
— — xærãoou —R vj "d Aebastosia. xei 
àà Gvregoírom. toig giiocógote myevpiito émjoelag 0n por vóy niovy érre- 
joUoye xci va? rapi Tie gue 97» o gati & Pop doy yate xai zívQ y8 
à xata yyélo? cage Exacra xaTaisyey ꝓtiov⸗. oí às ga»érta uiv, alsrov, 
éy Pop] rovde trà ÜÀog OUX fapev , epi 0à vov é» "Iovücua yeyouévov xai 
wov 650v vrrà Tj quie xygvrropéyov fro. od Aro dcor vv —* ——B 
jvwiouue⸗ xOi freQi stüwtcoy Cow értoíei xcd Wu TQ (juam. Ouvpacioy 
épdOouer. 

IX. 'Epov 06 einórzog' iBovióprs v vui Oy dcxpaxóto» aurd⸗ Ovyyeré- 
cOui xoi Óca roO paOsi» —X srapt avtov, ! orrolafóveeg &xeivot ini Tte 
évravOa, gagiv, ? OU HÓvOY lovopijgag avro», adà xoi tic xeiDey Tüe ondo- 
1o», dro tíjuog óvópatt Bagrafag, 0g &a. xai t» acroũ pado» éavriy 3 
eivas Mya xai —ã æov —RRR v fu &xeivov omecyyuévo. TOig 
reo⸗ TOIDUT OY dbiog érO rug v9 Boviouéyq duni. xai bra rd⸗ ronor XGTQ- 
—* eig 0» 0 dvo eio at xaDéLecD os, xai uso xui aUtüg- TOV fIiQuéGTY- 
xótog R yevópevog ormꝰ éinaxoíow vow leyoufvov, wai gvrevóovy 
7415015 ov Qaexreq] To TÓpvy Oaoxovta  vovro», QUÀ  draga- 


4) Pis interpolatio, sed jparum neoessa- 
ria. Bimiliter alibi. Cot. — b) Eungo- 
&8« rà Qixalov aUroU D. — 6) uera- 
gélgs9t AB, nostra Epit. et al. ap. 
Cot., — C. — 1) ávayO€vrtc 
C et al. ap. Cot. — 8) Sic etiam B et 


Hom. I. 7, tóutroi ACD et uterque 
nostrae Epitomes Cod. — 9) lvrev9ey 
AB. — 10) Vooc. Ózov did(wg xola- 
(óueyo. &vóvqra. utrautÀnsato9« 
non leguntur in A, us25jgegOt corr. in 


pelnodotaós p. peraptin950600 6 B 
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liora, a temporariis ad aeterna et agnoscite Deum, qui in tribus personis 
unus est, cuius mundum iniuste incolitis ante iustos eius Qculos. Verum 
si convertamini et secundum voluntatem illius vivatis, in aliud seculum 
sublati aeternique effecti ineffabilibus eius bonis mini; sin vero 
morem non gesseritis, postquam ex hae vita migrabitis, in locum ignis 
coniiciemini, ubi aeternum puniti frustra ducemini poenitentia. Nam poe- 
nitentiae tempus in praesenti uniuscuiusque vita consistit. Haec igitur 
ille dixit. Ego vero cum audissem, aegre ferebam, quod nemo ex tanta 
multitudine audita tam a nunciatione dixisset: In Iudaeam profici- 
scar, ut videam an iste vera loquatur dum ait, Dei filium advenisse in Iu- 
daeam propter sempitornam ac bonam spem, qui patris a quo missus est 
voluntatem annunciet, quandoquidem et 1d quod aiunt eum praedicare non 4 
est exiguum. Quorundam enim animas affirmat utpote immortales immor- 5 
talibus etiam ac aeternis bonis fruituras, quorundam vero in ignem inex- 
stinctum proiectas aeternum puniendas. 
VIII. Cum ita erga ceteros affectus essem, haec quoque ad me ipsum 

dicebam: Quare vero alios incuso, qui in eodem cum illis crimine negli- 
gentiae versor, nec dispositis prius rebus meis in Iudaeam vado testis 
eorum omnium futurus ipse? Itaque dum hoc consilium agitarem, multum 
interim temporis terebatur negotiis huius seculi me ad se pertrahentibus, 
nec valente me ab iis expediri. Sed tandem cum vitam considerassem, 
quam instabilis sit ac ingequalis, cumque dein omne praeteritum tempus in 
memoriam revocassem, quo modo subblandiente mihi semper spe hucusque 
permansissem, quodque sic omnes homines occupati moriamur, cuncta 
mea prout erant relinquens confestim ad mare vi et in portum 
veniens atque subvectus ventis adversantibus pro Iu &d quam deferri 
cupiebam, Alexandriam appuli. Ibi autem ad philosophos ventitabam 
(ventorum quippe vis adhuc navigationem inhibebat) petebamque, ut sin- 
gula clare enarrarent de eo rumore, quem is qui Romse conspectus fuerat 
annunciasset ac quaenam ille divulgasset. At illi responderunt: Talis 

uispiam Romae visus fuerit, plane nescimus; de eo autem qui in Iudaea 

egit et filius Dei esse a fama praedicatur audivimus & multis qui illinc 
venerunt, et intelleximus de mirabilibus omnibus, quae solo etiam verbo 
e 


IX. Et cum dicerem, cupere me in colloquium venire cum aliquo 
eorum qui illum vidissent, atque de eo audire quaecunque scire cuperem, 
excipientes illi dixerunt: Est hic quidam qui non solum vidit eum, sed et 
ex ea regione oriundus est, vir eximius nomine Barnabas, qui se etiam ait 
unum esse ex discipulis illius et hic alicubi sedens, quae ab illo promissa 
sunt talium dignis, ei qui velit narrat ultro. Et quidem ad locum in quo 
vir sedere solitus erat veni atque ipse quoque pars fui circumstantis mul- 
titudinis stetique audiens, quae dicebat, ac intellexi vera eui.non dia- 


11) cid à C et nostrae Ep. Cod. O, quod 
non displicet. Subinde «t obrwge &49- 
S$rUov A€yei A, in B vulg. nisi obrog 
corr. in obroc. — 12) rov om. ACD. — 
18) 07reo abro) A£yovotxgovaatuy A. — 
14) rag om. D. — 15) aitoy(«c D. — 
16) elg «làyag xoAá(tO9e, ABCD et 
&l. ap. Cot 


Cap. VIII. 1) x«l om. B. — 2) roig 
dGÀloig OC. — 8) lmionovrov B. Mox 
pevotvy A. — 4) 700 roU scribunt 
ABD, Turn., Cot. — D) Sicex A, Hom. 
I, 8 et nostra Epit., 9vgoxouev BOD 
c. vulg. — 6) Ita summo consensü et 
quidem rectissime ABCD,  zórvrov 


Turn., Cot., Cler. (a. 1698), IIóvrov 
eiusdem ed. a. 1724. Portum Romanum 
heic intelligendum Clericus quidem eu- 
spicatus est esed textui coniecturam non 
onavit. Lectionem postliminii iure & 
nobis restitutam Cod. Hom. Ottob. cum 
utroque nostrae Epitomes exemplari oon- 
firmat. Conf. infra o. 78 et ium 
li o. 6. — T7) dvevey9 el; C. — 
8) r& des. in B. — 9) x«royyfAo: dedi 
ex C, xarayy£l1o. ABD vulg. 

Cap. IX. 1) xeg' avrov C. — 
e pe C. — 8) lavróv om. C. — 
4) lariv ser. A, idem fuit in B. — D) r& 
&Àg94j BO. — 6) roUro» om. B. — 
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aeviasaig?. síse xcd —2 éxviDépevor, & s £X0v08 xi iceuxs ty toU 
irte 9i» —RRR e? xai eigryxévtu. sto oug. d pdgrvpag td» 

56 Aeyouévosy Daspaaitr v8 xui Àóyo» éb. &VTOUV TOV früQsOTOO; 

— 

X. Ems dà moie «à map ,aroV üstavoboyog Jeyóueva. 5]Mfeoe o Og 
Oréuwso, oi ix —RX —R —2 guócogo qválus avsby xai 
—2*2 oxfroies dp£rQp Ügdca! xai biaciporteg xai ola. uayd- 
Ae Omlow toig cvMoympoic! xar «vroV jQoiusvox. o ài —— 
«vro» - «by? 1geor oU Gvrétoey e» avTOY Tü frc*ovQyq rrevae, aX xol 5 axe 
eámisrog à» Myaw oix. aapioraro. xai nori vig Duuraizoy? one adrbr 
énreyÜD üseto' bià ví, d) vis —B& —ö £yéveso xai ferte" or 
& sida lf? xai frrapá géoa, —2* d vó pépacor Loor üsrteQog cv 
séogagag póvove Fyo nda; 0 d. ti» —R8R acde tij oobryon —8 
—X oves uérsot rÿỹ état froóe tGUTO peradoug &stoxolaaon; 
soy ám doyie ovre froOxeiuEvOY adi dst dufase Àóyov z0UtQ —8 —c 
—V xcorn⸗ £yxOfIT» Xoospevos * uis TOU niuvarro juae tovg Aóyove 
xci vào Oavpaciove frobeig eins Upiy pé hhoue⸗ drtoli», xai &vti Tig 
doyixüe drode(zewe páprogag maptyouer vpiy tr évravüa sr Qen Tort ftoÀ- 
Aot. lomo» tiic inætious éoti» AEovoías, i vrreixem 3 án eir, tov d | Aayer 
s rð — o) fra gogo, 0t uoi uev Unuia vÓ curry, vui» 9i TÜ án 

ui» ovr xai vo» 10 eixu toy ipo. ftoofzputsow aro- 
red jc ——— J quads onc —8 — — rovroy frv»Üavo- 
—* —R d xai dgartog vi» actiay tijg duspógov Drpuovgyiae vuv 
spy 11 ojx sbxcigoy anale Toig dal v0» oao⸗ — 06». 

XL : Tora avtoi' Myovtog ix avpquviag: 6mivot trelvr sa —T 
doiscar yéuora aieby duBdiAew! naigdiquvti! nixa Too- 
Bagós vma xai . £yà 8) savra ópá» dueDepuairopau t ey yvy 
xai [o Ovx Ürren; hoi ary ovy vrépevoy, ell | uera fra dónaiag 
ed elstor' Ó 06g v Suis, di OUFUI, dxasdnmroy vi» avtov Bovgcw FOero? 
eisasiove Vue rrgoidn, i$ e? su» robe xir» vov» Éjovrag misgogoga 
gebe. énrei Jae n »v» fe aVTOV Bovigjaeo xj(uxec éfanectddsaar. ov vézru 
sei xoi onrooeig⸗ —* dii &rrox ovtO xai dsravovoyetros * se QUTOU 
Bovixo» apo ——— ex mrüvta. cine di tr XOVG Gt 0t otis tá Aeyó- 
pera, frdotGto vuy opeig  noóc v tQ? ui) voei t0 Uuiy cvpaptoov & imi TÜ Spertoe 
Eig re ip. eir ini TÜ vpettQu xatadón molsrevaapéryy é —— 

xoi vpis iminuiaocar Series ov Bovàsos à tà dc eAyeiag 

—* 9 — Aóyory avri, ia DE Ayo, Ó óc aii; quio éove 
x04 ovx —R —XXCX uiv ob» stosa lodsir pav dyera oí tÓ 
xag daduiv ovx £yorzs c; 1! nolla roͤe —X (nao évóg. ovx &£u 
nd sí 8à &a 19 xoi dgei buds 4 TÜ —R —8RR vuxn nors ye 
uevOP, — lora: xQicig, 0X OvtOc qujou rà ti, 0s, eu eir Bovis;sw 
otx óxjovEas 7 "uiv; oy nürtog &xovascÜe, eio qtvog doa xoi —R 
xetalte070ecO0 a" 15 ex éyo mica. tg £copívag "Qo xata polite xÓGHOV 
ueve⸗ eidog iion tdi vb avtov übior AarOasórzog frQoatriyryaa. 


ánaQsoxiv&gteg O. — 8) ra r.i X. 1)9«oc06 A. -22 oy 0- 
2 C. e uoĩc C. — 8) à; A — 4) xa) om 
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lectica ulla arte docere, sed adeo sine praemeditatione ac simpliciter oxpo- 
nere, quae audierat et viderat Dei filium qui apparuit fecisse ac dixisse. 
Multos autem testes verborum ac mirabilium, quae ab ipso proferebantur, 
ex ipsa assistente plebe producebat. 

X. Verum quia ad ea quae ab ipso candide dicebantur libéónter popu- 
lus acquiescebst, philosophi utpote qui ex huiusce mundi discip?ina pro- 
dierant, ludificari eum ac ridere ordiebantur immodica audacia cavillantes 
atque probris incessentes et adver$us eum utentes syllogísmis tanquam 
armis potentibus. At ille ineptias eorum repellens versutae ipsorum fnter- 
rogationi non occurrebat, v imperterritus non desinebat loqui. EXEt-. 
aliquando quidam iocabundus rogabat eum: Quare, o nove docto; ita 
factus est culex, ut minimus exsistens et sex pedes habens insuperque alas, 
gerat, elephas vero maximum animal cum careat alis quattuor tantum 
pedes habeat? Ille autem doctrina: ad interrogationem paulisper cohibita : 
nullo tamen de his dato responso.ad eum qui interrogaverat sermonem 
quem ab initio sibi proposuerat resümpseit hoc solo utens prooemio in una-. ;' 


quaque interpellatione: Nobie de tum solummodo est, .ut vobis ser- 
mones ac mirabilis facta illius qui gisit nos enarremus, ac pro demons 
tione dialectica testes vobis us eorum qui hic adstant multos. 


Ceterum in vestra potestate est, obéequi vel fidem non habere. Ego e&rte 
non cessabo, vobis.expomere quod:utile est, quoniam mihi quidem dam- 
num est tacere, vobis vero noxa non credere. Equidem possem xéddere . 
rationes futilium vestrarum Quaestionum, si viderem vos de istis —323 
studio pereontari. Verum causam idiversae creationis culicis et elephantis 
nune vobis aperire intempestivum.esset, qui Deum omnium rerum igno- 
ratis. . UN 
XI. Haec eo dicente illi eomgnuni consensu multum ac pefüjaxiténm, 
risum emiserunt ad stuporem ac cénéilii inopiam nitentes eum redigere 
veluti barbarum quendam ae insapum. Quse cum ego intuerer, animo 
coepi inealescere ac zelo nescio qua ratione correptus tacere non potui, 
sed cum fiducia dixi: Iure Deus, oisti, voluntatem suam incomprebensi- 
bilem vobis fecit indignos vos praesciens, sicut in praesentiarum dat plene 
intelligere iis qui mentie iudicio utuntur. Quandoquidem enim nunc eius 
voluntatis praecones missi sunt, qui non arte aliqua et verborum rhetorico 
ornatu, sed simpliciter tantum et absque calliditate consilium eius reprae- 
sentant adeo, ut quilibet qui audierit intelligat quae dicuntur, adestis vos, 
ut non intelligatie quod vobis expedit, utque no vestro ridektie veri- 
tatem, quae inter Barbaros ad vestram condemnationem versatur, quam- 
que ad vos advenientem non vultis hospitio recipere propter libidines 
vestras et verborum illius vilitatein, ne arguamini inconsulto philologi 
esse amatores sermonum, non antem veri philosophi sapientiae studiosi. - 
Quousque ergo diseitis loqui, qui bene loqui nescitis? Multa enim verba , 
qnae profertis unius verbi pretio on sunt aestimanda. Quid sutem et 
icet Graeca vestra multitudo unanimis aliquando facta, si iudicium 
futurum est, ut iste ait: Quare, Deus, voluntatem tuam non icasti 


D) GiarroQwv A. Fortessis diasrur(Qeoy, — 6) &sravosgyce sl. ap. Cot. — T) oby 
Subinde d59«» om. B. — 6) Ó xovew — p. óvrivaovy B. — &) rà D, idem fuit 
OQ. — 1) Bo«xvraror C. — 8) Eye C.— — in A. — 9) é» BaoBágorg ztolidevaa- 
9) 3dvrauny C. — 10) rà» adiunximus — u£rny ordo vocc. H. — 10) u£ygrc abs- 
ex ABCD, Hom. I, 10 et nostra Epit que £y seq. B. — 11) Verti vult Cle- 
11) jui» B, om. &uiv O. — 19) róv ads — ricus: qui benc loqui sion potestis, quia 
idimus ex BD, nostrae Epitomes Oo» boni njM! didicerant. — 12) xag Uuiv 
: dice O et al. p. Cot. ^ Js A. —.218) «pa om. C. — 14).Bie c. 
Cap. XL. 1) dufaleiy C. — 2) Bia. ABCD, Mes. Cotelerii, Hom. I, 11 et 
scripsi c. B L — OD nostra Epit., ubi tamen Ópi» est in O ot 
vulg. — 9) fóero fovAgaiv ordo voco; — ap. Turn., Cot. et Cler. — 15) àfus95- 
A. — 4) yvv om. C. — b) ónrogí(n B. — Gta9« B; totam membrum «reg revóg— 
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toUto d avr) ón —8 &et Bovisüeic tolg —— pot nijoogo- 
ejoa, ba vi —XRX éx mrgorégoy revecõ⸗ tis duly Bovàgow dnuooig 00x 
eiua 10 xv Ünvos, vor rroüc tj «eÀet roũ Bíov " xag tite Bovitie üné- 
cveida, ot xot yelooveus xai —XRX Nevqdorrai vmü TO» ujüiy oXpalvei- 
coc Boviouéyany * 1s xai énitesapéog vy» fui» guiar ragaiaopévoy ; o 
payday dias, 6 on — qO»ov19 ;sÜvrsvovoi oi tOU Üeov xjQxag, xai 
vXUTO VO TOW eig vonoiu xadovpévov —XR 
XIL  Tavrd uov A£yorrog xai và robroie dxólovOa, rrolie vov — 
£yé»:v0 QevAMs. ! xai oí pi Ox tÜ» Bográpay — Gvrüodr pos, oí ài 
540104 Ürteg dervoxe xcT Suov ÉBovyov fOUC —R ine ài gon xod 1) éoni- 
e xatiAafe, tie yeteoc Aa Bow tür Bapráfay xai Bi Boviópevoy big eig 
ej» dpi jov oixíay, a xai pevaty avrü» inoinoc, i» uim avr je 
eae émifaaq. 5 xai quéoac óMyag? ovy dioi dixrofpag xai TOU adapto 
Aóyov Bonxéa "T xœrnxnoe. oncide roͤe 5 Beyer eg "Jov0nia» &gixéoO ct 
vüje &opt9c vien (M xai OV Aorov avveiyea vois QUTOU OpoeÜvéaw eco. 
Epov ài Mes te vxeirov yorrtug 1 xQeua pu évOu xai gogo; 
£yxeipévov! xai 0X —2 —X "i —R anortovyzoe OidacxaAia» xai 
Ort; " ov uóvoy oUg fixovaag ! v0 qaévrog Üe0U exti Ov uo. Aóyowe, 
xà vd) T( ing 1oyo oonnoœs vOU Oeoũ xveito d Bosàgow ,' elo —8 
xai ròç — fA Gvvexniebgc. 9o* May 7&0 2000 mag TÜy Tie 
Jovbaíag pyevéat au tmo», vaya de xoi ouyoiioc up ty mát pov tijg 
Gorg 3pórov, avróg tobro» —R cuovb amexgivero' OV ei niv ioroonoui 
vá quéreQa. xoi pa ei vÜ cvuqégor $0 dle, éFavrze 40, qjat, cupri evaoy 
ei 08 ui Bose, ai 7a onpeia cS ohchoecᷣs pov : Xo d» Qiu € éyo eo 07- 
— —XR iva oör⸗ xat Bovia mapayevónavog evo tic "nag. éyo 790 apiov 
émi cd épavtoV mopeigopa. xai 07 aÜvaomrroy 0 Ur o ibày tóv Baprfay 
ovrjAOor «vig ptt si TOV ' Aapévog, xai uaO dy rap ævroũ gee eye. oy- 
pela viv Olx/jGeGy gi ngog avr», ox ei ui) aigu fuslioy?  drraseiood 
ri 1» ügedouévoy por, Esavriig y xol avrÉzmÀsÓy 04 mis dd t yuóy ge 
xazadi popu. vaUra ari xai rao (aevo avrü voip voV rioíov jjyov- 
pero WréoTQeQOy per Mr, — TOV XGÀ0U xai cvi ovs giàov. 
XIV. Hyé£oag i ài —RX xci tÜ xefoc &!0 xai éneoqéO uy OU] 
Glory lofsir OvryO ete, duslicag TOV —— ài *Ó ræxð T0» ü»0oa 
xavaapeiv, 0e éurrodiov pot yeropéyou," x«i av10g eig Tovücias dnénievoa, 
xai à seycexaidexo.d fuſecy vi IArocrooc —XR auæoeig. imfa»- 
Tog à pov tijg ye xel feviur émiirovvrog pas dyo Llérgo» vtwà Aeyóptvov, 
TOV É» Iovduig —XX— Xorov viov TOV eov T0 onpusiu xai cé- 
Qata. fEETI0U;XÜTOG rd⸗ —* —RX —X "itor 19 &rrà Ti roo»? 
-apage péliatr. feu. tQ0g litus. jo 0i vovra dxoosag iejÜvv ti» 
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ea xal azroxo(G&mg ———— 
eqeleiaóe. —* C. — 19) qó- 


om. A. — 16) duoc C. — 11) Vertit 


Cotelerius, quasi perinde esset ac ro) 
«larog sententia postulante, sed sine 
exemplo, quod quidem sciam. Cler. Ex- 
hibet xoóvov B vooabulo, quod prius 
fuit, eraso; fuisse autem suspicor ffov. 


you c. ABCD, Hom. l. c., nostra Epit. 
et al. ap. Cot., q36rov vulg. 

Cep. XIL 1) rgülog scr. BD. — 
2) x«rélofer fuit in B. — 9) dzmigyor 
A. — 4) fva uijrig B. — D) Bic leg. o. 


EPITOME PRIOR. 


nobis? Nullatenus audiemiui, si forte et sliquam responsionem répor- 
tabitis, huiuscemodi: Ego cum ommes fuluras — ante — 
lionem mundi cognoscerem, T merito uo latenter praevius 0c- 
curri. Quod autem id "ipsum sia ss haboat volens iis, qui ad me confugerunt, 
plene manifestare, cur ab snitio a primis generationibus voluntatem meam 
palam non siverim praedicari, nunc circa finem seculi praecones mei con- 
tilii misi; Wl vero et irridentur et contusheliis affecti deluduniut: abs iir, 

; quam volunt adiuvari tiam vehementer repudia- 
Tunt 0 isguam iniuriam] mortis etiem periculum subeunt praedica- 
tores Dei idque per eos homines, qui ad salutem vocantur. : 

"XIL Quae cum dicerem aliaque his consentanea, multum in plebe 
ortum est murmur. Atque alii quidem tauquam Barnabam miserantes 
mihi favebant; alii vero, qui erant stolidi, graviter in me stridebant den- 
tibus. Porro eum iam vespera advenisset, Barnabae manu apprehensa 
eum licet nolentem vi ad meam domum duxi, ubi ct feci manere, ne quis 
ei manus iniiceret. Paucosque dies mecum moratus nonnulla verae reli- 

ionis rudimenta me docuit. Aiebat enim, quod properaret venire ad Tu- 
cam propter festum, ut qui vellet inposterum cum suis popularibus 
degere. t $ 

XIIL Ego vero cum valde ab illius lingua penderem ac vehementer 
instarem nec desisterem, sed reliquam doctrinam postularem ac dicerem: 

l'u tantum mihi expone Dei, qui Apparuit, quos audisti sermonos, ot ogo 
oratione mea eos ornans voluntatem Dei praedicabo, sicque postea intra. 
paucos dies navigabo tecum; admodum enim cupio ad Talacae regionem 
venire, ac forte vobiscum toto vitae meae tempore habitabo, ille his auditis 
illico respondit ac dixit: Tu si quidem videre nostra et quod expedit; cupie 
'e, mecum statim navigato; sin vero non vis navigare, ego. — 
signa domicilii mei eorumque, quos convenire desideras, indieabo;. ut 


eum usque ad ignis quae dixerat domiciliorum, 
aio ad illum: Nisi cras repetendum mihi esset aliquid eorum, quáe mihl 
debentur, profecto iamiam tecum navij 3 attamen cito te Basoquar. 
His dictis commendatoque eo navis ductoribus reversus sum cum tristitia, 


ediderat, probatissimum u 
Samaritano venturum ad disputationem. ego 
cari mihi illius mansionem. . Et statim ac didici, 
tuiti autem me qui in domo erant, inter se conferebant, quisnam 


ADQD, Hom. L 18, nokta it etal  dxxp [^s EA 
ap. . — 6) Mag iubvov om. D. — . 
om. ——— —ES Pd ol deovos des. in O. 4) — 
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j videtur, — 5).xel 
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ordinat A. . vow BO. — 4) sivra xah dísu se. 
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G) pua inserui co. ABCD. Iam textus pod om. rg B) ideiy — uot 
qu que Homiliarum I, 1D hino absol- BOCD vulg. — 8) xal vulg. post re ex- 
vendus. — 7) Istam "Codicis Angelici, elusi c. ABCD, — 9) del om. B. 

qua et Homiliarum et nostrae Epitomes Cap. XV. 1) ro) adiunxi ex ABCD. 
textus emendatur, lectionem polmariam 2) Bio scripsimus c. BD et nostro Hom. 
recipere non dubitavi xal zro9ey fjxe. oo Ottob. p. óOvrog AC vulg. et 
x«l Ioh Bugvágag Éxfág (om. ixfágc nostrae Epit. Rectum vidit Clerious ex 
AB), &ua r9 (roU nostra Epit. etal. ap. — o. 29. — 9) Vooc. oU qofn9tlc accesse- 
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unde proficiscerer. Ae omnes ad spectandum congressi sunt. Dumque 
illi interrogando me percunetantur, ecce et Barnabas simulac vidit, me 
complexus est multum gaudens ac imansg apprehensaque manu meg in 
domum introduxit. Deinde Petrum ostendens Hic est, inquit, Petrus, 
quem maximum in Dei sapientia tibi denunciabam, o Clemens, cuique 
omnia quae in te sunt bona et propositum tuum semper narrabam, uti ex oo 
ipse etiam cupiat videre te tuamque congressionem expetat. Magnum 
igitur ei munus te manibus meis offero. Quod cum dixisset, obtulit me et 

ixit: Hic est Clemens, Petre. : - 2: £4 

XV. At Petrus postquam nomen audivit, memoria repetens :Barna- ' 
bae narrationes confestim eo habitu quo erat prosiliit meque benigne &c 
germane exosculatus atque assidere faciens Recte fecisti, inquit, qui veri- 
tatis praeéonem Barnabam hospitio exceperis in honorem eius, qui revera 
Deus est, et &dmodum excelso te gessistí animo, quia te eius non puduit, 
et qui imperitorum furorem non fueris veritus. Éevera enim beatus os tu, 
quod veritatis legatum ita omni cum honore susceperis hospitem; pro qui- 
bus factis ipsa quoque veritas te, qui hospes es, suae urbis civem desi- 
gnabit; tuncque magnopere laetaberis, quia parvam gratiam nunc foene- 
ratus bonamque doctrinae voluntatem eris haeres commodorum aeternorum 
bonorumque, quae auferri non possunt. Nec vero laborem subeas referendi 
mihi mores tuos; omnia enim, quae ad te pertinent, amator iste veritatis 
Barnabas indicavit fore quotidie bonam tui mentionem faciens. Et ut tibi 
tanquam vero amico breviter rem aperiam, nisi tibi aliquid impedimento 
est iter nobiscum habe ac participa sermones veritatis, quos per singulas 
civitates habiturus sum Romam usque ipsam. 207 

Ego vero ad illum Paratus quidem sum proficisci tecum, in- 
quam; hoc nàmque nescio quo modo constitui laetus. Verum cupio prius 
certior de veritate fieri ut sciam, utrum anima immortalis sit an mortalis, 
et ai est sempi num ob ea quae hic gessit iudicari debeat, item quid- 
nam sit iustum ac Deo gratum, praeterea factusne sit mundus.et 9: 
factus, et an sit dissolvendus necne, et an melior futurus an nec futurus 
omnino; ac ne singula prosequar, haec atque his similia vellem di- 
scere. Ille autem divino spiritu cognoscens, quid «sibi vellent ea 
verba, citum responsum dedit, ut et cito me ad veritatem revocaret. 
Atque ego inquit breviter tibi, o Clemens, rerum scientiam eyhibebo, 
et iam nunc audi. 

XVIL Dei voluntas multas ob rationes hominibus occulta fuit. 
Primo quidem quod illi detinerentur prava institutione, convictu vitioso, 
consuetudine perniciosa, malis colloquiis, non recta opinionum anticipa- 
tione, atque eapropter errore; dein contemptu, incredulitate, fornicatione, 


runtex ABCD, Hom. I, 16, nostra Epit. "Totum membrum x«l et o0 Avóotrat 
ot al ap. Oot. — 4) aur; om. B. — "om. A. — 7) «i recipiendum erat ex 
5) xag£a5 BD. — 6) £urzod(te vc or- B/CD, Hom. I, 17, nostra Epit. et al. 
dinat A, r« iuzrod((or D, idem fuisse — ap. Cot. — 8) ruurij sor. A. — 9) bxra- 
videtur in B. — 7) Es lectio est Codicis — yc&ynt« C et al. ap. Cot. — 10) &yo ao« 
A, Cod. Hom. Ottob., nostrae Epit, al. om. B; o d? ITérgos (om. IIérgoc Hom.) 
ap. Cot. et B man. pr. "Ps ouisubstat  ;zoóc raUra &mexoívaro* Gurróuoc 
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Óv ut vulg.; riy ....Aóymv' Óv OD. lnavay&ygres. xa) ovrróuec tyo) ados, 
Cap. XVI. 1) Ixuv A. — 2) noó- — Fieyey, à Hom. l. o., nostra Epit. et al. 
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4) Bio AB, y£yoys CD vulg. Seq. arti- ABC, r& vir dà D. Leotionem vulg. 
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vtv in fine, yéyove BD o. vulg. Into- Cap. XVII. 1) Sio dedimus ex 
grum membrum xe) dia ví yéyovt om. BCD et al. sp. Cot. faventibus Hom. 
C. — 5) ov 1u9:50£0c. D. — 6) el des. I, 18 et nostra Epit., x«Àjj sine neg. ru 
in B, subseq. negatio oU non est in D. .A, unde ortum videtur xexjj vulg. — 
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2) Iam unius Angelioi euxilio Codicis theta subseqq. d»eqj, d — 
locum heio aeque ac Hom. l. c. et in om. B. — D) ax«Tainnroy A 

nostra Epit. corruptum ita sanatum Cot, ántg(Annov, peril toy » c3; 
habes, ut coniecturis opus sit nullis. nostra Epit. et al. ap. Cot. — 6) xai om. 
Relqq. nostri soripti repetunt vulg. elg D. — 7) z& om. C. 

Eve oíxoy inugti3órratóy xoguov. — Cap. XVIIL. 1) 940g T)Y yYGO(Y 
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&varitia, inani gloria aliisque similibus; quae cum tanquam plurimus 
fumus coniunctim vagarint ef intraverint pro domo mundum intusque ha- 
bitantium hominum visum offuscarint, eos non sinunt aspicere neque 
mundi creatorem Deum intelligere ex iis, in quibus ipse se pinxit, nec 
cognoscere quod ei placet. Quocirca oportet, veritatis studiosi intrinsecus 
ex animae profundo ad auxilium vera ratione vocent Deum solum, domi- 
num autem nostrum ac salvatorem Iesum Christum, et ab eo cognitionem 
accipiant, ut aliquis intus positus in domo fumi plena, in hoc, inquam, 
mundo, accedens possit aperire fores, quo lumen solis, quod extra est, in- 


tromittatur in domum, ignis vero fumus, qi intro est, eiiciatur, gt ho- . 


mines, cum perspexerint , credant in unum Deum patrem omnipotentém:' et 
in unigenitum eius filium ex eo ante secula inenarrabili modo genitum et 
in spiritum sanctum ex eodem ineffabili ratione procedentem , atque unum 
Deum cognoscant in tribus personis, principio carentem, finis expertem, 
aeternum, porpetuum , increatum, immutabilem, variationi non obnoxium, 
simplicem, non compositum , incorporeum, invisibilem , intactilem , incir- 
cumscriptum , incomprehensibilem, infinitum , non valentem perspici , bo- 
num, iustum, potentem omni&, creaturarum omnium opificem omnipo- 
tentem, inspectorem cunctorum, provisorem omnium, dominatorem ac 
iudicem: atque ita aqua et apiritu renati cohaeredes constituantur filiorum 
Dei renatorum ad incorruptionem. 

XVIII. Quapropter ante omnem quaestionem tu quoque, o Clemens, 
prompte tanquam filius ad patrem aecode, ut et visibilium et invisibilium 
cognitionem vere tibi praebeat Deus. Quod si postquam vocatus es non vis 
aut cunctaria, iusto Dei iudicio exhaeres eris, et quia noluisti, nolet te Deus. 
Neque vero existimes, quod etsi omnium, qui unquam fuerunt pii, piissi- 
mus sis, baptismi autem consummationem non fueris assecutus, bonam spem 
adipisci aliquando poteris. Eo enim maiores poenas dabis, quod bonis ope- 
ribus non bene usus sis. Nam, ut aiunt, bonum non bonum est, quando 
non bene agitur. Tu vero si, quemadmodum Deo placet, nolis baptizari 


ac tuae potius voluntati obsequeris, profecto illius consilio repugnas. Bed. 


forte dices: Et quid ad pietatem conferet, si aqua baptizer? Primo 
quidem, quia id quod Deo placuit facis. Secundo vero, quia per aquam et 
spiritum renasceris Deo atque primam nativitatem quam ex concupi- 
scentia traxisti permutas, sicque salutem consequi poteris; aliter autem 
fieri nequit. Ita enim qui propter salutem et immortalitatem generis 


nostri incarnatus est Deus sermo dixit nobis: Ámen dico vobis, nisi. 


renati fueritis aqua et spiritu, non introibitis in regnum 
caelorum. Quocirca ad baptismum accede, siquidem hic solus vim ignis 
potest exstinguere. Neque differ, quoniam dilatio solet afferre periculum, 
propterea quod incertum sit praestitutum morti nostrae tempus. 
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e al. ap. Cot. — 4) Sio ACD etal.ap. 6, neonon Origenes in Catena Lucae 

ot, u5 q9acrg B vulg. — 5) vou ad cap. 1. vers. 6, ubi tamen in edita a 
adiunxi ex A. — 6) uallo» zxàÀt(ova  Corderio nomen Bimeonis apponitur, 
ordinat A ut nostra Epit. — TT) dc dedi — nescioanob Z7 quod ad marginem Codicis 


ex A p. 6 BCD vulg. Adnotat Cotele- Regii spparet, estque Gj4sítogari, — 


rius: Deuteron. XVI. 20. luwste quod 
fustum est. persequeris. Bapient, VI. 11. 
ol qviatavrtg 00(oc va 60i 001097- 
gGoyrc, Ad verbum in Vita Lucao 
iunioris Tomo 2. . Auctarii Combeflsiani 
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div, Órav ur) xaÀdg yívoiro, et apud 
Gregorium Nasziansenum Orat. 38. p 
691. rà xalàv o) xolóv, Üray us] xaloc 
y(vqt1e«. Parique modo Zonarss ad Ca- 
nonem Gangrensem 14, et Balsamon in 


B) xeAóc y£rnros A, xalog y£vnres B; 
P. "Ur « OUX —** xac. 
xal; yàg &Urtosi, óztó1 &y eg Ó 90s 
Ixfieude yírgras (yévgros O. nostrae 
Epit) huius periodi var. leotio est in 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 9) Lege 
á&yayfyyq in Indicativo. Cler. — 10) ye- 
voutvnv om. D. Subinde sor. xeralar- 
re$ À. — 11) oUroc BO. — 12) lvyav- 


etíGag AD. — 18) dus» yàp A. 
"ur d ) dpsiv yào $ 


— — — 
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XIX. Tavra éxeivov ainovros b p y, 7071 —R ej 0n 
xai Frhnn xai v uovoyevei cUTOU j vij xoi TQ ,freinan yd fj (ud eu 
rrzgogogró pon, added pos xoi Sr'aoégye. "ix n vÜ 
rn &goortic! &co. ovüd rroze 75e d évbouian* 7fQOg TL TO dept rel 
Orr. dora cᷓore xio pov Iléroe uj a0 , 9e dria ro và? uéywta Bo- 
goUuevog &yaOd. oida yàg, in rowũr imm xai OUTO ro or à üy tie 
xai sudo Aafeiy PÀorto. aaO dvouau y&Q ToU doo irvog pos dux tdyow 
yaoíopatoc. saved pov ainoroç ó Ó Llésgog y: 1dpr —WR r Peg xai 
sapi sí oñ gotyoiag tij; xw) mepi! dune dmolevosoe. mi tevoo⸗ 
TQ)» ppyoy zuéoae , xai —BGB và Barrripa. dios Toiv» dst) tie 
a UQuOr. lot, 04 poi 3] atipioy robe Xinowa, vb utyor Buxletie ig. xai. ui] Óxdd- 
oue mageiyot pot é&y taie Ty yrixepévoy Meioeot. cavra. aifrdyy xoi tQogre 
avTüg uerodafàw, (oe xápà ——— —R —R o9 ét. Tijc 
TQOg's- xai — iniays c.i] gor ó Oebg xarà ndvra iio 
pou O voi 10 , x&i Bano ern " TnG «vri pot XOivevijo 0s toa né ne. 
oUtcX incor tjovyQer uot froogérosey' 1/0 ydo toV X03 0 xcugog rrQ0c Orvoy 
éxcdun. 

XX. TY uiv oir! émobog iyà Kliuwe bw ve vvxro iyoiore &- 
vunriobeię xoi naOd» : vb» Ilézoov éyoryogóza xai toig Gvvovot napi Otoce- 
beius —— oi jou⸗ ixuaidexaꝰ vor —R d» xoi và Óvópasd 
sm Tar" Zaxyaiug ó ó more velowge, xai Zogoríag? 0 doslgog T0, 

—— qe xai o TOUTOV GUrtQoqog Miyaíag, feoaéei ài Owpac xai Eu 
Deos oí diduo, xa Eréag? o lageve, xci i A4áLagog à Ó —8B — 

—x xioo⸗ gno» coe Xuròc. xai "Eucocios, xai 
Beruxuiv Ó roõ Zogoa, 0 76 "Povfiloc* xai Za æio ot — 
aviae ve xoi A vryaiag oi i9, Ére va Nixit x xai "Axio 06 6r0ip0' 
ei01.00» xd yo X04 ftQ0G 0 —* axeivov eiousxo. 

XXI 0 dà vür niQoxsipevoy éxxó ag! Mov, dianao drtoloyotusvog 
—8B rioc hexev Ovx dqiénnaé pe, ónox &xpoarije TO» avrov yévo- 
pun Moyoor, xai TOUTOV Citiay vü» 5x vov nloV Gxviubw 6 —— ixeivor yào 
—X un Üchow qovydlas à agixep. ? omór àv 7e? 7 vy, quoi, mept 
«0 leirroy &ayolieon T$ Gojputct, &iT8 tul OVAQoQG Gvregrtau,! | ui uer mo), 
Àj sitoOs nooatu (ag 5 voie Aeyouésoig. TOUTOV 089 £fraxev ov 
Ànpeoa —B Toig i Aon xavejouévotg, 3j 7] dpétong ógyitouévong , 5 v0 
cou —— j pwotixaig goortíam. 3 évéQt nda vi devoyiowuévorg, 

XXII. Kai uij Myéro «ig, ón OU X0!j nagauOlag xai sovOecias ! 
Aóyovg srpocdcyer voi gaviós «i nQdrrova., gnpi 140; oc 8i uy divies vic, 
soocqpepéro ei 0i ps E xcuoꝙ tite frau mpeíro. xaiede 7ào, og -Eolo- 
pott dove, mar nodyuui.) (b qoj tovg TL» wvyyw Qovvovrag Aoyove 


Nb. XIX. 1) udn om. C. n Bio 


a. 1724. — 8) 16 &yiov Bán riaua C o. 
. ABCD p. oũro vulg. — 


nostra Epit. — 9) Primum huius 


BOD c. Hom. I, 21, om. xeà —F— 
Epit. Subinde exhibet 7r oocoxe B. — 
4) áqppórriarog B. — D) Ita ABOD, 

nostra Epit. et al. ap. Cot. favente Hom. 
l. c., oydvacw vulg. — 6) rà addidi ex 
C suadente Hom. l. 9.; om. r& uéyusTa 
A. — T) xoi 76g! Tc inv. A et od. Cler. 


tomes fragmentum ín Cod. Angelico 

sinit: éx(levaev, aUloyádac 0J. — 
10) ópoO5ves C. — 11) fezrri- 
gG9£yra CD et al. ap. Cot. c. Hom. 
I, 99 et nostra Epit, verisimilius 
BenricOfyra oa B. Bed in Hom., 
nostra Epit. et heio legendum videtur 
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XIX. Postquam haec dixisset Equidem, inquam, modo gratias ago 
Deo patri et unigenito eius filio et sancto eiusdem spiritai, quia ut certus 
fieri volui, ita et mihi tribuit. Ceterum de me deinceps securus esto. 
Nunquam enim dubitabo de ullo eorum, quae a te prolata sunt. Igitur do- 
mine mi Petre ne animo anxio sis, tanquam non sentienti hominr mazima 
bona donaveris. Scio quippe hoc tale et adeo magnum esso, ut quilibet 
illud et celeriter velit accipere. Sentio enim mihi velociter datum cha- 
risma. Haec postquam locutus sum, Petrus dixit: Gratiam habeo Deo et 

salute tu& et pro 
leiun&, et baptismum accipies. Incipe EM 
mihi cras eum Simone mago disputatio. 
adversantium controversiis. His dictis ipse etiam cibum sumpsit, meque 
iussit privatim sumere. Benedicto autem cibo actisque gratiis subiunxit 
dicens: Det tibi Deus, ut in omnibus mihi similis efficiaris, utque bapti- 
zatus eiusdem mecum particeps fias mensae. Eoque pronunciato quiescere 
me praecepit; iam enim et tempus ad somnum vocabat. 

XX. equenti ergo die ego Clemens cum adhuc nox esset e somno 
excitatus , ubi intellexi Petrum vigilare et cum iie, qui una erant, de cultu 
Dei disserere (erant autem numero sexdecim, gnorum haec sunt nomina: 
Zacchaeus , m olim publicanus, et Sophonias frater eius, Iosephus illius- 
que sodalis Michaeas, praeterea Thomas et Eliezerus gemini, Eneas sa- 
cerdos, Lazarus sacerdos, quem & mortuis excitavit quatriduanum dominus 
noster Iesus Christus, Elisaeus, Beniamin filius Saphrae, itidem Eubilus 


et Zacharias architecti, ias et 


eo consedi. 


schariss Aggaens 
Aquila socii), ego quoque ingressus sum, et postquam 


eni, nec non Nicetas et 
salutassem, iubente 


Ille autem institutum sermonem interrumpens et quasi se pur- 


gans rationem reddidit, cur non expergefecisset me, quo ver 
essem auditor, cuius rei causam navigationis molestiam 

dari uiescere permisit. Siquidem quando anima, 
ri deest occupatur vel aliqua calamitate premi- 


enim mihi se volens me 


inquit, circa id quod 


ipsius 


assignabat; 


tur, non multa cum diligentia solet sttendere iis juae dicuntur Et 
e 


propter hoc nolo sermocinari cum iis, qui sut aegritu 
immoderate irati sunt, aut corpore &egrotant, aut secularibus curis vel 


alio quopiam affectu obturbantur. 


Neque dicat aliquis, non o 
tionis verba iis admovere, qui mali ali 
ficit, adhibeat; sin minus, interim tempori cedat. 


quodsi quidem aliquis 


etinentur, aut 


consolationis et &dmoni- 
d habent ac gerunt. Aio enim, 


empus enim est, ut Salomoni videtur, omni rei. Quare oportet ser- 


—— À—— — i —" 


xd Bezrióérvra Ga mondes ric 
avri xr. 
ap. XX. 1) o)» om. D. — 2) &- 
xa(dexe D. — 8) Ea scriptura est . 
cis D, Hom. II, 1, nostrae E iMm i 
goqovíac sor. noster Hom. Dod. Otto 
BC ot al. ap. Cot. — 4) zrgogerí9e. dà* 
Guuác x«l MAeainoog B. — D) alyéac 
BCD, Hom. Cod. Ottob. o. nostra Epit. 
Clericus scribi vult L4iw&íng heic et 
Hom. II, 1. Cfr. Aot. Ap 9, 8. 84. — 
0) Vooo. x«l Accagoc deoe vc non lef. 
. — ^T) xe) excidit ed. Cler. 1794. 
Bubinde ó ro 4»«gà D. — 8) óuofec 
yelgot ios (rio oin secundis eor- 
rectum) B, «ec Iwovgloc D 
óuoíme Xt — *8* o. — 9)4 og" 
ol laeuugvoi BC, iog ot duvmol 


D, 4yyoioc ol lumumot (Kom. IL 1) et 
apro et lag pol (cum nostrae Epit.) 
8 Cot., — 5253 O nostrae Epit. 

p XXL 1 9yec BO, Cod. 
Homiliarum (II, - 
et al. ap. Cot. — 2) Sic c. BCD, Hom. 
l. o., nostra Epit. et al. ap. Cot., buivov 

1o mzeponvos 9419», ut Savyc(uy 
dp5xcv vulg. — 8) Excerptam senten- 
tiam hano ut XArusvrog Ifarra Pelusc 
cernere est in Ms. Regio 1500. Cot. — 
4) gvvéyttos mendum ost ed. Cler. a. 
1(94, — b) so9tv ixpift(ac s000f- 

dà om. BOD, Hom. L c. 
t. — T) ov c; B, Hom. l. c. 
et nostra Epit., oUdé OD et vulg 


xe B. — 6 
et nostra 


om. o» Xx $ 1) el, roseertes * 
2? 


commodo meo. Itaque per trium mensium dies 
& die crastina. Erit autem -- 
eque ambigas mihi ádesse in - 


M. 


I 
ER 
a 
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"Q0 79 xœuoloeox voie —R —*2 iva. ei / roví e? gavàoy —XR 
—— ivo C Ó *OU; C24] 19 lopouo) üvriOas] v imeveyOiv — 
o0, à &j gis Kip, atye và 7$) 2j &agégorra. yrevas Ode, rapi tov * 
XUQIOU xai O0 xai cocorjeo. ptor Jucov XQwtov vov diüdaxortog —8 
mov qracuw, mao TUVTOV uóvov uae fyes, ón. pvo. oidey dijo. 
rcõ⸗ 740 ü)ow sb tug ÉrigTOTOd Ti, ft SOUTOVÓ 3) «o» Tovro uatÜ TO» 
Ano» £yai. 

XXIII. TFor ve avro xà Bovisua, 6 ón elc Ges ! dy apii» wrocvá- 
gegt», OU xócuog3 & &pyor. Ó mag, óc díxtuog Qv frdü»tog éxdcTq frQ0g fg 
rrodeete nodeoe rosé. avayxm T2o mca, pioerꝰ Oixouor ees Myovro, T)» 
Oeo» xai tüg! drÜpdrnoy vrais &Üasdrove sivc movevew. imei rroV TO 
Ürxcuoy avrov, Orrov Tii evaeflog Brorzevoasteg xai* xaxovjijOevreg. biaioc 
argjotO xar. évit de coeßeiß? maga frolv yeyeviuévon, i» rtolvteleiq uv 
TQUija reg T» xo» d»O goin» Odvatoy érelevrioas? ; én&l o9» yogic 
andone? —X ⸗ vedę —8R à» dincuò orw, 0UX aloe ài díxauog 
elsas 7703001; jevau, da» B) 7 vri, uerò vo» joxuauby TOU — dO rao 
Ü i»a per rd  artol eis 9 vb (Quy cáp 5 &vactáce Ó piv xaxüe 10 
ox érsavOa và Gyadà Aro, ſueĩ nei Qv ipapta xolacÓT' 119 
dyu0og irrav0a fteQi Ov mqucore 1? xolacQ sie, éxei oig d» xóÀstoig Ütnaio»y 
xinporóuog Tu áyaO aw xaagty. d érrei robry 0 Oobe dincuoc, —B qi 
fost», Oni Xxül xQiGtg Tiverau, xot ai ai aO d»avot vvyjávovair. ei Oe vig, 
ex t9 -apagei oxi "ipeo, xoi ovy ex ó Te aÀg0elag fovere 13 150»og, 
v) Üíxcuov eiyoa ul) Ocio Dovvtu 9, vivi & roũro u tue Povros oovasas; 

XXIV. Tavra dxoVaog £yà Kláuge xai ric &pa svyyáser, £y», 
ovrog Óv yug ! Ziucova, Laucoeirm, pae fslov. Ó ài Ilézgog ei odes 
—R &py, rráo así oo tovro! yyowaa, fr Oy xdyà — ga xaT avrov 
rv 0g». xai perameuipüpevog éxélevaev, dila Te xoi Nuixifen nürra 

pot üxpipag và xaTü T0» Xipova baryjoag os, oi à vy Oei» pagroQdpevo,, 

"s apex; r0. Tie adr sias, QVO) ra XXT GVTUY éteriD erro. xai root 0g 
"dag nef̃æro Aye — Axovooy, o giisate adelge, önve xai (tUtÜg 
dounpos mápta tá xaTà Tür &y0oa ege, rivog v8 Q» 9 xai vig xoi móDer, 
xai ti»Q eti» à norrei, xoà öno⸗ xci ài tí. 

XXV. JXipo» ovrog! rratQog pi iorꝛu Avroiov, urtooc 08  Payij, 
-Xuquxpsbe TO yévog? nb Duos! tie xoi, OV peiov j oxoiroug 8E ere 
Zapaptoy! 7tó).8cg áneyolars. , oVtog é Alckavdoeig e? froog. Áiyemrtoy 
yeyoróe dang ts nosdeia T&v dawrb» &acxjcagc xci tj uayo" raarv 
rola DvrijÜei xai eic &novouxy naaob elc 06 vouizecO ai vig — vva- 
pug. dvorságoo ", xai avrov? ròr xócuO» ftüvtu. fragayogóvtog Oe0V. éviota 0i 
xai Xouròo⸗ éavsby «iverrüusrog 10 rzoocayogsbe. xoi TavrQ Oj T noo: 


, 9) rara al. ap. Cot. — 4) oU om. B. — BCD, Hom. L c. et nostra Epit. — 
5) Ita etiam nostra Epit., deest &v9Qo- 8) dyáyxy qud mrágy rectius D 
7to» in al. ap. Cot., —7 —RXR oum Hom. ids 8 conveniens, — 4) rág 
transponit C. — 6) Exolusimus . Tà» CO. — b) xal om. BCD, Hom. 1. c. 
óvov post rovrov c. BCD, Hom. et nostra Epit. — 6) Secundum Cod. 
12, nostra Epit. et al. ap. Cot. 'ob nimiam Angelici fragmentum voco. Fw, di 
praecedentium tautologiam. iore inducunt. — 7) Iste ordo voooc. 
Cep. XXIII. 1) el; ó 90e B. — Hom. L c. et nostrae Epit, ér«- 

2) Extrusimus art. ú ante xogpog c. —** Sávaroy A et vulg. — 


EPITOME PRIOR. 21 

qui animam confirmant hominibus ante vexationem inferre, ut si 
id forte pravi acciderit mens prius armata recta ratione possit id quod 
illatum est perferre. Unde, amice Clemene, si cupis quae ad Deum per- 
tinent cognoscere, a domino et Deo et salvatore nostro Iesu Christo, qui 
humanum genus docet scientiam, ab eo solo discere potes, quia solus novit 
veritatem. Aliorum enim si quis aliquid cognoscit, ab eo aut ab eius di- 
scipulis traditum accepit. . 

XXIIL Est autem eius sententia, Deum unum esse in tribus personis, 
cuius totus mundus opus est, quigue iustus exsistens aliquando certe uni- 
euique pro actionibus retribuet. Necesse quippe omnino est, ut qui asserit 
Deum natura esse iustum etiam credat, immortal 
Quoniam ubi erit iustitia eius, quando aliqui cum pie vixissent t&ámen male 
habiti per vim e medio sublati sunt; qui vero cum valde impii exsti- 
tissent atque vitae luxui ac deliciis indulsissent, communi tamen hominum 
morte obierunt? Quandoquidem igitur absque ulla contradictione Deus 
bonus cum sit, iustus etiam est, nec aliunde iustus esse cognoscetur , nisi 
anima post separationem & corpore sit immortalis, ut quando in resur- 
rectione suum corpus recuperarit malus quidem, tanquam qui, hic boná re- 
ceperit, ibi pro iis quae deliquit puniatur; bonus autem hic pro delictis 
castigatus illio quasi in sinu iustorum haeres bonorum constituatur. Quan 
doquidem igitur Deus iustus est, constat inter nos, iudicium quoque fore 
et &nimas esse immortales. Si quis vero, quemadmodum aritano 
Simoni placet et non ut veritatis doctrina vult, Deo concedere nolit 
iustum esse, cui iam aliquis id tribuere potest? 

. His auditis ego Clemens Et quisnam est, dixi, iste quem ais 
Simon Samaritanus, scire vellem. Respondit autem Petrus: Si cupis 
discere, licet tibi id ab iis cognoscere, a quibus et ego cuncta illius in- 
tellexi. Vocatisque Aquila et Niceta praecepit eis, ut mihi omnia ad 
Simonem pertinentia diligenter enarrarent. At illi Deum attestati, se 
nullatenus a veritate declinaturos, hunc in modum res eius exposuerunt. 
Ac prior Áquila coepit ita dicere: Audi, carissime frater, ut tu quoque 
&ccurate cognoscas omnia viri illius, cuiusnam sit et quis et unde, et quae- 
nam sint quae facit, et quo modo quamque ob causam. 

Simon iste patre quidem Antonio, matre vero Rachele ortus 
est, natione Samaritanus ex Gitthis vico, qui non minus quam sex schoenis 
ab urbe Samaritanorum distat. Hic Alexandriae Aegypti commoratus ac 
in graeca doctrina plurimum exercitatus et arte magica pollens atque in- 
solentia elatus se vult existimari esse virtutem supremam, ipso quoque 
superiorem Deo, qui totum orbem produxit. Interdum vero se Christum 
significans Stantem appellat. Eamque appellationem usurpavit, quasi qui 


mones 


es osse hominum animas. 


J z&09c AC, Hom. l. c. et nostra 
pit. — 9) Aagsiv A. — 10) xóauoc 
A. — 11) fjuaprev xoladós atras A. — 
12) fjuaprév A1 om. vooc. 0 dà áyaSó€ 
eyraUSa zt6gl ov uapre D. — 19) do- 
x£i D praepostere. — 14) rovro A. 
Cap. XXIV. 1) Ita ABCD et nostra 
Epit, Aéyova: vulg. — 2) Bie dedi ex 


ap. Cot. — 4) e«uagetey A. — D) rác 
À. - 6) udycy C — T) elyas om. Aor 
8) dvorarg; ABCD, Hom. l. c., nostra 

it. ot al, ap. Cot. — 9) rov inser; 
ABD c. Hom. et nostra Epit. In C est 
xc) «ÜürOU roU Órroc 9t6oU ToU rÓV 
xOo0uoy avra 7c ytog. 
10) atv«caóutvog ABD. Mi 


C pro mendoso rov vulg. e£ ABD. In 
Hom. II, 18 et nostrae Epit. Codice V 
est ró, neutrum in O. — 8) sívoy rt 


&q C. — 4) noctruv A. 

Cap. XXV pA Sic scripsimus o. 
ABCD, Hom. II, 22, nostrá Épit. et al. 
ap. Cot, otv vulg. — 2) E9voc Hom. 
l. o., nostra Epit. ot al. ap. Cot. — 
8) ygrodv B, Poróov et Inrooy al. 


telerius, quod in nullo exemplari reperit 
éaTéjra ante rrgocayoptvti, quam vo- 


cem et Clementina (Il, 22) habent, ot 
sequentia postulant, Metaphrasten ipsam 
non intellexisse suspicans. Neque in 


nostra Epit, nec in vllo nostrorum 
quattuor Codd. Égrora legitur. Fvit 
tamen man. pr. istic in B apparentque 
&dhuoc literarum vestigia, et clare quidem 
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rois xixortos 1! gc dj ovorno ópevóc vs dei xol qOopàg uitiav, wore rd 
cupa freGeiv, ovx 0», t$ ad xai obre Cab» «b» xvicavta vo» xógo», —XRX 
Mye slpcu, 13 obse. vexgoi, éyegOjaenO as n moreie soré. T) n Jegovooi 
doreitou, v0 D'agddtis 1^ (poc dvrecglon. drri TOV Ürrag 1 XouvoU vov 


^ 


60v udi davrby dva LL 9i vov 5 idi V roociiwpei dsyogsi. 
xai xoict» écecO ot ni 8, 0U moocdox& 

XXVI. To à —— Daiy evt olo ui sig 10»! tc Qeocepeiag! AMyoy 
yéyovey ovrog. lodwryg vw dyévevo ſuaæcoßamrioxix, xai voneo TQ Xvpiq 
yeyróvac. à dodexc paOroi vüp TOV Mmio — — 
ovre? xai avr ffapyoi! errans ärdoss rouixovra vü» urwuxior tig 
celyrue Myoy donlgoovrseg, & ol; xai pia. vig i vt xalovpévi Ert, 
ivo. ur029 covro diyorovópsytov . puov 7ào ds vL obca 7 y yeri, dedi] «àv 
7/6 vucxovtádog tiÜ got» Miri , eierreo áo xat tijg gelivns. fem 
tov prróg ov v&Leto» rrovitou tir SAeóuor. tOVtO» 0B «cO TQidxovta 19 Io- 
d»»Q ronTOg xai —BR 7 go Zipor. 

XXVII Mesa 9i velevriy Tœodvvov rin Ert à 0 .Xipey mraga- 
— neoiæyjercu voix dos dracsatoy, avri Sü Tn» EMry» —2* 
— [ — e. boxeo? "Eric vo, 
qol, xoi Bápfago épayécavro eixóva —— — , xai noa 
ræcrcdy o uucioia stouoy, de ei n füeper, ón puxyalan vaUra froui, 
qnani &» xci æiro. *vᷣ⸗ 2 öre —R —XXAXV xai TOV 
& Osocefieia, dnértquey ds 5. &Q puaugovei fiobaro, (0c abris 
ín go — * — ola qiàog éfápas * jor Wu vov diov aoipa- 
rocç —RX —X OQxow t8, Svregyoy góc T» vo» avr doxoivron 
garraaíay, ro⸗ aida dixyodpag. iant eixóvog "b tm évüoréQo op, xao" 
0v avrüg Vrvoi, 
OTQuev Q5 uroſ. 

AXVIIL Tavra ToU Auiao einòoytocg Ó dieque avtov Nuchye 
—R deli KM Hr, ápy, và rrapadeipDérra LECCE inouvj- 
cai — piv yàp i Gee paotue , LA id «vto quie cvreigyacdueD a 
doefig, dA Ov. avrov frgdagovtog lovograaper. xoi 2 ce —XR 
7TOLOy éneleixvvro, éreoróüusD a" Ore ài Ta — ru⸗ 18 Oeorg! 
novi fpc à arratuy Oeocepooy Brev, ovx Ért awoU eoxoueſo, Xc4t06 fr0À.- 
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semper constiturus sit, nec habeat corruptionis causam, qua corpore con- 
cidat. Nec vero Deum mundi conditorem supremum esse ait, nec mortuos 
aliquando excitatum iri credit. Hierosolymam negat, montem Garisimum 
substituit. Pro vere Christo Deo nostro seipsum praedicat. Legem pro- 
pria praesumptione aliter interpretatur. Et iudicium fore quidem dicit, 
verum non exspectat. . 
autom ipse religionis opinionem invaderet, factum est ita. 
Ioannes quidam exstitit, qui singulis diebus baptizaret, et quemadmodum 
Domino fuerunt duodecim discipuli duodecim mensium solis gerentes 
numerum, sic ei quoque fuerunt triginta viri principes menstruam lunae 
rationem implentes, inter quos et una quaedam erat mulier vocata Helena, 
ut ne hoc quidem absque praemeditatione esset. Cum enim mulier dimi- 
dium sit viri imperfectum tricenarii constituit numerum, sicut et in luna, 
cuius incessus non perfectum mensis cursum conficit. Porro horum tri- 
ginta Ioanni primus ac probatissimus erat Simon. . 
XXVII. . Post mortem autem Ioannis Simon assumpta Helena oberrat 
plebem conturbans dicensque, eam Helenam de su is caelis in terras 
elatam esse, cuius gratia, inquit, Graeci et Barbari-bellum gesserunt 
imaginati speciem veritatis, et edens multa prodigiosa miracula ita ut, nisi 
cognovissemus eum illa per magiam efficere, ipsi quoque fuissemus de- 
cepti. Nune autem quando vesanus ille voluit etiam imponere hominibus 
religiosis, ab eo secessimus. Etenim caede se inquinare coeperat, sicut 
nobis adhuc amicis velut amicus patefecit, quod cum pueri animam a suo 
corpore separasset, infandis quibusdam adiur&mentis futuram adiutricem 
ad eorum quae ipse vellet repraesentationem puero in imagine delineato 
consecratam haberet imaginem in quadam interiori aede, in qua ipse ca- 
peret somnum. Quapropter damnata eius impietate abscessimus ab eo. 
XXVIII. Haec cum Aquila dixisset, frater eius Nicetas Necesse est, 
frater Clemens, inquit, ea me commemorare, quae ab Aquila praetermissa 
sunt. Primum equidem Deus testis est, nos in nullo opere impio adiuvisse 
eum, sed illo faciente tantum spectasse. Et quamdiu opera innoxia edebat, 
delectabamur; quando autem quae per fiebant per divinitatem se 
facere &d pios homines decipiendos dixit, non amplius eum passi sumus, 
quamvis multa nobis promitteret: primum quidem fore ut templum et sta- 
tuae nobis exstruerentur, Diique existimaremur et & populis coleremur, 
item & regibus ificaremur atque donaremur publicis honoribus, nec 
non infinita vi pecuniae ditesceremus. 

c et alia, quae putantur maiora, nobis pollicebatur, modo 
ut cum eo viventes pravum eius molimen taceremus, quo fraus ei suece- 
deret. Attamen assensi non sumus, quinimmo consilium dedimus, ut ab 
ista vecordia desisteret dicentes ei: Cessa ab huiusmodi audaei facinore : 
deus esse non potes; time eum, qui vere Deus est. Cognosce te esse ho- 
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minem, breveque esse tempus vitae tuae. Quanquam admodum locuples 
vel etiam rex evaseris, exiguo vitae tuae spatio pauca sunt, quibus frueris, 
et viventem impie aeterna poena manet. Quare auctores sumus, Deum 
verearis, & quo iudicari debet uniuscuiusque anima pro iis, quae hic 
" gessit. 
E XXX. Haec ille audiens risit. Cumque diceremus: Cur eos irrides, 
qui tibi utilia suadent? ille Rideo, inquit, stultam opinionem vestram, 
quod creditis , immortalem esse hominis animam. Et ego respondi: Non 
miramur, o Simon, si fallere nos conaris, sed obstupescimus, qua ratione 
etiam te ipse decipias. Effare igitur nobis, Simon; licet aliorum nemo 
compertum haberet, animam esse immortalem, tu tamen et nos habemus: 
tu quidem, ut qui eam a corpore humano diremisti, qui collocutus es, qui 
imperasti; nos vero, ut qui adfuimus, et imperium audivimus, et quod ius- 
sum est vidimus clare. Ad haec Simon: fo quidem scio, quid dicatis, 
vos autem nescitis, qua de re loquamini. Ac ego Nicetas dixi: Quando- 

uidem scis, edissere; quod si nescias, ne existimes, decipi nos posse, dum 
ais, te quidem scire, nos autem nequaquam. Adeo enim stolidi non sumus, 
ut nobís vafram inseras suspicionem, redigasque nos in tuam potestatem 
existimantes, aliquid ineffabilium cognosci a te. 

XXXI. Respondit Simon: Quod quidem dieiunxerim animam ab hu- 
mano corpore, novi vos scire; quod vero non anima defuncti ministret, sed 
aliquis daemon, qui se animam esse simulat, novi vos ignorare. Et ego 
Nicetas excepi: In vita multa incredibilia audivimus; hoc tamen sermone 
amentiorem nos unquam audituros non speravimus. Nam si daemon fingit, 
se animam mortui esse, quinam erat animae usus, ut & corpore separare- 
tur? Nonne ipsi praesentes audivimus te, cum animam e corpore adiurando 
evocares? Et qua ratione uno adiurato alter non adiuratus tanquam ve- 
ritus obedit? Nonne etiam tu aliquando a nobis rogatus, quam ob causam 
interdum cessarent assessiones respondisti: Quia anima completo super 
terram tempore, quod in corpore peractura erat, ad inferos vadit, ac sub- 
iunxisti animas eorum, qui propria morte obierunt, quoniam in inferis hinc 
secedentes custodiuntur, non facile permitti venire 

XXXII. Haec Nicetas cum protulisset, Áquila iterum dixit: Cupe- 
rem a te id unum discere, Simon, sive anima eit, sive daemon id quod ad- 
iuratur, cuiusnam tandem metu adiurationes non contemnit? Et Simon 
Poenas, inquit, persoluturam se intelligit anima, si non obtemperet. 
Aquila vero: Itaque si anima adiurata venit, etiam iudicium fiet. Si ergo 
animae sunt immortales, omnino et iudicium eril. Quamobrem sí eos quo- 

ue, qui in malam actionem sunt adiurati tumque non obtemperarunt, con- 
emnandos ais, quo modo tu non timuisti eos cogere, cum qui coguntur 
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propter contumaciam puniantur? Nam te iam non esse multatum pro iis, 
quae designasti, mirum non est, cum iudicium nondum sit, ut tu quidem 
poenas des eorum, ad quae coegisti, quod autem coactum est, veniam ac- 
cipiat, quia malo facinori adiuramentum praetulerit. Simon autem- his 
auditis ira percitus mortem, nisi taceremus, nobis minatus est. M 
XXXIII Postquam Aquila haec dixit, ego Clemens interrogavi, quae- 
nam essent miracula, quae faceret. Illi vero responderunt: Facit ut sta- 
tuae ambulent, in igne volutans se non uritur, interdum volat, ex lapidibus 
panes facit, serpens fit, in capram transformatur, duas facies ostendit, in 
aurum convertitur, portas occlusas aperit, ferrum solvit, in conviviis simu- 
lacra formarum omnigenarum exhibet, facit ut in domo vasa sponte ferri ad 
ministerium videantur, nec cernantur qui ferunt. Eos ista memorantes 
audiens mirabar; testabantur autem ipsi qui aderant talia se vidisse. 
XXXIV. His ita enarratis venit Zacchaeus et ista Petro significavit: 
Iam nunc, Petre, tempus est, ut exeas ad disserendum cum iis, qui con- 
venerunt. Multa enim turba in atrio congregata te opperitur, in quorum 
medio tanquam aliquis belli dux ab iis protectus ac stipatus constitit 
Simon. His auditis Petrus cum orationis gratia paullulum secedere me 
iussisset, qui nondum consecutus fueram salutare baptisma, ad iam 
fectos ac baptizatos Surgentes, inquit, oremus, ut Deus pro suis perpetuis 
miserationibus opituletur mihi prodeunti ob salutem hominum ab ipso cre- 
atorum. Utque hoc dixit, oratione facta exiit in atrii locum subdialem et 
magnum, quo multi convenerant, ut fierent auditores eorum, quae dicenda 
essent. Stans ergo cernensque universum populum summo cum silentio 
oculos in ipsum coniicere, ac Simonem magum in medio stare, hunc in 


modum loqui coepit: 

XXXV. Pax sit omnibus vobis, qui ti estis dexteras dare veritati 
Dei, quam magnum nempe ac incom ile eius munus in hoc mundo ut 
in salutationem vobis ante sermones doctrinae acclamemus praecepit nobis, 
qui misit nos dominus Iesus Christus, filius Dei vivi, quo si aliquis inter 
vos sit filius pacis per doctrinam nostram pax eum complectatur; si quis 
autem vestrum eam accipere nolit, tunc et nos excusso pedum nostrorum 
pulvere in testimonium ad aliorum domos ac civitates abeamus. Ac vere 
dicimus 'vobie: Tolerabilius erit in die iudicii fuisse in terra Sodomorum 
et Gomorrhae, quam in loco incredulitatis: primo quidem quia non potui- 
stis ex vobis agnoscere veritatem; secundo quoniam de nostris cum audie- 
ritis, non venistis usque ad nos; tertio quia etiam nobis ad vos profectis 
non credidistis. Quare gratificantes vobis ultro oramus, ut pax nostra ve- 
niat super vos. Si ergo eam habere vultis, oportet vos alacri animo susci- 
pere habitos de pietate sermones atque Deo placitam amplecti vitam, ut 
pia iustaque víta transacta aeternorum bonorum haeredes sitis. 


vulg. — D) avrd» adiunxi ex ABCD, Cap. XXXV. 1) els erasum in D. 
Hom. l. c., nostra Epit. et al. ap. Cot. Idem uiv p. uiv. — 2) ó om. D. — 
In Hom. et nostra "Epit. est quidem 8) rov 9«oU roU (ovrog A ut nostra 
«UrOy» Aéyovro». — 0) rá om. A. — — Epit. ofr. Matth. 10, 19. Marc. 0, 11. 
T) z«gOvrecreoepimus cum ABCD, Hom. — Luc. 10, 5. — 4) Sic ABCD, Hom. III, 
l. c., nostra Epit. et &l. ap. Cot. Ordinem — BO et nostra Epit., r«c 7 vulg. — 5) xa- 
vero vooo. sio mutaverim: àuagrópovr»  talafo: OO. — 6) áàn(ousv B, dziepe- 
dé aürol naoóvrec rà ToraUra [GTO- — vo: &l. ap. Cot. Subinde olxtíag A. — 
enxtve«. Ofr. Hom. n 92 nostram not.8. 7) Aéyepev A, Myoutv Üpiy inv. B. — 

Cap. XXXIV. 1) obrec CD wt dYExTÓTEQOY bou BD. — 9) 3 roi 
Hom. IT, 38 et V nostrae Epit. — 2) zro- — 3] xarad&tautvoig rà aurrQiov x7- 
Aiu&oyne et rab(noxog al. ap. Cot. — quy P. ? r9 rc ángOt(ag vOmQ 
8) ravra deprompsi ex À. — £) ueD. — Evdiaro(Bev exhibet A. — 10) rc om. 
b) uixoóy adiunxi ex ABCD et al. ap. C. —1 12 inserit A. — 12) tUyóuevor 
Cot. — 6) à 9&0; B ut Hom. III, 299 et D. — 12) óud» A. — 14) y" opas 
nostra Epit. — T7) dvexAaAgroig C. Turn. — 15) fra eia efos 
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XXXVI. Koi tov Iixoov vavra ainoytoc, xat epi tu» dgyoy 10V 
sov bid eartos, xai nóca magk roũ Oeo Tà) drÜQoimq và dyaÓ& dl 
eje, ai ruQaimiaayTog nola epi povagyíag, Ó Xipovy ifo vov Oylov pot 
pera épy d wevüóuerog — O clei vir —QR —A 
— meiÜo avTOUe, Üsobg uit óropátuw , wire Myew. étos? elye, rcõ⸗ 
—X lIovdaius —RX BiBlow fo ove Oe0vg — —8 xui yvy 
ài uera rrávrov àn awo» coi vo» Pow regi toũ deir euvs yOHiS e 
—æä Boikouan, ffQÓTBQOy magi oV Épre sov deituc — — elvai ei 
drartévo xai narra Dvrauévi D: 9, xad 8 dnpóyroatóg corm, —X 
—X xai Diog 0Ux éya0ós. auia xui TOUTOV Dey évtog Gn To» jga- 
qo», oy jo Ayo), &repoc? —RX regidaisresaa eĩvcu Debs, fQOyPOGTIXÜS, 
Ten , &reyüeje, dya0Us, mát» darc yudévog xaxo»' o» 0s ov gue 9y- 
puovoy0», soie Svawtlotg üytixeiusvog vvyjdrat. 

XXXVIL  4osixa. yovr 0 xaO ÜpolcyTi airoo yeyovoe vdOap xai 
—XX xridere xai Trot &yaOoU Tvjb fj X&x0V ij E d yrooíteroa,! d 
9 xai nagapásye eUpiaxezau, Xci TOU rragadeícov! éxBadd eros, xai avito 
TIRDQEUE CU, Opoicg v89 xai 0 nAacag avrov, énrei ui) T srüvta óp&, ni *ü 
XoBóuey xaTacrooyQ Oevre, Mya, xai xaafaytec —R s xavü Ti 
XQ] avro tir —XR nog ps Gurtélovrro, ai dà ui, ia yro* xai 
dyroovyta &vtOr deixruct. T9 Ó eirreiy srepi TOV Adciu éxpddoouer «vro», 

fro. éxveivag S ei Aen QUTOU —R TOU $viov rĩe Core xai gt xai 
poet Lo vv air xci? qOorei. xoi 79 Tejodgóos, 0r? — oͤ 
Oe0g, ori noijoe vor irOeomor xai pezapost xai &yvoei. v0 y&Q éyeÜ v- 
uidi, axéwig ori, J io "ue ài &yvouxs, d» Boviegas, v0 TÉLOQ —XRRX 
O0 i P 19 sra ! propi dnogárvni perauslovpéyov. B oggi TÓ Teyod- 
gOc,!* xai jM ! oogodrün xpi Oper toodius, éveovg dari , XXi TÜ ni 
ion 5 cagxow qoO ivan, ovx dyaOov. 0 0i sreigatery oig yéyounsau, xai 16 
&eiQa8 xvp0g TUY "dA ponàp, xaxov xoi 1b vlog Tijg vrouovijc " &yyogvvtos. 

XXXVIIL "Oumg ó Xinov rol fe JOagrg x«xdg Ix auBásu 
Beixrónis &omevàe "toT sáón Toig &vO Qoo duoiuc Tür Üsbv vüoxsiuero. 
xai 0 Ilcoxs &i ? uber! &yong, guai», Ü Xaxog XQ fI yv — poxOgbs, a ol 
&pagrásti, &cvrüy Mya, &nóxQiai nov, x«i Ó Jipseoy ovx &yan, — xai 
Ó Ilésgog* nos ob» xcxde xai uox ovg elyou Dovasea ó 0 Oedo, ei Te t OU TOU 
Sepa i Loud avroU dnrà 1 órpoaía qoagérta sQoesé0; xai ó Sino» 
iyüiqeros ui xat cœuaioen avrov wp tioog Üvrdusmg vb» xat avrov! 
Tougio Beyyo». xat o Léxgog, Ápy" rioorrov oov TOVTO Uriamper. el pi» 
vfi) TZQ SCVTOU poviiie? &c savvy Hexte 0g ge daas cV rigoreQoy —R 
0.46, M00 90e Qvx éovi e ! 08 xai éréQag duvcquauc, ntio xai navi aU c- 
ve éEeragtéov, uy vic avrü» uóvor Q.yoO0» Üvra. dri G0) toig xaxoic vrrélafe. 


XXXVIL D, at B cfr. Rec. II, 
81. Celren. — 9)it av B. — 3) eres 
accessit ex BCD, Hom. III, 98 et nostra 
Epit. — 4) ae ó, qui inserit eyes post 
May n — b) loc BD. — 6) xà frego; C. 
VIL 1) Membrum p 

p D dya9oU t vyóy 5j xcxoU 
y yvoo(sro: recgpimus ex B CD. e 


al. ep. Cot, faventibus Hom. III, 39 et 
nostra Epit. — 2) Ita omnino reponen- 
dum c. BCD, Hom. l. c., nostra Epit. 
et al. ap. Cot., 9t0U val. Clerici con- 
iectura roũ bi Beo ^ tíGov est pa- 

— 8) dt C. — 4) Gen. 
18, 18, 91-5) £ 5) lxreiyag exoidit Codici D. 
Gen. 8, 99. — 6) Huic vulg. lectioni fa- 
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XXXVI. Quae cum Petrus dixisset, ac de operibus Dei docuisset, 
quantaque bona & Deo homini sint donata, atque multa monuisset de 
monarchia, id est unius Dei principatu, Simon extra turbam voce magna - 
infit: Quid adstantem tibi imperitam multitudinem vis mentiendo deci- 
pere, dum persuades eis , deos nec nominare licitum esse, nec dicere, cum 
publici Iudaeorum libri multos deos esse asseverent? Et vero nunc coram 
omnibus ex iis libris tecum disputare volo de eo, quod Deos exsistere sit 
existimandum, et prius de eo Deo, quem protulisti, ostendo eum non esse 
supremam ac omnipotentem providentiam, quia improvidus futurorum est, 
imperfectus , indigens ac omnino non bonus, Quo nimirum demonstrato 
ex Scripturis, que odum ego assero, restat ut sit alius Deus in Seri-, 

tura non commemoratus, graescins futurorum, perfectus, non indigens, 
onus, ab omnibus malis liber; ille autem, quem loqueris, mundi opifex 
contrariis oppositus est, 

. Statim ergo qui ad eius similitudinem factus est Adamus 
etiam caecus creatur et cognitionem forte boni vel mali non habere cerni- 
tur, propter quod et transgressor invenitur atque e paradiso eiicitur morte- 
que multatur. Simili quoque modo qui finxit 11lum , quandoquidem cuncta 
non videt, in Sodomorum exitio Venite, inquit, et descendentes videamus, 
an secundum clamorem ipsorum qui ad me venit. perficiant, sin. minus ul 
eciam et ignarum so ostendit. Quando autem dicit de Ádamo: Eiiciamu- 
cum, ne forte extensa manu sua atiingat lignum vitae et comedat, et vivet in 
aeternum invidet quoque. Cumque scriptum est: Secum v vit Deus, 
quod fecisset hominem et poenitentia ducitur et ignorat. Nam illud secum 
reputaeit consideratio est, qua aliquis ob eorum quae cupit ignorationem 
finem diligenter explorare vult; aut est poenitentis de re, quae praeter 
sententiam contigit. Quod etiam scriptum est: Et odoratus est Dominus 
odorem suavitatis indigentis est et, nidore carnium delectatum fuipse , non 
boni. Tentare autem sicut scriptum est: Et tentavit Dominus Abrohamum 
mali est ac eius, qui ignoret exitum patientiae. 

XXXV icque Simon multis Scripturae dictis male assumptis 
probare nitebatur, Deum perinde ac homines omni perpessioni obnoxium 
esse. Tum Petrus Án, inquit, qui malus ac plane improbus est, nulla- 
tenus velit se ipse arguere in iis quae poecat, responde mihi. Simon re- 
spondit: Minime velit. Et Petrus: Quo modo igitur malus ac improbus 
esse potest Deus, cum ipsius voluntate opprobria in illum conscripta pu- 
blice proposita sint? Ac Simon: Fieri potest, ut illius reprehensio citra 
ipsius sententiam ab alia virtute sit scripta. Dixit Petrus: Primum ergo 
hoc quaeramus. Bi suo quidem consilio se reprehendit, ut tu prius ultro 
confessus es, improbus non est; sin vero alia virtute, inquirendum est ac 
omnibus viribus examinandum, num quis eum, qui solus bonus exsistat, 
omnibus malis subiecerit. 


EPITOME PRIOR. 


vet cijceres Hom. l. c. et nostrae Epit, 
(joy oorr. ei O, (joy exhibent BD et al. 
2 Cot. — 1T) xe socessit ex BCD, 
8 Y l. o. nostra Epit. & al. ap. Cot. — 

occ. yeyoaqOoet, Orr non sunt in 
U. Gen. €, €. — 9) Ite BCD o. Hom. ], 
c. et nostra Epit., Zori'vulg. — 10) 7 
est coniectura Davisii ad Hom. III, d 
3 BC et vulg. oum utrisque Homiliarum 
et nostrae Epit. Codd., ef D. — 11) xa- 
rà BCD et al. ap. Cot., rectius uj x«r& 
al. ap. Cot. ut Hom. 1. c. et nostra Epit.— 
12) uerapslon£vov BCD et al. ap. 
Cot. — 18) ytygtq39e« om. D. — 
14) xci scripsimus c. BCD, Hom. 1. c., 
nostra Epit, al, ap. Cot. et LXX. (Gen. 


8, 21), ór: vulg. — 15) xv(cog C. — 
16) xeà ex BCD, Hom. l. o., nostra 
Cot, ór« vulg. Gen. 


2) xaxit Hom. IIL, 40, nostra Ep 
ap. Cot. — 8) 4i; deest in B, supra ad- 
ditur tamen man. reo. siglum oU. em 
manus inseruit d? post érfo«g. Aeque 
deest 7) in D, ín utroque Hom. Cod. et 
Mss, nostrae Epit.; &ydéytra: pu?) des. 
in C. — 4) avro» mendose Cler. edd, — 
5) éuBovirc D. Subinde ÉxvroU men- 
dum est in editionibus Clerici. — 
6) zroejrov D. — T) Bic etiam BOD et 
nostra Epit., vzéfaAey Hom. l. o. 
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XXXIX. Kai ó Zijuow" noó8rlog &l qeiyc ánb vàr Tonga dxoU- 
cai vy. xac& vov! OsoU cov ov. xai O Iétqog* &VTOQ HO gar], roũro 
foy. Ó yàp vtr Urrjaene gevyov eraon digo yeréod os ov Boviezau. 
3 £o r̃ satur Tooipievog x xai Boviópevog sm geao vó» avyyoaqéa vorOiwo 

Ae enu — — Odevem Díloy.? xoi 0 Zi —R —8 

si ye và xacà 70V OrpuovgyoU Teyoeuuéva —X cori, x«i ovx! d Ü 
vOv lo» —RX sara vag Tea ray inoxeluæro oia, xai vore- 
go» Mioouſer“ Tür cvyyotparta. xai ó Iéroog* iva uj) 0050, &roxQévopau, 
* guis, ori s doxovrrá cov savra. xavü ÜeuU! 7eyodgo cu digo; ur 
Sov, xc ovTog oUrro T0» Oe» Oeixvvoi. uoyOtoOr. xai 0 Xiuav nog 
oo», gy, v0vro avorijaci Dvagm; ——. 

. Kaió —** vb» 'doàp. regàbr Myeic penidirna órrep 1 ovx 
jr. o9 yàg &» fvgld évrelióuevog. ideiuvvs amo 0à «ov Evlov voV yr 
volcxei xo)!» xe rovypór ui, yevanaOe. xai Ó Zipow pata god" 

Dye v0» vovy avrov. xal 0 Ilézgog" rg xod i vàr yov» fwjlog diyaro elycu* 
Ó rb vov yeioaod ou TOU QVTOU — t$ xricavti &yzÓ» oixeia fray 
imo nig Toig bolo? órópata.; xci O Edi &i , frQÓ voi elyev ó! Adàxu, 
—8 ei oU R rö⸗ yuvaiua QUTOV dnas oapta ógir ; xai 0 Iéroog 
ei noó voc ui elyer o o 40ày, "ms TOig vioig aUTOV ftQg rae —XRR 
Mos Md dpo, tQ Terryüa xci gà óvópasa énivéDeixa, tóy ui noroy xa. 

ag Kis, ⸗ —B Gp, óg xai [6a veis 10» dà GUTOV 
vür dpa, Ó épugveveras rtéD vog, ér Li 90 —X qortvO err, énévOnauy 
o yovtic;? ai 2 bàn dgyov vov Wrügya moóyroxiw elye, nol —28 
Ü Óruovoyjaag av70» Üe0g. av 05,  Zijuoy, xaxog vooy vüg Osíag yonqag 
qui O rtt. 

XLI. T6 0i yeyodgócu'. —8 Ü Oei ,L ee Aoyapuo gera 
70v à cir &prouts, &ri ui xad 3 éneipeio wu; t0» "dpa, iva re; 
eí orrevéyxn, xui vÓ' xataDarteg Tücopev, 8i XOT, Tij xQavynr cUtoM ei &- 
Xonévry rtgóg pt cvrtalovrzm? ei à ui iva, yvo) * xai tva, ij eig soli papeai- 
»o tà» Aóyos, cag vr — xai —R ai oaa f. &yovow arta, pi 
xeso t»007 XOVO Q4 tov Otov &yvoute , xv Lu oy TOVTO diagevyg duisouxv. 8 
O1. 0 Órtoog rrQOyimooxe:, Aye eo p 4d onus polo 7roct, ón rgo 
lotos vb orráoua cov 5 7i OUx (big, xai QovicGcovoi» avro, uai? X(0000U01, 
xai TOftePONC OVI abro Fry Ter QaxóCHt, rd d £0vog, $ m dovisiaoot, 
xevw Ao. per d vavra éfeluiaovtas de perà aooxvñ frolsje" ov óé 
ámelasioy frQog vovg. navéQae OOV uer eigre rocugeic yo c» verdory 
0? yevei dftoc t os dos. savra. dé mártog petà srodÀ e" LE ovupi- 
cecóai udiorra yeveüe frgoyt»oxTxorTóg aori xoi gagéataca. aidoroc. 

XLII. ui» ob» "oi TOUT Oy Ormai xai eig vpír» fragesaivezo 
vi guéoas. émipooaxo ang tr fc veráüQtue, Qvy&g 0 ipo sig Toooy qiero. 
xai oV Mer, f101Às quégag digpinoysó virg. ExaiDey énayyt)iorteg 1 T9 IIe 
T0Q, 0T. Yir ueyála —— ri Tvog? fIO(00v foldoe vov £i xati- 
sigo, xai 08 modas aig uoy tor énoíae. vavra dxoocag Ó Iésgog, 
vj Émovog vvxti ráyra, v0» lab» avra Qolaag Enel), quais, Oputrrróc nov 
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Cep. XXXIX. l) ro om. BC. — B. — D) (r5aepuev C et al. ap. Cot. — 
2) i9£lev BC. — 8) eic O. — 4) ac O0) dvridfytv Gov 1j ératíq 2) 94r 
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XXXIX. Et Simon: Manifestum est, te nollé audire ex Scripturis 
reprehensionem Dei tui Ac Petrus: Ipse id facere mihi videris. Qui 
enim ordinem quaestionis vitat, examen verum fieri non vult. Unde ego, 
qui ordine utor et volo, primum scriptorem considerari, manifeste cupio 
recta via incedere. Simon: Primo fatere, an vera sint, quae scripta 
sunt in mundi opificem, nec sit omnium supremus, cum iuxta Beripturas 
omni nequitiae sit obnoxius, et postea scriptorem quaeremus. Petrus 
autem: Neid de me videatur, respondeo. Ego aio ista, quae tibi censen- 
tur adversus Deum scripta, vera quidem esse, verum etiam sic non osten- 
dere, Deum esse improbum. Qui ergo, inquit Simon, hoc potes adstruere? 

XL. At Petrus: Ádamum dicis caecum formatum esse, quod tamen 
ille non erat. Non enim caeco praecipiens ostendisset ac dixisset: De 
ligno autem scientiae boni et mali ne guetelis. Et Simon invertens respon- 
dit: Caecam dixit montem ipsius. Ac Petrus: Qua ratione mente caecus 
esse poterat, qui antequam gustasset fructum, convenienter creatori ipsius 
propria omnibus animalibus imposuit nomina? Simon vero: Si Adamus 
praenotionem habuit, quare non praeénovit serpentem, qui eius uxorem de- 
cepit? Rursum Petrus: Si praenotionem non habuit Adamus, quo modo 
filiis suis, simul ac nati eunt, etiam nomina imposuit secundum futuras 
&ctiones, primum vocans Cain, quod interpretatur aemulatio, qui etiam 
aemulatione ductus interfecit fratrem suum Abel, quod in tatur luetus, 
super eo siquidem primo occiso ntes luxerunt? Quod si Adamus, qui 
Dei opus erat, praenotione praeditus fuit, multo magis qui condidit eum 
Deus. Tu autem, o Simon, cum male intelligas divinas Scripturas, obtu- 
rato ore tace. 

XLI. Porro quod scriptum est: Secum reputavit Deus, quasi utatur 
ratiocinatione propter ignorantiam, et adhuc: Tentavit Dominus Abra- 
hamum, ut cognosceret, an ie ferret patienter, illud etiam: Descendentes 
videamus , an secundum clamorem ipsorum , qui venit ad me, perficiant ; sin 
minus ut sciam: &c ne sermonem longius protraham , c sensum ao in- 
tellectum habent ea testimonia, nec Deum de ignorantia arguunt, licet id 
tuam fugiat intelligentiam. Quod autem revera praesciat, ideo dicit Abra- 
hamo: Sciendo petes, quod per inum erit eemen tuum in terra non eua, el 
in servitutem redigent Vlud, et affligent; et depriment eos quadringentis annis. 
Gentem autem, cui servient, ego iudicabo. |. Post haec vero exibunt huc cum 
multo apparatu; tu autem abibis ad patres tuos cum pace nutritus in sene- 
ctute bona ; quarta vero generatione revertentur huc. Et aane ista, quae post 
multas generationes eventura erant, ostendunt, quod praenoscat et mani- 
festissime ac certissime sciat. 

XLII. Itaque de istis rebus inquisitio ad tertium quoque diem pro- 
ducta est. Quarto autem illucescente Simon in se abripuit. 
Nec multis post diebus quidam illinc venerunt ita renunciantes Petro: 
Simon ma raestigias i edendo multos incolarum pgreulit teque 
pluribus calumniis odiosum effecit. Quae postquam audivit Petrus, inse- 
quenti nocte omni populo congregato Quandoquidem, inquit, cum ego pro- 


(341try uterque Hom. Cod., £28 94uv Cep. XLI. 1) Gen. 6, 6. — 2) xai 


abundat. Gen. 22, 1. — 


nostra Epit) (nrei» inser. BCD, Hom, 
III, 41, nostra Epit. ct al. ap. Cot. For- 
tassis legendum: Tra uà docu árriMé- 
yt 00v Tjj &raf(q un 940v, undi 
6greiv, &noxo(vout«a. — T) roõũ 9t0UD. 
. XL. 1) drov B. Gen. 2, 17. — 

2) 4dvrvaro tuq1óg crei inv. CD. — 
3) zaGi roig (morc eniSelg transp. B. 
0 &ocessit ex D, Hom. III, 42 et nostra 
pit. — 5) ó adiunximus c. D, Hom. 1. 
6. et nostra Epit. — 6) a/ro addit B. 


18,21. — 5) 


om. O, et reapse 
8) Voooc. fva yrq des. in C. — 4):3en. 

ui vc7t(ay n). ap. Cot. — 
8) xal excidit Clerioi ed. 1794. Gen. 15, 
18. — T) x«i rà x olleic p. uer& n0A- 
A&g BOD et al. ap. Cot. Ibidem mox 
ytvtaig p. ytyeag. 


Cap. XLII. 1) aztayytAloyreg 
BOD et al. ap. Cot., dorrte Hom. III, 
D8 et nostra Epit. — 2) Vooe. rioꝙ 
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eic cà dd. vá olov OeoUc Myorta xnovtau xai &babos, 6 ón els dot 
0 Osie! 6 & vQuiv inooréoeom. 0g ovQasoy dærioe xoà ep rir xai «à év avr0i; 
müsta, 0f£e0g dyasjguvtes vti» oi &rO Quot ga 0 jvc burO dat, rtool«Baw 
ó Buipoloc —RX mpoanéoreder , iva aeior nárta &rOQottor AatQevaw 
tol H3 obo Oeoig, xal dorraovtos! ndis dud Li fra Oeo» sr ffOH)O O.9EQ. 
másta, cá ve óporsà xai vd aópara. xai xo ps vay éce avro xavadageiy, 
t». p) * Óacxolia fOV V Zipeovog éyyooriaaca sravrelog srüvrov émixQa niat. 
LIIL  Z& ob» à»? iov wa Tor dày dranisooco: rönor. xai 
nüvreg. «ov Oeo éxze»og! dnrO due, | Ómnox« vr Órra. ätio- ó 0 0s &vadeizt. 2 
xai tCVTO eir énéÜ xe yeigae? T9) Zuaxyaio xc gov. canora. xii ó 
rio TOV xvplov xai beoũ xoi oorneo. juo Inouũ Xousov, à voU myei- 
puarüg GOV TOV QjyiOV xai frQOG xuvirtOU ov Lao» TOUTOy fIOuAUA EI TOV 
Aaór cov, 0» elito. xai vabra Burr nog vor laby lgyy 0go Barri Oron 
Ola, án) *fjc apuoy vij veis &obia0s. perà ài Teig guépag Bamrizey 
&otduarog ipà Klüusrra gorijgas xai Nope xai "diia &y. 

XLIV. Máorsí Hot acòe cip! Togov Oguüy peo" nusas emu, | 
Boskonos v0 T yog vnde éxsi yavopdvovg xci nad, fü Xasaasinidy Beo- 
vix Jdotaz re OvyatQi lay Oavórrog ambero0érzag Tà x«Tü TO» —R 
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perarem ad gentes, quae multos deos asserunt, ut praedicarem ac docerem 
unum esse Deum in tribus personis creatorem caeli et terrae omniumque 
quae in iis continentur, quo homines dilecto eo possent salutem consequi, 
praeveniens diabolus Simonem praemisit, ut persuaderet hominibus cunctis 
colere deos, qui non sunt, utque recusarent credere in unum Deum, 

universa condidit tum visibilia, tum invisibilia. Idcirco oportet me cito 
assequi eum, ne doctrina Simonis diutius immorata omnes penitus invadat. 

XLI uare necesse est, aliquis pro me locum meum suppleat. 
Atque cuncti Deum intente oremus, ut eum qui dignus sit Deus designet. 
Quibus dictis imposuit manus Zacchaeo et ait: Here Domine pater domini 
Deique ac salvatoris nostri Iesu Christi, per spiritum tuum sanctum 'ac 
adorabilem tu hunc tuere, qui pastor sit populi tui, quem elegisti. Haec 
ubi dixisset, ad populum infit: Quicunque baptixari vultis, ex crastino die 
ieiunare incipite. Post tres autem dies cum baptizare coepisset, vocavit 
me Clementem, Nicetam et Aquilam ac dixit: . 

IV. Tyrum profecturus post septem dies volo, uti vos celeriter eo 
advenientes et'apud Chanangeam Berenicem Iustae filiam clam hospitati 
omnia quae ad Simonem pertinent investigetis ac diligenter mihl per- 
scribatis. Quapropter iamiam cum pace pergite. Igitur relinquentes eum 
baptizantem in Tyrum Phoeniciae profecti sumus. Et apud praedictam 
Chanangeam diversati acceptique ab ea splendide ac honorifice statim de 
Simone locuti sumus his verbie: Simon iste magnus in disputatione quem 
eum domino nostro Petro Caesareae habuit, superatus statim eo ha itu 
quo erat huc se profugus contulit, atque in eum maledicta coniiciens sim- 
pliciorum animas abripit, cumque ipse magus sit, illum magum appellat, 
et cum eit impostor, Ápostolum impostorem proclamat, quique in omnibus 
devictus fuit seque in fugam iter coniecit, vicisse se profitetur. 

XLV. Berenice autem ipsa quoque ita rem habere testata est, et 
reliqua alia per se addidit. Phantasmata enim, inquit, postquam is huc 
advenit et spectra ac simulacra quotidie in medio foro faciens totam ob- 
stupefacit civitatem: nam statuae quidem moventur, quando ipse pertran- 
sit, et vero saepe umbrae ei praeeunt, quas et defunctorum animas nominat. 
Multos porro, qui eum praestigiatorem dicebant, cum postea ad convivium 
vocasset et bovem mactasset ipsisque in escam dedisset, variis morbis im- 
plicuit atque daemones eis immisit: in summa multos affligendo deus esse 
exietimatus, est. Quocirea non puto, quemquam valiturum exstinguere 
tantum ignem accensum. Quare ea gratia ut vos in periculum non veniatie 
hortor, ne. quicquam adversus eum tentetis, antequam Apostolus Petrus 
venerit, qui domini ac Dei nostri Iesu Christi probatissimus discipulus po- 
terit solus contra tantam potentiam dimicare. . 

, XLVI. His a Berenice dictis nos :mane cuncta de Simone cum seri- 
psissemus, ad ambulationem convertimus um. Et continuo Appion 
cum aliis triginta occurrit nobis, Appion 18, cuius ante mentionem feci- 
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mus. Ác simu] atque me vidit sslutans ac osculatus Hic est, ait illis, qui 
cum eo erant, Clemens, de quo multum ad vos sermonem habui, deque 
illius nobilitate ac moribus liberalibus, quod vir ex genere Tiberii Caesaris 
et in omni Graeca disciplina exercitatus & Barbaro quodam, ui vocatur 
Petrus, fraude compulsus esset &d peragendos ac praedicandos Christiano- 
rum ritus. Quare rogo, adiuvate me in illo corrigendo. Nam coram vobis 
eum interrogo, ac respondeat mihi, quandoquidem arbitratur, quod se ut 

ietatem coleret dediderit, quo modo non et maxime impius sit, qui pa- 

ios dereliquerit, declinaverit vero ad barbaros atque alienos et mo. - 
808 InOres. 

XLVIL Et ego ad illum Tuam quidem in me, inquam, praeclaram 
voluntatem acceptam habeo; at ignorationem amolior. Soilicet praeclara 
quidem voluntas est, dum in iis, quae tibi bona videntur, me versari cupis; 
verum cognitio non recte se habet. Ignoras enim, quod praetextu amici- 
tiae nos In fraudem voces. Et Áppion Num ergo ignoratio tibi videtur, 
inquit, patrios ritus servando cum Graecis sentire? Ád quae ego respondi: 
Qui vitam pie agere statuit, non omnimodie debet patria instituta ser- 
v&re; sed servare quidem, si pis sint, abiicere vero, si ita se non habeant. 
Usu enim venire solet, ut aliquis patre impio natus et volens vivere pie 
nolit patris mores imitari, eosque ad vestigium consectari. Ad haec Ap- 

ion Quid ergo, patrem tuum ais non bona vita fuisse? Respondi ego: 
ala quidem eum vita fuisse non dixerim, niei quod falsis ac pravis Grae- 
corum fabulis habuit fidem. Et ille Quaenam, inquit, sunt istae fabulae? 
Ego vero excipiens dixi: Non recta de Deo opinio, quam si sequo animo 
fers, cum aliis discendi cupidis audies. . 

XLV Quare ante dissertationem secedamus in aliquem locum, qui 
maiorem quietem praebeat. Et eo progressi, ubi pura erant gelidorum 
laticum fluenta et viridium omnis generis arborum oblectatio, consedimus. 
Cumque omnes me fixis oculis intuerentur, hunc in modum alloqui eos 
coepi: 

XLIX. Multa est, o viri, differentia inter veritatem atque consuetu- 
dinem. Ex Graecis enim alii multos deos malos pluribusque perturba- 
tionibus obnoxios induxerunt, ut qui similia patrare velint, illos malitiae 
patronos habeant. Alii vero Fatum, quod Natale [Genesis] dicitur, in- 
vexerunt, ac praeter illud neque pati, neque facere quenquam Pesre aiunt 
ut cum existimaverint neminem praeter Genesin quicquam vel facere, ve 
pati posse, facile ad peccandum accedant , et post peccatum non ducantur 

oenitentia impie gestorum. Alii autem praesentem rerum statum provi- 
entiae expertem esse decernunt, atque sua sponte universitatem hanc 
ferri censent domino nullo praesidente; quod sane omnium est, durissimum, 
ita Deum blasphemare et ab omni universae naturae expellere providentia, 
ut et asseratur, neminem esse, qui praefectus sit ac provideat et universis 
ro merito attribuat. Quare qui iet& opinantur, non facile honestam vitam 
ucunt, quia impendens periculum non raevident. 

L. Át vero dooctring eorum, quos Barbaros vocatis, maxime pia est, 
quae unum Deum et opificem totius huius mundi introducit natura bonum 
ac iustum: bonum quidem, ut qui gpoenitentibus delicta condonet; iustum 
autem, ut qui unicuique non poelitenti pro factorum meritis retribuat. 
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Singuli namque dum exspectant futurum erga ipsos Dei cuncta intuentis 
iudicium, ad temperate vivendum maiorem impetum capiunt; et qui vitam 
mnoderatam traduxit, aeterno supplicio liberatur. . 

LI. Porro dum uniuscuiusque eorum, qui apud vos dii nominantur, 
impios actus redarguo, Iovis , Neptuni, Plutonis, Apollinis, Bacchi, Her- 
culis &c singulorum, quos nequo ipsi ignoratis utpote in corum litte- 
ris imetituti, quas vitas edocti estis, ut tanquam deorum aemulatores simi- 
lia peragatis, et ab ipso primum, si videtur, maximo rege Iove ordiar. 
Illius quidem pater Saturnus liberis suis, ut fertur, devoratis et adaman- 
tina falce demessis patri genitalibus, pietatis erga parentes et amoris in 
liberos iis, qui deorum mysteria aemulantur, specimina &c exemplaria 
praebuit. Ipse vero lupiter patrem suum vinctum in Tartarum cipi- 
tavit, et alios deos punit. Pro iis autem, qui nefandam patrant obsceni- 
tatem, Metin cum gennieset absorpsit. Porro Metis erat semen; infantem 
enim absorberi impossibile. In defensionem vero eorum, qui puerorum 
indulgent amoribus, Ganymedem rapit. Et adulteris in adulterio opem 
ferens, ipse saepe moechus invenitur. Ad sorores etiam ducendas invitat 
ipse congrediens cum sororibus Iunone et Cerere et Venere caelesti, quam 
nonnulli Dodonam vocant. lis vero, qui cum filiabus commisceri volunt, 
cum Proserpina congressus exemplum improbum ex fabulis efficitur. Alia 
quoque innumera impie gessit, ut ab impiis hominibus propter exsuperan- 
tem intemperantiam fabulosum dogma de illius divinitate imperitis per- 
suasum fuerit. His ergo non temere condemnatis ad Deum, qui solus 
bonus est, confugi, cum fidem certo iudicio habuissem, quod ex Dei iusto 
iudicio et lex fixa sit ac definita, et anima omnino pro dignitate eorum, 
quae gessit, aliquando receptura sit. 

LII. Haec cum dixissem, Áppion orationi subiecit: Quid enim? nonne 
Graeci etiam Graecorumque eges ista prohibent, et adulteros eosque, qi 
alia repugnantia commit unt, puniri sanciunt? Et ego respondi: Igi 
Graecorum dii contraria legibus facientes non leve supplicium merentur. 
Quo modo autem me coercere potero, dum existimo, deos ipsos primos una 
cum adulterio cuncta flagitia perfecisse, nec Rene dedisse, quas ideo 
magis dare debebant, quia non serviunt cupiditati? Quod si ei obnoxii 
fuerunt, quo pacto dii erant? Et Appion: Sint nobis pro scopo non ium 
dii, sed iudices, in quos respiciendo peccare metuemus. At ego excepi: 
Non est simile, o Appion. ui enim &d hominem collimat, spe latendi 
delinquere omnino audebit; qui vero Deum omnium inspectorem metae 
loco animae suae proposuit gnarus, quod eum latere non posset, clam quo- 
que peccare supersedebit. 

. LIII Quae cum audisset Áppion, Intellexeram, inquit, ex quo audivi 
tibi eum Christianis esse consuetudinem, mutavisse te sententiam. Prae- 
clare enim & quodam dictum est: Mores bonos colloquia corrumpunt mala. 

Et ego ad illum: Ergo mores non bonos colloquia bona corrigunt. Haec 
me dicente qui aderant non obseure videbantur delectari iis, quae & me 
dicebantur; unde et cum rogassent, ut postridie iterum conveniretur, in 
praesentiarum discesserunt. Postero autem die Petro egresso processe- 
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runt obviam non pauci finitimi &c ex Tyro ipsa complures et acclamabant 
dicentes: Deus per te nostri misereatur, per te nos curet. Stans ergo 
Petrus in excelso lapide, ut omnibus posset esse conspicuus, postquam re- 
ligioso more salutaeset, ita exorsus est: 


LIV. Doo conditori caeli, terrae &c maris non deest occasio ad salu- 
tem eorum, qui servari cupiunt; potest enim et animas nostras et corpora 
servare. Audio utique, Simonem magum bove mactato convivium vobis 
in medio foro dedisse ac vino multo expletos perniciosis morbis ac daemo- 
nibus tradidisse. At certe sicut perceptis sacrificiis, quae daemonibus 
oblata fuerant, malitiae duci servire coacti estis, ita siis relictis ad Deum 
per dominum nostrum lesum Christum accesseritis, profecto scitote vos 
cum corporis sanitate ctiam animas sanas habituros esse Deo placita con- 
scctando. Ceterum Doo placita sunt eum precari, daemoniorum mensa 
abstinere, sanguinem non attingere seu gustaro, ab omni inquinamento 
immaculatos se conservare, in multis corporibus una mente gradientes 
qnod unusquisque sibi vult, id et de proximo cogitare ac cupere. Ait enim: 

on vis interfici? tu alterum non interficias; non vis uxorem tuam ab alio 
constuprari? alterius nuptam ne constupra; non vis quidpiam omnino 
rerum tuarum furto auferri? nihil alterius . Atque ita ex vobis ipsis, 
quod rationi consentaneum est, intelligentes &c consectati Deo cari eritis 
et sanitatem assequemini. 


LV. Haec & Petro paucis diebus edocti, deinde et curationem adepti 
ad sacrum baptismum accesserunt. Quae cum Sidonii audiissent, suppli- 
caturos ad Petrum miserunt et acciverunt eum ad se, quia nempe ipsi 
propter morbos ad illum venire non poterant. Igitur Petrus postquam 
paucos dies Tyri commoratus esset morbisque omnigenis eos liberaviseet 
et instituisset ecclosiam atque ex presbyteris qui eum sequebantur epi- 
scopum ipsis constituisset, Sidonem profectus est. Rursusque Simon 
magus comperto, iam adventare Petrum, ultro aufugit et &d Berytum cum 
Appione eiusque sociis se contulit. 

LVI. Ceterum ubi Petrus Sidonem ingressus est, multos in lectis por- 
taverunt ac in conspectu eius posuerunt. At Petrus ad eos Ne existime- 
tis, inquit, me aliquid posse ad curationem vestram, qui sum ipse quoque 
homo mortalis ac multis perpessionibus obnoxius; docere autem vos mo- 
dum, quo salvi esse poteritis, non gravabor, utpote qui ipse quoque a 
Christo edoctus sim et discipulus boni illius exetiterim. Haec et Sidone 
Petro suadente iis qui convenerant, cum paucis diebus multi ibi quoque 
poenitentia ducti fuissent ac credidissent, dein et sanitate donati essent, 
ecclesiam instituit, et postquam aliquem ex presbyteris, qui eum consecta- 
bantur, constituisset episcopum, Sidone egreditur. 

LVII. Statim autem ac Berytum pervenit, terrae motus factus est; 
atque plebs accedens ad Petrum, ut ferret opem, rogabat. Timuimus 
enim, dicebant, ne funditus periremus. Tunc et Bimon audacia sumpta 
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et commento una cum Áppione, Ánnubione, Athenodoro, ceterisque' om- 
nibus sodalibus excogitato publice multitudini clamabat Petrum osten- 
dens: Fugite hunc, o viri, omni studio ac festinatione, fugite: dicens ma- 
gus est, mihi credite, et terrae motum is ipse apud vos fecit morbosque 
excitavit, ut vos perterreat, deusque apud vos pelam habeatur Cumque 
populus se intra silentium tenuisset, Petrus subridens plurima cum liber- 
tate, Viri, inquit, quae ab istis dicuntur me posse Deo volente efficere 
fateor; ad haec paratus sum, nisi mihi habueritis fidem in his quae loquor, 
universam vestram ab ipsis fundamentis evertere civitatem. 


LVIII. Tum:'turba consternata est, dein prompto &nimo promittit , se 
ab ipso imperata facturam, et Petrus Nemo vestrum, inquit, posthac cum 
magis commercium habeat, neque usquam in colloquium iis veniat. Vul- 
gus autem postquam haec audivit, confestim Simonem sociosque eius 
adorti sunt, cunctisque brevi vulneratis, eos verberare non destiterunt, 
donec penitus urbe expulissent. Postea accedentes quicunque ex iis cum 
morbis ac daemonibus colluctabantur, ante pedes illius iacebant. Ille 
vero sublatis in caelum manibus Deumque comprecatus, cunctos preca- 
tione sola curavit. Non paucos autem dies apud Berytios commoratus, 
cum multos fide in patrem, filium et spiritum sanctum consummasset, nec- 
non baptizasset, uno ex presbyteris, qui eum sequebantur, ipsis in episco- 
pum constituto in Byblum abiit. 

LIX. Qua postquam pervenisset comperto, quod Simon Tripolim 
evaserat, ipse breve tempus apud eos commoratus, curatisque multis 
Bybli incolis &c doctrina pietatis eis tradita, Tripolim per vestigia Simo- 
nis processit certus eum insequi, non subterfugere. Porro cum Petrus 

ingrederetur, multi eorum , qui discendi cupidiores erant, 
Sidone Beryto &c Byblo concurrerunt: ex ipsa etiam maxime civitate ple- 
rique omnes confluxere desiderio videndi Petrum. Quidam autem fratrum, 
qui et ab eo praemissi fuerant, enarrabant nobis accurate tum statum ur- 
bis, tum Simonis gesta, et excipientes nos in domum Maroonis duxerunt. 


LX. Petrus vero iam fores hospitii tenens, conversus promisit multi- 
tudini, cras se de Dei cultu verba facturum. Ac postquam introiit, non 
prius se quicquam cibi esse percepturum affirmavit, quam eos qui conve- 
nerant refecisset. Nobis autem respondentibus, quod eos omnes studiose 
essemus refecturi, Petrus audita re et laudatis ac benedictis nobis exivit; 
cumque lavisset in mari ac ingressus esset posteaque cibum sumpeisset, 
nocte adveniente somno se dedit. 
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vómog doti» évtav0n TOU love xoptiv Avrdpevog ; toV ài Magoowov eig 
TÓv  xexrrrevutvoy Tóm» wai —— æuròö⸗ ärovroc eisrovto xai i 0i 0330t. 

LXIII. Kai ó Ilérgog éní vwog [/àoeoog —RB QV fiiyv peTac0Q0U 
crc, dpa «Q Tiv Üyloy Oeocsfei EO posa opea, ibàw srollobg so 
fragscToroy vro —RW 7e voi rro» roo» à! moli Jgóvow évoj- 
lovuérovs Bovyorrág ku pet oipoxy ig xai mrrorrag pes. ixeaíag, —R 
gue avroi xoi fovylay Ejus inizátog xci tij» inct» peto, 10 DudsyO vou 
— vov Mya fjobero ovra" 

. 0 uóvog dya0og O&0g v& mrüvtra xalog fEEfTOUXO0C éni oe⸗ 
Tro/a OV jvovo vov —R éEanéaruds rò⸗ evi] avro viy bv 
XUQIOP fJJUOy Inoou Xorr, vá axei⸗p Üoxovrra, éxgyat xoà »ónoy «io?- 
no⸗ dνα iva quidagorteg avro» Qià mavrüg xai bantb évrec eig üqeciy 
&paQruoy rĩc aicovioy —* —— anovüdcore às moórapoy éx0Uca- 
cO tÜ évrraghr à por ! Éyüvua eijg imatíag, Órreo ovx dox; &nodvcacO d di⸗ 
ugs, ei M] rigóteQov eni xadaig rodent famae, xai OUO) xa agoi cona 
sí ve! xdi vvxi 7erópavos vie écopévig aidiov Baauseiag dsrolavaere. uite d 
d. 9 movevere, nte Toast ins avro ? xowoveite' Hm govevere , Hi pot- 
yesere, Hi puceiza diAgAove, ug8à xAémrreve, pg08 xaxcic twi rodksct» 0log 
Exi enpéiist. 

LXV. Tora eifróvtog eov V1 xai drb và» ygago noà mraQaisd- 
castog oi ndvra; mapepsmay, oí per sov OsgamevO vos qaot , oi ài toV 
iosogigas : tovg vic Oepasraiag énivyórsag. ó 0i Iévgoc. Tüg yeioas —2 
émOug uóvo» xai rgocsvsdpevog! vi» —R ixuorꝙ TOv —X 
ff&QÉcystO, Og TOU; uiv früQayoiua OsoamevOévrag yevPcÜ cu. rteQryageie, 

'Cap. LXI. 1) uds C. — 2) Cap. LXII. 1) Ita distinguo c. BCD, 


Ita c. BCD, Hom. VIII, 9, nostra Epit. in edd. Foris Pao punctum. — 2) Pro xal 
et al. ap. Cot., dio vulg. vórov 29, ex Psalm. 106, 8, 
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LXI. Iam vero ad secundum gallorum cantum surgens inveniensque 
nos iam vigilantes, qui et eramus cum eo omnes sedecim, ipse, inquam, 
Petrus et ego Clemens, Nicetas et Aquila, atque duodecim, qui praegressi 
fuerant, postquam salutavisset omnes , ingressus est quidam ex familiari- 
bus hunc nuntium ei afferens: Simon magus ubi didicit, te Tripoli esse, 
in Syriam ipse abiit. Multitudo autem unam hanc noctem esse anni am- 
bitum arbitrata, nec valens praestitutum a te tempus exspectare, fori- 
bus stat per coetus et circulos de Simonis improbitate mutuo colloquens. 
Qui cum eos in spem adduxisset atque pollicitus esaet, quod te praesentem 
multis de criminibus esset convicturus, cognito adventu tuo se de nocte 
in fugam dederit; sed et eadem plebs te audire desiderat. 


LXII. Et Petrus admiratus vulgi studium respondit: Videtis, fratres, 
quo pacto Domini nostri verba manifeste compleantur? Memini enim eum 
icero: Multi venient ab oriente et occidente e£ aquilone et mari; ao recum- 
bent cum Abrahamo, Isaaco et Iacobo. Sed et Multi, inquit, vocati, pauci 
vero electi. Itaque quod veniant, non est eorum proprium, sed est Dei, 
qui vocavit; si vero post vocationem bona opera fecerint, hoc eorum erit 
roprium, et convenientem assequentur mercedis retributionem. Haec 
ixit, cumque ingentem turbam videret, leniter velut placidum fluentum 
amnis affluere, Marooni ait: Ubi hic tibi locus est, qui hanc multitudinem 
capere possit ? Et Maroone ducente eum in locum horto excultum ac sub- 
dialem secutae sunt et turbae. 


LXIII. Petrus autem super basim statuae non admodum excelsam 
stans simul atque Qopulum more religioso salutavit, cernens multos ad- 
stantium & daemonibus et pluribus morbis iam diu molestatos ac stridere 
cum ululatu et procidere cum supplicatione, inerepitis iis silentiumque 
tenere iussis, pollicitus curationem post habitum sermonem ita loqui 
coepit: . 

LXIV. Deus, qui solus bonus est cunctaque praeclare fecit propter 
salutem generis humani, misit unigenitum filium suum dominum nostrum 
Iesum Christum, qui ei placite vulgaret legemque daret aeternam, ut illam 
perpetuo cu/todientes et baptizati in remissionem peccatorum, vita sempi- 
erna donemur. Enitimini autem primo, ut sordidum indumentum vestrum 
scilicet infidelitatis exuatis , quod non alia ratione potestis deponere, nisi 
prius in bonis actionibus baptizemini, atque its puri corpore ac anima 
effecti futuro perpetuo regno fruemini. Itaque nec idolís credite, nec 
mensae eorum participes estote; non occidite, non adulterate, non flagrate 
9dio mutuo, nec furtum facite, neque omnino .aggredimini ulla prava 
&cinora. 


LXV. Haec cum dixisset atque ex Scripturis monuisset multa, omnes 
permanserunt, alii ut curarentur, alii ut viderent oos, qui sanitatem reci- 
perent. Petrus autem dumtaxat imponens illis manus et comprecatus 
unicuique immunitatem a morbo praebuit adeo, ut qui subito curati fuerant 
laetarentur, qui autem viderant, summopere mirarentur simulque gloriam 
Deo pe ea re offerrent. Cum ergo firmiter credidissent una cum is, qui 
sanati fuerant, ad sua abierunt in mandatis accipientes, ut maturius con- 
venirent. 


ubi videndi Interpretes. Cot. Matth. 8, , Cap. LXIV. 1) uc» Turn., sed 
11. — 8) Matth. 20, 16. Om. xo D. — reotius eestem vestram Peronius vertit. 
4) i&y 0) ui) uttà r0 xli9jves C. — D) — Bubinde lydvua roUro D. — 2) re ac- 
xeti» robe Üylovg inv. D. — 6) ròu — cessit ex CD, Hom. 8, 29 et nostra Epit. 
adiunximus ex BCD et nostra Epit. — 9) uteoüc inser. al. ap. Cot. 

.Cap. LXIII. 1) Vooo zoliév za- Cap. XV. 1l) avroU slzxóvroc 
9e Ix recepimus ex BCD, Hom. VIIL, inv. B ut Hom. VIII, 24. — 2) àzevia- 
8, nostra Epit. et al. ap. Oot. pieyog C. — 8) Vooo. yevéa9vs zxeQoya- 
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vow 08 lavopija arae d VrrepDavudaca va xci üOb«» vzéQ TOUTOV froge- 
veyxeiy eq) Doi. feBaios; oU» movsaasteg qut voig OspastevÜ eiat éni và 
éavzo» üfrjeca» roũꝛo Aafórrez évvol i», dove mpoiai: :gov avrei ei». 

LXVI. TY oiv émovay ó 0 Ilésgog! à apt toig OVYOUGt éraígou! Ey 
vai éni voy sónoy naues aod» à 0 ec, fleye móc VTOU,, mrüvra —2R 
éxeivOg yo i doter dya0b, xai Oíxcnog xci vv» Éni moi uaxpoDvpa , i Pa ot 
Bovióueror &p. oig inoabay xaxoig perapaiyDérteg xoi xata 1Ü aQéaxoy 
avrQ ? Biooarreg, év zjuépa 1) id sitrro, xQiveros, TU» xaT deiay ExaOTO; 
amolavoy. &ó »ir dpbacós reeogeoc dya07; —— 
Taie &avro» aono! émiDvpitue, iva dvrÜ ree &yaxaÀéo o0 o4 tj» rroo'TI] 
T drÜ Quoi »surOeicay ydo. oVtO 7ào Vuiy* Fauri avaréeÀsi T 
&yaD d" xoi t$ dedcoxori eyyaquimigere' 6 eig. asi TOY —RWV dimolavov- 
ve; &yaO Or, ,arrolovaduevóL vj paxapiq TU rgradog énidgon rrgóegov, 
el tig xls, et Ti; OfriAog toig Uperfonug éminolatet Vvyais. OUVtO yàp oi OV 
uóvov và ivlopvyovrra. nveiuoto, Vuip? drroliobas Bvriiaeae, dA xoi và 
éréQoig éyoylovrra Ocuuóvux cUy voi; QÀÀoIg maÜsciy &nelicere. tavta et- 
fro» voip vnöo Two» fuod OyVovuévotg dxéevosy avTQ moocH»o(u, xci 
qsigue avroig EmiÜtig xci dLavrye, (acapsvog évsrsilozo 0 Op0Quutspoy 
. ev»eAO is. 

LXVI. Ty 5 voir —8 rapi 0gO oov ! &pacTüg Ó Tlérgoc xal 
æooevtciuavos — guüg dꝛ rregicO elopévove xci L2 uvrür deevi- 
jovrag, o dxovaaí ti Boviouévove cvveig ion noo rrávrov, d * 0 
Oei» cipar apotpuerog —XRX ógsilat, ô öri é» tQust» erro ráigeoiy ovrog? 
oerci. éoci 0à c0? (00v æirooũ xai dfaipsrov, «Ó sso —2 
elrcu àrpuovoyos, ! srávra, reqiéyav, mpra i —RR Og imo mávta 
Qv xai mávra üpjuovoyraag. TavrO einco⸗ xai ftolÀa rrepi Oeocefaías óibdtas 
&xrlevoe TOV; Ücupovoyrrag xai »Óc0& ioi xasedguurvous avi frgooqé- 
gero . fzpogdeveyO sio. 0à vüg yeipag émiDsig xai moocevEpusvog amilvcer 
vyiaiortag. 

LXVIII. Ty dà —8R mühs» nuioa! ævastàs x&i οο—ναα- 
pevog, elo, xoi or jui —8BR Myew etoro ovrox" v0» u&Alovra. rrgoa- 
i»ci TQ DeQ xe yas, Xen goxpoo»ti» , Ore xoareiv, —R Hi oo · 
—IXXX bioũ, aniaicõs, evora O0, rQtitog, xoldlem &uvtov paà- 
lo»? s» voi; évÜeicug, j —2 &yorra 8T6DOV dgslóusvor .xogenÓ vau, xaO agr 
elvoi *Ü xgodig xai &yyor tj Goiuacti, xol u —B toic ,gaouraton, 
"pog oUg Ó xvprog xai —2R "iu Inooũs Xouròös &pnaer ovod Wi 2, yoop- 
pateig xai gau oot vroxorrar,' ón xaO agitete TOV moiyoíov xai ijo mrag- 
owidog vb o0, écoOer 0i Tina binov. paou aie —Xx xa doo» 
motor TOU norniov xai Tije sragowidog TÜ éaGer, 1 iva yévitoa xoà vb ifo? 
aveoV. xaagór. aljOdg j&o Ó xac pag Tb $ao, xoi TO £o xadoons Ovva- 
tu^ 0 08 và ifo xaG aur, frog &vÜQoov Érawov dqogo» rovro froei, 
"a0 0: 1 Oep uuc00» Ux fe. - 

XI Tavra einco⸗ xai Fraga: fiÀeiova. meo! —XRX vy tQró» 
50g uva» nÀgooO érrov, ov vyavevao! us éxilsvaev, ayayor pa eig vüg 8v 


otic, rovg dà [atogrjGavrag inseruimus — ap. Cot. — 4) zrgoevtyxeiy Turn. — D) 
c. BCD, Hom. 1. c., nostra Epit. et al. lzrargegay al. ap. Cot. 
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LXVI. Sequenti ergo die Petrus una cum sodalibus, qui cum eo erant, 
egressus rursusque ad eum locum veniens dixit ad eos: Deus omnia 
test. Is enim est bonus ac iustus nuncque in cunctos patiens, ut qui volu- 
erint poenitentia de malis a se commissis acta et vita secundum id quod ei 
placet transacta singuli in die, quo universa iudicabuntur, pro merito per- 
cipiant Quapropter nunc incipite bona cognitione a Deo persuasi vestris 
resistere absurdis cupiditatibus, E possitis primam, quae humano generi 
tributa fuit, gratiam revocare. Sic enim vobis continuo orientur bona; et 
ei qui dedit agetis gratias perpetuo ineffabilis bona possidentes, abluti 
prius in beata trini itatis invocatione, si quis naevus, si quae macula in ani- 
mabus vestris exstet. Ita namque non solum latitantes in vobis spiritus 
expellere poteritis, sed pt daeinonia alios infestantia perpessionesque alias 
abigetis. Quae cum dixisset eos, qui aliquibus aegritudinibus vexabantur, 
ad se iussit accedere, impositisque manibus super eos cum illos confestim 
sanasset praecepit, ut maiori mane convenirent. 


LXVII. Tertio autem die Petrus diluculo surrexit factaque prece sedit. 
Et animadvertens nos cireumsedere oculisque intentis eum aspicere, quasi 
aliquid audire cupientes, dixit: Ante omnia, o amici, is qui Deum colere 
vult scire debet, quod ille in tribus personis cognoscitur. prium autem 
illius ac praecipuum est, omnium creaturarum esse opificem, omnia con- 
tinere, omniaque terminare, ut qui super omnia sit cunctaque effecerit. 
His dictis multisque de pietate erga Deum expositis iussit, daemoniacos 
et morbis occupatos ad se adduci, quibus oblatis manus imponens ac pre- 
catus incolumes dimisit. 

. Rursum autem sequenti die exsurgens et comprecatus , cum 
deinde nobiscum sedisset, hunc in modum coepit loqui: Qui ad Deum ac- 
cedere desiderat, sobrius esse debet, debet sibi temperare, iram tenere, 
aliena non surripere, iuste vivere, cum bono iure, tranquille, leniter, se in 
indigentia potius continere &c reprimere, quam cum non habeat alterius 
bonis oblatis expleri, corde mundus esse et purus corpore, nec assimilari 
Pharisaeis, ad quos dominus et Deus noster Iesus Christus dixit: Vae vobis 

cribae et. Pharisaei hypocritae, quia mundatis calicis et. paropsidis quod 
exterius est, intus autem ea. plena sunt sordibus. | Pharisaee caece, munda 
prius calicis e paropeidis interius, ut ct illius exterius mundum fiat. Vere 
enim qui interiora purgaverit, exteriora quoque purgare potest; qui vero 
exteriora purgat, ad hominum laudes aspiciens id agit, sed apud Deum 
mercedem non habet. 

LXIX. His dictjs et aliis pluribus de castimonia, cum iam tres men- 
ses, quibus ieiunaré me praeceperat, completi essent, ducens me ad fontes 
maris vicinos perenni aqua baptizavit in nomine patris et filii et spiritus 
asncti; cumque panem accepisset et benedixisset ac fregisset, communi- 
cavit nos intemeratis ac vitalibus sacramentis. Atque ita feriati ac laeti 


Cap. LXVI. 1) Mcttooc om. B. Cap. LXVIL 1) óo9orortgoy B ut 
— 2) étpoic supra « B, érégoic C. — — nostra Epit. — 92) ó eig 9sóc nostra 
D, air) dofcxov inv. B. — 4) xaxeic — Epit. et aL ap. Cot. — 8) ró adiunxi ex 
om. 1X, 19 et nostra Epit, deest B. — 4) dnuiovoyóv D cum utroque 
árórtorg in sl. ap. Cot. — 5) guiv BCD — nostrae Epit. ice et al. ap. Cot. 
e. Turu., sed vobis Perionius. — 6) «0-  — b) re om. D. Hio ordo voco. B: 
—— Hom. l.c. eUyagiozgonre — navra dà ztegeopglí(wy* xal z&yra mt- 
nostrae Epit. et al. ap. Cot., eUxagi- — Q«£zony. 
greire al. ap. Cot. — T) irixiiga C. 
— 8) jueréqeig C. — 9) bydouuyoUrta Cap. LXVIIL. 1) zar» ju£oq om. 
vulp (fuit ui») mvtuuarea B, iydo- C. — 3 gor recepimus ex BOCD, 
uoixovyra zytvuara Uuev D, éydo- — Hom. 15, nostra Epit. et al ap. 
xoUrra al ap. Cot. — 10) zeli» — Cot. — 8) Matth. 28, 25. 26; oueic C. 
inser, CD et al. sp. Cot. Subinde ópo- — — 4) üzoxorra) om. C. — D) ró Eto- 
$oueregoy B ut nostra Epit. 9«v C. 
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TÜ 9aldcog fTÀ9Gi0» oicag amoög, [ eig dérvaov ipámicey $0oo eig TÜ 
Üroua t0U fretQOg xal vOU viov xci v0V yiov myeípatog" xai lady ágroy 
xai! evioyiaac xai xlacag pesidoxay qui»? Ty dXodvram xa& (oorroiy 
—— xoi ovrog every D évzog oi ddelgoi d érri vU QeoBopi io pov? 
drayerriou üófa» xai , neon disroBedosua quay. 4 tQ ej. fz0).ov T 
óylov avraOQowO évroc,* y0c0ve, "áo, daipovag &reldoag 0 llétoog xai 
Barrrícas —X Moqoobvm —AA ——— — Aoerby sélato 
órra, éniaxorzo» xasacTcug xai groeapvrégove dedexc Doícag xai dxò 
yove deiaç 4 vméQ TE TOV —X xoi guugégovrog xci rrepi dia xarà ud à 
xigcía» vüfede vs xoi dpoviag cviAaddaag TQ imoxómo toig év Temolei 
—A—— i* Vdrnóynar Typ Xugíag 000» imo- 
pevero. 

LXX. 'Exjárre | ài Ad Toinolu «jg Dowixys, ex dni Abroxei- 
"UE Zvoiag sis, «UTZC iufoag ér Ooboois dj épaivaper" xai ài 7 nis- 
cur ere 7 "e ictiooue⸗ — früvroy oxedo⸗ —B otto tà €0V Xj 
—— pig zpégas i exeĩ bæivavrtes — eig dot aov. froAlow 0é 

TopoUvzoy fui Gvrov 0 Ilézoog Node xai «do , rgo oo uiAei 
Myer énnibi 0 frolvg OXÀog Ty GvvoloitoQQUvteo OU uxQbv qüóvoy eigi0vGt 
xarà fóli» Tui» émamoto, avæyxœius ionevdum. goortíaau, Cir ure 
0VtOt ÀvmriOao xovOérzec cvreivou i ui, ure jueis nepiBlesrzos pevópevor, 
qOóvov oig Glow xGTacTo ey adit. TOVTOV évexa Bovlopai ce so» N«- 
xjty» duo t9? dia rrooodea pov xarà ouoriuæro vo onogádiy. 

LXXI, Tavra vov IIiroov einoyroc nexoiuvro Nixv ve! xai 
Adag" 09 ndyv 3 ? xp Avrei* tovto aocirreu à& vÓ vrró coU 
rer ou rpdrroy uiv, Ori früvto xod vosi» ca xal ovupovisvei &bog à à» 
ind tie TOV Ót0V mooroiag dne inea, 08, ori oe éninroly 7 
vo diy] roũro nQárre qus drroluurravopévovg cov xal ato às fro). 
lai nQog TÓ uy oe TO» xUQIOv quio» xa Dogs fA» ex xeleveig 0i «0 Gup- 
gépor ovx ü»riévyouey. Sato. einóyteg acon jov. 

LXXII. 1logevO terzo» ov» avrov eya) King Éyoagos, OTi OVY a- 
T9 pe exélevaey elvcu. duit xai aeòe avrov pd ev atQiato) v9 0eg, óti 
ue OVx &anéoreas oc TOW —2 1 dei ódvroiuevog à üy Dumregooríjxers. 
0 0€ Éqy ví Qoi, ei xai yosía vig orcu meg rvaí aé nov, ov & vo nQog 
ÜMyor drolpmávec0nÁ uov cwapegórrog , à rovro veOvilg; ; obyi ài 
meocopidijaus ceavrQ, gépery và Oii Lud dydyxry co? mogrartóueva, &v- 
Ovuog Wrroicerg ; ] ovx oldag,* Ovi — oi go fig Avnucus. xy toig 5 
count» éxsi»ooy ürroluumávavwas , Gg Évw cvyÓvTeQ tOiQ COMARCA, MOXQUy 
Gqpeotixaci TOig yvyoie; 

LXXIIL Kayo drrexquipiiv" dil Hi, ps vouloQg xique, öti và 
Ang nácyay » lpelioy —R diia xai fry —8X &yorni Voypg. émrei 
y&Q as árri sry toOy —& D «qi v81 xoi —8 —2 dpa xai ovy- 
gero», aitióy ' pot Teróuevov à To» Oe0v es co rovaye dO eíag, ovro xai 

7e iueno —A — dd gov uóvov xagrovpu. 
Boxe. yàp Ole ürroleupOijrai aov, pij rove Dux tij» x ve axiag axydiy 


LXIX. 1) xe) addidi ex B. BCD, nostra Epit. et al. ap. Cot. — 2) 
K eyapigT]Uag; p. 4UÀoyjgag — uot C. — 8) uos C, — 4) ánodtdo- 


IJELES 
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fratres nostri pro mihi a Deo concessa secunda nativitate gloriam et gra- 
tiarum actionem Deo detulimus. Et multa turba congregata, Petrus de- 
pulsis morbis, afflictionibus, daemonibus , nec non baptizatis compluribus, 
ubi Maroonem hospitem suum iam omnibus numeris absolutum episcopum 
constituisset , duodecim presbyteros designasset, diaconos fecisset, collo- 
cutus cum episcopo de communi bono ac utilitate deque ecclesiastico or- 
dine atque concentu valedixit Tripolitanis Phoenices, et iter versus Àn- 
tiochiam Syriae ingressus est. . B . 

LXX. Egressi vero Tripolim Phoeniciae ut Antiochiam Syriae veni- 
remus, eo die osige mansimus; et quia ost prope urbem, e qua egressi 
fueramus, cum omnes fere praedicationis evangelicae sermonem prius au- 
divissent, unum diem illic commorati Ántaradum abivimus. Cum autem 
multi essent nobiscum iter facientes, Petrus Nicetam et Aquilam allocutus 
est dicens: Quandoquidem magna comitantium multitudo non parvam in- 
vidiam nobis per urbes intrantibus attrahit, necessario curandum esse iudi- 
eavi, ut neque ipsi contristentur, dum prohibentur esse nobiscum, neque 
nos, dum sumus spectabiles, aliis efficiamur auctores invidiae. Quocirca 
volo, te Nicetam una cum Aquila ante me iter habere per duos globos 
sparsim. 

P LXXI. Ista Petro dicente responderunt Nicetas et Aquila: Non 
valde nos domine contristat id agere quoniam a te imperatum est. Primo 
quidem quia Dei providentia delectus es, qi merearis cuncta praeclare 
cogitare atque consulere; deinde vero quod ut plurimum biduo nos hoc 
facere necesse sit & te absentes; illud autem spatium, quamvis longum sit, 
dum te dominum nostrum non videmus, tamen ut iubes, quia utile est, non 
contradicimus. Haec ubi dixerunt, antegressi sunt. 

. . His igitur profectis ego Clemens gavisus sum, eum me se- 
cum esse voluisse. Itaque ad eum dixi: Gratias ago Deo, quod me non 
emiseris, ut sodales, nam prae dolore enectus fuissem. Ille vero Qui: 
autem, inquit, si quae necessitas iusserit, ut aliquo mittaris, tu quia ali- 
quamdiu & me utiliter eris separatus, ideo morieris? Nonne potius tecum 
reputans ferenda esse, quae propter necessitatem iuberis, aequo animo 
feres? Aut nescis, amicos una esse recordatione, licet corporibus inter se 
disiungantur, sicut nonnulli corporibus praesentes, animis procul sunt 

issiti 

LXXIII. Et ego respondi: Verum ne de me arbitreris, domine, quod 
istum moerorem insipienter sim perpessurus, quinimo admodum recte se 
habente ratione. Quoniam enim te pro omnibus accepi, pro patre et matre, 
fratribus et cognatis, qui per Deum auctor mihi fuisti, ut agnoverim ser- 
vatricem veritatem, sic et consolationg$ quam ab omnibus consecuturus 
fuissem, per te unum fruor. Vereor quippe omnino a te abesse, ne per 
aetatis fervorem a cupiditate vincar. Et ideo ita in animum induxi, ut a 
te non possim discedere, nisi hoc divina quadam ira eveniat. Etenim me- 
mini, te Caesareae dicere: si quis vult mecum iter facere, pie quoque una 
iter habeat. Pie autem dicebas esse, neminem tristitia secundum Deum 
afficere, veluti relinquendo parentes, uxorem, nec non alios piam vitam 


Cap. LXXI. 1) re addidi ex BCD.- 
) Sio etiam D, — 2) Aurei xvgte inv. C. 

Hom. XI, 86 et nostra Epit. , 0zodsta- Cap. LXXII. 1) Ita etiam D et 
p&vov BC et ol. ap. Cot. — 1) XaTGOTf)- nostra Epit, éréoovc B, sed fuit éra(- 


xot al. ap. Cot. — D) avva990r09f»- 
zoe Oylov inv. C. — 


deg imíGxonoy inv. C. — 8) émi 
zv C. 

Oap. LXX. 1) ob» BCD, Hom. XII, 
1l, nostra Epit. et al. ap. Cot. — 2) ódóv 
lA9eiy B. — 8) rQ accessit ex C. 


pove, C c. Hom. 4 érfoovs ut Rec. 
VIL, 4. — 2) ior. CD. — 8) aor om. 
. — 4) Vooc, 3? oUx oldag des. in 

B. — Db) roic om. B. 
Cap. LX XIII. 1) rc accessit ex BCD, 
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jrvoy émvpias Téveopau. xai dice toũoo ooroc éyavüeo £go, ox árrogti- 
»ti COV düvvactoy eivos, 8i Hi xazá tra olov Oeoũ v0VTO yévrtO4. xoà y&Q 
—R GOV Ey Koscagsie eitórtog" ei Ts po Bovieveu cvrodevacu, sva 
Box xai ov»odevéro. svceBoe àà &pie TÜ Apdeo —*8R& xaTà, eb», olov 
aolunóvra. goveig, yvroina., "pc 0à xai étéQovg virüg TOW eigefeiy élous- 
»tor.3 Oe £y xatà márra. &rzrDnó — coi ovrodomoos, Q xai zà ui- 
yita. qagitn, e ; uoi? Ty vo» Bevor $ vmygeaíag énpirroe nouis. 

LXXIV. Kai c ó llérpoc —R pet sióg quos paiidpetos tí oor 
oie, Kj, uj vm avv)e &vdyxije eu —R 1 ga sapyivat TÓfIO ; énsi Ti 
Tüg xGlüg Hoi xci "olg cwüóvag per 7Oy amopépoy dœxrulicov xoi TO» 
vroürpárov gviate; ;! vig 08 xai và tj0fa xai froÀvrels óva nQoetotudaet, 
& TU monia ó óvra mollor xci TeyvixO Oeizou? —— xcti márta 
&xeiya, 0ca ox Oro peycào, TÜ. iniovuig aevroenicercu, "ài 9j vor- 
GVTy ce? frgocigeau vns) ev, i iooc pi] Gvriérta. xai Toy éubv &yvoovrza 
piov, o" gto uó»q xci éAaícug 1000140 xai Orayicg" Aayasou" ud Ott 
—28 po xoi — &y 8071 rovro s «vio, À rreqiéBinpuon, xai évéQov 
Xoeiay ovx &o , ovàs Xo» tivo. éy yào voUTON xai féQ0geUouan . 0 90g 
y&o uov? «à éxei nárra ógd» —RX ayaoa, tO» érracvi a ovdevüg émaos- 
gera. M Gptg GOV uev ri⸗ —2 —R& arrobé opu xci D'avpáto 
iacuyvoõ, rog vij Ex frolvesiooy id vrriioyon Qaia t0ig Auvayxtdolg 1à» 
GéGVTOV vriAlasag Bio». ipsis Tào ex mGi0o y &yoi T6 xai Zdvügéag 11 0 
GUrcup0g 0V uÓvoy £y 0pgaviq fQagérrec, aa X04 nb mevíag eig ágyaaíay 
éOig D évteg  eyuaQog € Qépouey vv Tg paxgàg vavzag odourogiag . Óty ei 
éreiD OV ut, épot &y ovyxexoonnei vá Üoviov dirroriajgotr Cot. 

LXXV Eyo ài axoio us oiyrouos yevoun⸗ xai éníduxous, olov 
Aor einey &vijo, ov müvtec oí ,tüe vor yeveüg ré ono TQ Te 7vojaatg 
xai eioepeiu loy 1 vrov⸗ vioiꝶ. 0 06 (Boy ps avvda nvyÜ vero iy 
atiuv. "ere ro)c avrov xci tí t0L00TOY flpagtov, gui , iva xal TO0VTOY 
&xovaot pue Ayo»; Kai Ó lleézoog —X ei xoxo elgixo Qovisvoa Gol 
mgoelóuevog ov noorog* fipagrer, frporrOg TOTO xai —XR noD vp Deis. 
xi y0) pov ovx onoim. ÉyeV' ápoi rid rào. xoi May —R TOVTO TOW», 
cui 08 oviunog, re Ü'50U xigvit örti xd ipvydg —— —R 
nemotevuévo. xai 0 1lérgog Ó xicio fuo», einev, oi ini corre rotos 
toV XÜOHOV sAziwO dx, uóvog te vnrréo márrag Ti —R xoi HÓPL? SUyÉVELXy 
do», Dovieveiy ioxero, i quas asion, Hi d aig pire mroitioÓ ca YO Dovis- 
xàg mQocqéoe toi; miaíor vmugegíag, x&v evyeveig. diuev, xà» nisicvor av- 
roõ⸗ — B xay pir" el Aye 06 vixijgei —2 —2 ipi Xa T, 
10 gavagür xoi — Àj» dÀÀà q&w olda vij toV toU mQoroiq, Oz; rreQ 
eig yorto» uoigas éyer | 08 xai tipa, 

LXXVlI. Koi ó Lérgog. ovdsie à co aro d 1, ápr, acòs rov⸗ 
vnáge; ; x&yo asexpimu aio pe! —X xai peyado &vgeg Kaicapt 
figoOjXOv teg xaT qéros . 00er 76) ipe mare Og xai ovrtgóge! Kaicao 
Tvvaixa. ovyyerij cvrrguógo-to , dp 5e votis £yevónsO a vioi dio uiv moo 
éuoU 0b xai Qidvuos Óvteg xopidn Opt. OA itoyqurov, ox 0 norte 


Hom. XII, 5 et nostra Epit. — 2) Bov- A Él od. — 9) uoi socessit ex BCD, 
Aout£vwr CD, in quo ad oram man. pr. Hom. l. o., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
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consectantes. Unde ego prorsus tibi sum aptus itineris comes, a quo et 
maximam inibis gratiam, si ministeria servorum obire mihi permiseris- 

L Hoc audito Petrus cum leni risu dixit: Quid ergo Putas 
Clemens, quod non te ipsa necessitas in servorum ordinem rediget? Nam 
quis mihi elegantes &c multas sindones cum adiunctis annulis et, calceis 
custodiet? Quis vero et suavia exquisitaque opsonia prae it; duae 
cum varia sint, multos ac solertes coquos postulant, et omnia illa'quae 
tanquam immani bestiae cupiditati apparantar t Sed forsan haeo teisubiit 
sententia, quod non intellexeris quodque ignores, vitae meae rationem, 
qui solo pane et.olivis utor raroque oleribus, quique unum habeo vestimen- 
tum ac pallium hoc ipsum, quo amictus sum, et alio opus non habeo, ne- 
que ulla re. Nam in his etiam abunde mihi est. Mea quippe mens cer- 
nens illic omnia bona aeterna, nullius eorum quae hic sunt curam suscipit. 
Tuum tamen egregium institutum approbo mirorque ac laudo, quo modo 
vir in vita sumptuosa educatus facile vivendi rationem immutaveris et ad 
sola necessaria traduxeris. Nos quippe & puero ego et Andreas frater non 
solum in pupillari conditione educti, verum etiam propter inopiam ad 
exercitium assuefacti expedite nunc has longae ferimus peregrinationes. 
Quare si crederes mihi, servorum officia me tibi impendere concederes. 

V. Id ego audiens contremui et collacrimavi, quia talem habuis- 
set orationem vir, quo euncti huius aetatis homines ratione scientiae ac 
ietatis sunt inferiores. At ille cernens me illacrimantem causam roga- 
at. Ego autem ad illum et quidnam peccavi, inquam, ut hunc sermonem 
audirem? Statimque Petrus: Si e locutus sum cum proposui servire 
tibi, tu prior deliquisti, qui prior in animo habuisti hoc agere. Et ego re- 
spondi: Non est similis ratio, siquidem me valde decet 1d facere, te vero 
nullatenus, qui es Dei praeco, cuique animas hominum pascere commis- 
sum est. "Tum Petrus dixit: Dominus noster qui ad salutem totius mundi 
venit, quique unus supra cunctos veram et solam nobilitatem obtinet, ser- 
vire ac ministrare sustinuit, ut doceret nos, ne indecorum putemus servilia 
ministeria proximis exhibere, quamvis nobiles simus, quamvis plurimum 
eos antecellamus. Ego excepi: Si existimem, quod te oratione sim supe- 
rgturus, amens sim plane ac stultus; vorumtamen gratias divinae providen- 
tiae habeo, te loco parentum mihi donatum fuisse. 
LXXVI. Tum Petrus Verene, inquit, nullus tibi superest ex genere? 
Et ego respondi: Sunt quidem plures ac magni viri ad Caesarem genere 
attinentes. Nam patri meo utpote una educato Caesar uxorem cognatam 
iunxit, ex qua tres liberi orti sumus; duo quidem ante me, qui et gemini 
cum essent, admodum inter se similes erant, sicut mihi narrabat pater. 
Ego quippe neque illos, neque genitricem valde novi, sed quasi per som- 
nium obscuram eorum formam mihi repraesento. Igitur mater quidem mea 


4) roy om. BD ut Hom. l. o. et nostra 4vdof; inv. D. — 12) &ye9uaoévrec 


pit. 


Cap. LXXIV. 1) dovAov C. — 2) 
diequiatec BCD et al. ap. Cot, voco, 
praeced. xal rw» Uzodqguarov in CD 
omissis. — 8) Is ordo voco. BCD , Hom. 
XII, 6 et nostrae Epit., deiTa: xal r&yvi- 
xov vulg. — 4) 60a elg ueytào 9n0(o 
zgo&viQezt(tereu D. — 5) ao. B. — 6) 
Fuit éA«(aig in B, nuno dAof man. sec. 
— T) anavfoic al. P Cot. — 8) ró 
BCD ot al. ap. Cot. — 9) uo: D. Subinde 
0o rà ixti zt&vra transp. B. — 10) 
Ériroéperos B, fuit lriaroéqeres. — 
11) 3ueic yàg, dy r& ix ztafdoy xoi 


BCD et 2l. ap. Cot. 

Cap. V. l)rd».... 40yov O 
et al. ap. Cot. — 2) &xovgouu: B, fuit 
tamen &xoUce( us, al. ap. Cot. : axov- 
0c44t. In C est Iva xal rocovTey dxov- 
Gcij«& Àoyo y , quod praestat, in D Tya 
xc) rOLOUTOY) (supra e) dxoUGca( us 
Aóyor (producendi signum supra). — 8) 
zQuotroy BC. — 4) ó accessit ex B, qui 
leg. ó àrà aotr9o(íq navróg roU yévovg 
TOY &vOoozrev lÀniv9ec, Hom. XII, 
1 et nostra Epit. Matth. 20, 28. 

Cap. VI. 1) e&àlog B.— 2) uàv 
Clerici ed. 1724 neo libb. scripti, neo 
impressi agnosount. — 9) «droU inser. 
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—— pot. 5yo yo OVTe —R ore⸗ Ld texoũo c⸗ acivv iniorauoi, ad 
emso* à óveigum ( uvdoby S airaw x 10 elüog àv y uev ob» uiro 
pov Marduidio dMyero, à 0 0à nat? d/avovog, oi 0i6 —28 0 u& (Davoti- 
706, ó ài dDavoviasog". éxodaito épov ov» tov? tQérov. éntyevriDérzog 
aVTOig, 9] uito ÜveiQoy émpdxe, og Ó fratyO wpryeiso , Ott £y Hi TOVG 
—B —A Ponæio- —R& 10 
nóng dmi Éer Gera, maymieD oup! cV» aXvoig ümoD auveiroa OavótQ.. 

LXXVIL 'O piv ob "xTy0 quiorexvog àv , air ve QosÀou xci 0ov- 
Acig igoluigag ixavog xai elg. mioiov ivOíuevog eic Tüg días à &pa nus- 
Devo rjaoptrove fineuve épà ài uóvoy eig ragapyO ias. &cye mao éavzq. 
xod éi TOUT eVj aito) zoAÀa, OTi xdpà o Óveigog Hi éxexe int dpa rij 
prse dd Popaiov expire nv. T0U évixtvtOV tOivvy éxeiyOU regie Dóvros 
Ó rramio ineuver eig Aoiva Loꝝyaaro Toig cœuroũ v! uaÜsiy dua xous 
voc, "og &pa dikyovais. ot 2 arre. órteg 0x énroviji.Dor. reirꝙ ds nüduy 
—2R ó moo aO vudoy &TéQOUG ineuwe —RX cvy wodios or rivsę 
verágro —R — —X—— uñte pov ti» vex0UGO» j) TOUG &Be)- 

Ug Og à éogaxtrci! ug08 dÀÀov vwüg tà» cV» awroig dreAyAvO Oro xà» 
IX*0g evQrxévou. 

LXXVIIL O ui oby maso! Tavra — xai v7Ü noie Àv- 
ang —R yevópevog, xai ovx &i0Og, TOV üpptja ae xaTà bjryaw € &x8iy Oy 
é56A001, € fpi nagod.apay xai aig Ilópzoy? xavafas STVXPÓTéQOY énruvO dvezo, 
rov vig 1? Moi 3) qxoioie⸗ vvrde Tego &yuxv TOY dnayrioay yaváytoy. 
xai —8 —X £Aeyev. 0 08 nodu dytervyO üvezo , el éeogdxaot copa 
qorauxig peza boepcv éxBeBonauévort vij vi. mold o» s01À& Veyórtow 
éogaxévas mrnaTa XT —0 xauoic , 0 Lou dxovo» éctévabs. 
mi vnó TOY cmláyyyow —— —XRX énvrO a»ero, TOGOUTOY 0a- 
— buob⸗ —— ——XX LZ öri Oi «ij» rrobc 
TOUS & rovuuſyuu orooyn diia éBovxolsiro xevaig. xoi 0j "ote vm 

Toig xasadumó ps xai émspómoig dcodexaro⸗ 107 geyovóa ézog, 
avrog Üaxovo» eg Ilóoror xaijA Oe" xai eig nioior duas eig émbijeoo 
éxaivooy itenleroe xoci && & éxeivOv LL xai vU» OUTE Tedppato "op avrov 
&debdpey, ovre" & é» Low GUTOY elyea 3$ ve vixi 0Aog éniavapn, Qon 
dí poc niei». nog rovro vig Bvavoiag, ón céO vp 80v, j vmó lum 
gero⸗ reyvousoc. vœvayip meguregos. TUUTOV 0i rexunoiꝙ; xqonæi, ör ei 
&xeivov ER Aoto» &ixocTO» Évog écriv, dqp ov iqvog ovüe» aÀnOes(ang ipi 
fieQi GVTOU T/X0UOTQLL. 

LXXIX. Tavra doom Ó Iérgog Vrrb ovra eras 1 — xai 
eO éoog Toig cv»0VOi yvgoíog einer" ei ig —— eoenc avi, oia. 0 
TOVTOV mai, evO scc à» tQ Tg Osogsfeias Àóyo 7; j* v9 movyod énzygage 
Ti» (t(X*' OUTO) xai tOig saduurraigotg $Ovect Gv (iat mácya», xoi dyvoov- 
pe» oi? Qeoctfeig. , 1eduunoigovg dà avroie evAoyog eir, ór xai évta- 
9a mriavorta, xai eye éxsiD ev sAmridog dfrorvyydsova. TOig 7àe éy O's0cs- 
beig «à Avrryoá acioxovau bow avrà yiverau TOM magamtopdeor. 

L OVtog siórrog sov lléroov elg vig v0 &» rui» vo)uncag 


BCD et al. ap. Cot. Scribe saltem avrov. — dà excidit Clerici ed. 1724. — T) qav- 
— 4) àc B. — 5) duvdou» BO. — 6)  ariavóc C. — 8) rov addidi ex BCD. 


51 


Matthidia dicebatur, pater autem Faustus, fratres vero alter Faustinus, 
alter Faustinianus vocabantur. Cum igitur tertius ego post eos natus 
essem, mater, quemadmodum pater referebat, somnium vidit, quod nisi 
confestim assumptis duobus filiis suis geminis Roma decennium abesset, 
ipsa cum iis morte pessima esset interitura. EE 

LXXVII. Pater igitur, qui liberorum amans erat, cum servis et an- 
cillis ac dato sufficienti viatico in navem impositos Athenas etiam eru- 
diendos misit; me vero solum ad consolationem secum retinuit. 'Atque 
eam ob rem ingentes gratias ago, quod me quoque somnium non iusserit 
una cum matre urbe Roma excedere. Itaque eo anno transacto pater suis 
Athenas misit pecuniam simul cognoscere gestiens, quo modo vita age 
rent. Qui autem abierant, non redierunt. Tertio rursus anno pater 
anxius alios ablegavit similiter cum rebus ad victum necessariis; qui 
quarto anno redeunt ac nunciant, se nec matrem meam, nec fratres us- 
quam vidisse, neque ullius eorum, qui cum iie discesserant, vel vestigium 
reperisse. 


EPITOME PRIOR. 


Haec ergo audiens pater et prae multo dolore obstupe- 
factus nesciensque, quo eorum quaerendorum causa tenderet, assumpto me 


ac in Portum descendens frequentius sciscitabatur, ubi quispiam vel vidis- 
set vel audivisset intra quattuor annos naufragium contigisse. Atque 


varii vario in loco accidisse referebant. Ille autem iterum rogabat, num 

vidissent corpus mulieris cum pueris in terram & mari eiectum. Cumque - 
multi se multa diversis temporibus cadavera spectasse dicerent, pater 
&udiens ingemiscebat. Verum naturali affectu devictus praeter rationem 
percontabatur, qui tantum maris profundum scrutari conaretur; tamen 
venia dignus erat, quod caritate eorum quos quaerebat spebus lactabatur 
inanibus. Denique me sub magistris et procuratoribus relinquens iam duo- 
decim annos natum ipse in Portum flens descendit, navique conscensa ad 
illorum inquisitionem enavigavit; atque ex eo tempore usque adhuc nec 
litteras ab eo accepi, nec inter vivos an inter mortuos sit prorsus novi. Eo - 
tamen plus mens mea propendet, ut existimem, eum obiisse vel tristitia 
superatum vel naufragio involutum. Qua in re hoc utor argumento, quod 
iam ab eo tempore vigesimus annus sit, ex quo nullum veritatis vestigium 


de eo red 

LXXIX. Cum haec audisset Petrus, commiserationis affectu lacri- 
mas fudit statimque ad familiares qui aderant dixit: Si quis piae religioni 
deditus vir ea pertulisset, quae huius pater, continuo religioni vel diabolo 
adscripsisset causam. lta etiam míseris Gentilibus pati contingit, et 
ignoramus qui pii erga Deum sumus. Eos autem miseros merito appellavi, 
quia et hic in errore versantur, et spe futura excidunt. Quando enim viri 
religiosi afficiuntur incommodis, ea illis ad delictorum persolutionem 
cedunt. 

LXXX. Hunc in modum locuto Petro unus ex nostris audacia sumpta 


— 9) Havre deest in C, ubi 4«oUc« c. 8. — 93) 5j aocessit ex BCD. Mox 


p. zepalagBoóc«. — 10) dzodnurjco: 
B C D, cui lectioni favet nostra Epit. — 
11) zavo2t80(q CD. 

Cap. LXXVII. 1) roig abroU BCD 
ut uterque nostrae Epit. Cod. — 2) usre 
p» abraic (haud dubie legendum «U- 
rovg; 0. Hom. XII, 9 et nostra Epit. 
MOnyaig Eididqugxtévar insor. BC 
et al. ap. Cot. 

Cap. LXXVIIL 1) za:7g om. C. 
— 2) Intellige Portum Romanum ad 
Tiberis ostia (Ostiae) situm. Cfr. supra 


dxovUGca: p. ixovatiey Turn. — 4) éx- 
BeBoaauÉvov» mutatum in ixftfpacut- 
yo» B, éxtBogagu£yoy C. — j; xtxi- 

uévoc BCD et al. ap. Cot. — 6) zap 
avtoU om. B. — 1) ovr CD, oir el B, 
oũrꝰ cx al. ap. Cot. — 8) ze(wy post 
diavo(ag exh. C. 

Cap. LXXIX. 1) unô rj ovyeza- 
S&(uc CO. — 2) 9 recepi ex O nostrae 
Epit. Cfr. nostr. Hom. ed. XII, 11 not. 
8. — 3) of om. D. — 4) xal raAetztoo- 
govs B. 

4? 


02 CLEMENTINA 


árti früyto» magexilegey avsbv, aiio» ógO Quiitegoy eig "Agatoy! Th» xc- 
Téravti visor éxrAsvaau, seidxorta olus ovdi OAov * oradioue —— 
ini ioroœig —E No orio uépava náy gegóvzow A ó 
jov» neiO vog. Ilérgog énrévevgev —8 eirroi era» TOU nmioíov ! éxBrpre, uj 

dpa má»reg eigépyroO eig cud Oepíay, Qv émÓvpaite, 0v yàQ Boskopas 
sug và tdv rrolizQ» Ówetg Lord éavrowg émosoégars. xai oso) nisvcas- 


reg jug dioag xaTyOTpev ai ei víjaov. infürrag 039 coU axdgove aioiſer 


ue», &yOa oi — dpréluvos cTUÀO! goa» Ono xci uer& cO» GTUAO* dÀÀog uiv 
dAlo tt vOv. (Deiioy Égyoy —RX 
Ilétoog ài uÓvog Ovx Gya.yxatioy Niocero émri vi orooeiæ⸗ 

TOY éxei yeréoDon" qurauxi. 06 tin ifo ngo vow» ÜvQow xad eConévt xci tQ0- 
oe qdo Met O4TOUGT] ! soocyov &py yorau, tí 00$ v0» oixeleoy Meineiꝰ e 
lov», 6v1 vocavrt» Vfow aysüébo, Aya à ro — xe p pado taig 
vnÜ roũ v? Ooũ coi Seboonpéveug geociv égyatouevr Tg épruégovg. nog 

dg; 7 08 poo» t gvevátaca xai magur aD e dmtexpiva.to eie Tào 
70áy pot jeiose vrovoyeiv —R Dvrápevos. »ov de pot cya uóvoy Xetoov 
—xX vexQai xo4 cVrOL Tv7190UG tu. xai Ó Iér K i5 atia, 
geero, tov? voV«ó ga «à yalenoavoy mesnovOévon; 7 às nobe avro» Verne 
&oOésua, xai nioy ovüs». ei 7o dydotioy elyoy goovzua., zv xQrpvog 7^ 
Be0Ue, G0ev spavrj» (paca ví» Obvvowrow us navcacOÓc) fbvyüuny 
xaxa. 

LXXXII. Kai ó llézgog ápy' ri ov, Oen, pvo, 0r. müvteg oi 
dycipOVrTeg écvzoVs xo Misc asso taaovrou, 9 uj! TQ] yeigoni x08, éy 
aov? ai rcõ⸗ ovrt Üvijoxórrov vvyoi Lg æiroxroviac Ado xoldLovo ; 

L. & Oe neneioum, &gy, Óónió Órreog & eov 3 veas eUQiOXOvE Gu — xai 
gyüzmo» à» naQ ovi 0 Otuér vij» viuooioy. &moDaveiy, ore TOUG duoi 
regir oO jrove OeacacÓ t xv Baz. xci Ó Iétgog móc vara 9 xoi ví 
&pa icri vO ÀvszOV9 G6; npo yo —2 xai & Abus, mire gi 
pl Befaías, ór ér &0ov Qeoow oi yvyai, xoi dri xonuvov 7 pvOov 

apuouxoy, 0i 0v TOV Up —RRR &zodeyron. 

— Kal 5$ TO (noi o cv»eioa, neooc d uóvo» —8 
caca r —8 —R getæro ovrog" yévog nue» xai naQa go, àrys- 
cacO«w, ovx oluet more mice dpaveiy DvrgOros" nii aa xai cot ví 
—RXBD TOUTO paoei», T 5 uóvor cu odeíav, Tie Brewer óüvrcouévy jux0t Tg 
épüg —8 xeigae ; õucoc 7à xo dave» 00g Üvrasóv dxovact cs deryr- 
Gps. 8j — it 25 — —B nooctayyj avdot Aobę yévove 
æurꝙᷓ Tuy vorn yov" xci Odpuove viov $yovaa xai roiro⸗ ini 
roirog vd⸗ éoyov. 9 Hd vOv Sov d»üpbs —RRB inutuveic pov vij Ów& xoi 
t9 ép foni xat &xoag aAove, xai TOt GoxpQoreiy ogodoa tijg tadaurroigov 
giovare xai uyte cavrOicOo: T épacrtj Boviopérag, rire à 8i v ép dvdpi 
muy &va0éc0 o Tür in ' duoi toV &delgov & ágort at moérov elxou —ö 
de üv ure? ti» roũ cydeòe xoirn vfoioo, prise c9 adeag ro⸗ üdelgpór 
xm 0? xai T éxeiyov jyéva. ueydàup ori óveiicuby inoycqᷣyo , tZ» 
fO &Aloywcópxy» uera vov épow Oopow modo  éni ygÓvo» mwa, xavado- 

1) Mvragadov O  qtoóvrov eriAe ordinat D. — 5) 


seed Epi yt ap. Cot. — 2) 64ugc obMoc CD. — 6) oüv 
C. — 8) exei C. — 4) zy» utyiora Cap. LXXXI. 1) bxosroógg al. ap. 
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ro omnibus rogavit eum, ut postridie diluculo in Arsdum oppositam insu- 

am, quae triginta opinor nec totis stadiis distabat, navigaremus ad vi- 
dendas ibi duas columnas viteas maximam molem «continentes. Petrus 
ergo, qui erat morigerus, annuit ita dicens: Cum ex navi egressi fueritis, 
ne.un& omnes procedatis ad spectationem eorum, quae cupitis. Neque 
enim volo ut civium oculos in vos convertatis. Atque sic navigantes hora 
una in insulam delati sumus. Et descendentes ex scapha eo progressi 
sumus, ubi columnae viteae erant; simulque cum columnis alius quidem 
aliud quodpiam ex Phidiae operibus spectabat. 


LXXXI. Unus autem Petrus necesse non putavit, quae ibi erant in- 
visere; sed animadvertens mulierem quandam extra pro foribus sedentem 
et victus gratia mendicantem Mulier, inquit, quonam membrorum tuorum 
cares, quod tantam contumeliam suscepisti, mendicandi inquam, ac non 
potius a Deo tibi concessis manibus laborans quotidianum cibum comp - 
ras? Illa vero profundum &c vehementem gemitum trahens respondit: 
Utinam quidem mihi essent manus, quae certe possent operari. Nunc 
autem mihi solam manuum fi servant, ipsaeque emortuae sunt. Ac 
Petrus interrogavit: Quae vero causa fuit, ut tam grave malum eustineres? 
At illa ad eum: Animi imbecillitas, nec aliud quiequam. Si enim forti 
animo fuissem praedita, erat praecipitium aut pelagus, unde me deiiciens 
poteram malis dolorem afferentibus finem imponere. 


LXXXII. Tum Petrus infit: Quid enim, putasne, mulier, omnes sui 
interfectores supplicio liberatum iri, an non potius animas eorum, qui ita 
moriuntur, maiori supplicio in inferis propter sui homicidium afficiendas? 
At illa Utinam, inquit, persussum mihi esset, revera in inferis animas 
vivas reperiri, utique nihili reputans poenas mort eligerem, quo vel exiguo 
tempore intuerer mihi exoptatissimos. Ad haec Petrus: Et quidnam est, 
quod te excruciat? Scire enim valde aveo. Ac me si certiorem feceris, 
tibi firma tradam documenta, quod animae in inferis vivant, et pro prae- 
cipitio vel profundo tibi dabo medicamen, quo & vita sine dolore decedas. 


LXXXIIL Et mulier, ut quae sermonem non intelligeret eumque 
dumtaxat prout optabat arriperet, ita disserere coepit: Genus quidem et 
patriam, si tibi exponerem, non arbitror me unquam posse ere; sed 
et quid ad te attinet id cognoscere, nisi tantum causam, ob quam dolore 
&ffecta morsibus manus meas mortuas reddidi? Attamen mea, quoad 
audire potes, referam. Ego nobilissimis orta parentibus potentis cuiusdam 
imperio nupsi viro, qui erat illius propinquus; et duos geminos liberos sus- 
tuli, tertiumque insuper edidi. Porro cum mariti mei frater formam meam 
deperiret et amore meo summopere captus esset, atque misera ego caste 
vivere admodum cuperem et neque vellem amatori consentire, neque etiam 
viro meo amorem fratris erga me exponore, cumque mecum reputassem, 
ut nec viri torum contumelia afficerem, nec fratrem fratri redderem inimi- 
cum et ma familise probrum inferrem, statui ab urbe cum geminis 
meis pueris ad quoddam tempus abesse, donec impurus amor illius, qui 
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sei», foc xai Ó pague —— —2z28 TOV fgg vÜow us xolaxeicasro;. 
và» uf» tos Éxegoy viby rtaQ&. «tq fratQi uaivoa eig rtagapvOlas Eyyov xata- 
Aueis. 

LXXXIV. Il» ia! TGUTO OVTO yérisau, inevóton xai Üveipor 
zAdcacóu, eg 07 ti*0c víxroQ émotárros Mot xai eifróvtog* &avryg aua 
voig (porc cov véxvoig, á rixai éni Xoórov. qua, —XX Óre prio oo 
seaduy énavel.Dtis éxito er Poypiom' énei dpa. &»dpi xai naci gov tUig 
véxpOI; Ix TOU aiqridiou xaxcõo relevriues. au à TQ TU»  Óveigór pe psi 
—A yevópevog TOU T6 dio viove, 
8oslovg vt xai moadíoxag, xai 4 —* Ovy»à à» aloiꝙ — elg 401- 
»ac itenenſvey, éyThLdqePOg TOUG vioi ixnaidevoai us, —X &», gei, tg 
geupericavn i 0oky? érraséyou ce. xai 0; aV» pa rexvoi " tiia. rÀdovaa, 
vrà a»noy —X eig rovrovus —R vovg tÓmOU,, yxTüg Vis vis 
Advers, vævæyiꝙ; —X . mávroy 0e Oasórrov * rvxnu &yo 
pórg vn agolgov xiuæroc oui dca érri mérQac éoopio ép 26 xaO tG- 
Oeica £n roũ cá riara ue borra eVgeiy. eig to» ver pavit» ovx 
édérvpa tóre, Ota xoi Ti» vii elyov TOig TZc Àvmze xvuaow 1055 usus- 
Ovou£yy», xai roüEo: TOVTO evrrerOg qovrápr». 

LXXXV. Ip érreidi óg0goc. éyévevo, ueyala bocoou xoi roeoà 


xcoxviovca seguDAsnró rA , Ugrovaa. Miri ép. — boegoõ⸗ rà voxoùòà 


0o ta. Vejouvtaæc ob» ua oí énty ooi. xGi yvpriyy — éyéüvca». slza 


xat! voy obi» avevo và ip véxva, Urovvreg. m émei dà ui evQuoxO», 
mapapyDíag ydo Tivég TO quiosércoy yvvaixow mQogeAO ovo duryoivꝛxo 
rip 7a davis xax, i» TÜ TOY Ópolc Cvpqopa maoapvOiag péoog ? 

é» voi époig eUigoua à àr ps xai ualloy dore, xai Tir vvxm in ftÀsioy 
xatycÓw, yuyeuxaw xai d dxotovcas avugogds. xai 0g xai eig Eeviay 
molor L ye d ovaay pia vig va» évravOa ne»tyod fro Bracauéry 
eic v) éavrijs à tiv ayirreica xata yosyuy 900a! — xci yàp Ó épbg 
árje, vary dà ovrOg $9, xctà 0dlaccay qÉÜ viua rt yv veo repos Oy. xoi 
ét aeivov f01Ào» us dEiwirtow eich y ycuo⸗ 402 —2 xnoeusu aidóun» 
vb» éuov ⸗dos so0vaa.. stas [. xoà 7Zui», d 0X qetoy dugórepoa fro- 
gite» üvráueD o. xal avra qxaivn. 

LXXXVI. Ey 0i bo Lj gu papeivoo tovs vio voVrOv lóyowe, ovy 
vᷣxnoa savrQ Lo TU» quiasioíay . oV fr0Ày 0 é» uo, xai se —* 
ui ai xeipeg nov! vrro Tür Órypctzov mrageit voa», xai 7 vrrodeba qvi] ue? 
er qj vnb máóovg siwbc 0Àr ovyüeO sica, cyetóv xivntosꝰ & éni tfc oixíag 
Éjóvrros. inei Ov» 0 TOY fr&iou* goveuxtoy £o qon muprxader, Pyo) Oi 
xei 9 xaT' oloy üpugórsQous —R éníaye xeyorpab a, — »v 
ex üpig Évra$00 frgogtusoUGO., xai dw &r gumopoo, xoivâ fria xai 
ej] Ov»cadourolog. xxi và ui» iuà voUro» ye TOv rcono⸗. loro» T ov pi 
—R Tn VrÜcy eat mÀgodGos ov Qovvoi vÓ gágnaxop, nog xoi Tj 
ouvoixꝙ Qavéiy —Q —VVV 
rĩc ræine Orto» dodi yo. 

LXXXVII. Tavra vüg yrcixóg eizzovowc 0 Iléroog vro Aoyupow! 


téxyay B. — D) szaiogre: CD, Hom. 6) xoAexevovzoc Hom. l. o. nostra Epit. 
XII, 15, nostra Epit. et al. ap. Oot. — et al. ap. Cot. 


ö———— “ ——— MM — — — 


EPITOME PRIOR. 55 


mihi ad dedecus assentabatur, finem acciperet. At alterum filium, ut 
apud patrem in solatium maneret, relinquendum censui. 


LXXXIV. Verum quo haec ita fierent, in animum induxi somnium 
fingere, quasi aliquis mihi noctu adstitisset ac dixisset: Confestim una 
cum gemínis tuis pueris, o mulier, Roma discede ad aliquod tempus, donec 
tibi rursus indicavero, ut redeas; alioqui cum viro cunctisque tuis liberis 
derepente peribis male. Simul autem ac somnium ementitum viro nar- 
ravi, timore magno commotus me et duos filios servosque et ancillas at- 
que multam pecuniam in navem imponens Athenas misit iussitque, ut na- 
torum eruditioni vacarem, quoad, inquit, visionis auctori placuerit redire 
te. Itaque ego misera una cum liberis navigo, et ventorum vi proiicior in 
haec loca, navique noctu dissoluta in naufragium incidimus. Mortuis 
autom omnibus una ego infolix magnis iactata fluctibus in saxum eiecta 
sum, in quo sedens , quia me natos vivos reperturam eperabam in pelagus 
me non deieci tum, eum et animum habebam doloris fluctibus iam ebrium, 
et hoc facere facile poteram. 


LXXXV. Verum ubi illuxit, plurimum clamans et miserabiliter eiu- 
lans cireumspiciebam quaerens infelicium liberorum meorum cadavera. 
Igitur misericordia ducti regionis illius homines et nudam intuiti indue- 
runt. Ác deinde maris profsndum scrutati sunt quaerentes natos meos. 
Et quia non inveniebant, nonnullae hospitales mulieres consolandi mei 
gratia accesserunt et sua singulae mala enarrabant, ut similium calami- 
tate partem consolationis in meis adversitatibus nanciscerer; id quod certe 
me magis torquebat animumque plus lacerabat, dum aliarum mulierum ca- 
lamitates audirem. Ceterum cum multae me hospitio recipere cuperent, 
quaedam oius loci paupercula multa vi adhibita persuasit, ut ad suum do- 
micilium pergerem Confide, dicens; etenim vir meus, qui erat nauta, in 
mari admodum iuvenis obiit. Atque ab eo tempore licet multi rogarint 
me, ut nuptias contraherem, ego viri mei desiderio agere in viduitate ma- 
lui. Erunt autem inter nos communia, quaecumque manibus ambae pote- 
rimus comparare. Atque ipsa hactenus. 


LXXXVI. Ego vero ne tibi sermonem de his in longum protraham, 
cum ea habitavi propter amorem, quo maritum prosequebatur. Nec mul- 
tum tempus intermedium fuit, quando et meae manus infelicis mulieris 
morsibus debilitatae sunt, et ea mulier quae me susceperat morbo quodam 
tota occupata fere immobilis domi iacuit. Quoniam ergo misericordia 
mulierum, quae olim commiserescebant, iam vigorem amisit, ac ego et illa 
clausa domi ambae miseriis ex aequo utimur, nunc ut vides hie sedeo 
stipem petens, et quae mihi suppeditantur communia facio cum illa pariter 
misera. Ac meae quidem res hoc modo se habent. Superest, ut te non 
inhibeas in complendo eo, quod promisisti daturum te pharmaenm, quo et 
cum contubernali mortem optante quod dederis communicem et ego su- 
mens hac vita citius liberer. 


LXXXVII. Haec dicente muliere Petrus cogitationibus stare sus- 
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siovacOas &y) 08 émaság xoi Tür diioxalov vi rvxcux 

1 stg 8 dx aοũ Ga. sreqegyópevoc, Epry, dD- 
vov»" xai sà vir €i mouyréor; 0 Q3 Ilérgog mioosfsaté uo rooayayort. ud- 
suo ini v0U. t1oÍov. xal inni ürrewrsiy oix fj» olza xslssgurv, vb nooc- 
vapy0ip dnoíovr. O Oà lléísoog jxo« viri. imowig, dig avrÓg por nva 
foro drrjaoso, —RX —A ——— 


Aovca; v0 qáguusor 08, uoc Squuivn Aasiv —* d»ti üÀlow eifreiv 
$zsQa, xai Ópex cw» ui» "Egeníns, elyas Ággos,! sb dvdpa. à. Xnslor, 
exavroc 0B xci vr cuo zuenps và Óvópasa. xai o Ilésoog oi. 
Osig avri» disOsiew O0 vivat, gyoir, évóguzor peydigr vwà yaokr ci 
GYjusQoy &yev spon —RX cé vwa elvai, 5$ 7) và nod yuata .dxotaag 
— éníacapuu. * nr Sbeipsul 5 Ayovaa" Ofouaí cov, eirrá uot, iva, edo, 
ai lovi vie 6v yosodti» dq déutéQe suov. 

LXXXVIII. Kai ó ,Tlérgog veideo Ocu oyx sióng xai Mu⸗ vao 
—8 TOU sipóg civi» MAxpevog v0 —R Myem nekero. iuoi ric és 
sacs, à qorcu,! qw etg Ogeyóuevoc Aóyo ,* opea vnáo- 
xor moles, ó 0mtic poc Duryeiren, mac? naríoa. ve éor xai dOelgove 0vo* 
&óvpove otücva. tovtov óp&. 5j Te yog uito e o mao, guai, — ot, 
Óvegov iQovoa ie Popaiaw frülayg 8i Xeórov vwà  éE ges uevà voy QiBípoy 
evryc véxveo», ia px XX velsvriou &asát, xai oir evtoig éxBaco »v» 
09y exploxaton" ó à tn eds ue» d , «vzov ài masip, xot irde eic érripiy- 
sucw Gvt»C ovsoc 5 ovrog 5 supiaxetas. s 

ip noe vov llírgov — Morhoace r »OUs aU- 
voici vnb —*5 dacwebes 5 yvrj. 0. 08 Ilírgog viei avri maga 
xslavcdusvoc, vi! mosd id ó —G DuerrorO vero, 1j 0i boneo in u 
ow üveveyxovca. »ai qb figócortoy vohpaga xoi froU écris, — rrov* ó 
OoviToóuevog seavíag; Ov»eic à ó IlIéroog vb dgápa &ifzé uot oV nooro⸗ 
sgg dee 7e i iei» roũroy OU —R 23 2 onidouoo éyo, gioi», gj ToU 
peuyíoxov pro eiui, xui iqun avt Ovoput. xai 0 IIfrgog dxovaag av- 
vg éti», einer, evtóc doni. xoi ovto; (d Ó nQó juxQov* frgoG i. dy xoi 
AMudsoas pot, Ó» wai drapéva £ év 1d) nÀoig éraEa. f ] àé mgocmecovca 
«9 Iérog ṽtiou ontideu ini T0 mio)». xai 9 lléroog &i jux voe, áps, 
* —ö moao. ] à musta ffOUD, oi, póvo» puo TÜ 
1d oyevic pvono⸗ doko yàg ài avrov xai T dio pov 7 évrav- 
js eeOvixóta véxva 0p». xci 0 llérgog aAA Ota» avrov (Oye, zoVyaco», 
ngu ^ "6 rígov eres oir ej 
$76 xeigós «vrie o Iézgoc Tyr. ini TÓ nioior. 
ijo u —* — xai fioc. oy eig Tud;» «- 
0v rr GVTOU yeigayooyeiy eri —R xui dpa TQ ãavaooa⸗ us Toe. 
yetooe æirñe —EX——— ——R oꝙòodou xareꝙpixti 
ps to» «vtov vios. éjo 03 rð ripa órrep 3j 9g &yvody Og pouvons» afzs- 
cep», aidovuevog 0à xai vüv I léto» ruxoíag iningovuny. 
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ensus videbatur. «Ego vero superveniens ct magistrum cum muliere col- 
/ loquentem ita nactus jam dudum, inquam, oberrans quaerebam te; ct nunc 
quid faciendum est? ' Petrus antem imperavit, ut praecederem ac in navi 


exspectarem. Et quia non lieébat contradicere ei, qui ita praeceperat, 
. quod fuerat iussum feci. At us, ut ipse mihi cuncta postea exposuit, 
É suspicione exigua in pectore atus interrogabat mulierem dicons: Refer 


mihi, femina, genus et civitatem atque etiam liberorum nomina, statimque 
medicamentum tibi tradam. Illa vero, quippe quae cogeretur ao nollet 
. quidem dicere et tàmen pharmacum accipere cuperet, id commenta est, ut 
pro aliis diceret alia simulque se Ephesiam esse pronunciavit, virum Sicu- 
um, similiter quoque trium puerorum nomina commutavit. Tum Petrus 
arbitratus eam verum dicere, Heu mulier, inquit, existimabam me ma 
laetitiam hodierno die allaturum, suspicatus te quandam esse, cuius res 
audivi et probe novi. At illa adiuravit cum dicens: Oro te, refor n ihi, 
quo sciam, utrum inter mulieres sit alin quaepium 1ne infelicior. 


LXXXVIII. Et Petrus mentiri nesciens et alioqui misericordia erga^ 
€ illam adductus, quod verum era, coepit dicere. Est mihi quidam iuvenis, 
o mulier, sernonum ad cultum Dei spectantium cupidus et civis Romanus, 
: qui mihi narravit, quo modo eum haberet patrem ac duos fratres geminos, 
neminem eorum videret. .Nam.mater quemadmodum, inquit, mihi comme- 
morábat pater, viso insomnio ex urbe Roma ad queddam tempus una cum 
geminis suis nbtje exivit, ne' misera morte decederet, atque cum illis 
egressa nunc non invenitur; eids autem vir, pater vero meus, is quoque ad 
quaerendam eam digressus nec ipse inveniri potest. ] 


pA LXXXIX. Ita cum Petrus dixisset, mulier quae ad ea animum ap- 

plieuerat stupore exanimata est. Petrus autem ut ad sobri&m mentem 
rediret hortatus Quidnam est, quod pateris, interrogavit. At illa quasi ex 
ebrietate se recolligens cum os fricuisset Et ubi est, inquit, ubi memora- 
tus iuvenis? Intelligens autem rem Petrus Tu mihi dic prius, inquit; ali- 
ter enim eum videre non poteris. llla vero festinans ait: Ego sum ado- 
lescentis mater, et nomen illi est Clemens. Quo Petrus audito Is ipse est, 
inquit, is ipse est. Atque is erat, qui paullo ante accessit et mecum locu- 
tus est, quemque in navi exspectare iussi. Tum illa ad Petri genua pro- 
cidens rogabat, ut ad navem properaret. Et Petrus Si mihi, inquit, ser- 
vas pacta, hoc quoque agam. Illa autem respondit: Omnia faciam, tan- 
tum mihi filium gonitum ostende; per eum quippe videre mihi videbor 
et duos meos qui hio mortui sunt natos. Ac Petrus: Sed cum videbis 
eum, quieta mane, donec ex insula egressi fuerimus. 


XC. Tenens ergo illius minum Petrus eam ad navigium duxit. Quem 
ego videns mapu deducere, rngllerem risi, et accedens in honorem illi 
pto ipso manu.dticere-eam'véliil. Et simul atque tetigi manum ipsius 
magno tanquam rater clargéke. edito meque coniplex& vehementer me 
filium suum deosenlata est;-. Ego autem ignorans, quidnam rei esset, tan- 
quam insanientem repellebam, simulque reveritus Petrum plenus eram 


-A 


«) 


amaritudine. j M 
XCI. Tum Petrus Sine; inquit, o Clemens. Quid enim agis ita re- 
7- Id eum ego audissem, multum lacrimans et 


& 


- 
* 


Mus eam, quae te peperit 

Hom. l. e., nostra Epit., Turn, Cot., Cap. LXXXIX. 1) éavrzc BCD, 

dH eipxect utraque Cleri ed. — , nosir& Epit., éaurig et aür2c al. ap. 

. VIIL 1) 6 yore vta- » rí dj O. — 8) à yvra; inser. 

V E — 4) roi om. D., soU dcriv exh. 

nostrae Epit. et al.:ep. Cot., r&y... ... al. ap. Cot. Subinde 0 zQvAoóuevog B. 

Àóyoy B. — 8) eic C et al. 7 Oot. — — b) tari om. BOD, Y nostrae Epit. 
4) dvo om. C. — 5) ore al. ap. Cot. — et al. ap. Cot. — 6) uxo? uo: C. 
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XCI. 'O ài Iéroog éa, i», 0 Kiop. ví y&Q x«i frouig ovrog ! 
rin Ge rexoũoa⸗ dsroc&iónevog ; éyo) 0i rooro axovcag, rrepiDaxQue yevónevog 
xai xa S asTec OUO q] vj TeXOUOQ frQocfEscO» xatepilovr. xc 7&o dpa 79 ÓT 
onvai uo f0VTO &uvdong fioc? và elboc  dvexadotpays. X pé» or yos 
Gv»étQeyor ictopijaau vb Oospa, xai fr&ow GurOig ii orouæaru ums frog 
av5o ovrog? &5idloyog si mgocaitw yoroixo, urrsépa. éavtov dveyrojpuev. 
Bovionísog oiv Tui» ciw'rü uytQi jc víoov ixlaivur 3j wire à * 
uov noDemir, eine, —8R ect ovrrátacO ca xod 7j vrrodebe adr us! 
yvragxi, qne evi obca. xai 9Ày " éni eiie oixiag &jimos. x«i ó 
ITérgoc GxoV gas —R das x&i füyteg Oi ftQiéO TOT 9 ÓqÀoi TÜ 
ric yurtuxbg &vagós" goórjpa, xai evOscog éxé/lsvaé vici frooevO T vou xai 
T5* yuraixa, imi Meng XOpía au. 7e éveyOelave? veo d émtaTres TY 
d avrog de Vn) roig züvrov dxoaic e —R xnovẽ oyo, ir, 
éyegO iro &avrtic ð ure ei» vO ma vᷣro⸗ icu, iva Gt, 01: elg 
iot eoe 0 ro⸗ xócuov frorjgag. Ó uer OU» caVTa Bits" xci yvvij eOVe 
vytie 11 aycgtaco Te dione tQ) Iéroo rrgogésrsgey. era. xai ti» — 
xci qn» xetaqiiioaca émvyD vero, tí ert) roũro. g 08 0lov avtj v0 mpà- 
7ua TOU Art yroQITHOU Ütyjoato, xoi oi dxovaasreg xazen d ynaas. vóre 7 
uiro ty» Sevodóyoy. iad eiga nagadósog ifovca — xai avt) 0s- 
œneiug Tvyeiv. O Ilérpog 0i vi» qeiga. mig xai avri £O sgáirtevat». 

,XCII. Eizo. ! srepi evaspeiag ÓuaieyO sic érri TO D v6À64 ài xai noocó «is, 
og e "e Bovieras rœuro — —— eie A⸗ruoxeia⸗ dguxÓpevoc, Órrov 
nÀelove 1 —X &xpiva mapapéver,! éxei ravra xai pasO astro. ei | yàQ iuno 
gag. Éyexe» oroertiuc oixíag ? xa TO pisei oidare xai sic —RX 
—RX sórrovg aioviuc à 1dor wñ̃⸗ oud tQ nueocõ⸗ 000» oiyeaO os 
rrgoGvpijgenOe ;5 orae sir , sv Aóyor* xovémavas. uerá à Tavra. £yo 
)Ü $pias0 tiat yovauxi éri aysüg voi óylov qülag üpoguàg ei; «gos Dax 
exoaueroc,! elza xod naga tuevo QUTIY áya0q "w* dsdei ror Tijg 
rrüleog Órti, gicn. peca xabũs vovro? noatra ftoogoruésq , Mr. 0à xoi 
Xue moles d doyóout —XR Taie aots en» uytéoa sra oouvÓ oopévtus, 
evyaqumioag i] *voiꝙ — 10 sic Arrdoado⸗ Gua vj uyrQi xoi Ilé- 
t0q xoi TOig Aouwroic éraigote, xoi ovrog eig Sevíay oouycapev. 

XCIII. P'eyouévaw à Ur di éni avTÓ xoi vooqne petala fóvtow, 
veopério E £n Tic opas áyy éyà 7$ Iérog' garóQoniag &gyov, xou 
pov Iéree, : 5? és) nenoæ⸗ 0 Tic kevodoxov vnouvpoo sica. yvraixóe. xai 
ó Ilevoog &mrexpivaro" &o& y8, o KAzuy, aAr0ds veyopuxag gdavO gumias 
ipyov Tresrou xévo TV ge veXOUCaY, xa 0 vj» Go! | suvocyiov avri vro- 
debapérgr? speipazo, 7j oe eiprxae; ei 0à us, yo 
bópevoc, aA ex dis evo & épre, oincic iot dyvosiv, ri nors à &07I giasOgo- 
miag péyebog, Tue éctiv» (veV TOU uvoixco rre(Oovtog 7] aoc olov di "ots 
orooyn xxÜ' 0? dvO Qumóg iovw. a)À ovüé JA Sevobóyog 7 7 unà vavayiov 
ti» ce5 v&xovauc» iodetauivn qudsÜponog àv map dpois — vnod 740 
é&leovg xolacÓOsicaS énémacto yeyíaO 0i yovcuxóg evepgyérig,! vovayip rr&Qe- 


Cap. XCI. 1) obrec BCD et nostra — terpungit C. — 2) góc D. — 8 oũrus 
Epit., oUto vulg., oj» Óvreg re- B, man. pr. oUTogc supr&, quod probo. 
xovGay Hom. XII, Pa Post oDrec in- | — 4) ue recepimus ex BCD, Hom. L o., 


» 
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matri quae se deiecerat accidens osculabar. Nam atatim ac id mihi dictum 
fuit, subobscure formam [genitricie] recolebam. ergo hominum 
multitudo concurrit ad videndum miraculum, iisque omnibus in ore erat, 
quo modo adeo memorabilis vir mulierem mendicam eugm matrem recogno- 
visset. Porro cupientibus nobis ex insula cum matre exire dixit mater: 
Fili mi optatissime, aequum est, ut valedicam mulieri, quae me suscepit, 
quaeque pauper et tota lytica domi iacet. Quod audiens Petrus cum 
ingenti quae aderat multitudine admiratus est mulieris bonum consilium, 
statimque nonnullis praecepit, ut irent et mulierem in lectulo portarent. 
Qua illata iussit quidem poni lectum; ipse vero cunctis audientibus Si, 
inquit, veritatis sum praeco, surgat continuo sana ad fidem eorum, qui ad- 
stant, ut cognoscant unum esse Deum opificem mundi. Atque haec quidem 
ille dixit, confestimque mulier ex lecto surrexit sana et procidit ad pedes 
Petri. Ac postea familiarem et amicam deosculata sciscitabatur, quidnam 
hoc esset. Illa vero totum ei negotium recognitionis exposuit, et cuneti 
qui audierunt obstupefacti sunt. S unc mater hospitem mirabiliter sana- 
tam cernens rogavit ipsa quoque ut medelam acciperet. Petrus autem 
manu imposita ipsam etiam curavit. 


XCII. Et postea de pietate disseruit atque in fine addidit: Si quis 
haec vult diligenter cognoscere, Antiochiam veniat, ubi complures dies 
manere statui, et ibi discat ea. Si enim negotiationis causa vel militiae 
relinquere domos soletis et ad loca multum dissita proficisci, an non 
aeternae vitae gratia vel trium dierum iter aggredi in animum inducetis? 
Ita locutus sermoni finem imposuit. Deinde autem ego postquam mulieri, 
quae curata fuerat, coram omni populo mille drachmas ad victum dedi, 
insuperque bono cuidam viro civitatis primario, qui sponte id cum gaudio 
facere proposuit, commendavi eam et praeterea aliis etium multis, quae 
matri quondam solatium praebuerant, pecuniam distribui, gratiis Deo actis 
Antaradum cum matre et Petro ceterisque sodalibus enavigavi, atque ita 
ad hospitium processimus. 


XCIIL . Cum autem una essemus et sumpsissemus cibum restaretque 
adhuc aliquid temporis, ego dixi Petro: Humanitatis opus, domine mi 
Petre, exercuit mater mea, quae hospitae mulieris recordata fuerit. Re- 
spondit Petrus: Itane, o Clemens, vere existimas, humanitatis opus factum 
a genitrice tua, quando ei, quae ipsam ex naufragio receperat, gratias re- 
tulit, an ut matri gratificareris hoc dixisti? Si enim non ut rem gratam 


nostra Epit. et al. ap. Cot. — 5) aii 
addidi c, BCD et al. ap. Cot. — 6) Ita 
BCD, Hom. l. c., nostra Epit. et al. ap. 
Cot. , zzegitOTyxOTég vulg. — 7) &ya- 
9Ày accessit ex BCD, Hom. 1. o., nostra 
Epit. et al. ap. Cot. — 8) Ita BCD, 
Hom.]. c., nostra Epit. et al. ap. Cot., 
érey)s(ang vulg. — — D. — 
10) ?yoj qna: C. — 11) yijc deest in 


al. ap. Cot. 

Cap. XCII 1) Dedi E/r« ex D, 
El) oU:wc BC, Hom. XII, 24, nostra 
Epit. et vulg. Sed obreg prorsus ab- 
sonum. — 2) Ita etiam B, 7regiu£veiwv 
CD, Hom. l c., nostra Epit. et al. ap. 
Cot. — 8) z«ro(d« B c. O nostrae Epit. 
1&10ídac CD o. V nostrae Epit, Hom. 
l. c. et al. ap. Cot. — 4) zózrov; - 
simus c. BCD, Hom. l. c., nostra Epit. 


et al. ap. Cot., zrovoug vulg. — 5) z0o- 
$9vug910ta9€ B, 1oo9vun9130tc9« et 
71009vun913t09a. al. p. Cot. — 6 
r&y Aóyo Clerici ed. 1124. — T) xo- 
uidauevog CO. — 8) dya9Q rivi om. C. 
— 9) rovro al ap. — 10) die- 
zisvganev B. 

Cap. XCIII. 1) xa9' ór: ànmó B, 
xa9oti &nó CD, xa90 ot xa9' 6r: bri 
et xaSóz. rf)y to al. ap. Cot. In Cler. 
ed. 1724 est Ur vavey(íov ex errore, 
opinor. — 2) azodttaufvgy B. — B) 
xa$0 CD. — 4) a recepimus ex BCD, 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — D) zrao 
iuov B et unus Cotelerii liber, deest 
z«Q puoi in al ap. Cot. —.6) xa- 
raxlacóOticn unus Cotelerii liber. Sub- 
inde zé£zei0r0 BCD, noster Hom. (XII, . 
2b) Cod., zért90 al. ap. Cot. — 7) 


60 CLEMENTINA 


— séxva. step ÜDovone, sms R xai egótga éni 

aie avpapooadg ólogvopérye. dv vocairaug pups — * obca»? tí 
00x ü» idy? dlejcue xai vo» ücesfo; eave oor) quasOontíag fyor ov- 
7 kerodoxo yvri) rrerroneía "oie GUT gaévesau, d vno voy Eni pv- 

Qiaug cupqogaig. iaior — evepyeaiíay — xai yàp j 08 T6X0UVOQ. [iov 
EVIEOQIOGOO, XOÀ TY Fevodógov dpanp o giasOoonías, dà qiíag 
inoino er. oyor.io —X à duampogá uer V quiae vs xai giasOoonías, 
ón 5 piv qiia é£ dpo(iie yireta, 3j —e— — dà dvev vov gvatxag 
seiFovroc srüvta, &vOQoror, xa —8R dori! guovca. evegyezei. ei 
. ui ob» 7, 9 &lejoaga SevoBóy 0g ai xai dijoavrag —RX &sovaa, evspyt- 
vei, quárOponog à ür el " ei dà dnt qi 7, 5, éx8 ed, 7 pan vowvrz 15 vov 
rivogę cTiOU QiÀr & — 7 —XR2 ov vov &»OQortov. 

XCIV. Káyi ürrexoryüuayy " ov Ooxei cot oby quid Ogormog elvou x&v 
7 kerodoroc — P oᷣx jnícraro, ebeyæriocoe; xai 0. IIézgoc" Sr 
ova id avr)» sineiy énriasa gau, qu.d»OQorror à [ v0ÀJc0 Mya, qe 0j? 
pde Tyr rexoũou⸗ —2 vno —RR yao xoi —R orégyaw ría 
fI&LOT Q4. 0XGTEEQ [40 Ü dpdy vro Tile cvv Ó eias xolocxeue an, xai Ó qos i VO 
vyc duoi)re, ovzc xai ó Seir vnà jg cvpgogüc. mij» éyyig O — 
1 quiarüodno, Órt dvev TOU "i joda! xoi Aageiy à — XX 
ovr) 0? xai qddir0Qorzrog. x&yo? Arrexoird qur eni noiux ob»  fzod ean ge 
Ais0pgonós tig ela divavas ; xai Ó IHérooc iirrexpivaso " énsi oͤeõ ga yÀ- 
xo —8R ri "ovS écvi glarOpoiac &yor, ovx —R eineiv. Qu- 
Ay Ügerrog eixoc éovi» 0* xai &y0Qois —XR xci mveoyerixcs —R 
uevocç. oz. d oro⸗ Axe, cupo axove. vi» giarO omma ix dio uot v6 
avyxeiaOcs uspio, àv rd uiy avete danpoainy, vb 0à áydsr; &ri 7 noo 
vo»? A — ài dsO dim ioriy 0 más dO Qoorrog , ov óri elo ds- 
Oo«rroc. —x ydo doti xoi ót xaxöc xai oͤ —XR xoi o £0 obe xoi 
o? ido. 407 ov» và» ia⸗ —R papyro alvo Oe0U, &UaQye- 
vovrra 10 —QR ee xai  dínove, L arbe à 0 Geb € é&y €Q vv» xócpu roͤ⸗ LG 
saov xai fOUG Verog avzov1! mao ragépoy.13. ei 5 04e àyaOobg uer 
evepyetti», — d xoAabs, xxnoũ &pyov acurres éfriyeiosig. 

XCV. Kdyo qv dod ya xoi 0 Osbg vóre uéionv. xgivaw, eg e 
àaoxeg ! "uas, 0v qud Qoorróc éon 3 xai ó Ilérgog ' roivurrio⸗ vin 
inei? yo xpirtt, 4 qu ponós iori. gay yào xai slav vovg —W 
—A— xd yo diy ovxovr 8i x&yà dyaOovc uev 
eveprero, coUe à: dixovrfag xao 0 05 d» OQaimrovg —8 THAQQOUMOL, gi 
A&»Opomóg siju.9 xal Ó D) lMérgoc drrexpivato sib uet TOU froÓyvoxuy Éyew 


eUtpyErng fuit in B. — 8) oi» F Cep. XCIV. 1) j££vy» C. — 2) dj 
or 


ecig oUgay avt inv. om. D. — 8) dà inserit D. — 4) ó ex- 
oUx &v inv. C. Subinde JEnoe ^ cidit Clericl ed. 1724. — 5) &xovcov» B 
Cot. — 10) Foyov izotsat (fait ev) B. ut Hom. XII, 26 et nostra Epit. — 6) 


— l1) &»9ounog tariy D. — 12 sq rv» edd. Clericanae. — 7) oux ' vs eic 
&v inv. C. — 13) ór. D, 8 Orc et Tu üv9po7rog des. in B et in O nostrae 
al. ap. Cot. — 14) xai did n ày9oà 5j — Epit. — 8) ó excidit Clerici ed. 1724. 
(i3, $ rowxotg C, Hom. l1. c., nostra —9) Sio B, Hom. 1. o. et nostra Epit., 
yit et al. ap. Cot. Iis tostibus nixus om. art. ó ante ix Seis C, ante q,(4os D, 
quorum nostrorum Codd. et .7  wtrobique vulg. — 10) Vulgatae perti- 
q(Àj vo.xóry mutavi in $j gig roravtz. — oulam dà post eUtQytroUrTa exclusimus 
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facsetve, bl ut veritatem lquereris effatus es, videris mihi ignorare, quae- 
WaAWa 3i wa tuitude humanitatis, quae est amor in quemlibet quatenus ho- 
wie và aeque Vue wararali affecta. Sed nec hospes, quae matrem tuam 
vA WaAufigie sudcepct. Rumaae a we dicetur. — icordia enim com- 
puwoa cusculw (e£ ad beue faciemdum mulieri naufragium passae, natos 
(Maa. eSI Olde, wuebiue detitutee, maltumque calamitates suas lamen- 
eoi la swasa dX »lversitat bes versamtem quis videns non etiam ex 
uescca ww osveu lud üadet i Quam amunQuam humanitatis opus nec mulier 
Mew A Se NUB. INOIVMCURNE videcur. sed ad beneficium mota fuisse miseri- 
(MMMO XA cursar Bu ves: MCA — Eremis parems tua facultatibus abun- 
a'y« dà qe siet CNURLEUDEZE Sut BmpbR:tiD. verum amoris opus effecit. 
Wo escou uoxtxNNSU S 2 Ferwaetza a-xmoreee mater et. humanitatem, quia 
«AN qos NSungur DR Nubr (eS. lhzmarcas vero abeque ulla naturali 

ose sey Nan dcus gunieur. qun&lenes bore est. diligit ac beneficiis 
QUOS? Queso ub Dew". quib) JIGRUUDA (si. eczam hostes male de es 
eee Sow 8 Non uds essit; sim. vero propter quid 
vec aw MS dense. lacs Ado &loLURE NE rzaf CamRSR SI, amica est 
Ns 3e "svo 


NCNON awe twAuup Vau ep zON voletar esse humana saltem 
Nou moe seco QURE BOUE IUUemaE Nmpeib-zem contulit? Tum 


hj 


NV ow NS. a «NM CMLAIVA α mv. iaamamam antem non 


ved. cGNal ss een Ne ss tu &nbIO/Kt DNerorw:m. quippe quse 
4 oS os SNPs uv ov? owl 0c P. dai —— epe si. Quemad- 
Ts oe anfainDa dE d lun CDI-me maleetmr, et qui 
8OSSNCORNNSNA NM "aas teu MES ta £X cu mwretmr a calamitate. 
echec ow MS cs Na CeOE. QOL UE Soul W.30 quaesta ac 
e- les Wanca cium rur AMD oa aaaesest Et 
QW oQue9 Dinalnur quss pe AGE] Respondit 
WES WS GSNANO8 uV-Qe OM GMMESto Tal — QUECVIBMOE  AIÉ tumanrtats offi- 
(^o. oM Q8 MPD Gas Vauemanam c9 C€b o IU CCINEE (OY URI-miCOS pla- 
(Moss cs ow am o Rey wet dS lasvuc. Imugncesse aedi — Mihi 
ee. c! e c-M- 0A À. AC. 7A 2 doI$MDR. GIIENDENR ERA 
SNNCON i. Q^ NA, on TP 1X a*oAQIEDLIINE Tuclimum AGc)sm ini 
. FEN * wo. m MUR SCA. 1*3 uv "LIE PC Uam malus 
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&psitó co xai 7 TOV xgivetr étovaía, ope ox &» rouro éfroieig, dià ply TOV e 
gera ni éEovaías xcsoudLo» ove 0 Osbg dügjovoyrae, (à 08 vi 7f 

T ámraiorng i» "rd) xoirtr oUc ui» o; ixaiovc decur, obc 86 a 


adixooc xasadudtor. xdyo — —XX xai ' doiratov ydo 
ema —8 ovx Éyoyta — —& Qi*Oyt GÀ Tiy&c d.yaOo!, 
dO éurra xQoga darrooróevor Éyux 08 &yaot, v , &afolge &yO Qo» xa- 


xoi vmolauBasóperos. aA 8i xai tov Bacasizu xai dvaxoissi» üEovaiay "us 
— dixcdei,* ovàà ovrGg iia müytog v0 Dodo dixit 10 ini. ya 
goveig órteg, era. vg Bacávovg VaeyeyxÓveag , dgelOyaay a àOdor &regot 
8e maur i0 Tvyjávorteg, süg Bacuzrovę oUVy vaouei»aprag, xci Oii TOV- 
TO xt ——RX éavra», d adco éxoldiaO aav. 

X VL Kai ó o Iétgog &e uæroiu xai vara, iy TÓ Li peior 
(X0VGO» . — drOpónor Apagrasórra ? npatiórtow, & pir Ov 
fIO0VOW fiii éoti» avro», & dé xai —RR& Oixouo» 0 Pxacto» érri toig 
iüio« apuagrruaot r i06 wu, T 7 ini toig xaopDoipaciy —R — 
abvvator 0€ vim. su rrgogiit y uóvq ftoóyroxw! £ &orn cà? inò ruos reò 
pera. eB era gue, moix ui» awrOV Scri» idu, fiia. 08 ovx &cvi.* xdyo 
égue' — Mui pati, "ox TOY adempta 5 xavogO curo S. cà —* 
Dux, va 0i dAosQwt rvyqdvas. xai ó IHísog ue ümexpiptto" Ó xópuog 1j 
uo» rovs Xoiotüc o 0 vig toV — iy. sa eyud à 81.0 en dei" a xdouog 
de, got, à 0v &gyevau. —8 ava xui v, xaxà SÀOsi»' Voi 08 ài 0v 
£gyercu." ei 0à dià xaxov» pyerou và xaxà, xai dux dya0ov yea? vioe 
vau, froogeipas dei  éxdatq, 9 eizs dyaby ineat, airs gavàov, iva xai v0 
elgnpéros. vn voU mwebuaTOg' Üg dirodocs éxdato xatà và dpya e0U, 
alyo d rrávtag xai dropioyos. 0 mij» dÀà Lid &gerie Olog dv 
SEOIOULLAVOS deo⸗ doti» 2 ex 0 Xouosüc eiQnxe, xai tOUG éq0 ove dvanàv er 
pij xii VIEQ GUTO ebpecO as, xai Tolg Aoilogovrzac svioyeiy, x04 toig émy- 
gedLovai Ovytoopéip.. I obro yàp —RX éctau qUAaE vow Érrolow, xou ju 
và apaQT/inora müyra Our ve sig To» mÀncio &ydsSe cvyyoprÜtic ame- 
Aevoeros. 

XCVIL  Toorov dxoicag aire sida! piv riodtrew elyaa Dvvocsby 
£pyv" éjOpove 0i evapyereiv, fr OG GUT. vmogégorra si éfrjoBIOP, OUX 
— —R — —X goa. xai Ó Tlérgog ógOdx; yrs, 
&mexoivoto. &Oavaciag yàg atia. obca. 7 quàavOQoría, moliov didovou 
ik» yàg nixpogoprOQ vij, Ori oi é£jO poi robe xauvö⸗ xoxvxoũvtec olg. * 
GOVGI?, &i0)yiO0v xolacecg &malleyne avroig!* «iTIOL YivOYTOL, Og evegyétag 


rogandi signum spud Turn. — 7) Hio occurrat, fateor me ignorare. Cier. — 


YOX JEQOyVw0:6 non est praenotio; iudex 
enim praenosse delicta minime necosse 
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faceres, sed ut veritatem loquereris effatus es, videris mihi ignorare, quae- 
nam sit magnitudo humanitatis, quae est amor in quemlibet quatenus ho- 
minem et absque ullo naturali afectu. Sed nec hospes, quae matrem tuam 
ex naufragio suscepit, humans a me dicetur. "Misericordia enim com- 

ressa impulsa est ad bene faciendum mulieri naufragium passae, natos 
lugenti peregrinae, nudae, destitutae, multumque calamitates suas lamen- 
tanti. In tantis ergo adversitatibus versantem quis videns non etiam ex 
impiis miseratus fuisset? Quare nequaquam humanitatis opus nec mulier 
hospita erga eam peregisse videtur, sed ad beneficium mota fuisse miseri- 
cordia ex plurimis adversis orta. Etenim ns tu& facultatibus abun- 
dans et hospitam remunerata non humanitatis, verum amoris opus effecit. 
Multa autem intercedit differentia amorem inter et humanitatem, quia 
. amor quidem ex remuneratione est, humanitas vero absque ulla naturali 
propensione hominem omnem, quatenus homo est, diligit ac beneficiis 
afficit. Itaque si ea hospes, quae miserta est, etiam hostes male de ea 
meritos miserata beneficio afficeret, humana esset; sin vero propter quid 
amica est vel inimica, haec amica alicuius rei, quae causa sit, amica est 
vel inimica, non autem hominis. 


XCIV. Et ego respondi: Non ergo tibi videtur esse humana saltem 
hospes, quae in peregrinam, quam non noverat, beneficium contulit? Tum 
Petrus: Eam quidem misericordem appel novi, humanam autem non 
audeo dicere, quandoquidem nec matrem amantem liberorum, qui quae 
8 partus doloribus et ab educatione ad diligendum compulsa si Quemad. 
modum enim qui cupidine inflammatur a consuetudine mulcetur, et qui 
&more prosequitur & remuneratione, ita et qui miseretur a calamitate. 
Attamen miscricors humano vicinus est, quoniam absque ullo quaestu ac 
munere &d praestandum beneficium fertur, sed nondum humanus est. Et 
ego dixi: Ob quas igitur actiones humanus quis esse potest? Respondit 

etrus: Quia video te cupidum audiendi, quodnam sit humanitatis offi- 
cium, non pigebit dicere. Humanus ille est, qui etiam inimicos pla- 
cide ac munifice se gerit. Quod autem ita habeat, manifesto audi. Mihi 
cogita, humanitatem ex duabus partibus constare, quarum una quidem 
misericordia sit, altera vero dilectio in proximum; proximus autem homini 
est quilibet homo, et non quia unus homo. Homo enim est etiam malus 
et bonus, hostis pariter ac amicus. Oportet ergo eum, qui humanitatem 
colit, imitatorem Dei esse de iustis atque iniustis bene merendo, sicut ipse 
Deus in hoc mundo solem imbresque suos cunctis praebet. Quodsi vis 
bonie quidem benefacere, malos vero punire, iudicis munus implere ' 
niteris. 


XCV. Et ego dixi: Igitur et Deus, qui tum iudieaturus est, ut no 
doces, non est humanus? Ac Petrus: Pugnantia loqueris. Nam quia iudi- 
cat, humanus est. Diligens enim ac miseratus iniuria affectos iniuriam 
inferentes plectit. Et ego Itaque, inquam, si ipse bonis benefacio, et in- 
iuriosos quia iniurii erga homines fuerunt castigo, humanus sum. Et Pe- 


c. BCD, Hom. l. o., nostra Epit. et al. verterat, virum summum interdum ni- 
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trus respondit: Si una cum praenotione concederetur tibi et iudicandi po- 
testas recte id faceres, per acceptam quidem potestatem condemnans eos, 
quos Deus creavit, per praenotionem vero inculpate in iudicando tum alios 
uam iustos absolvens, tum alios tanquam 1niustos damnans. Et ego 
dixi: Recte locutus es ac vere; fieri enim nequit, ut qui praenotione caret 
iudicét recte. Interdum quippe nonnulli videntur boni, qui illicita clam 
erpetrant; nonnulli vero boni hostium calumnia i esse creduntur. 
Be et si quis potestate torquendi et quaestionem habendi praeditus iudi- 
cet, neque sic poterit omnino iuste iudicare. Quidam enim, cum homi- 
cidae essent, postea quaestionis tormenta sustinentes dimissi sunt 
velut innoxii ; et alii rursus qui innocentes erant, cum tormenta ferre non 
potuissent , ideoque contra se mentiti fuissent, tanquam rei affecti sunt 
supplicio. 

XCVI. Tum Petrus Átque haec, inquit, modica sunt; audi vero maius 
quidpiam. Quando aliqui homines peccant vel bene agunt eorum , quae 
operantur, alia ipsorum propria sunt , alia etiam aliena; aequum vero est, 
unumquemque pro delictis propriis dare poenas, aut pro recte factis prae- 
mio donari. Fieri autem non potest, ut quispiam nisi solus propheta, qui 
praenotionem habet, ab aliquo gesta certo sciat, quaenam quidem eius 
propria sint, quaenàm vero non sint. Et ego Vellem, inquam, audire, quo 
modo ex criminibus aut ex bonis operibus alia quidem sint propria , ali 
vero aliena. Et Petrus mihi respondit: Dominus noster Iesus Christus 
filius Dei dixit: Oportet, ut veniant bona; beatus autem, inquit, per quem 
veniunt. — Similiter necesse est, ut etiam veniant mala; vae autem ilh, per 
quem veniunt. Porro si per malos veniunt mala, et per bonos bona inferun- 
tur, inesse unicuique oportet, sive bonum sive malum gesserit, ut et quod 
8 spiritu dictum fuit: Qui reddet unicuique e opera eius, verum sit 
prorsus ac indubium. Sed tamen qui virtutem omnino affectat, debet, 
uemadmodum dixit Christus, inimicos quoque deligere; et praeterea pro 
lis orare, et conviciantibus benedicere, et calumniantibus condonare. Bic 
enim diligens erit mandatorum custos, atque venia omnium peccatorum ob 
caritatem erga proximum accepta e vita discedet. 


XCVII. His ego auditis Reliqua quidem, inquam, facere possumus; 
at inimicis benefacere, omnes eorum iniurias tolerando, ut insit in humana 
natura, impossibile puto. 'T'um Petrus respondit: Recte locutus es. Cum 
enim humanitas cuusa& sit immortalitatis, multo constat. Nam si quis 
certo sibi persuadeat, inimicos dum quos oderunt vexant ad tempus, libe- 
rationis ab aeterno supplicio illis auctores esse, eos tanquam beneficos 
amore complectotur. iter autem nemo potest hoc mandatum perficere, 
nisi valde Deum diligat et in illius timore sit institutus. Ait enim: Ini- 
tíum sapientiae timor Dei. Qui autem timore Dei imbutus fuerit, ad cari- 
tatem omnino perveniet eodemque loco habebit proximum , quo seipsum. 


e priore sequeretur. Cler. — 8) rà 
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hio textum loci, aut potius collectionem 
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stus oportere esse scandala, sic etiam 
oportet esse bons; et quemadmodum 


dixit: vae scandalorum auctori, ita et 
euge dicet rerum bonarum auctori. Cier. 
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Ista postquam Petrus dixit, vespera succedente ad somnum nos contu- 
imus. ) 
XCVIII. Exorto autem mane ingressus Petrus ait: Clemens eum 
matre su& Matthidia et mea uxore simul in eurru consideant. Pergentibus 
autem nobis per viam, quae Balanseas ducit, interrogavit me mater, quo 
modo pater ageret. Dixi ego: Ad indagationem tui e£ geminorum libero- 
rum Faustini et Faustiniani egressus, incompertus manet. Puto autem 
eum mox obiisse, vel enim incidisse in naufragium, vel in via cecidjsse, 
vel dolore exedente tabem esse passum. ]lla vero audiens et in lacrimas 
effusa ingemuit quidem ac aegre habuit; verum quod me invenisset, mul- 
tum de moerore detrahebat. Pervenimus ergo Balanaess, et sequenti die 
Paltum ivimus, et inde Gabala. Aliaque die Laodiceam devenimus, cum 
ecce ante portas occurrunt nobis Nicetas et Aquila, et osculati ducunt ad 
hospitium. Petrus autem pulchram et m civitatem videns Áequum 
est, inquit, nos hie aliquot dies commorari. Fieri enim potest, ut in tanta 
multitudine quidam reperiantur Christi sorte ac partibus digni. Ceterum 
Nicetas et Aquila percontabantur me, quaenam esset illa mulier extera. 
Et ego dixi: Mater mea est, quam ut agnoscerem Deus mihi per dominum 
meum Petrum concessit. 

XCIX. Haec postquam dixi, Petrus illis cuncta eummatim exposuit, 
tum quae ex matre audivisset, tum quae antea ex me comperisset, nimirum 
de somnio couficto, de naufragio una cum liberis facto, et quemaimodum 
postea pater ad investigationem uxoris atque geminorum eius natorum 
profectus usque adhuc manserit ignotus, fortassis ipse quoque in maris 

iscrimen delapsus. 

C. His ita capitulatim a Petro relatis Nicetas et Áquila stupore per- 
cussi dixerunt: Here ac domine omnium verumne est, q" narratur , an 
somnium? Et Petrus Nisi dormimus, inquit, res ita se habet. At illi paul- 
lulum morati ac velut cogitabundi Nos, inquierunt, sumus Faustinus et 
Faustinianus. Atque ab Initio tuse narrationis alter alterum inspicientes 
plurimum circa nos considerabamus, num quae dicebantur ad nos pertine- 
rent; reputantes vero multa similia in vita contingere, siluimus, quamvis 
cor nostrum palpitaret. Nunc vero in fine sermonis videntes ac probe 
selentes, quae & te dicta eunt ad nos inere, tunc nos declaravimus. 
Atque hoc dicto cum lacrimis properabant ad matrem, eamque dormientem 
nacti protinus complecti volebant. Sed Petrus prohibuit dicens: Sinite 
me, ipse vos ad matrem adducam, ne forte multo gaudio repente adve- 
niente in animi stuporem incidat, utpote quae etiam dormiat spiritumque 
somno habeat occupatum. 

CI. Ceterum postquam somnum ad satietatem cepit &c experrecta est 
mater, Petrus ad illam prius sermonem habuit de cultu Dei ac dixit: Scire 
te volo, mulier, nostrae fidei disciplinam. Unum enim Deum colimus 
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CI. "Ouoe imei xóQoy cya TOU Umvov, dreyegO eia sÜ uto O Hésgog 
srepi Bæooeßeius; avrgj ! DuMyO froÓTéQO» — 3 ywyojgxei» G6 0610, Tórau, 
eie queroes aiotæc vi» dxoinas. fra. yào 9o» affoue» ti» memronxóra 
ovgasór qa xai n xai Ov 0Qüc sócpov, xai robrov gvidocopev rd⸗ uo, 
—XX noorog avr» cígns uóvov, xai vb avrob yHdiny óvopa, 
suu ve yovtig xai —R piov» ve? dresrd;jmecoe, xai —B &vixijc 

pevéqum, ài eb dxaÜdorog aUTOU; molteecOni. Óvap 0à naíccpav 
avrovg cà *re aAngOtiac goovti» «s xai roréip, ToU cos bantiouaros —R 
cayrec é& respaxaQía. nisi énovouagiq, roͤrs 98 æiꝛo xai avvaviutóusta. 4 
énel ovO. à» ratio 3 umo. ToyydsQ, 9 yorij, 7 véxvo», 7 dBelgpls, $ dde 
tis éx qcens vij» orooyn Éow, Gvvac Tuta ou «vro Osuisbr 7 gHiv. fct 
190 diagegórto TOVTO —R ov» Voie 5 ror —XI 
cot toy viby, &yote —J— rà Vt qui gorge xeu mote. 

CII. 'H 8i dxoicaca ' ví ob» xoldiei ua oꝝusoo⸗ Bamrioo va; 
iue xai fro) TOi iDeiv cé roic Aeyouéovg O80vg drregtQdq loy) Toti 
t9, OT. 7toÀÀà, ayebov xa üpéoar Ovovoy pot! covroig éy rais dvd yxoug ov 
X uox. rapi 0à porgelag sí deĩ xai? Mya; öonor dr ovo 
nlovrovoay vovg us frobc roũro imòxmoev, —XRX uerà vavto. rrevia emi 
T0VEÓ ye or xay dyxager , &re às vie —*—* eic ueyiorov XGÀ0U 
dvrisorvpévie nov, fc Irexa xai ei? Toca jor meoioraoi aJÀ ovof 
ee olus! vigui Mov Iérs, &yvotio , ón sj frisiooy émOvpia é evOvjudy 
reru joe mo iv eiOvula Gexpgorija uaa. & —RX acdc 70oràc 
éavriy oix exile, adi Pd vU» xaxovyiag arvo vopiaue uov 
Ty» vvpi rip — auoouvo ias rvjovauy à ei Kijperros, dpa yvo- 
Quis dvteicepjopérn 190 7 ix voy vo pov? tÉxyO Ovpia xai eU» no 
cGc9 auavooi yagds. Avnei 190 rnc 0v TOGOUTOY và é» vj OoÀacoy vov- 
rou, ftuQastoMiaO o, Ócov vo?  1oveie vie eig Üsbv aoeeiuc ——— 
perá ye TO» qvyày aVrOig xai tà copaa. 0 à roiro⸗ "oso, éubg de 
OUVEVVOC, OQ raga Kljperrog ipaor, érri ce 10 cpy fiy xci TOv viov Lj- 
TyGiy éxfüg TOGOVTOU; éreoiy agarre éov — 8i xai avTog érelevroe. 
x«i yàp ó valaímopog vm Goxpgocirije ua yan quirexvog. i» 00e» 
ncivrco⸗ ruo v0» 1! vip srüeva syangusvoy avrQ 9 orspnOelg 0 yéoov 
imò uexiotie aOvplag Dramegoiixe. 

CIIH. Tc 00 untebe vavra leyovaye d xovortag oi nuideg OVXxÉTI XaT0. 
TY Tov IéQov rra Qatveoty gOvrvarro otPys" aix dvactá»reg frépienie- 
xoytó vs! avrü xai ay»? Ódixgvat xatepilovr. ép $ 97 xai 7 pio xaza- 
miayeioa, ri 680 TOVTO elyoa, vro é ixatáceng ovre xoi dyvorag TOY ji9O- 
A vco⸗ noerc. xai Ó IIfxgoe evOUg —RR à povau, egre, e»vaiooc 
roy voUy gov, (QOTS TO" G6)» ' fjüéog afrolax9got qÉXvoY. OUTOI Táe eic Qav- 
cTi»og xai d'avorimasog , ove eye éy pvo veDvdscu, xai o s rrévOoc 
ditor ézi& cov? v9» Dorn». nog 0: avro» à 0 ui» Niege, Ó 08 Avi 
lag xudaizas, avro Mofa Aeyézocd» v8 xoi dacxérocas. avra vov IIé- 
190v ainoroc " Miro dpétQov mioosica 00e —RX d» dsroleloimro, 
xui €)» fryOQ»' ü»evsyxovca Oà Opog xci cXreQ SnvTüUcS yevopévg víxva 


CL 1l)aUrj om. B. — 2) Ita" elnàv BD vulg. — 8) Biovv ve ex BCD, 
dei * C p. QialeyÓ dle mrQórsQov jl "Hom. XIII, 4 et nostra Epit., fioürrac 
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effectorem caeli et terrae et huius quem vides mundi, eiusque legem serva- 
mus, quae in primis continet, ipsum solum colendum esse, sanctificandum 
nomen eius, honorandos parentes, temperanter vivendum et inculpate, nec 
mensam cum Gentilibus communem habendam, guod impuram vitam de- 

ant. Cum autem eis persuaserimus, sentire ac re ea quae ad verita- 
em spectant, sacro baptismo inter beata quadam nominis invocatione eis 
donato tum demum una cum illis etiam vescimur. Alioquin nec si peter 
sit aut mater, aut uxor, aut proles, aut frater, aut quivis alius ) 
amore carus, cum ipso cibum sumere licitum est nobis. Hoi 
praesertim ob fidem agimus. Ne igitur contumeliam existimes, quod 
tecum filius cibum non capiat, usque quo tu eadem nobiscum sentias et 
agas. 

CI. His illa auditis ait: Quid ergo impedit hodie me baptizari? quae 
et antequam viderem te eos, qui dicuntur esse dii, aversata eum per hanc 
ratiocinationem, quod cum multa fere quotidie ipsis immolarem, mihi in 
adversis rebus non affuerint. De stupro autem quid oportet me dicere? 
quandoquidem nec divitem deliciae me ad hoc pellexerint, nec subsecuta 
paupertas eo venire me compulerit, ut quae pudicitiam velut maximum 

onum capesserem, cuius gratia et in tantam calamitatem deveni. Sed nec 
te arbitror, domine mi Petre, ignorare, maiorem cupiditatem ex laeta for- 
tuna oriri; unde ego, quae in secundis rebus temperate vixi, in afflictione 
me voluptatibus non dedo. Neque vero nunc animum meum existimes 
aegritudine esse liberum, qu sliquantum consolationis nactus est 
Clementis recognitionem. Succedens namque tristitia ex duobus liberis 
meis nata hoc qualecunque gaudium obscurat. Non enim adeo nos con- 
tristat, eos in mari male periisse, quam sine pietate erga Deum una cum 
animis interiisse eorum corpora. Pater autem eorum, meusque maritus, 
quemadmodum per Clementem comperi, ad quaerendum me ac liberos 
gressus tot annis non comparet; prorsus vero et ipse obiit. Etenim miser 
qb continentiam diligebat me et erat amans liberorum; quare cunctis 
nobis a se super omnis dilectis orbatus senex prae maximo dolore oc- 
cubuit. 

CIII. Matrem vero haec locutam audientes liberi non amplius secun- 
dum Petri &dmonitionem se continere potuerunt; sed exsurgentes com- 
plectebantur eam et cum lacrimis deosculabantur. Ob quod mater atto- 
nita, quid hoc sibi vellet, prae ptupore iuxta atque ignoratione rerum 
interrogabat. Statimque Petrus dixit: Advoca, o mulier, fortiter mentem 
tuam, ut natis tuis fruaris iucunde. Hi enim sunt Faustinus et Fausti- 
nianus, quos aiebas in pelago obiisse, quosque dum luges vitam tuam is 
luctus non vitalem efficiebat. Qui vero alter eorum Nicetas, alter Aquila 
vocetur, Ipsi auspicato dicant et doceant. Haec Petro dicente mater 
fjaudio immodico repleta propemodum et spiritu defecit; attamen recol- 

gens se ac velut sui compos facta Filii mel optatissimi, inquit, filii dul. 
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05 CLEMENTINA 
aov noU ea, ái, vénva yiuxvtata, tíxva xogàiag xatcoreg qr épe &ifzat 
vé utt, viva 0j và perü? vip yalenim ixeivip yUxta cvufdsta. 6 vui.* 

CIV. Kai ó Nwjrrg avsina Tor ' Myor d»alaBor ovrog! LM jpir, 
^ uñreo, € olcó«, Tov fzÀoiov xaT rip virœ? —B &»0psc tel 
é» t9 fvO0g Ayrrevew 0v delorxóteg 7 uas dselóuevor xai tin évOfuavot oxd- 
get, Ine, 08 xai* xem cuc Xoousros eig vy 'rodroog $ mo acdcqouur 

xdxei aqódoo cvreyonévove tuas vq) laut, mobg 0à xai srapideeig Óvrae, pij 
vt xai nouner; xai voy avruig ov OoxuvrtOY gOeytopsDa, éxeivot va boo 
poro zAOy Dia uaiparteg eic dovlælu —XR —R j 0i ue juae 
Jovücioig fipocij tog abióMwyoc fra yv óvopa loiora —A 
ðarre poiQa. xai say &vixgj —XRX | uer onovire &&eraibevce». jueic 
oꝛ veroueo rg uxius fugoosec* xai i S'oraxeíay gyancape xat và 
7c raideías égiiorovionper, Órrog fiQUg zà lorà FO, Buieyóuevos dM 
ges avrà mepi nidsre —RX * Eye. —RR dee xci Tà qàoaó- 
go, él cupere v& aOeorara, Ayo 0j và Emuxovgov x«i [[9doovos, tipa 
xai ut)Ào» d»«oxevate bvro)ueQ a. 

: CV. Ziuom 06 c ucyg gyelov yevópevoi Y GUrTQoqot quaag 009 
amati Tvca gu inwöueiuue Ónox; Tavra, uñteo,ꝰ ni xGiQUU 004 QXQt- 
Beatagoy ixreuioerou. ai pelÀovoi» nui» amarücÓo0i vno TOV Liuovoc 
itaicòs zig TOV xxciov d Iétgov Zaxyuiog leyónevog , fiQoG1 
£vovÜ Vrae gj ovr0ca0 cs 19 payq. éinslOóvui 08 cq Iétoo frQoG i] ycyev, 
nox "uas fri; pogogrja ae neíaq sepi 10» 7f] Oeocefeía diagepóvrov, ài; ud 
ce, piyTeg, evyóusO a, àv næic —x yao, TOVTOY» xGi avr; 
peraayei», ómox; xov ao» »ai roansc —VvV —— avr 
vir éote 5j oftia, Ud ijv Fvüpuleg 7; gpds Ev cQ ordo veÜvávas, 

CVI. T. «Vra T0V d/avativov ainörtoc 7 ufenę nuo nouSnsos TQ 
Héro deoutvn xei dEovea,, 6 —* aviy» t6 xai rin tæarodoxo æœvrĩc peta- 
neupüpevog pasrioy, iva, qri,! uoleuia, vic ápomog pin. yépitau dg 5. 
tá pavriie am vé, xaÜ v ds 0v avreoriaDergy? axtoig. xce 
guo 0i? và Ópout TQ ursoi* oumerevortco⸗ 0 [lérpog &ys ri —XRX 
uóvog D5 qgamniayyróg ei, ón p Bosion emi* ovreotixO won vue T] 
pirroi orpegor Basrsíaag aV» ; ov pi». ov». dà xà» píay qjséQa aoð vov 
pamraO vas vigreboat avri» Qui, ret xaí? swa: vmi éavric* &pOfyEaso 
y —— D yàp ei Misi Mie —ã& avri lo bá &ta. 1 

po, ei &pa i gott | eh» mict cvTüe 
1 xci —— avrig 7 dil TOV cvupon- 
érip.) ovx &» 0i TOUTO 


ét roe», 0 éstos i gy" 


tico avrQ vip Ervotóyor xai 


on æuñg 


—ãR 0o0gvai οu,* er Hi —X avri QeréOr oc emi ueydlyg vy 


vOv famricuarog Oosd.5 OOer yo) oM» Éyo xerox, 


BCD, Hom. l. c., nostra Epit. et al. ap. 
Cot., x«z& vulg. — 8) nui» C. 

Cap. CIV. 1 obrwgc om. D. — 
2) xarà rasta rt» voxra B, xarà v5)» 
vuxr« tavT2» C et al. ap. ot, beim 
inser. al. ibidem. — 9) xa 
BD. — 4) Fuqoorog oorr. mas 866. ei- 
qoorec B. —0) [xevoc C. — 6)dàom. C. 
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(8o) D. — 4) Érspog ríg B. — sur 
Tum scribe saltem perc. 
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ixelvg v ] xelenwtáry ruxri Uz1 716i- 
gero &yOnros (aQOrrc Hom. et 
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cissimi, filii ardores cordis mei dicite mihi, qaaenam vobis post saevam 
illam noctem contigerint. E 

CIV. Tum Nicetas confestim resumpto sermone ita infit: Quando 
nobis, o mater, quemadmodum scis, navigium noctu disruptum est, ho- 
mines quidam, qui in mari prae non verentur t nos et sca- 
phae: imposuerunt, posteaque remis usi duxerunt Caesaream Stratonis. 
Atque ibi vehementer fame compressos, ut metu affecti nihil p ' 
quodque iis displiceret loqueremur, illi nominibus nostris mutatis s jer- 
vitutem misere tradiderunt. Porro mulier quae apud Iudaeos proe. 
lyta valde laudabilis nomine Iusta cum nos emisset, babuit loco filiorum 
omnibusque Graecis disciplinis studiose erudivit. Nos vero per aetatem 
facti prudentes et religionem amavimus et litteris gnaviter operam dedi- 
mus, ut cum reliquis gentibus disputantes eas possemus de errore arguere. 
Perdidicimus etiam philosophorum decreta, maxime quae a pietate in 
Deum alienissima suut Epicuri, inquam, et Pyrrhonis, quo et magis pos- 
semus confutare. 

CV. Ceterum una cum Simone quodam mago educati ratione ami- 
citiae in fraudem fere inducti fuimus. "Verum ista tibi, mater, in tempore 
diligentius exponentur. Sed cum decipiendi essemus per Simonem, fami- 
liaris quidam domini nostri Petri Zacchaeus dictus accedens monuit, na 
mago assentiremur. Petroque advenienti obtulit, ut nos plene atque certo, 
quae spectant ad cultum Dei, doceret. Quare etiam te oramus, mater. ut 
quae nos consecuti sumus bona illa et tu pereipias, quo communi sale ac 
mensa uti possimus. Ea igitur causa est, propter quam nos in mari pe- 
riisse existimàsti. 

C Haec cum Faustinus prolocutus fuisset mater nostra procidit 
coram Petro rogans et obsecrans, uti,se suamque hospitem acceresitam 
baptizaret, ut, inquit, ex quo natos moos recopi nullus dies excludatur, quo 
cum iis non sumpserim cibum. Cumque nos eadem quae mater compre- 
caremur, Petrus ait: Quid putatis, unus ogo immisericors sum, quod nolim 
vos eum matre vestra vesci hodie eam baptizans? Minime vero. Sed opor- 
tet, ut ipsa antequam baptizetur saltem uno die ieiunet, quandoquidem et 
nonnulla pro se locuta est mater; quodsi non esset, multis diebus eam ne- 
cesse fuisset expiari. 

CVII. Interroganti ergo mihi, quidnam ea locuta fidem suam indi- 
casset, Petrus respondit: Sufficit dumtaxat illius postulatio de hospita 
et benefica, ut secum baptizaretur. Neque enim id dilectae suae i 
postulasset, nisi prius erga baptismum tamquam er um donum 

isset affecta. Quare ego multos damnare non dubito, quod cum ipsi 
baptizati fuerint et profiteantur se credere, nibil fagiant dignum fide, 
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G935Yat noster Hom. Cod.) Kde: Hom. 
l. c., nostra Epit. et al. ap. Cot. 

Cap. CVII. 1) x&yeo &nov (lgsr 
Hom. et V nostrae fpi) érà juiy 
r(va ip9£yLaro loyov, 6; Hom. 


2) ——eA— deest in al. ap. Cot. — 8) Ita 
et Hom. 1. 


Berrrioonros eiràv 'j Erodóyo xe 
(om. x«) nostra Epit.) eveoyévad: — 
yét19 V nostrae Épit.) CD, nostra Epit. 
et al. ap. Cot. — 4) 7tagexats Hom. l. 
o., nostra Epit. et al. ap. Cot. — b) Ita 
et Hom. L o et V nostrae Epit., art. oU 
omisso, «uri rj roU Benrí(Guarec 
ngoOjA9e dopeG O nostrae Epit, art. 


10 CLEMENTINA 
œvro ! BamsioO érteg xal fHlOT5UEIy  Opoloyovwseg" —2 — nioro —R 
und oc dyanogi, Myo àj yuvaixag cvro⸗ xai wot dpa xal qiiove, aig 
TOVTO srgovQ/nowrau. ei ydQ fIeftiOTEUXOON , Loty aitviOy ovy &gyoig xaloig 
—RR vb» eov ini T$) Baxxiauæriꝰ mrüvrox; üs xad? ovg jyánow frQo- 
eTQHTOPTO ßantu poi. 10 mei ri à fto6 yogoUvtag óporeg, 5 — öx 
Ti» dni votos, ij jj &Xa già yalena fiüayorsag —BR xai xa.teleov- 
cu ; 1? —8 ei inenioreixicus, 18 cerio)yiOy frio frequuévtty vovg T» Ocbv ui) 
atportag, ovx àv érrascayto sovÜerov»tec, 5 xxi arteiDovrtag Odes, 0a- 
xQUOPTSG Ld cvtoic xai  qodemóg Ovroipevor. a xai tà yvy v7, Sevotóoy 
niae dvaxowa, 15 ai vor sópov 1 * — aigsivai, xol ovrmg dxoloi- 
O9og & Os rroatouer. 7 ài —8 vj» , Eme) nire Duixerron fT&Qi TOU 
Barrríopatog, rycrevodeo t y üufoav fQÓ TOU Barrio poros. 
CVII. H 0à durve, 0vo «à» del ovady zusQo» Tü qvyaixt (3 a 
và xaT tbv d»ayropiauby vnà follje yagüc! tQogr;e ui; uevoda- 
* q10 —8 beoœxios 9 ẽdaros. Hagrencas vs TQ doxꝙ xai ] yvrij 
Iétqov Myovaa, oc &ÀrÜOg ovx rtisero. xai úAxidoc &py: ovxovy ov- 
diy wcolsei* ori, o) xópé pov, ey! onueoo Bamtuodnvcu. xai o IIcꝛvos 
«J) ovx Éew voveo »ioveia aspsíapuacrog, imei urói* dν avro? yéyove. 
xai 0 dD'avouiiaog * 10 (Gong oi⸗ Oeog 1! Boviuevos 1 id egy yytiQo. unm- 
Üspíay uoto. TO» dra yroupbr 1 gpéoav tie nuerioae gopíaas 13 reanctus, ,i⸗ 
— cs eir nioteíay. de EL. dcoxppóvrev é» dyvoia t) noto» rij 
— 15 STOH/TQG 0, C ird xai »or Ó 90g tao 16 qxovópiqoey GT noo 
pute &y dyvola »yatevcat vrio TOV dd ovg Banrioparoc, & i» af moo; 
7uéQug TOU — "Hag —— ou⸗ Lid xai Lid vpbeis. 
CIx. Kai ó Jiérgos. Hg jue, égy, * 7 xcexice —RX eUgov- 
.ca "T —8R xai Ti eje texoioy atop" ! e paÀoy Uueie xayo) 
oir vpiy Diapeironpey Ti o onuaoo⸗ e oreis,! xai —* Barrio aera. 1 
ovrog ign Ilézgog QM ot fdpteg TQ ÀOÓyQ gvrevioxjaapsv. Og gtoyrapov 5 
ài noli TOU x«Ü' nuéous 0 Iétoos Óvrrvic Ó eig Blois fioc Zu, xai? di- 
vaotioos (Pavarivog, sina, xci (Davoviniasbg d dpa Klyjuevn petà Td 0i- 
xeivo⸗ —QBVB—— pot, hßAcoß y oxerteiq? vgc CaAacoge TÓfIQ) yevo- 
perot và TOV Basreíauesog cyebidcoaer. 
CX. 'Eni s» —R ob»! yevonévan zuo» x«i* peras rrerQaiy 
rwcõ⸗ q«Agrov xai xx00Q0U vórrov evroQrodrcov? dde» avt» sig TO 


rov omisso, et al. ap. Cot. — 6) 5c» 
ps 70lÀuv» bye xarcyirogxo B, 
9«v ly nollov xarayivooxo Hom. 
l o., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
T) A£yovrec Hom. 1l. c., nostra Epit. et 
al. sp. Cot. — 8) Voce. um TQ) fazrr(a- 
pet. desunt in ed. Hom. principe, 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 9) &vv- 
72tgOftog p. zt&vrog &y xa) Hom. ]. 0 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 10) aià 
pei rig Uy" — aUToUS xal 


forro avrOr». roUtOo tbimofg ' 


ct:y add. Hom. ]. c., nostra Epit. et al. 
ap. Cot. — 11) eni Saver al. ap. Cot., 


ii Tí djnore áneyouévov; ógGv 

àni 9«4varov* 5j vocoUyreg B. — 
1 ) Acoũouv Hom. l. c., nostra Epit. ot 
&l ap. Cot. — 13) AETLLOTEUXELOG 
BCD, Hom. 1. c., nostra Epit. et al. ap. 
Cot. — 14) ó pote, de z'égl &n(Otor 
ódvrvoutvor* r3)» xar' aurov xolagiy 
zéxÀngoqognuévo,. Hom. l. o., nostra 


Epit. et al ap. Cot. — 30 draxpíva 
B. — 16) x&v uíay inser. al. ap. Cot., 
itidem Hom. nis n et i Epit., 
vooc. ordine rmutato. 

Cap. CVI La reo vel M &- 
vodoro inser. al. Cot. Priorem 
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neque eos quos diligunt, uxores inquam, et filios atque amicos ad hoc ex- 
hortentur. Nam si crederent, vitam aeternam cum bonis operibus in bap- 
tismo a Deo donari, plane eos quos diligerent ad illum suscipiendum hor- 
tarentur. Quando denique eos vident aegrotare, aut in mortis viam abduci, 
aut alia molesta sustinere, cur gemunt ac ducuntur commiseratione? lta 
si crederent, ignem perpetuum manere eos qui Deum non colunt, non ces- 
sarent monere vel super illis plorare et graviter dolere, dum eos cernunt 
non habere fidem. Atque nunc hospitam evocatam interrogabo, num 
legem nostram velit amplecti, et ita consequenter quae oportet faciemus. 
Mater autem vestra, quoniam prout decet fidelem in baptisma anima:a 
est, ante baptismum ieiunet uno die. B 


CVIII. At illa iurabat, se duobus superioribus diebus, dum narrat 
mulieri recognitionis eventum, prae multo gaudio cibum non cepisse, nisi 
pridie dumtaxat paullum aquae. Cui iuramento et uxor Petri testimonium 
praebuit dicens, vere eam nihil gustasse. Et Aquila ait: Nihil ergo im- 
pedit eam, domine mi, hodierno die baptizari. 'l'um Petrus: At hoc non 
est baptismi ieiunium, quandoquidem nec propterea factum est. Et Fau- 
stinianus: Sed fortasse Deus volens matrem nostram ne uno quidem post 
recognitionem die & nostra mensa se i, hoc ieiunium praestrurit. 
Sicut enim in ignoratione servavit pudicitiam id quod veritatem decet fa- 
ciens, ita et nunc Deus forte providit eam ante unum diem in ignorantia 
ieiunare pro vero baptismo, uf & primo die quo nos agnovit nobiscum pos- 
set etiam salem seu cibum percipere. 

CIX. Tum Petrus Ne vos, inquit, vincat malitia praetextum nacta 
providentiam et matris amorem. Bed potius vos et ego vobiscum hodie in 
jeiunio permaneamus, et cras baptisabitur. Hunc in modum locutus est 
Petrus, cunctique orationi assensi sumus. Multo autem maturius quam 

uotidie solebat Petrus experrectus ad nos ingressus est, quos somno ex- 
citavit, ac dixit: Faustinus et Faustinianus unaque Clemens cum suis 
me sequantur, ut venientes ad obtectum maris locum baptismi ritus per- 
agamus. | | 

5 CX. Cum igitur fuimus in litore inter saxa quaedam, quae tranquillum 
et mundum locum praebebant, baptisavit eam in nomine patris et filii et 
spriritus sancti. Nos autem et quotquot nobiscum aderant, mulierum 


lectionem exhibet nostra Epit, ordine 1b) r5c &1g9&(ag nostra Epit. et al. ap. 
vocc. mutato. — 2) zolà5ág 5e y«odg — Cot. — 16) r&ya D. 
CD. — 83) 30vrn9sv add. Hom ^XTIF Cap. 1) judge C et al ap. 
11, nostra Epit. et al. P Cot. — 4) uó- Cot. — 2) xal 5..... qropy? nostra 
vov y9lg inv. B. — D) iua TÜpe O Epit. et al. ap. Cot. — 8) vqarévorrte 
nostrae Epit. et al. ap. Cot. — 6) oUxoÜr — nostra Epit. et al. ap. Cot. — 4) oiUt 
(sic) r4 (man. eec. supra add.) xwv: xo inser. Hom.) 5$ doa rijc £pov 
B. — 7) rüc B, rjj CD et al. ap. Cot. ufoac éxirjdeiróg Baviv. elc 1ó (om. 
Vocc. €) xvQ«£ uov, r3» G9usoov non r0 Hom.) fezrrioua. xol óuoc obro 
leg. Hom. l. c., nostra Epit. et al. ap.  yevéa9a« ot J«vrEg avysudo 

Cot. — 8) 0 uj p. àr& undé Hom.l. add. Hom. XIII, 12, nostra Epit. et al. 
c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 9) Sic ap. Cot. — D) dpSoa(rtqoy B et noster 
BCD, Hom. l. o., nostra Epit. et al. ap. Cod. Hom. ,;l. — 6) 

Cot., «ürÓ ro)ro vulg. — 10) d»avari- Subinde ?fvszvr(ca; Eq absque seq. 
vog B, Cotelerii ed. Hom. et al. ap. Cot.  &/z& Hom. 1. o., nostra Epit. et al ap. 
Subinde add. &ztéxp(v«ro Hom. l. o, Cot. — T) oxezgrq C. 

nostra Epit et al. ap. Cot. — 11) &pg Cap. CX. 1j hoóvrec (tu axera- 
inserit D. — 12) — in duobus -Gxózq add. Hom.) fermrí(ga. «br 
Mss. invenit Cot. — 18) undeu(ay uf- 

Qe» ric üuo» bmiwyyryoGtug pae, gu alyialóy ed. Hom. Cot. et nostra 
Tüe TQuréUuc nostra Epit. e£ al. ap. — Epit.) Hom. XIV, 1, nostra Epit. et al. 
Cot. — 14) zQoxoróusat Cot, Cler. — — ap. Cot. — 7) x«l) deest in Hom. 1. o. 
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Crop. v0V matos xai tUU VioV xci tov &yíov avciuaros. queig ài xai or 
gpir óco. manca, €» yvyatuoy 1do vrreyoo); A inea. è 0 I[*roog 
Tg yvraixag dià vov Óylor acoaenve à diss 000v dni ei, £evias Aoi, 
puso; dx To» —8 guiv ovreivas vj use xai saveaug é&yxelevaduevog 
nobortes ov» imi9 e» keriu xai drapdvorreg GUTÓY dguxéaó ai 7 bn 

— B uera arde de eoa Ó Ilfxgo; i02» xai &gtor —— eva 
orious, —RR &yidaag, xAdoag *Ü utei mouror énídnxs gai? uer 
rait⸗ "uiv toig vioig,10 xul oVtog avri cv»etgTuAÜ gue» xci) vü» Didóvva 
«gogi» 11 Geb» eXloytaapev. 

OXI. Tóse lambw 0 II/vgog 1ov 6r» eiae ósea idw, xaOícos! 
avTog. xai 14g ài magaxaó sgO ios xelevoag v 9reiro, rivi Aye mrgontu- 
yas guaüg &mó vuU ßœntioucroc avro⸗ bBoœudivus⸗ añlue. de artíay 

er els! TOuxU Ty». dpa. ro — gai, —— —8 rio⸗ vig 
win srepíegyog,* ximo» éavrby * Boviópevos óga»,! avrog uj —8 
—õVBV jns , ic avrüg v vorco⸗ Auolrnoe, mob TO 
ideiy v(9 d» xai rro&ttoriuey 10 eic TÓ» oxeneivöo⸗ ronos yevónevo, —RB 
éxfág jxovioVO ,aev. also 13 dp eimeigq 0n poii? aoooeagen —R 
reiooc pr éx v got üxolovOco» xoi Gvrrvyeis £OiÀoy & cüovju, 
prre ex regir pos joalen; g. »» 0à «à Doxovrsa duoi doo, Ayo), 
ei Bola. Xo y0) Amex dp ' 7e tjui», órrep got doxeĩ xadàr elvat, xai dfro- 
debóne à ce, xüy vq Óvrit nij xador qj v0 JeyOusvov, inei neg ayathj stpoca- 
qéost và Doxovr ao xalóy eimeiy jo £iycas. 

CXII. Koi ó yéoo» TOU Ayer netœro ovrog" oaldoop — —R 
pérove aig tóv disróxQugov roöno⸗ —ãV ido», root dy —XRX 
xareoxonov⸗ T0! «ví d» é» xQvqg? nodzsons! xoi imu evyouévove ellov, 
vaéjolgnoa, xai éAeioag 56 vuae ay paa, OrroX EEiovat ——R aeioco 
pi dmrovacÓ n. obrs 2 Üsóg Pott, OVTE —RX aa yeréou Tà nárra 
VfTÜXELT OU, dic £jà ép oig nénovüa meninoogógruas dxpiBay éx X roð 
—BR ov» —— era À svp, eite xai? t T éx "ic geréaso: 
saei» à éyoig.9 oi 7àQ svioi & düovaysó? ri ro eV adiæi, avrog & &» 8 
soi xeeirtoou qum. xci vv» 56 n ce anasá ] ʒos pov ary 01e, 


ovx &stigtioMg ol; Myo. ér rolg fiov osé e» — olia xai JSeoig 


$0vo» xai deouſou raQeiyor, xoi öuoc eX y ópavóc t6 xai , evgepay 7 » ne 
—X ei» ov Debora. 9 xd j6) flog avtóv' xai 119 civo dris, & 
nénorO'ag ; Ü à arrexoírocto" 00x dvd ye] d Myews yv»' (coc 08 6 éni eg 09 
rilu dxovoy, vig te àv £yà ) xai riv⸗ xoi 15 j i» auiau fiov. sepiatáoent 76 
gova. vv» d ôhri yeyé06s t0, ztLvt4, VITÜXEIEOA, fTlOTEIG OO, frQacyei» Doviopau. 1 


nostra Epit. et aL ap. Cot. — 8) sjzo- — Hom. l. c., nostra Epit. et al. ap. Cot. 


egavréc B. — 4) 2ueic di ol adtlqol 
Toy yuymaixav x4Qiv xal RÀAos Tovlg 
un cxwoꝝmocmev, nostra Epit. et al. ap. 
Cot. — 5) xtlevaag, &vdQoiy v& uóvoig 
quiv GuVtéiYas TJ ) mro xe raie «v- 
taie yvvaifiy (Enérgewev add. Hom.) 

m. 1. c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
6) di Hom. l. c., nostra Epit. et al. ap. 
Cot — 1) Duy Hom. l1. c., nostra 
Epit. et al. ap. Cot. — 8) Ita BCD, 


dialsyóueSn vulg. — 9) xal om. ed, 
Hom. Cotelerii, nostra Epit. et al. ap. 
Cot. — 10) aírzc add. Hom. l. o 
nostr& Epit. et al. ap. Cot. — 11) a 
dóvra vQoqijv om. Hom. l o., nostra 
Epit. et fortassis al. ap. Cot. 

Cop. OXI. 1) xa9:09tl5 p. xa94sac 


abròc Hom. XIV, 2, nostra Epit. et al. 


ap. Cot. — 2) dà om. B, Hom. 1. c. et 
nostra Epit. — 9) inarji9t C. — 
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gratia secossimus. Postea Petrus mulieres ob multitudinem praemisit, ut 
per alteram viam irent ad hospitium, iussitque nos solos ex viris matrem 
easque comitari. Venientes ergo ad diversorium et praestolantes adventum 
illius colloquebamur invicem. Post sat multas vero horas Petrus regressus 
' accepit panem , gratias egit, benedixit, consecravit, fregit et matri pri- 

mum dedit ac post eam nobis eius filiis. Atque ita cum ea comedimus. 
Deumque cibi largitorem laudibus prosecuti sumus. 

C Tum deinceps Petrus ingressum populum videns cum ipse qon- 
sedisset nosque iussisset assidere docebat, qua ratione nobis post baptis- 
mum praemissis ipse tarde rediisset. Causam vero hanc esse dicebat: 
Simul atque vos, inquit, & me discessistis, senex quidam curiosus venit 
occultans se atque volens cernere, nec ipse cerni. Cumque nos prius ob- 
servasset, sicut ipse postea fassus est, ut videret, quidnam in obtecto loco 
positi ageremus, clam exiit et secutus est. Postea in opportuno loco mc 
conveniens ac salutans dixit: Iam diu te sequens et alloqui cupiens vere- 
bar, ne me tamquam curiosum aegre ferres. Nunc autem quae mihi vera 
videntur, si vis profero. Et ego respondi: Eloquere nobis, quod tibi videtur 
esse bonum, et laudabimus te, licet revera quod dixeris bonum non fuerit, 
quoniam prudenti consilio rem, quae tibi visa est bona, volueris proloqui. 

CXII. Tum senex ita effari coepit: Vidi vos, cum in mari laviesetis, 
ad occultum locum secessisse adiensque clam speculatus sum, quidnam in 
abdito ageretis; cumque vos orantes aspexissem, secessi et vestri misertus 
exspectavi, ut egressos alloquerer et docerem, ne fallamini Neque enim 
Deus est, neque providentia, sed Genesi cuncta subiacent, que odum 
ex iis quae mihi acciderunt, plene persuasus sum iam pridem mathesim 
diligenter edoctus. Ne ergo fallaris. Sive enim precaris, sive non, ea 
quae Ortus portendit, necessario accidont tibi. Nam si preces possent 
aliquid aut bona opera, ipse inter primores essem. Ac nunc nisi te decipit 
haec paupercula mea vestis, dictis meis non diffides. Cum olim in magna 

rosperitate vitae versarer, multa tum diis immolabam, tum egenis largie- 

ar; attamen dum oro ac pie vivo, Fatum non potui effugere. Atque ego 
ad illum: Et quaenam sunt, quae tibi contigerunt? Ille vero respondit: 
Non necesse est, ut nunc dicam; forte autem in fine audies, quisnam ego 
cum sim et ox quibus natus et in quales incurrerim vitae calamitates. Sed 
nunc quod omnia subiiciantur Geniturae, volo tibi proferre argumenta. 


2 &lyat om. Hom. l. c., nostra Epit. et — nostra Epit. et al. ap. Cot. — 3) Meg- 


ap. Cot. — 5) uov deest in Hom. 1l. Gag dé p. xal &1ergagc Hom. 1. o., nostra 


o., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 6) »4- 
Quo» Guvtio jes Ppyarne, rrtQifQyog 
Hom. l. c, yéowv avytiane: lpyarge, 
zoítoyog nostra Epit. et fortassis al. 
ap. Cot. — 7) ópo» CD et al. ap. 
Cot. — 8) Vooc. x«à BovAoptvog ópay, 
«Uróg u1) ógdc Oa: desunt in Hom. i 6. 
nostra Epit. et al. ap. Cot. Subseq. xal 
om. ed. Hom. princeps et nostra Epit. — 
9) e r« (sic) B. — 10) zo&zrouev B 
ex correotura pr. man. — 11) eat430»- 
Tee" &lre (om. e?ro Hom.) Aa9Qa p. ye- 
voufyoi À«S99o« Hom. 1. o., nostra Epit. 
et al. ap. Cot. — 12) xa) noster Hom. 
Cod., om. era nostra Epit. et al ap. 
Cot. — 18) uo: non est in Hom. l. c, 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 14) 9£Aov 
Hom. 1. c., nostra Épit. et al. ap. Cot. 
Cap. OXIL 1) ró om. D. — 
2) xovq «(q elaióvreg Hom. XIV, 8, 


Epit. et al. ap. Cot. — 4) &&ov0: ztQoo- 
ouilggag recepimus ex BCD, Hom. 
l. c. (a&t0U0« ed. Coteleriana, alterum 

ro coniectura) nostra Epit. (&&roUoiv 

") et al. ap. Cot. — D) xai) om. Hom. 1. 
c. nostra Epit. et al ap. Cot — 
6) àyayxqv. Exeie JP &y Eyorg Hom. 1l. 
6., nostra Epit. ot al. ap. Cot. — T) idv- 
varó mutatum in sydurvavro B. — 
S negiovgíg Hom. l. o, nostra Epit. et 

. 8p. Cot. — 9) osx sdvrr oy» Hom. 
l. c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
10) Épn» E 790g «UrÓv' xal Hom. 1. 
o., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 11) uo« 


8 Cot. — 12) r9 
18) xal &coessit ex CD et O nostrae 
Epit. — 14) 8fov om. D. — 15) szàis- 
goqopn93vat / ct 9£1o Hom. l o. 
nostra Epit. et al. ap. Cot. 


. 
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CXIII. Kaya ur ui yeréon tà früvTO. Vrróxerou, xai T0060" oiru⸗ 
iren memrinpogógiaas, oeawrꝙ vávastín? 900 cvupoviases.! ei uiv Tào 
maoà yérety ov Dvpaby 000 «b ggoeis, ví pacoiorroveis Svupoviebon 1, quio, 
o perjascO as früstog aboroto» ;* aA Er. us» ei qévenig véovyxe, Hg amev- 
üs meíDus iu Mf cípus tv ei» datos? deonorm, ov Oékortog. xo pij 
peréo0 cu? yer'ao —B qei yaQ üs? có orroxe(uevoy f£9 qyovuév 
meiDecO as üsdyxny &jo. eb uévto. fov —RX ovg Oso cip». peréasng 
énrixgaczovone acoro⸗ éctiv. ove 7ào roa v0 Üoxov» «ijj rrenroouévy vi V 
vetas, ote CUtOÍ t1 frOUi» ÜUvcwr o! vj xa001ov cri» Ssroxe(usvot 10 »eyége: 1! 

CXIV. Toucoro moe dàdriove Aeyórtow ; &uow mole émovriADey ! 
óyloc. xai Ó Ilésgog eic axsbv drop hpag iy^? 6 yo "i v0 énbv gVioy £x 
mpoyóvow Oebv ots mao ec? xoi rrady yeux ſoytæ? yevéon ui; 
rgocastgem, gnui* 07 «d ve dasgoloyíag aep, à roũto xai 0v mÁQoc- 
écyov. doe —2 pi OUx eipi dumreigoc" àv d eipu, Snyjoopaa. 
qui 73e 67 xarà Qeov mgóvoae Diorxeizon. và nd»ra, xai fxucvog ncoͤe 
& fodere rum 4 xolcioeoc reitero. eia d 7, eig& xai —2 ovOs» uoi 
duupépet, "nv ón máptug &rolocoaes 8 Éxaovog ov ,engadev. 1j 7 0i anöodeitn 
tOV uti elycui yérenw, éocis aeg" TO magectoiro 8 tig dgO ouam 9 éosépiy- 
sau, ij fremioopévipy fj! 10 ej» yeiQat, 4 yolov &gai! «i» nóda, j Fregóv t 
rapi TÓ copa iuroĩc ov OegartevO Tiva; Üvrauevor ov aotooloóyorg, émei 
poe is dn) vov paxQov. aitivog TOIDUTÓV " Téyover, óya roũ toV denoei 
X vi Oegazttías. 13 robrov 0i, cg éyo) quu, yevouévov, ^ ovy —R 
vrou oi qÓ» nüyta orpuovorijaa vto Qe)y Biacgrpovrtee ; xal Ó TéQow &me- 
xpivato* Biacgripeiy [9 écst i Myei jetou vrroxsio Oo và nárta.; xa- 
79 mroog avróy * 15 xa fidyv. ei 7ào xai máco ai TOv , ivü goma ápag- 
vica xci daépewu. xe dgdyeua, dS aavígor, a OV guo, jivorrai' TÓ di T0)g 
dorious save fzorsi* vn 980v tfraxtau, U ipa Rdvtcoy aero ls drore- 
lectio rérotou, 19. aj fzüpToy &uaprios frávrog doc xci sig avrov ava- 
géporroas «ov vi» iveoi⸗ évDfrva?! voig dotoorg. 


CXV. Koi 0 yéoov'! digOog? Épge' 0JÀà mdoy cov vj iaa 
Cap. CXIII. 1) Fyo» ed. Hom. prin- U7TOXEI uÉy — 11) Additur 
eepe XIV, iret it. et al. ap. 2l in "kh Epit. et Urs 804 & ) . Cot. ex 


3 — Hom. l. d., nostra Epit. et 
ap. Cot. — 8) avufovisóaeig D. — 
4) rf ueseuoztoveig Guufovisvm» yt- 
yéa9«, 0 yeriacaóa: (ytrijoaaón: 0 
nostrae Epit) ddurarov igr:w» Hom. 
l c., nostra Epit. et al ap. Cot. — 
b) xal ry a roc Hom. l. c. et nostra 
Epit., xoà rey daTÉQo» 8l. ap. Cot. — 
6) r« inser. Hom. 1, o., nostra Epit. et 
al. ap. Cot. — 1) ov 941ovrog' um yt; 
véa9«. t. yeyéa9e. dduv&roy B, oU 
$4lovroc xal uu) ytyéa3qn vi; yevéa- 
9e. ddurároy C, ov 9£Aorrog* xal aij 
— Li ytvéaSo. advvaror D. — 
Bar deest in Hom. 1. c., nostra E i s 
Cot. — 9) v om. textus 

erianus, nostra Epit. ot al. ap. Cot. 


Hom. l. o. e? yéveate laver, àvr(xeiTG 
TÓ 3) ngoroy &oyerr, 7j vnóxtigÓc 
oU Óurarai ró &yérnrov (ey£vvnrov 
nostra Epit.) uc &y£vyrov freqov 
nostra Epit.), £evroU zrQeofiureoov 
di» Evo». jber vero 148 & - Cot. hei 
interpolatus fuit ad hunc modum, «! P" 
&. a. xol TQ noorQ rÓ &oytty. exe) 
Unt OxtgÓcu «UrQ , oU d UYcta: TÓ &y£y- 
vnrov de ! éyÉvyijrov eto. scilicet in voci- 
bus xal tQ) 7t oor Q) 10 et Eze) etaüTQ) oU. 
coc ez ) Ita BCD et al. sp. 
"reignioev re J mag£gr Hom. 
XIV, 5, nostra Epit. et ol. & t. — 
2) xo) rórt by) dg vov Oy oy dzro- 
Bin wr aed 3» Hom. ]. c., nostra Epit. ct 
ap. Cot. — 8) zaQtilgqeic Hom. 1. 
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CXIII. Et ego dixi: 8i Genesi cunctas subsunt, hocque ita esse per- 
suasum habes, tecum p tia cogitas et consulis. Etenim si contra 
Natale ne sentire quidem possumus, cur frustra laboras id nobis consulen- 
do, quod fieri omnino nequit? Quinetiam si Nativitas subsistit, noli in eo 
navare operam, ut persuadeas mihi, ne colam astrorum dominum, quia etsi 
velim non fieri, fieri non potest. Semper enim quod subest, ei quod prae- 
est &c ducit, pareat necesse habet. Certe venerari eos, qui dii patentar, 
Genesi dominante superfluum est. Neque enim praeter id quod Fato pla- 
cet quidquam fit, neque ipsi quidpiam facere possunt, qui universali 
nesi suae sint subiecti. 

. Haec cum inter nos loqueremur, ingens hominum multitudo 
simul ingressa est. Ad quam Petrus respiciens dixit: Ego et genus meum 
accepimus a maioribus cultum Dei et ceptum habemus, ne Ortui con- 
fidamus, astrologicae inquam disciplinae; idcirco ad eam animum non 
applicui. Quare astrologiae non sum peritus; quorum autem peritiam ha- 
beo, ea exponam. Aio quippe, per Dei providentiam administrari omnia, 
et unumquemque secundum ea quae facit praemium vel supplicium esse 
nacturum. Sive autem nunc, sive et posthac, nihil mes interest, nisi quod 
omnino unusquisque fructum eorum quae gesserit percipiet. Demonstratio 
autem, non esse Genesim, haec est: Ex adstantibus si quis oculis sit or- 
batus, aut manum habeat mutilatam, aut pedem claudum, aut in corpore 
aliquid aliud quod & medicis curari non possit, neque ab astrologis, quo- 
niam nec ab omni seculo tale quid contigit, ego Deum precatus remedium 
praestabo. Ea vero re quemadmodum aio facta, nonne errant, qui in cunc- 
torum opificem Deum maledicts et blasphemias coniiciunt? Respondit 
senex: Scilicet id est maledicta conferre, dicere Geniturae subiici uni- 
versa? 'Tum ego ad eum: Omnino est. Nam si omnes hominum errores 
et impietates et impudicitiae ex stellis, quemadmodum tu ais, oriuntur, ut 
autem ea faciant stellae, a Deo constitutum fuit, quo cunctorum flagitio- 
rum effectrices sint, omnium certe delicta ad eum omnino referuntur, qui 
in astris posuerit Genesim. 

CXV. Et senex: Verum ais; sed omni tuae incomparabili demon- 
strationi mea obstat conscientia. Ego enim qui astrologus sum et Romae 

9 


— 
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11) «ge om. Hom. l. o., nostra Epit. et 
al. ap. Cot. — 12) 8 ózonrQoqiyy noàs 
lagi zcv OoUx Ey&b, xal mavrOg 
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TÓ TOLOUTOY (rotoüro textus. Hom. 
Cotel.) oUd £zror& Aafsiv 3d vy593. rov- 
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9v p. mos avutróv Hom. ]. c., nostra 
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BOCD, Hom. 1. c., nostra Epit et al. ap. 
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Hom. SV 6, nostra Epit. et al. ap. 
Cot. — 2) dimódc éyalec textus 


E 
*t 


16 CLEMENTINA 


pro dnoteité * £i] — ovveionoic. £j 7ào —X Qv xai 
Pour —8& vixiias, — guuo0eig tin frog Tévovs — Kaicaous, 
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ap. Cot., airov B, abroic vulg. — 8) tv 
des. in b. — 9) ovra BCD, deest ob- 
rc in el. ap. Cot. — 10) yao des. in 
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primum habitavi, postea amicus factus cuiusdam qui erat ex genere Cae- 
saris, viri illius uxorisque eius Genituram probe callui, cumque viderim 
res, prout ferebat eorum Genesis , evenisse, solis verbis a te nequeo per- 
suaderi. t enim mulieris positura, quae efficeret adulteras 
amore servorum suorum captas et gre in aqua pereuntes; quod et ita 
contigit. Nam quae servum suum deperiret, nec ferre posset opprobrium, 
solum fuga vertens et cum eo concumbens in mari periit. 

CXYVI. Ego respondi: Et quonam modo scis, illam fugientem et in 
alieno solo positam servo nupsisse ac interiisse post nuptias? Atque 
senex: Certo novi revera, non quod nupserit, cum nec amore captam esse 
scirem; verum postquam illa discessit, frater viri eius omnem mibi illius 
amorem enarravit, quod ipse qui sanctus et honestus erat utpote etiam 
frater noluerit torum maculare; et quo modo volens ac rursus ipsum atque 
dedecus verita illa infelix [non enim licitum est queri de ea, quoniam ex 
Natali haec cum facere tum perpeti cogebatur] somnium finxerit verumne 
an falsum, non habeo dicere. Aiebat siquidem ipsam dixisse, quod in 
somnis quidam sibi adstitit, qui eam iussit cum liberis illico urbe Roma 
excedere ; at vir illam cum filiis incolumem evadere satagens confestim eos 
erudiendos Athenas misit cum matre et servis; tertium vero filium retinuit 


apud se, quia qui per somnium ediderat oraculum cum eo manere permi- 
serat. Multo igitur elapso tempore ut ab ea litteras non accepit, cumque 


saepe Athenas misisset, assumpto me, qui ei omnium essem coniunctissi- 
mus ac fidissimus, ad quaeren illam profectus est. Multos equidem 
cum ipso in peregrinatione labores alacriter tuli memor, quod in prisca 
sua felicitate me omnium habuisset socium ac supra omnes amicos dile- 
xisset. Itaque Roma continuo solvimus sicque in Syriae partes deve- 
nimus. Nec multos post dies ille quidem prae animi dolore migravit e 
vita; ego vero huc veniens victum ab eo tempore ad hunc usque diem ma- 
: nibus comparo. 

. CXVII. Hie sene dictis intelligens ex oratione eius, senem quem 
dixerat ipsum esse patrem vestrum, nolui cum eo conferre sermonem ea 
de re, donec communicassem vobiscum , nisi quod cum hospitium eius di- 
dicissem meumque indicassem explorandi causa, hoc tantum percontatus 
sum, quod esset seni nomen; ille autem Faustus inquit; item quod nomen 
geminis filiis; ille vero respondit: Faustinus et Faustinianus; et quodnam 
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yna«ro. — 4 ipoviri$s man. pr. 
Bovidón man. sec. B. — D) zraiy om. 

om. 1. c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
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tertio filio; at ille: Clemens, dixit; denique quo nomine vocaretur eorum 
mater; etait: MattÀidia. Ego igitur ex miseratione collacrimans dimissa 
turba veni &d vos, ut post cibi communem perceptionem haec vobiscum 
cominunicarem. Porro ante cibum narrare opportunum non censui, ne 
forte dolore victi baptismi diem in luctu duceretis, quando etiam angeli 
efferuntur laetitia. Haec Petrus cum diceret, omnes una cum matre lacri- 
mis nos dedidimus. Quos ille lacrimantes videns ait: Nunc unusquisque 
vestrum pro timore erga Deum fortiter quae memorata sunt ferat. Neque 
enim hodie vobis interiit pater, sed iam olim, sicut vos coniectura recte 
facta dixistis. 


CXVIII Ista Petro loquente mater ferre non valens magno clamore 
edito ait: Hei mihi, o vir, quantum nos diligens ipse quidem mori voluisti, 
nos vero vivimus et lucem aspicimus et adhuc capimus cibum. Nondum 
hoc uno eiulatu finito ecce senex ingreditur, et simul atque clamoris cau- 
sam sciscitari voluit respiciens ad uxorem Hei, inquit, quidnam hoc est? 
quam video? Accedens vero et diligentius aspiciens ac visus complexus 
est. Ambo autem prae gaudio repentino defecerunt exclamare, nisi et 
alter alteri loqui cupientes vocem emittere non potuerunt, nec ob inex- 
petam laetitiam reprimere se. Verum non multo post mater ad eum: 

abeo te Fauste omni modo suavissimum. Et qua ratione vivis, de cuius 
morte paullo ante audivimus? Ceterum hi sunt filii Faustinus et Fausti- 
nianus ac exoptatus Clemens. Quae cum dixisset, nos tres in ipsum in- 
cumbentes eumque deosculati formam illius obscure agnovimus. 


CXIX. Haec cum videret Petrus, Tu es Faustus, inquit, huius vir 
eiusque liberorum pater? Ille vero ait: Ego sum. Et Petrus: Quare ergo 
tuos mihi labores tanquam de alio enarrasti referens et dolorem et exse- 
quias? Tum pater respondit: Cum essem cognatus Caesaris et nollem de- 
prehendi, de alio quo narrationem effinxi , ut a vobis quis essem non 
agnoscerer. Sciebam enim, quodsi recognitus essem, loci praesides his 
compertis, ut rem gratam Caesari facerent, me essent revocaturi et pris- 
tina felicitate cireumdaturi, cui tota intentione antea renunciavi, sine ca- 
rissimis mihi liberis in republica versari aut vivere omnino non sustinens. 


— — 


nostra Epit. et al. ap. Cot. Post Arno 
inserunt fps nostra Epit et al. ap. 
Cot. — 12) uo: inser. Hom. 1. o., nostra 
Epit. et al. ap. Cot. — 18) re9veoira 
uixoQ rayo» textus Hom. Cot. et 
nostra Epit., re9vgxóza pixoQ raytov 
al. ap. Cot. — 14) judv Hom. l. c., V 
nostrae Epit. et al. p Cot, zudy ol O 
nostrae Épit. — 15) ó zro9t&ióg om. 
Hom. 1. c., nostra Epit. et al. ap. Cot.— 
16) eizróvrec D. — 17) Ita BCD, nostra 
Epit. et al. ap. Cot, dveqfoouey Hom. 
l. c., xezeuavóavouer vulg. 

CXIX. 1) eizrey om. D; raja BA(- 
729v Ó ITIérQog Eqs: av el dbavasog ex- 
bibent Hom. XIV, 10, nostra Epit. et al. 
sp. Cot — 2) favroU C, noster Hom. 

. et al. ap. Cot., Gtavrov mutatum in 
éavroU D. Subinde om. og C. — 9) reós 
vovg vnaQywy Hom. l. o, zQoGytYic 
vrdoyo» nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
4) x«ráqogoc B (correctum man. pr. 
xe«repopooc) D et al. ap. Cot. In Hom. 
et nostra Epit. est zeo(qwoos (qeot- 


qogog V nostrae Epit) u7, 9€Aov ye- 
véíaS«: (om. yevéa9«: al. ap. Cot.), &A- 
Aq tirÀ (elg GAlov rivÓg textus Hom. 
Cot., nostra Epit. et al. ap. Cot.) rq* 
Kmnyqoiv xrÀ. — D) aíroc Hom. 1. c., 
nostra Epit et al. sp. Cot. — 6) Ita et 
noster Hom. Cod., ?youjtvo: &xobaey- 
rtc, &vaxaléGaryrig textus Hom. Cot., 
al. ap. Cot, oum voco. tamen ordine mu- 
tato nostra Epit. — T7) xol... t&v 
om. textus Hom. Cot., nostra Epit. et al. 
ap.,Cot. — 8) imi54sovcw D. — 
9) Q7rtQ 01g ztQo9fat. zt QOtEQoy dzt&- 
ra£aun» C et noster Hom. Cod., 67e 
(gno O nostrae Epit) amerataumv 
nostra Epit. et al. ap. Cot. Pe oU 
yao iduvauyy mto) roy lpol cyang- 
pévyo» tà uéyiara og rr6o) Qavóvrov 
xoívac, ztpóg v3v ToU fov row 
(em. TQuq?]v nostra Epit. et al. ap. Cot.) 
avtÓY ar0d:dóva: (&zrodoCyar nostra 
Epit et al. ap Cot) dót«v (om. dóf«v 
Hom.) Hom. 1. c., nostra Epit. et al. ap. 


80 CLEMENTINA 
cxx. Kai 0 Mésgog ! vavea uiv énroínaag, ox efovisvoo. rapi ài 
pevéaeon; án —8 —RXX j ox 23:6 eio» — xci 0 
sario ov wevaopau,? py, sor cf* ox diy0ce doa obaye  yevégeon; ége- 
Baíovr. Ixo yàp ox ápvirac! «oi Ocooruazog. ài» diAà xai* cvriw un 
vic datgolóyo dri — Airintux Avvoußi⸗ —2* Ocvig! à toig 
— xat doyde pov quamüsie vb ttg ipis cvpfiov* uerà vàw 
rexvco⸗ Orator doro. xui 0 IHézgog 10 ovxui⸗ i9 née vv» 11, ón 0v 
GvrérTy xe ea xaTa pd yévecto ; xai 0 S50 dsrexoia.to" dráyx] us ndvra 
«a? vóy ipo» orsofaivorza 90V» xat páoos ex0s0001 eo, iva fzagà aov 
nma» Ago áo xci beßauc. æ mrzcitip. oido. voe diasp010yove, 13 
rroAla 108 xal toe siae «vrove &pixreiaD ou. aia uj frog 15 a pir axo 
Bovaw, —R & àà mtouovas, dpatíe rágyovoi' ex U/IUvOEÍ V us TÓ 
pi pao rua ovveorcvai, vovc 08 i dpa iar vevdecó as ovy 16 à TÜ 7 
zaytag 1 moi fy TOY dxpiBovy Bovact u. x«i Ó HétQoc &nejs, £r, "i 
fox; 15 srepi c» aJajevovaiy ex énrevyyávovteg 19 xoi oUyi ox (XQ 
dpa rrgolzyovars. $0 dydyxg — — maga ex mola TO» Asyouévo —** 
ruvu. xcl O TéQoy? d) ob» Li zépi TOUTOV L8 fniotO t eive?) 
cvréaTgxe to xara ty» yÉrsOi», 3) OV; 

CXXI Augotégor 0vy GWrT Gv TOY à Klage ! neidi TÜ pátupa, 
ir, &xQipoig —R ⸗ ài XUQUOS xai maio pov? ovy oUtox, jj eov i &i 
—X Arrovßiu⸗ map, éni TOV zut00g norjaagO ou? lóyor. ovre) yàg y 
t mQayua eig ; qasepór 2 —XR& 30vaczo, ver irov ao doörexvo⸗ — 
8&0 q5xOtog. ai 0 nacio ürzexoivato' frOV OV» Dvyasóy éoti» "dvvovBiom av» 
Tvyeiv ; xci o l[ér & Arrunmeig,“ s éxei yàp pasD vo Zipowa tür 
páyor émibrpeiy, q xat d fra gesópey 04 f fooy P: iXolgu vog iotis. inày 
0v» éxeĩ yer æ, du» y6 vari d nur arow, 7 [^ in dxaivov yevij- 
gerat.S xoi 0jutog r0). dudeyO eres xai éfi tQ diyayrapupd) yoocs nin 
QnGérrec xai O«Q moly» ydow Opoloyovrrsg,! éomégag xaralaBovcug 
&ig Vrrvo» tod 

CXXII. Op6 gov de eropévov à Ó mario uerà vig uytQoc! xal Ow 
tQur vio sigsl oy £vO« 0 Ilrtoog i, qn, xu E — éxaO écOs' 
énevrat o gus æitoũ xsleiocyroç. xat ó I. [érgog? sv — —X — 
oneido oe, Épr, o —A au — xai téxyoig Ómog avroig xai 
évtavO a —2* Uc xaxei nerd tÜp. do ToU —2R tie vuxñe xo- 
Qiubr cvrà» é evppocurg Qiüyge.9 7 yàg ov «à uéyiard af va Àvrrei xai 


Cap. CXX. 1) "e" add. Hom. XIV, 
11, nostra Epit. al ap. Cot. — 
2. webdouc B. — ^» dinSug dc (om. 
€ O nostrae Epit.) ovoge Hom. l. o. 
nostra Epit. ot al. ap. Cot. — 4) elu 
yàp oUx tuvmrogc Hom. l. c. , nostra Epit. 
et al. ap. Cot. — 5) xai om. C, à1Àà xc) 
om. textus Hom. Cot., nostra Epit. et al. 
ap. Cot. — 6) óvóuar! Hom. 1. c., nostra 
Epit. et al. ap. Cot. — 7) dorig fuit in 
B. — 8) xerapxyac ue C. Subinde qu- 
AeSelc textus Hom. Cot. $i 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 9) ré in- 


serit B. — 10) iy ? add. Hom. x e. 
nostra Epit. et al. P. Cot. — 11) yv» 
om. B, textus Hom. Cot., nostra UM et 
a]. ap. Cot. — 19) rà om. B. — 
18) vzorgéyovrá uot (nov Hom.) elc 
róv. voUy Exrí9egOa( aoi, Tva 700; 
avr& dxovmv, uevOavtiv Eye Cod. 
Hom. Ottob., nostra Epit. et al. a tot 
— 14) —* BCD, nostra 

al. ap. Cot. — 15) —R (xod sad. 
V nostrae Epit.) jzorrévuo oUv timus 
Hom. l. c., nostra Epit. et al. & Re 
16) uóvnv om. Cod. Hom. Otto nostra 


EPITOME PRIOR. 81 


CXX. Tum Petrus: Haec quidem fecisti, quemadmodum placuit. Sed 
de Genitura fingensne affirmabas, an veluti verum dicens asserebas? Et 
pater: Non mentiar, inquit, apud te; tanquam vere sit Genesis, confir- 
mabam. Non enim rudis sum in mysteriis huius disciplinae; sed et mecum 
versatus est quidam astrologus, vir tanfissimus Áegyptius nomine 

onibus & 


Annubion, qui in peregrinati initio mihi amicus effectus uxoris 
meae ac liberorum mortem indicavit. Et Petrus: Numquid ergo nune 


reipsa persuasum habes, Genesim non consistere? Pater respondit: Ne- 
cesse est, ut omnia quae per mentem meam transeunt tibi exponam singu- 
latim, quo a te iterum vera discam et certa. Ánimadverti errare in multis 
astrologos ; in multis quoque eos veritatem attingere. Verum forte in iis 
quae comperta habent vere dicunt, in iis autem in quibus errant id igno- 
rantia patiuntur: quare suspicor constare disciplinam, illos autem per so- 
lam inscitiam falsa praedicare eo, quod non omnes possint de omnibus 
habere scientiam. Et Petrus Cave, inquit, ne cum verum dicunt veluti 
casu assequentes et non tanquam certo scientes praedicant. Omnino enim 
necesse est ex multis dictis evenire nonn Tum senex: Qua ergo 
ratione certus hae in re esse possum an constet, nec ne id quod ad Gene- 
sim pertinet? 

CXXI. Cum igitur uterque taceret, ego Clemens Quia, inquam, ma- 
thematicas disciplinas penitus novi, dominus autem et pater meus non 
item, cuperem si ipse Ánnubion adesset, coram patre disputationem ha- 
bere. Ita qui ppe res palam venire posset, dum artis peritus adversus eius- 
dem artis hominem quaestionem agitaret. Itespondit pater. Ubi ergo 
potest cum Annubione congressus et colloquium haberi? Et Petrus Antio- 
chiae, inquit. Ibi enim audio Simonem magum esse, quem Annubion 
assectatus non deserit. Quando ergo illic erimus, si eos nanciscamur, 
coram eo disceptatio fiet. Et postquam de multis disseruimus propter 
recognitionem gaudio repleti Deoque magnam gratiam habentes, nocte 
superveniente &d somnum nos contulimus. 

CXXII. Exorto autem mane pater cum matre tribusque filiis ingres- 
sus in locum, ubi erat Petrus, cum salutasset sedit; deinde nos quoque 
illo iubente. Patremque intuitus Petrus Percupio, inquit, te idem sentire, 
quod uxor ac liberi, ut et hic cum eis convivas et illic post animae a cor- 
pore disiunctionem un& cum eisdem in laetitia degas. Án non enim 
maxime te atque illos contristaret, si ung non essetis? Excepit pater: 


— — — — — 


Epit. et al. ap. Cot. — 17) zaárrog C, 
Cod. Hoi. Ottob., nostra Epit. et al. ap. 
Cot. — 18) xe ó Iférgoc Eneye, Eq», 
Mij 70$ al. ap. Cot., xe) ó ztéroog &za- 
xoívaro* &ntye, ui) 71tg Hom. 1. o., 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 19) £zi- 
rvyyavovauy Hom. 1. c., nostra Epit. et 
ul. sp. Cot. — 20) axgiBoUrrec Aéyov- 
01V og axgrBoUrrec ou rrQolÉyovaiy 
Hom. l. o., nostra Epit. et al. ap. Cot. 
— 921) Fun add. Hom. 1. c., nostra Epit. 
et al. ap. Cot. — x szeQ) TovtOU 7TÀg- 
eoq.ognó dips, rò (om. rà al. ap. Cot.) 
&'re Hom.]. o. nostra Epit. etal. ap. Cot. 

Cep CXXL Mijunc om. Hom. 
XIV, 12. nostra Epit. et al ap. Cot. — 
2) uov reoepi ex O, xógioc Mov xe 
zar? B, xvotog xol ó zar)o Hom. 1. 
c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 8) éztoi- 
2Gcu nr textus Hom. Cot, nostra Epit. 


et al. ap. Cot. — 4) &rrioyía B. — 
D) Ovra Hom. L c, nostra Kpit. et al. 
sp Cot. — 6) xal om. Hom. 1. o., nostra 
it. et al. ap. Cot. — 7) ex &r textus 
m. Cot., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
8) $ Girq0ie yevéo9«. QUraros Hom. 
l c, nostra pit. et al , Cot. — 
9) Ita et Cod. Hom. Ottob., zràno9fyrec 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 10) zroi- 
Mv ado óuoloyjgavreg BCD, et al. 
ap. Cot, EUyag.atTjOaYt Eg E z0ÀÀ9v 
xdi» óuoloyoUytég Hom. 1. o., nostra 
Epit. et al. ap. Cot, 
1) ugroóc ruo» Hom. 
2) xai deest in Kom. 1. o., nostra Epit. 
700g inser. CD. 
Bubinde rg zero) Hom. L c, nostra 
Ep et al. ap. Cot. — 4) roig téxvoi« 
CD. — 5) x«l asroic ivraí3« inv. D. 
6 
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uvrove f ] dJisoig ovveivcu ; xoà 0 srt by. xoi acivv y6- xai Ó Ili- 
reoy ei ov» évsavOa «0 aJisAov xexoxiao c lvrei, perá Odvaror —2 
yeópavov, nóco? ye —* Àvmjcas, ci pe &ràpa gogo 1 Órra 1d Tic 
yroiung COV Aye v0» cOY xeyopiaOa:, eurobs 08 rroÀv uaAor ó0vracÓ cu 
rj tipos, Ót: ce dÀÀa qoorovrra aiwug uévti xólacug (utov OÓyparoc 
amogáaet, 

CXXIII. Kei ó fatio án dÀÀ ovx éovm, o grave, vb dy qoov 
vvyág! xolieeoO att, &vt0C aua :9 GEO TIO roũ ochuaro. tic apa Àvo- 
uérng. xai 0 Iérgog lys" péxote ovr! Órs "agi fOVZOV neícopuép i gs, dnó- 
xoa pot ov Joxei got, à py ur 7j xoldcn diamovovrras n ÀvrreiaO ou, 
ixeirov d nepi cov TERTII POUS, og &pe ov juxoar 5. as &yayxry, 8X fIeQIG- 
gov —B xai Ó fracto" &xoloiO nc Aer. xai ó Ilérpog* &ià «íi 03 
«TOUS OUX nolite" ueoyion regi coy? Ane tQ míora avv (uevog, ov 
voor Ayo, a eVyyOIOC VT, mpi eo» n — — 001 dxotov 
xci xQiyO», 8i TUTO. 0UTOS &ye dj oV; x«i 8i uev o trag &ge og Aéyopey, xai 
qe Gvramolataeg toig grises? xdxei Gvravarasog. & 08 &y TÜ TOv Ào- 
yov aov 1? oxi pa deitne.t «à Ll guo» Aeyóueva wevàr wa uiO0v alvai, 
xai Opoyroyuovág ouv Àdporg avzov, xai 0Ur0) 12 yoalog æoupeis. roũ T& yè 
xe»aig!3 Simia» énegeidecO eu sravaeig , xoi qópo 1 avrovg spevüow. difro- 
Aakeig. 

CXXIV. Kai à 0 motio" f01Àà, gary Mo evÀoya Ayo». xai oͤ Ili- 
—B «i ovy iati vÓ xaxov avr éaOos cs vij guevíon nícrn; oVrs ydo. 

—RX dyogeapar, 0UtE —ã ovre yeogyid», 0v goorzidow, oVde⸗ 
FOTO xcrexy. —2 dꝛ votis Og OVX GVTOJu fO dyéveió eu fü» Óvtcv, 
oia acoroius ix 0UGnc. xai TOUTOV Deiypat gagéctatoy và mei oe xai ed 
ca? téx»a xoi i em pvaixa, yeyeripéva.. ei y40 fra. Qd co Órteg xai eis deõoo 
&riyyavov , oUx &» TÓ» Ps eioeßeiuc Aóyor. &ücfayTO, OUx à énityvóvo TY 
edjOeuxy. qovriüjoas.! à TOUTO pera tie dmoupíag xc xoi vaviyiy qxovo- 
uj, xai —X Carátov Varro, aqootri 05 xoi 7 regi và Enmnixà roi 
To» ãoxnoic, i» og 7, reQoy avtá aaevOérrag, &iza pesapedovreg rrobe 
TY evaepauv, i Üvracoi ox &voljuog avrà xai uet 501.5e dracysvatty rijc 
evxodas, xai & xaxo —A— xt, tlg evaepaíag sroovBadAorzo?, toV TOI 
xoJuog v vni avry;G xai d» xat *Q fIQoOtjxorti XQrja auro eion d Gago ai 
«Vioc dmó ye TOV Acxooũ roirov —RXX xal à o» uera aao" 7 
"Qóvoux nepí G6 qixoróuqaer, dx doa ov?» TOY piwop£vors evroparoc ovr * 
xai eii) yivevau, aA éxeíon écsis U égeavoca xai v005 TO rr» cvyxoatovca 
—R xai cvrq0vca,, ei xul và frolÀà tij» Qutvovxy vrreofaivei? vi» nue 
TÉ». 

CXXV. Eni TOVTOY fjXOUGEY ó movjo, Tiv Aóyor dvalafow pi 
vópabt , eQrxa, xiou uov Iéros, Og fIÉ»T. HOV Diamrépevye qÜ» vOU» 9j fr&Qi 
TOU vr GOV xgovrtouévov Aóyov OUrauuc" GÀÀA xoi vov mcud0g Kiqusvroc 


— 6) cvvorra üivzov Fataóru textus — o., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 9) oU 
Hom. Cot., nostra Epit. et al. ap. Cot. — inser, textus Hom. Cot., nostra Epit. et 
1) Fn deest in Hom. l. c., nostra Epit. al. ap. Cot. — 10) co«errero» D. 

et al. ap. Cot. — 8) nárroe yevóutyoy, Cap. OXXI ) wv uriv al. ap. 
nolio B, mavregc óptilóutvo» (piv — Cot. — Y roi D. — B) oüy om. D. — 
uer àijiev p elvai, zógQ Hom.l — 4)Ita ex Cet V nostrae rt ze(aouty 


EPITOME PRIOR. 83 
Omnino sane. Tum Petrus: Si ergo hic invicem separatos esse molestia 
afficit, hoc ubi post mortem plane fiet, quanto magis molestum erit te 
quidem, qui vir sapiens es, ratione tuae opinionis disiungi a tuis, illos vero 
multo magis dolere, quod sciant, te alia sentientem aeternum supplicium 
ob veri dogmatis negationem manere ? 

CXXIII. Et pater dixit: At non ita est, o amice, ut apud inferos 
animae puniantur, quoniam anima, simul atque a corpore discedit, in 
a&rem dissolvitur. KExcepit Petrus: Itaque usque dum hac de re tibi per- 
sugdeamus, responde mihi: Nonne tibi videtur te quidem, qui futuras poe- 
nas non credis, nequaquam dolere, illos vero, qui uasum habent, non 

arvam te manere calamitatem, plurimum angi? pater: Recte dicis. 

etrus autem: Et quare maximo de te moerore non eos liberabis fidei 
assentiens, non pudore inquam, sed aequitate de iis quae tibi a me dicun- 
tur audiendo et iudicando, utrum ea ita necne habeant? Ac si quidem ita 
est ut dicimus, et hic una cum carissimis dilectaberis et illic cum eisdem 
requiem consequeris. Quodsi in verborum tuorum disceptatione osten- 
deris, quae & nobis afferuntur falsam esse fabulam, etiam illos idem tecum 
sentientes accipies, sicque pulchre facies. Ut enim vana spe inniti desi- 
stant efficies, eosque falsarum rerum terroribus liberabis. 

V. Et pater: Multa mihi videris dicere rationi consentanea. 

Ac Petrus: Quid ergo impedit, nostrae te fidei assentiri? Non enim ne- 
gotiis mercaturae, actionum publicarum, agriculturae, sollicitudinum, ho- 
rum nullo retineris. Potes autem intelligere, nihil eorum quae sunt for- 
tuito, quasi nequaquam exsistat, providentia evenire. Cuius quidem rei 
documentum manifestissimum, quae tibi liberisque tuis ac uxori accide- 
runt. Nam si apud te hucusque mansissent, non suscepissent verbum pie- 
tatis, veritatem non potuissent agnoscere. Propter hoc cum peregrinatione 
naufragium quoque provisum est, ac mortis acerbae suspicio, pruetereaque 
eorum in Graecis disciplinis exercitatio, ut qui illas prius edocti et pos 
ad veram religionem conversi fuissent, expedite magnaque cum facilitate 
possent easdem confutare, et quas aliquando male contra religionem obie- 
cerant, his bene et tempore convenienti pro religione uterentur. Tu quo- 
que ex hac post longum tempus recognitione et 1is, quae interim sapienter 
providentia circa te constituit, manifesto intelliges, nihil eorum quae fiunt 
casu ita et temere fieri, sed providentiam praeesse ac somper continere 
atque conservare hanc universitatem, licet multa superent mentem 
nostram. 

CXXV. Postquam haec audivit pater, sermonem resumens Ne arbi- 
treris, inquit, domine mi Petre, omnino ex mente mea vim doctrinae a te 
praedicatae excidisse; sed cum Clemens filius multis per totam noctem 


BD, uterque Hom. Cod., O nostrao Epit. c., nostra Epit. et al. ap. Cot. — 18) ixi 
et vulg. — 5) oi ulv &miOroUyra rv  xcvaig B. Subinde dzt:cí(y C, Hom. L 


c., et nostra Epit. — 14) qoftwv ex 
BCD, Hom. l. c., nostra Epit. et al. ap. 
Cot., of vulg. Subinde om. eürove 
Hom., —— et al. ap. Cot 

Cap. C . 1) qatver. al. ap. 
Cot. — 2) Eq add. Hom. XV, 8, nostra 
Epit. et al. ap. Cot. — 8) rà xer& oà B. 
— 4) 30vrgj9 cav r3» dig9tay inv. 
c. —b5 Qoupalovro B. — 6) Is ordo 
vooc. ex BCD, xol avrog O«qog vulg. 


xolaciy (73 xolaGt, O nostrae Epit.) 
Hom. XV, 2, V nostrae Epit. et al. ap. 
Cot. — 8) aUroUg (ixs(voug Hom. et 
nostra Epit.) dà zrezte«aufvovc, &vay- 
xq» Eye nol coU ayicaOo. Hom. 1. 
c. nostra Epit. et al ap. Cot — 

) — D. — 8) ze) oà C. — 
9) evvazolavatig roig quirüro om. B. 
— 10) ao? om. textus Hom. Cot., nostra 
Epit. et al. ap. Cot. — 11) Ita et Hom. 


l.o., de(ft;g BCD et nostra Epit. — 
12) ore B; oUreg xalog noigatig, 
aUrob; (vào add. O nostrae Epit.) óuo- 
yY« uov«g Got (Gov nostra Epit.) eíAn- 
qc, xal TOU xtVaig exhibent Hom. l. 


— 7) Ita BCD et al. ap. Cot., «qus 
vulg. .— 8) oliro B, om. obrog C, ubi 
y(vovroaa p. y(yeros, — 9) ontoftatvn 
fuit in B. 


34 CLEMENTINA 

mod! àr ólae 3 1vxtüg ojulovrtég pot? ote ovyO aO c1 10ig vn) cov Às- 
youévorg, xdi mrüvta vo0RO» eic tOUTO éváyorzog. Tí I^ mois avro» kon⸗ 
ip. — Tig — *i xamóseQo», nap Ó fgóTaQo» oí GQXoiot fra- 
greca»; xüxeivog zofua velaaag rolls, —RX váseQ, eina, pevabv vov 
eie OG eocepsíag Aye xci Tig | qiiocogíag. Ó yàg t2c aO síag —* TY 
ix ngogr elec Bye Bepaia». amódeibir ó 8i vyc quiocogíag dnb avrÜdaseg 
Ayo xoi oroxaouy doxeĩ —Q Tüg drrodeitug. xoi Óucg t Vra 
einco⸗ deiyna roc ydo TÜ» nep quiasO oomíag pun Ayo» ^ é&éDero, 0»? 0v 
nolo frgoteQoy avtQ vgyyrjoo, 0,7 dixoſr œros uos páor épaisero. xai 
TÜ frog, éQo0. diacu Épaoxer elvai xai tQ rintovi vꝛoũ ——— 
ourio yos xci Ti» sr '8 xai 29) aiporri cUTOU TO ipütiov, rrgogadóyea : xot 
Tb» jrrova" dyyagevoyr. 8810. u(uoy y, avvoméQyecO ci 11 090, xai 0oc 
toiavra. 

CXXVI. Koeio Iérgog drrexoirato" aX ivójaag &Bixo»,! * 
re Qaxaiítectóp (ori. xai? el cot gor & éozi», üxovaoy. xoi Og bqur mávv uoi? 
q'àor. xai ó IIérgog* cv doxeĩ aot dio —X faciem —8 xoi àrgoypé- 
rag tàg —R fjórrov, ei tig £x vv toũ óvüg orxóoy é» Tj tov étíQov 
10 gopa ei, xai Ót. Tovro O'évosor dgeilont dà» Qamiapot x&i n 
OasázQ d Tuumpíag, amro)vOT, ov gaiverei Ü ánolcag quias gorrog elyon; 
xui Ü — —— — xal zü»v. xai Ó IIérgog* 5 ei / dod, ei xai (Qió» ci uoc GV- 
vüg ovrog &qtlgeuio 3 xoi dilórpior, xoi dni T0UTQ * ovis g eic E e i? —2 
nidator 99, terga.nÀactoy io —8R xci tO Qaéiy og 01! à toig 70V iras- 
viov Giove ópoig, ov Quxei cot, 0T O laf» ei diri iovoy xod Savásov aveo 
—RG guàdrO perros tvyydsa; xai O mati o! dsrexpivatto" yUY 48 fIEfI6I- 
x86, ó oí —RB& œuroi —R8 oi de dixo spero uaioy rrsovex- 
roũo. x«i diòö tovto érmi mio» &ÜtxorraTÓ» Hot gaiverai T0 twóuayov, 13 or, 
oí piv Doxovrteg air d éavrove Eopay por, rol de toig ado ei- 
on inooiovto Mid ogdlaay 1 oí à boxuivte —XXC eroi puadov 15 
&bixovot», Oti xaízoy nisiova. rap inelvon —— uoiuie eirove 
ovx Gpeiporzau. xai o Ilétgog* al 0v fro vj» v0» (mrjosalovror , Già 
maga vj» TOv deyopévony ravra pero yroiuzs. 

CXXVIL Kei 0 nav —— tà sipuéva nQog Tür Ilérgor 
gxoiv' aAA à xiou pov, xai roori⸗ uoi sov Myor. —22 ucuvnudi "Lr 
—R& — KXijperzog , 07i fà dàurpota xai T nón — deci 
—R nácyouev. xai ó Ilérgos* 0000g D. xai ovre? à éoviv. à 7&0 &»- 
poor —ãX TOV alæiovoc égiíuevo ere ipti, gpl, sive Beciposa, 
erte nor! eive dà tiv, OU xaoig mártog FIOLO Uy TES xroiusQ a, &à vb 
civ. pi» Éyem cg uxoq ttQdoÓer viv eggxa. ei yàp év máot và xripaca. 


— — — — — 


Cap. CXXV. 1) molige D. — 

2) GÀne 12c B. — 9) uoval. ap. Cot. — 
4) dà B. — D) Aóyov uos inv. D. — 
6) 8vnso sine ov z04ÀQ 7tQóttgov 
om. XV, Db, nostra Epit. et al. ap. 
Cot. Vid. supra c. 98 sqq. — 7) ec men- 
dose Cot. Cler. — 8) xal v3)» 624v sa- 
gati 9£vai inv. D. — 9) zgoadidóves 


xe) rò uegópiovy (uoqoQriov nostra 


Epit.) Hom. 1. N. et nostra Epit., zrpo 
Jidóya:s xa) 1Ó duos — 
Luo. 6, 29. Matth TET 0 
nostrae Epit. et v a Cot, — 11) «v- 
tQ inserit O, uer' avro Matth. b, 41. 
. CXXVI. 1 Interrogative 'BD. 
Pergunt 6, r: Hom. XV, 6, nostra Epit. 
et al. ap. Cot. — 9) x«i om. Hom. 1. o., 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 8) uo: 
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mecum colloqueretur, ut & te dictis assentirer omnique modo ad id impel- 
lerer, Quid vero, dixi ad ipsum, potestne aliquis cipere quidpiam 
novum ter id, quod antea veteres monuerunt? At ille postquam leniter 
risit, um, inquit, discrimen est, pater, inter religionis sermones ac 
philosophiae. Sermo namque veritatis ex prophetia firmam obtinet demon- 
strationem; philosophiae vero ex compositione verborum et coniecturarum 
videtur demonstrationes afferre. Hisque dictis exempli gratia doctrinam 
de humanitate mihi exposuit, quam panllo ante ei enarraveras, quae mihi 
profecto maxime' iniqua videbatur. Et quo modo, dicam. Aequum aiebat 
esse et ei, qui maxi tuam percutit, alteram quoque apponere; et ei,. 
qui aufert tuum pallium, tradere etiam tunicam; et cum eo, qui ad mi 
unum adigit, per duo milliaria proficisci, et alia similia. 


CXXVI. Respondit Petrus: Atqui hoc existimasti iniquum, quam- 
uam aequissimum est. Ac si lubet, audi. Ille dixit: Prorsus lubet. 
Tum Petrus: Num tibi videtur, cum duo reges hostes erxsistant et divi- 
sas regiones teneant, si quispiam er iis alteri subiecti sunt in alte- 
rius regione sit deprehensus ideoque mortem mereatur, at colapho non 
autem capite punitus poenam evadat, num videtur humanus esse, qui ve- 
niam dedit? Et pater ait: Admodum. Ad haec Petrus: Quid vero, si 
is ipse etiam aliquid proprium cuipiam vel et alienum auferat, et in eo 
comprehensus, simplum aut duplum det, cum quadrupli sit debitor, insu- 
perque mortis, qui nempe in adversarii finibus captus sit, nonne tibi vi- 
detur humanum esse eum, qui duplum accepit et mortem remisit? Et 
pater respondit: Nune persuasisti mihi eos, qui iniuriam faciunt, iniu- 
riam pati, eos autem qui iniuria afficiuntur, potius iniuriam facere. Quo 
eirca amplius mihi iniquissimum apparet id ipsum quod fit, quoniam ii 
quidem qui videntur conferre iniuriam, sibi ipsie potius nocuerunt, et 
multam iis qui iniuria affecti sunt pararunt utilitatem; qui vero videntur 
iniuriam sustinere, ipsi eam potius inferunt, quia licet plurimum ab illis 
commodi tulerint, eos pari gratia non remunerant. Et Petrus: Verum haec 
non contra infestantium, sed contra infestatorum voluntatem contingunt. 


CXXVII. Tunc pater laudata ea oratione ait ad Petrum: Sed, do- 
mine mi, hunc quoquo sermonem mihi declara. Memini enim, Clementem 
mihi dicere, nos iniurias et afflictiones ad peccatorum remissionem pati. 
Et Petrus: Recte habet atque ita est. Quae enim homines possidemus 
plura appetentes sive vestes, inquam, sive escas, sive potiones, sive alia 
quaepiam, non recte omnino facientes possidemus, quia nihil habere de- 
bemus, uti paullo ante vobis dixi. Nam si in omnibus possessiones soleut 


om. B. — 4) Ita et Hom Cod. Ottobo-  marginalis ,,Deest in al. heio quidem 
nianus (non ó«qe/(Aov, quod in nostrae — locum suum non tueri videntur. in Ho- 
Hom. editionis textu typotheta male ex- — miliarum, nostrae et huiusce Epitomes 
pressit) et V nostrae Epit, Ó«tdg Codd. nil certe desidoratur. — 11) ó ad- 
textus Hom. Cot, óqe(Aur O nostrae didi ex C. — 12) szoóc tara add. Hom. 
Epit et al. ap. Cot. — 5) Éqw add. XV, 8, nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
om. l. c., nostra Epit. et al. ap. Cot. 18) Iri uaAAoy ddixcroroy Ole» (sio 
Pergunt rí dà BCD, Hom., V nostrae et noster Hom. Cod., ólov textus Hom. 
Epit. et &l. ap. Cot. — 6) Guq Agrar — Cot. et nostra Epit.) uos Qaíreras rà 
B, — D. — T) xal adiunximus zo&yua Hom. L'o., nostra Epit. et al. 
ex BCD, Hom. 1. o., nostrae Epit. et al. sp. t. — 14) roMa roig (rà laóutra 
ap. Cot. — 8) rovro D o. V nostrae d. Hon.) i Méyorc GvyyegoUaiv p. 
Epit. et al. ap. Cot. — 9) tàv p. £v 5. éavrobg EBieyay .... 15». ofAeiav 
Hom. 1l. o., O nostrae Epit Kva — sio Ilom. XV, 9, nostra Epit. et al. ap. Cot. 
— V) et al. ap. Cot. — 10) Poena qua-  — 15) ualior des. in Hom. 1. o., nostra 
drupli in furto sancitur legibus plurimis. Epit. ot al. ap. Cot. 
Cot. Asterisous oriticus ante rergazá- Cap. Cxkvir. l) uos om. B. — 
Giov in ed. Coteleriana a. 1672 et notula — 2) aóroi C. — 8) ovrog D. — 4) «Ire 
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mpobereiv oid vois Éyovoiy pags nara, 5$ tovto» nog mori oriorou 
—8R égtiy &gaigente- 5 xai Ó sasio gy dxolotOcg £e. xci o Ic 
90€" xai Amxoiótata., inel yàp" ví» ceLopévoy ieri», * £pi», vo paie 
aem,* ordre 0i no? solio; xrjpara, rovrov gor» à $ — 10 
eov qiias Quia énáyortas ft(uleiat v0 Hi xatd €ó Doxovy 1! 0sQ fI0- 
lesevopéroig, iya Ui TO fro0g —B mrgogxaígove Vropévovte tipapíag n3 
atoyíooy — xoliaeo. xai Ó soo ei doi, 13 oy mollovg &ae[eig 
Opo)ue» mévisag ; ; era mao fOUTO xci avrovg eic TOY —RR elvisi⸗ 
Aoidoc pyoouer; 15 xai o Ilixoo oV müvrox. 0v y&Q &modexri, 7] mevía, 
dr pij goce» ópeyopévr, inei xai 116 6 prog rua Inooũ Xeurtüg oͤ 
vide roũ Lowrog Oeov paxapizow vovg "100b —XRX oí moyoi, áp, 
uu] TVEVIUCTL, ón «vro £O Tt» 7? Baoneiu tO» —R xai 0 meno dà 
dg mdr) xarà eijv vróD ect» óp8 dc d tà mius qaivevau" did xai 
— £y 18 ej 1die narrig! 19 éirraxovao! vOv Aóyov. 
CXXVIIL Koi ó IIézoog" — TOV Aoutov oneidorti got 2 xac 

T» uevQuy mioTw pati», — 1 cb» .Ayor, éxÜgcopoi àn avrov 
ngoroy! dioyópevog voy Oe0j xai Derervg avrov uóvor 0ei» ? Àsyeiy Geb», 
érépove ài uie Myem, pij vopiter, xad Ori 0* napà vovto moi —X8 
—B €x si; avrov cb»? Tür Ol acefjroag cor. xal TOVTO ainco⸗ 
xal Toig. vnó — Oylovuévoig xai 70000 xoi Octuovoc, gg yeipag ém- 
dele xai roiror exũ Oegamreicag, vip &xxlgaíay Qu)vcey sl0* ovrag eiae) 
OÀ» xai rov ovríü ay" aov ur Qv VfrtyOXY. 
CXXIX. "Og09ov à ni»! o Ilérgog ét». xai ini qb» Ovri 
T0U —EX oràs &T8 xci —XR& ovydedoo xorco⸗ iyu, dpa 
10 —2 —ö QUTO» sion Tig reõ⸗ avrov Qaxóvor  Acgon" Liuo⸗ 
ám "Arnoyelag. eicelgiv0 cg am acvrüc éamépag, pao» inocxouævo⸗ os 
t)» mepi povaQyiag fnowic0 c3 Aoyoy, Frouióe 6 60tt — ye Tov Enixovosiov 
4 omodeſoov Ou eyoué»q 00i ineloei, Og d» frc vOig VrÜ GOV meQi uUo- 
— vm uérotg ónpocía. zoo» avrüg drrityoi! 

Tovro vov Qaxóvov ' Aéyovtog. ido xci o! Zio ovy 401 

—8 xat tiGt» &ÀÀoIg ral gor? eft, xai frQó *0V 7i *0y Ilérooy —R 
tineĩ⸗ aróg nola foy ipato», on Quoi 07i 10e onécyov T9 doxozo xta 
Ti» oí uegoy deitau TÜ vifa vÓv frOLOVepOG xai m QvTOU gasto 
agyóuevog TOV Toy 0o — ori avro» dei póvoy Myeiw Oe», aov, ! 
ài nme Aye, »T6 vopizery ] x«i 0t; Ó staQU TOUVTO TTO(0» —8R —X 
T9 tiponpíay. f200 früwtOY OU* dis Ong xæroninayruei gov Ld — 
T jAniag perasreigas dla, cog» ovra, xai vavta noeogirm aA QUX 
érzevEg vo» SAnido» xoi t0V Oelgpatog, &re gra górrog époV xai , vovg yev- 

Üsig* aov Qelsyyorrog Aóyove. ico gào &» xai zrdryro uj rragorrog SuoU 


"óu«ra B, ere xal nópara C. — o) dà ap. Cot. — 12) di& zrQoonxa(Qo riuo- 
y nostr& Epit. et al. sp, Cot ul nostra Epit. et al ap. Cot. — 

— B. — 7) 05 B. — ?j om 8) v4 di Bn; Poster Hom. Cod. et al. 

"div vnzaQxtv Hom. XV, 9, nostra ap. Cot, :( d 9 textus Hom. Cot., om. r£ 
E it. e& al. ap. Cot. — 3) —R er- d nostra Epit. et al. ap. Cot. — 14) el- 
cidit edd. Cot. et Cler. — 10) jz«gfa- ve, om. C, uegídog &ivac inv. D. — 
Aovegc C. — 11) ellixgevetc p. xatà 16) mapü (ele ra zt«o« noster Hom. Cod.) 
1à doxoüy Hom. J. o. nostra et al  rouro oUv (om. ob» Hom. et V nostrae 
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iis qui possident conciliare delicta, earum quocunque modo privatio adem- 
tio est delictorum. Dixit pater: Recte habet. Petrus vero: Iustissime. 
Quandoquidem enim eorum qui salvantur est, ut dixi, nihil habere, multis 
autem multae suppetunt possessiones, ea causa per eximiam Dei huma- 
nitatem castigationes inducuntur iis qui secundum voluntatem Dei non 
vivunt, ut propter aliquantam erga Deum caritatem temporaria supplicia 
perferentes aeternis poenis eximantur. Tum pater: Quid enim, nonne 
multos impios videmus pauperes? Án propterea et illos dicemus In parte 
eorum esse, qui salutem consequuntur? Et Petrus: Nequaquam omnino. 
Non enim probanda est inopia quae appetit ea, quae non decet, quia et 
dominus noster Iesus Christus filius Dei vivi beatos praedicans pauperes 
Beati inquit pauperes spiritu, quoniam ipsorum est v caelorum. Tum 
ater: Vere prorsus secundum propositam quaestionem res videntur recte 
abere; uapropter in animo habeo, totam ordine audire doctrinam. 

CXXV I Et Petrus: Itaque deinceps studenti tibi discere quae ad 
nostram fidem pertinent, hanc doctrinam explicabo ab ipso primum inci- 
piens Deo et ostendens, ipsum solum dicendum esse Deum, alios vero nec 

icendos, nec existimandos, hominemque qui aliter fecerit, aeterno sup- 
plicio puniendum, ut qui in ipsum universorum Deum impius exstiterit. Át- 
que hoc dicto cumque aliqua perpessione infestatis aegrotantibus et dae- 
moniacis imposuisset manus ac eos curasset prece, concionem dimisit. 
Deinde ita ingressus et solito cibo percepto se somno dedit. 

X. Mane vero iterum egressus Petrus cum stetisset in loco, in 
quo disserere solebat, ingensque hominum multitudo concurrisset, simul 
ac ipse iam erat locuturus, introivit quidam ex eius diaconis dicens: Simon 
Antiochia ipso vespere ingressus, audiens te promisisse de monarchia 
[principatu unius] verba esse facturum, paratus est una cum Athenodoro 

picureo tibi disserenti intervenire, ut cuncta quae a te de monarchia de- 
nunciabuntur publice ipse praesens impugnet. 

CXXX. Haec dicente diacono ecce et Simon cum Áthenodoro aliis- 
que nonnullis sodalibus ingreditur, et ante quam Petrus aliquid omnino 
loqueretur, ipse anticipans Comperi, inquit, te heri pollicitum esse 
Fausto, quod hodie habito sermone ordine esses ostensurus primumque 
incipiendo ab ipso universorum Domino, eum solum dicendum esse Deum, 
alios vero neque dicendos, neque existimandos, quique contra fecerit, 
aeternas poenas daturum. Ante omnia ergo vere insaniam tuam demira- 
tus sum, quod sperasti, te posse in aliam sententiam adducere virum adeo 
sapientem, ad haec senem. At spes ac voluntatem non obtinebis, utpote 
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xc) lacautvoc, àzélvde rovg Oyloug 
x«l &)9' oUtog elaiOy vÀY Gvyd9v 
nostra Epit et al ap. Cot. — —— addidit Cot. in Hom.) 
16) 7z1À3)» p. én&i xal nostra Epit.etal Hom. l. c., nostre Epit. et al. ap. Cot. 

ap. Cot. — 17) rov; zrwyovg des. in 
nostra Epit. et al. ap. Cot. — 18) ày«- 


Epit.) xal oöros rà» Gejou£vov elaly 


p, re 7aQ& .... qjGout&y Hom. XV, 


Cap. CXXIX. 1) zai om. Hom. 
XVI, 1, nostra Epit. et &1. ap. Cot. — 


your Hom. 1. c., nostra Epit. et al. ap. 
Cot. — 19) zavtog B. 

Cap. CXXVIII. 1) óqe(2ovri. 15 
T«f nostra Epit. et al. ap. Cot. — 
2) zourov om. Hom. XV, 1l, nostra 

it. et al. ap. Cot, roU zrQaro» ex- 
hibet D. — 8) $r& aüróv» uóvov de 
BCD, Hom. 1. c., nostra Epit. et al. ap. 
Cot. — 4) 0 accessit ex BCD, Hom. l. c. 
et nostra Epit. — b) xol roUro elzov 
Pam Ór. moQ& tOoUrTO srory al. ap. 

t. — 6) ró»y addidi ex BOD, Hom. 
c. et nostra Epit. — T) xa) eb£ajevos, 


| 2) reor Hom. Ll c., nostra Epit. et 


ap. Cot., ubi mox om. arág post ro- 
zov». Ibidem pergitur: Óylov soàivv 
OvytGTtOTG elduy. x«l &na. — 98) zoi- 
tig9« des. in D. — 4) zroóg ró árri- 
léyty. dyuogíe naci roig vx coU 
(coU ózoczore Hom.) ózio uovog- 
xac Aepopévois Aoyoig Hom. l ö., 
nostra Epit. et al. ap. Cot. 

Cap. CXXX. 1) xa) ó om. B, ó om. 
CD. — 2) érfgoig CD, idem fuit in B. 
— B) qnoi C. — 4) aiàov al. ep. Cot. 
— D) wevdovg (sio) C. 
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Rioorgs d» và» mao loviaiotg dnoois —A——— T 
vog molo vmagOjsopos AMoyove, 6 fva. Oàvrór gov ti» vᷣaooxeon dac eva 
fyovoa» dæliyto. Mye TOryaQovr, 0 vrrécyov. ei 0à vó» eyxo⸗ aitobperog. & p 
suo» gircõ⸗ ei inboxsoſ —X mrapadurreiy , ardua d ovroc —9 
dubie ó Óni spev8r] và vr va, x«0" Or, ini vov vüg jeugàs aidòoroy eitreiy 
ovx éxóluqaang. xai vU» às ri R ca Afyeiw  Méyurtov Fo» jutoruga: 
Li inooxioavs oov tà» 4íQovt& tovroi; taba, eint» xai IQ "aoi frQ0G- 
BA^yac gaiy ain⸗ uo, ala —X Ó | Vuoi r0g, OVyi ovrog incoyxero 
go. deĩtc aíjuegor, osi elc dosi i Gebg, xai o9 xQ7j Fregóv vwat Myei ij vouite 
O20», 0 08 raga «avta mowov aO d»ator eianQaOceras tipopías ; 
CXXXI. Koi 0 fatio Épy alg &» Ti» pagrvglay "ap éuov 
—XX Lr Zipon,! ei ztoóTego» goreizo? Iléroog" vU» 08 ovx aides Oops 
Myew,! & deĩ Myew" oluaí ae ógyig, nendsapévor udsyorres foslecO ca. 
TOVTO ài ovre. ou fiQoG yx: mouis , ovo" gui» ovrog Éyovra* 4 vmraxoe, oͤr⸗ 
pir doriy orooñooi, xol Ov digo nar expsleia O au" aA éxicrapoc 
opo : vÜ éevrov 0óyuu ix0do0c, xal 9g évéQq- xQivorri «ovg Aóyovg dorio- 
xoi OUTO edi dvnupüloyor* sálgoic. evgeO joero. geoo⸗ TQ Yiuom vÓ 
jeyoir, sal omjoen vrécyero xat taVTa. mA» ETE àQoixa, 7$ doi- 
cv py, pj noc 50g npgoxasedaufévog toig vov !IHésgos Aóyoig o9 qiioda;- 


97€ fa. xps. 

CXXXII Kai ó ratio — Hi us Biitov —8R ovrO d- 
cO got, ex &» 00fo — elvai xpi. él roͤe và 0r) Bou poo dir, 
7$ 0d gorii govelanuncu —X xei 0 ipo" Sto rrpoeiloppou, Ovx 
sido; Ü qporo; xai Ó mato TOUTO diio». davit» aiüévea, xai rro, áxovaor. 
dre vrréayov và» Ifrgoy éva 0 Ayorta alveus, Ói eUdezau* o d 

é&a Myorra Afyboi érra y yeldónevog müvtog — ex éxeivog dàs- 
po oV rò avró Aya. ei à? T$) xeravevdogaꝙ vÓ cro Mya, xai 
æirde à dg? pevdezau" el i. va vasti, Myow árodeixvvoim , ürrxQug. air 
nin. ovx Je ob» vov Fra. Deb» elyas Myovta peiory Myes, ei ui &y 
ón rrolioVe airüg dobles? toig. Osobg 0i molowg elvos xai je gp. 
vj avcQ oov 00i npo te Mioev⸗ 1oyo xciyo⸗ ——— xc xav 
TOVTO frei pov ge à agámay oV dedo&y ou xch dà Iézgoy? —XR 
ruyxcᷣvo yàp avr xai ét :à t»avtia Qr. uera, 08 Ti» Uuerégay Ujryaw 
dimito —B Ov xoi, 7X0 azrodvodpevog mroóloppur , t9 énixoa- 
toVrzi avr éoOa: Aye... taUva TOU fictQbg ꝛinoto goéno Bor vig incivov 
&x TO)» OyÀov (yévezo érzi X orue v)» maion —8BB 
OXXXIII. Kai 6 Op ó [Ifroog «b éetvroi magi Üs0U sEéOero goó- 
»pua, xci noA fzepi povagitag —8RWB pera daxpicy 7] jeg frQ0Ge- 
xalarto 1 soe ópiowe, , oig ꝓooeldoũo Tg Jede T6 éneziOat, xai vri cU- 
to» qéjero, xo OOV frü»seg evloyjguper vOv 0». —*⁊& de ne 
Aéyow node Ziuvo! vánnimw ó Meioroiæy ci» "dvrovBion? 1j fjxay &- 
rio⸗ — Avtiqxelas. xat raüra dxobcag 0 ipo» ſtuou svO toos ox! TOW 
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praesente me tuosque falsos sermones redarguente. Etenim forte me ab- 
sente deceptus fuisset, cum imperitus sit librorum, qui Iudaeis palam sunt 
traditi. Nunc autem multa verba praeteribo, ut citius promissionem tuam 
infirmam esse convincam. Dic igitur quod pollicitus es. Sin autem re- 
prehensionem veritus coram nobis velis promissum omittere, etiam sie 
sufficiens erit probatio falsa esse, quae promisisti, quandoquidem eoram 
hominibus Scripturas callentibus non ausus sis dicere. Et vero iam eur 
exspecto, ut dicas, qui maximum habeo pollicitationis tuae testem hunc 
senem ? Post baec verba cum patrem aspexisset, ait: Dic mihi, virorum 
[raestantissime, nonne iste tibi pollicitus est ostensurum se hodie, unum 

eum esse, nec alium dicendum aut habendum Deum, ab eo autem, qui 
aliter fecerit, immortale supplicium exactum iri? 


CXXXI. Respondit pater: Recte & me testimonium postulares, o 
Simon, si antea Petrus negavisset. Nunc autem non verebor dicere, 
uae dicenda sunt: arbitror te ira repletum velle disputationem suscipere. 
oc porro neque te facere decet, neque oportet, ut nos sic affectum 
gudiamus, quoniam id pugnam videre est, et non ad veritatem iuvari. Sed 
uterque vestrum dogma suum exponat, et ad alium iudicem verba habe- 
antur, sicque prorsus invenietur dubitationis expers veritas. Placuit Si- 
moni oratio, seque ex ea facturum promisit. Verumtamen timeo, inquit 
Fausto, ne iam Petri verbis occupatus non sis veri studiosus iudex. 
CXXXII. Et pater respondit: Ne me cogas, temere ac indicta 
causa tibi assentiri, ut iudex veritatis amans videar. Nam si vera audire 
eupis, tua potius sententia praeoccupatus sum. Ac Simon: Quo modo 
es praeoccupatus qui nescis, quid sentiam? At pater: Facile est illud 
cognoscere, et quonam pacto, audi. Pollicitus es, a te falsi convictum iri 
Petrum, qui unum esse Deum asserat: ceterum qui promittit reprehensio- 
nem asserentis unum Deum plane manifestum est, quod is vera loquens 
non idem affirmet. Si enim idem dicit cum eo, qui ementita loquitur, et 
ipse profecto est mendax; si vero contraria dicere se ostendit, ex adverso 
sane verus ost. Non alia ergo ratione praedicatorem unius Dei esse men- 
dacem pronuncias, nisi quia multos deos osse censes. Atqui multos esse 
deos ego quoque aio. Eadem igitur tecum doctrina ante disceptationem 
occupatus sum, et propterea nulla tenus oportet te metuere de me, sed 
Petrum potius; etiamnum quippe contra atque ille sentio. Post vestram 
autem disputationem spero fore, ut veri studiosus iudex omni deposita an- 
ticipatione praevalenti consensurus sim orationi. Haec cum pater dixisset, 
sensim clamor quidam laudationis & populo exortus est, quoniam ita pater 
esset locutus. 


CXXXIII. Porro Petrus suam de Deo sententiam exposuit, pluraque 
de monarchia prolocutus cum lacrimis manu advocavit multitudinem; qua 
accedente tum manus imposuit, pro iis precatus est, pariterque omnes 
. Deo benediximus. Intro autem irruit aliquis Simoni dicens: Appion 

Plistonices cum Annubione modo venit Antiochia. Quibus auditis Simon 
exit statim praedictos excepturus. Pater vero accedens ad Petrum Si mihi, 
inquit, concedis, domine mi, et ego cum eo proficiscar, ut salutem Ap- 
pionem et Ánnubionem mihi a prima aetate amicos. Etenim forte Annu- 
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bioni persuadebo, ut cum Clemente disputet de Genesi. Et Petrus Con- 
cedo, inquit, laudo etiam, quod amicorum & et officia impleas. 
Verumtamen mihi cogita, quo modo secundum Dei providentiam undique 
concurrant, quae ad plene faciendam tibi fidem pertinent, aptum per- 
ficientia concentum. Hoc autem dixi, quia Ánnubionis adventus tibi usui 
obtigit. Et pater Vere, inquit, ego quoque conspicio, id ita babere. 

. Atque post haec dicta profectus est ad Simonem. Inven- 
tis autem Áppione et Annubione ac salutatis consedit. Simon vero au- 
diens, quosdam iussu regio adventaturos, qui ipsum quaererent quique di- 
cerent, Caesarem multis magis interfectis deinde et de Simone certiorem 
factum ad investigationem illius misisse, ut in illum etiam animadvertat, 
ad Annubionem ef Appionem infit: Faustum qui ad nos venit facite cibum 
nobiscum sumere; ego autem unguentum quoddam conficiam , ut coenatus 
et perungons so cunctis habere formam meam videatur. 

CXXXV. Cumque haec Simon dixisset, Appion et Annubion aiunt 
ad illum: Et quodnam tibi lucrum ex hac machinatione adveniet? Respon- 
dit Simon: Primo quidem, comprehenso illo, qui me quaerunt desistent 
ab indagatione contra me suscepta. Quod si etiam manu regia occisus 
fuerit, maximum luctum habebunt eius liberi, qui me derelicto ad Petrum 
se contulerunt. Áppion vero et Ánnubion privatim omnia Fausto aperiunt, 
insidiasque commemorant. Et Faustus vera non esse ea verba arbitratus, 
coenatus cum Simone et cum sodalibus Áppione et ÀAnnubione unguentum 
sumit ex Simonis mauu, ac ungens faciem suam illico induit formam Si- 
monis. Át media nocte exsurgens Simon in Iudaeam fuga se abripuit. 

C I. Porro nos qui cum Petro eramus per totam noctem mutuo 
colloquentes prae voluptate ac laetitia ex iis quae dicebantur orta vigiles 
pernoctavimus. dam vero ubi sublucere coepit, Petrus me et fratres in- 
tuens ait: Nescio, quidnam patri vestro contigerit. Dumque haec diceret, 
ecce pater advenit Petrum nobis de ipso iam loquentem nactus; quem cum, 
videret anxium atque salutasset rationem et causam reddidit, cur per 
noctasset foras. Nos autem recipientes eum obstupuimus, qui Simoni$ 
speciem videremus, at vocem patris nostri Fausti audiremus. Cumque 
fugeremus eum, pater animo perculsus est. Ceterum Petrus, qui unus na- 
turalem eius formam cernebat, ait ad nos: Quare patrem vestrum repel- 
litis et aversamini? Nos vero et mater ad eum: Quoniam ille nobis vi- 
detur esse Simon vocem habens patris nostri. Tum Petrus Nequaquam, 
inquit; vobis quidem vox illius, quae magiae vim non sensit, nota est sola; 
meis autem non fascinatis oculis etiam effigies qualem habet conspicitur; 
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quandoquidem iste non est Simon, sed Faustus vere pater vester. 'Tuncque 
ad patrem respiciens ait: Germana species tus ipsis non apparet, verum 
m im Hissimi a nobis inimi jeissimi t quidam ex ii 
. Ita Petro loquente ingressus est qui ex iis, qui prae- 
cesserant Antiochia veniens dixitque" Haec te volo, domine mi 
Pee M Simon cum — Antiochiae i , publice "mule, aei tosa faciens 
ni iud operam dabat, quam u osum illis re quem magum 
nqminabat et praesti iatorem et caede multa pollutum, propter quod adeo 
illos adversus te irritavit, ut omnes illius loci aveant ipsas carnes tuas 
ferino more deglutire. At nos multum contra te fremere civitatem intuiti 
venimus, ut nunciaremus tibi. Sed et quidam homo regius & Caesare 
guaerendi "imonis gratia ad provinciae sidem missus audiens, illum 
ga Indaeam petivisse, ipse quoque eum quaerendum abiit, ut ex 
Caesaris praecepto poenas de eo capiat. 

CXXXV . Quibus auditis Petrus ad Faustum patrem ait: Ipse au- 
ribus tuis audisti ex iis, qui cum praecessissent venerunt Antiochia, quem- 
admodum Simon illic positus multitudinem adversus me vehementer con- 
citarit, planum et caede pollutum, ad haec magum ac igiatorem 
aliaque huiusmodi nuncupans. Igitur nunc facito statim, quod ego prae- 
cipio tibi, et relicto Clemente apud me ipse praecede ad Antiochiam urbem 
una cum uxore Matthidia atque Faustino et Faustiniano liberis; erunt 
etiam tecum alii quidam, qui meam voluntatem poterunt exsequi; cum his 
Antiochiae consistens dum formam Simonis iam circumfers, prae- 
dica tuam poenitentiam. 

Cx . Ista cum Petrus dixisset, Faustus qui mentis acumine 
pollebat, Novi, inquit domine mi, quid haec sibi velint verba. 
ne labora. Mihi enim curae erit, quando illic fuero imperata perficere. 
Itaque noctu cum iis, quos Petrus iusserat, digressus ab urbe pater 
Antiochiam propinquam civitatem venit. Stansque in medio foro dixit 
ad multitudinem: Ego Simon, ego haee vobis pronuncio et fateor, me 
inique mentitum esse adversus Petrum. Non est impostor, non sangui- 
narius, non praestigiator, neque affinis ulli eorum scelerum, quae ali- 

uando de eo praedicavi. Deprecor vos ego ipse, qui causa odii er 

illum vestri exstiti: desinite odio illum prosequi. Nam Dei filii, qui 
propter mundi salutem venit, iste est verus Apostolus. Quocirca et ipse 
ego vobis consiliarius in re quae ad salutem vestram pertinet efficior mo- 
neoque, ut ei fidem habeatis, Deoque quem annunciat credatis; alioqui 
tota vestra civitas funditus peribit, ac vos cum illa. Cuius autem gratia 
baec dixerim, etiam id vos scire volo. Hac enim nocte Angeli Dei me 
impium graviter flagellarunt, quod veritatis praeconi essem inimicus. 
Hortor itaque, ne etiamsi ipse alio tempore veniens tentavero contra 
Petrum loqui recipiatis me ac audiatis. Vobis quippe confiteor: ego sum 
magus, ego impostor, ego praestigiator; sed poenitet me. Et fortassis 
per poenitentiam ea& quae improbe gessi mihi possunt condonari. 
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D. — 8) uo. BCD et al. ap. Cot. — B. — D) savGac «s V nostrae Epit. et 
9) Bio et Hom. XX, 19 et nostra Epit, al &p. Cot. — 6) rj» om. BCD. — 1) oU 
Mvrioxéov BCD et al. ap. Cot. — 90v B, Hom. 19 et nostra Epit., 
, Cep. OXXXIX. 1) yevóuevov foit om. 9&oU al. &p. Cot. — 8) uos om. BÜD, 
in B, yevouévo»: (sic) D, yevóuevoy — nostrae Epit. O et al. ap. Cot. 
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CXL. Tavra sino» Ó ratio àrpoaie og! dx frQOGoUITOV TOV JDipo- 
"0c xxi Iléroor? eXiopíaag vj» mca» dÉysioyéor móh» sig tb» éxeíyov? 
nóDor uerSons, xai fiGvteg émOvpeiv evrov demo Beyor! riot 0à xai ra 
Aesraivovzeg ati fgav oou, old msg avr ixeivꝙ Zim Órni, &u v0 
incœunuο Tij; rapi für IItrgov s id xai yeigag éxifjodei énsyei 
xai c uj "oo avrO» d»cipscO gj * GeDomosg, &&avrys dAOei» néppas — *— 
' và» Ilfrgo», à Ortog avrov —— Mon 5 Dorta, xai dxpaLoUnq 1$ mobg ay- 
tà» nó0Q Tüj r0lu evxadong. émgari). Iésoo; ài roiro⸗ æixoious npe vb 
ixxlnoiciden "n)siovove dya av, iaioxonòo⸗ re xasagnjoag, xal ia GABYOS 
srol love xoi Basrríaag, jusoag érusivag voeig vg "daodusíg éni vov maior 
oppsjcem A vrióyetay ſoncvos. 

OXLI. Kai 0j, vi "óluy —RRR rd mriijDog avrügeuoy ünar 
pesá jade ineditoro o LÀ dis eíag xijv xoi ürócTOlo». mioocevEd- 
pero 0à xoi yeipag avrois — fiü»Tag T0Ug xaxog Éyoyrag SOepamevaer, 
fa «e Oob» dy squii WIOCTGBUIP eva yyeluadpevog xai nola ddutos a 
robe fisoi povagyiag. alza i noe T keviur amjeuer. yroue 08 0 o jour , 0ti 
IIérogoc sapi, rz0000papr Scvtóy t8 Tj yl mooaxat afar tá éxeivOV xa. 
rnoncbdero i n asy i Oeiꝙ ——R bænriquæss ore TÓ dgyaiór T6 
tle vvxñ⸗ xddog xai Ti» " gOpqij* oU gojuxrog dzolafev Oui TOV Berri. 
parog xai xOivOvÓg rcõ⸗ —8B& —*8R TOU | Xgurrov Avor pio». xoi ó 
Ilézgog xerppICuS € avr», ionvᷣ ve molla srepi oornoius, érri véA&i 08 xai 
TOVTO Ei TO, Og O xiou⸗ nᷣusõy Tqaovg Xqusüg ó 0 viog TOV soU? Toig ua- 
Oros dvvallónerog, o mareUcag, égg, xoi Bantiobelc, go fcerou, x«i X(T( 
cijv frio Ti» GOV yerqo so aot ec OéAag" dneí ff6p ó xiQog ngog éonéony f», 
to0g 7c peradapóvrac* per. T0» evrjün evyi oͤ ünvo 5 lá «e. 

CXLII. Ty 88 émovog Op quirepoy ! ny dragrág 0 Ilérgog xai 
frgocevEuevog peraxodeiron ov» rni» 0» —8 xai —RX d edelgol, 
Aye, op Ka qao rívezau é» TQ ovgayq ? éni *Ü Oeoboxprrro dvayevrijat 
TOU XGÀOU og Pasovov. xai rapa. foy 7 nua dijetuev xaTa rato ag 
eue * pé 7 ! viara. roll se xai xad apt, xai poro» ro⸗ —X 
Jaffe»! idiq, xærminas Té molÀa xei biüákog avtov và epi heoũ xai trjg 
&ià cau avroU — juae iaiduio dBimucer avtov eig 40 Óvopa toU 
frat obe xai TOU ViOU xci sov &píov nveiuarocg xoi &orov Aafo, ——R 
cag «e xai eVloyísag vd iapo» avr xomorei ornoior. xai fev OpoU 
cir —— éy xvoip viro. ve xal ue" npípas ini ve «Qj v0U mra- 

TOV eov nvciuagroc — xai 7Ü xgodcss à» Ilérgov 
— * ! agórov ob» ida éni qb avro Ducyayóra 7 qp, nãoi Ora. xaséary 
ud xao "pas, xai é» Toig — id otópaci, xai auvre —R 
éni mát Toig cvupepijxóow jui», xai tj» t0U Üsov sig yuag DonOeas imi 
70 KM NAucõ⸗ éuey avrov. 
CELIIL Tyc gruye ob» navraóoe ! —— ó vijg  aorvtoyéoy 
pyeuo früvra i. crufeBrxóva 3 dmi ve E napi xai Tj? uoi pro, xoi 
0n Kaicapr xarà yévoc frQ0Gf XOVG , —R& Tavra T Tifeot.* xoi ó 
BaciAste dxovcag xelsie,, vó sdyog avasteupO grat avrovg eic Pour». 0 xai 


Cap. CXL. 1) Male ante ce in- — 8) éavroU B. — 4) &veugt9e( B. — 
repsit ed. Cler. 1124. — * navrag B. D) izixaraláfo: C. — 6) Gvvayayoy 
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CXL. Haec cum pater publice quasi ex persona Simonis dixisset et 
Petrum laudasset, universam Antiochensium civitatem ad illius desiderium 
traduxit, cunctique se eum vehementer exoptare asserebant; nonnulli vero 
etiam patri, tanquam is ipse esset Simon, succensebant propter nimietatem 
amoris erga Petrum, et manus iniicere conabantur. At ille veritus, ne ab 
ipsis interficeretur, per legatum postulavit a Petro, continuo ut veniret, 
quo se nancisceretur vivum, et in urbem desiderio illius flagrantem oppor 
tune adventaret. Quibus auditis Petrus plurimos ad agendum conven 
adduxit et episcopum constituit, multos curavit atque baptizavit, triduo- 
que Laodiceae praeteres commoratus Antiochiam propinquam civitatem 
adire festinavit. 

CXLI. Et quidem cum ad urbem enisset, universus populus ac- 
currens cum gaudio ipsum excepit tanquam veritatis praeconem et Ápo- 
stolum. Precibus autem fusis et manibus super eos positis, universis male 
habentibus attulit medicinam, item unum Deum in tribus personis annun- 
ciavit, pluribusque eos de unius numinis principatu docuit. Deinde ad 
hospitium nos recepimus. Intelligens autem senex Petrum adesse accurrit, 
seque deiiciens in terram illius pedes complectebatur rogans, ut divino 
baptismate consummaretur, quo ante animae pulchritudinem et for- 
mam corporis reciperet er baptismum, fieretque particeps intemeratorum 
Christi mysteriorum. Et Petrus tradita ei christianae religionis doctrina. 
multisque de salute prolatis tandem hoc addito, dominum nostrum Iesum 

hristum filium Dei in mandatis ad discipulos dixisse: Qwi crediderit et 
baptisatus fuerit, salvus erit ot secundum tuam fiat tibi eicut vis, tem- 
pore iam ad vesperam inelinante, cibum sumpsimus, et post solitam preca- 
tionem somnus nos occupavit. 


CXLII. Sequenti vero die Petrus iterum maturius surgens postquam 
oravit, patrem et nos accersivit et Hodie, inquit, fratres, um gaudium 
orietur in caelo propter divinum munus renascentiae bonl senis Fausti. 
Cumque nos assumpsisset, egressi sumus ad loca orientalis civitatis, ubi 
multae erant aquae ac purae, solumque patrem seorsum sumens multisque 
instituens tradensque 1illi.doctrinam de Deo eiusque in carne ad nos ad- 
ventu baptizavit eum in nomine patris et filii et spiritus sancti; cumque 
, panem, accepisset gratias egisset ac benedixisset sacra ipsi mysteria im- 
ertivit. Et cramus pariter cuncti in Domino noctu ac interdiu exeultantes 
de patris per divinum spiritum instaurata nativitate, tum de auditione 
oraculorum Petri. Cum igitur per aliquod tempus una ageremus, omnibus 
patuerunt res nostrae, et In omnium ore versabamur, cunctique mirabantur 
e universis quae contigerant nobis, Deique erga nos patrocinium in 
nostra recognitione celebrabant. 


CXLIII Fama igitur quoquoversus pervagante Antiochiae praeses 
cuncta quae patri et matri acciderant —— uodque ad Caesarem 


cognatione attinerent, de his refert ad Tiberium. 


uibus auditis Impe- 


rator iubet, eos quam primum Romam mitti. Quod et factum est. Illos- 


BC, Hom. XX, 29, nostra Epit, et al. 
p Cot, magalaBov D. — 1) Kanev- 
t B. 


ralafóvrtc B, nostr& Epit. et al. ap. 

Cot. — 5) Müũis inser. al. ap. Cot. 
Cep. CELIL 1) doSetafre oy C, 

—XRC — 9j Cfr. 


&Qoy supra o 


Luc. 15, 7, 10. — 8) jv om. BCD et al. 
ap. pelvis Sl "D nostra Epit. 
— 4) x e» D. — D) xa9' » 
D. f e di Ys 
yu» B. 

Cep. CXLIII. 1) zarrayóotv D. — 
2) guufeBonxóra B. — 5) rij excidit 
edd. Cot. et Cler. — 4) Aliter Nicepho- 
rus Hist. Eccl. lib. 2. cap. 85. A cuius 


sententia discedit tom. 2. lib. 
2. cap. 10. Est autem Nicephori sen- 
tentia, haec sub Nerone contigisse. Cot. 
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yéyore. xal usa, rose tiny xai Qogwpogíag ó qyeuàm euo d "dytwyelag noU 
Tbv Kaísaoa "Tibor aV TOV &srocvél n. , Qeacdpevog i ó Keaicap vó» 7e 
masépa xai ud prréoa. xai imyvoie. æiroic étéony éni vostq), xai —XR 
avrov TQ ToXyrdu «Quoc bxiaser, iniox« d tov rrérÜ ove , fiQüc tZ» 0v)- 
xirror &srof pag ovyjdoré pot, áp, idis] xai xoi éopti?» —28 
Tij» dveipeoty Pœiorov xai Mas6ibíag, i »exgoi sop S OpSp0t à dréotygay, 
xai dfroloAóreg svpéO naa. ela xci evoxqyDeig. per avro xal ronuæra 
101A. daoaduevocs ſi 83 xoi saidag? xai nailiaxag eie V ia⸗ œvroĩ 
dedoxα, beoæaneig alaiory xai Td —ã ot xai XQ0vov obri Boa- 
pr'e Poug driyo», evatBaig pi» provrrec "i mérias rà StvtOY Xopryovv- 

zé* xoi náca» dix —8 ſereqxò &, Fog à Tíon. xoÀg và érravOa 
lunórvec? vi» Xourso Baadaía ddr, à  &pyérvrrov Bíov xai rrapádergua 
rdi: aperi» Ü &xoféorazoy vb» Savrow (iov vj Popaio» mapacyóuerot 
solite. 

CXLIV. Eyo — —2 uerà voy —B — 16 dduo- 
x&Aq Iéroq peueriog , 1 1 éyopéve? re TOU xngiruaro xai frolÀove éx rrov- 
xileov. voco xai nado» reouéveop. inei 3 zG fÜÀRQ éxeivog dpeiBor ápOacs 
xai eig "Póyr», xai toig OvrioVot TOY tiic evcefeia, Aóyor dujyyee, 3 xai fr0d- 
love t9 uépes Xoiovov frQogijyaye à toV banriouæros, ã⸗dou⸗ ꝛ⸗ xai )- 
»aixag, ox xal TOY evpevoi — ———— xai üg 0 Aóyog 
—B olde xaleir,? d óMyo 406»q urxQoU Oei rrgag mooaüQapsiv mi- 
cmi «dg ayio Bameiopat. xai morevao Oed. 

CXLV. 'EugJds 8i xe ero jo! vor Bio arro», xai nos Tó» 
Adoxaloy ixd anqo ui Xousóv 1» vov evayyeliov 0póuo» veralexose.! 3 inei 
a60 Éyyoot0 vovto! xai i óni oravov t xai. oüroe —R yos, ivo Tq 
—BR xai nac ove XOU OTI] xai dóEne, wa avrijÜ Qorauéyoy ty abd 
qo mürto», tie Xeioós nov Aapópevos, oTüg e⸗ icu tij &xdzaío dxovaaté 
pov, gn, véxva xai —5 OU uiv époV d⸗quv T0 v/log FyyUg" voVTO 74e 
xai — uoi éyveo tou" KMperta 0à rovro» értlaxorrov vpiv. qetgorovo cre 
Qo», q xai ti» tà» Ayo» micreó  xaOélour, ce dmooye uoi xai 
pe »v» cvrolevcavra, xai ovra S mago» pov zo» Ojuluoy dn X0UC yt, 
Ug év màcí uov vo» rrtigaapo» xoworijaag vij fries srpogxoregay eieion. 
oͤ⸗ ul dxpiifovava siárroy ola. — xai qu.dyOgono, ayvóy T6 xoi 
coxpoora., &yaO0v, ditor, paxoóOvpoy xai | geyra ang eidora gégers? Tüg 
évitoy tO» xa ovuéso à dyaguíag. &b avrQ pevadidoypu ejje éFovaíag TOV 
decpsiv v6? xai Avery. Once 7àg, Ó Oei de iyu, xai Moni mavrog, Bei àv- 
Oro, ox v)» Tie éxdqaíag xasyÓ»a xag eidog. (UTOU OV» dxobcase aido 
tes, órt 0 v0» d [Pies mroxaO eS uevov sid &ig Xourò⸗ —R xai 
vbv rioc viv lo» rragogy(tns eov, os ahexev 00 Urjaezeu. xai «vrü» Ob» 
dei «bv rooxa.Oelópevov iocsQoV TÓTIOV éneyerm, 09 Üvjgiov dJyov Supr. 

OXLVI. Tavr« avtov Myortog £yà Kline seco él ye, noli 
f» vov (üncxdlov Oeóperog, xci vo» Ogóvo» c pudMcra ftaüQoitOVuevog. 


— PD) Ita BOD et * ep. Cot, yongaue- — C et nostra Epit. -— il xe) 7:90 ágt- 
voc vulg. — 6) xai zaideg; om. D. — rij» — 

T) moxyv D. — 8) —— — p.C V. 1) 'Eyó * pd» ro« Mii- 
BCD et al. sp. Cot. — 9 7"OYrec — nc pp Mrd an Mum 
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magno cum honore ac satellitio praeses ex Ántiochia mittit ad Tiberium 
Caesarem. Intuitus autem Caesar patrem et matrem agniti ue eis super 
re obstupuit, patrisque cervicem complexus acriter flevit. Cohibito autem 
luctu ad senatum respiciens ait: udete mecum omnes et commune 
festum agamus inventionem Fausti et Matthidiae, quod cum mortui puta- 
rentur revixerunt, cumque periissent reperti sunt. Postea et cum iis epu- 
latus multamque pecuniam largitus, insuperque ipsos ad famulatum servis 
augens ac ancillis, plurimo comitatu et honore cireumdedit. Qui etiam 
non exiguo tempore Romae aetatem egerunt, pie quidem viventes suaque 
erogantes pauperihus et consectati omnes alias virtutes, donec in senec- 
tute bona, eis quae hic sunt relictis, Christi regnum consecuti sunt, exem- 
plar vitae ac specimen ad virtutem accuratissimum suam vitam Romanae 
republicae largiti. 

CXLIV. Ceterum ego Clemens cum fratribus adhuc apud Petrum 
doctorem mansi, qui evangelicae praedicationi insistebat, et complures 
variis morbis ac perpessionibus curabat. Deinde ille urbibus peragratis 
Romam quoque pervenit, atque iis qui concurrebant verbum pietatis an- 
uunciavit, multosque per baptismum adduxit ad Christi religionem tam 
viros quam mulieres adeo, ut et brevi tempore nobilium mulierum clarissi- 
mis, quasque solent matronas nuncupare, propemodum universis persua- 
serit, ad sanctum baptisma confugere ao Deo credere. 

CXLV. Sed et ipsi iam vita relinquenda fuit et proficiscendum ad 

istrum Christum evangelii cursu consummato. Id quippe cum notum 
illi esset, et ipsum ad crucem, ut cum magistro passionem e gloriam com- 
munem haberet, esse damnandum , una congregatis cunctis fratribus , ap- 
prehensa manu mea, stans in media concione et ecclesia Audite me, in- 
quit, filii et fratres: cursus quidem mei finis prope est; id énim et iam 
mihi est cognitum ; Clementem autem hunc episcopum vobis hodie ordino, 
eui et meam sermonum cathedram credo, quoniam ab initio hucusque 
comes mihi fuit, sicque omnes audivit conciones meas, qui in omnibus par- 
ticepe tentationum et periclitationum mearum factus in fide perseverare 
inventus est, quem ego omnium certissime novi esse Dei cultorem et' ho- 
minum amantem, castum et temperantem, bonum, iustum, patientem et 
valentem fortiter ferre ingrata facinora nonnullorum, qui Christiana im- 
buuntur doctrina. Quare illi trado potestatem ligandi et solvendi. Liga- 
bit enim, quod ligari oportet, et solvet omnino, quod solvi debet, ut qui 
ecclesiae canonem ac regulam probe cognoscat. Ipsum ergo audite scien- 
tes eum, qui veritatis praesidi molestiam exhibet, in Christum peccare et 
Deum universorum patrem incitare ad iram, quapropter non vivet. Ipse 
itaque praeses debet medici locum obtinere, non bestiae ratione carentis 

urorem. 

CXLVI. Haec eo dicente ego Clemens procidens in terram multus 
eram in orando doctore, et in sede quam maxime depreeanda. Sed divinus 


nostr Epit. — 2) éyoufvov D. — "Vita. Cot. Vulgata lectio est in C, sed 
9) E») B. Scribendum videtur: 'Eydà oum transpositione olde uarQevac xa- 
pt» 1o KÀgung ..... paevizós (rà Asiy. — 6) sxreiGa:s om. D. 

potius Gen. absol)..... louftyo Ini Cap. CXLYV. 1) af des. in D. — 
Tüg 7ÓÀl&g xtà. — 4) iu CO, —92)II. Tim 4, 7. — 5) rovro al. ap. 
diqyytàs BD et al. ap. Cot. — 0) Legit Cot. — 9 srictt/e ex BCD, Hom. 
Barthius lib. 82. Adversariorum cap. Epistola Clementis ad Iacobum o. 2, 
14 fig xa) uero rac Ó Aóyog old& xa- — nostra Epit. et al. ap. Cot., izíorevoa 
Aeiv parva quidem transpositione, verum — vulg. — 9) oUroc BCD, Ep. Clem. ad 
minime necessaria. Per matronas intel-  Iao.1. o. et V noetrae Epit., oUre O 
liguntur honestae feminae, honesto no- nostrae Epit. et vulg. — 6) érzraxov- 
bilique loco natae, ut dicere est ex Ce-  Geyr; B. — T) Luc. 22, 28. — 8) qf- 
dreno et Servio. éopr?) rà» MetrQwya- — Qty om. C. — 9) rt om. D. Ofr. 

À(ev memoratur a Plutarcho in Romuli 6 et 18. 
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a o Otioc dsrócvoLog, regi TOVTOU pt pi) dEíov ainov* à yàg 0 Ost boi 
etas! ric kævdc — —ööB fr frobe 1Ó alqdoc ibd» xai 
ousig, Égq, djamytoi &Belgol, ei» ógeiiopévrs à oc rapi sud» xai avmreí- 
Ünav ba xuvròoc ároblóvos vq) Voy rato éMirrorse.? ovre y&p xoi 
vti rouiaiveg Oa xag dera, xai mou ovroc loves, xoi ov pue orig, 
roð srouuwiov. émpeloluesog. 3 fgscÓs yàp sióveg, og Ó voy froiiéva. v8 xai 
— é» vog xav oy lero» v v0V Ot0V srvevpa, 1vrrii, ov vi» xa- 
0 pas OUTOQ xai £0» ronoy iéqei, xci O TOUS GVUTOU Aóyove dero» Xo- 
cto» dOersi xai maga parie vouov cioioxerur noò frrü»to» 0à và 2c 
níozeoy Vyir vig Eyfrtocay xoi BeBaiooc, savbovq Ande- —BE Ína- 
7a xai Ó Bios Suy xa€agbc loto, —R xoi rrgotjyovpévog Ó TOV 
gott og ayuxaubs orovQapía0 o" ovüsig y&o TOUTOV yopig TO» xüpuy Óve- 
tau. 1 eigyvixóv. «8 xai ZusQov didis frayti vpn rraguouia D oo. 5 ei 0à 
xci ovußœin nori —XR eratð oxa»0alo», us émvéso pi 6 6 sog 
oVvtox; ovo. Tov? erar roͤ⸗ nigaiov. eviofeia 0e" d'agisaixóv y&Q TOVTO 
xai xintos évoyov. 9e guoberiag xai eUfTO rag Hi émlarDárecOt TOUTO 
y&Q érvolj TOV frQo TOV —B& xoi ceijooc 90.9 voi. mraiovat 9vy- 
joie Tà papi pata" ovro 7ào xai avroi  dzrodio vog 10 joeire TO , ges 
jpiv zà 9pediuata quar. u Qvyd, uézQU xoi avàOpua und 1» 13. d0oxoy 
ioro. ovrco rào ebvouovuévi n0uc 7 70V Oto) fazou xadolad; incampiu. 
ot rodyuorá vua uer —8R horre ézri và» tfe 6odzoíag rrgea perio» 
xQmtoD ocav xui 10 xaÀov 9OQVVTE; cvupiBazéaO vaas* xal ui) Dxere eic 
—XR roðg —XX &nicro 7o TOVTO, toig &io xireo ſos , ine xc 
— —RX —* M dept mai Xo mob müvroy o duc] éovi rdy 
noua l5 Qocyreg, oc ép8 LIfroov, vóv vr Ocov mpogupuc rra vpiy aig 
&óaoxoo». 


CXLVII. Tora inco xoi érri mrürtor pot cde xeigac émió sig aic 
ei æioũ us — —B menoinmue xa0:0Oérri à covró uA e- 
Ofoc py aw ce éni mávtov pov sov cvumagórto dele, ómríxa 
toV éytavÜÓa ueracto Béov, ox / TOU 90i xéxQixe frÓvoux, rayo cQ vgl 
Taxoifip 19 Loon v0V xvolov! pov é —8R —ö Montuvou, 
Met xai vOv £x rroudóg Gov —2R xai oe dn &Qx fe uero viv uox cvyo- 
Üevcos, inaxoio vOY xata nos oͤn pov xyQvy O érvony Àoyoy ce xai 8 
Cooy* Ene neos T téÀM xai —R TOV 9ar cov nov? roógaate, Og frgoei- 
nov, Ogg pij rraQodásrQe. ov 790 avtoy ivmjoes. TOVTO idòoro gos, ón 
0 nü»tog in n raóriv, oeßoc —x usyioty ài magapvD ag rev· 
derau —R ón uec auò OUX —R — xai —R —X Aóyove, 
bodzoíag ve xapóva eidooc — ud vov Óilaoxoyrog énurteb0s xaód- 
dpa». öbe⸗ — xvid pov Táxofjs, Tov OiUaoxdÀov Ilézoov TGUTÓ uo éne 
oxfvworroc 0x dxvrca vo xelevaOi éxrriooaau, xai ox? émirop(j cot "ás- 
Ta * yrolouia araorgon éniyodpag ti vnóO act ofroc*5 Kiloguerrog tov 
I[tsgov eribjjuow xci 9 xgovyudtow énsouy. 


Cap. CXLVL 1) efovAevre. BCD — D et al. ap. Cot. — 8) ézriusdotutvoc 
et al. ap. Cot. Probo. — 2) llAs(stovra — mutatum. (riuslóutvoc B. — 4 Cfr. 
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Apostolus Noli me, dixit, de hoc rogare; quae enim Deus vult, quis homi- 

num dissi poterit ? Postea ad multitudinem respiciens Et vos, inquit, 
fratres carissimi, debitum ut patri honorem et obsequium per omnia d 

patri vestro ne desinite. Ita quippe et vobis recte regi seu pasci continget 

am 

Deum 
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atque iste erit pastor, non mercenarius, curam qui gregis suscipiet. 
ri ac magistro negotium in rebus, quae ad 


scitote eum, qui 
c sedem et locum obtinet, con- 


pertinent, facessit, Dei spiritum, cuius 
tristare eumque, qui sermones illius spernit, Christum spernere et legis 
transgressorem inveniri. Ánte omnia vero fides in vobis sana sit ac 

nullo periculo fluctuans; deinde et vita vestra pura aut sit, aut efficiatur, 
praesertimque excolatur corporis sanctimonia; nemo enim absque ea Do- 
minum videbit. Pax et quies inter vos omni modo teneatur. Quod ai forte 
scandalum et offensio inter vos acciderit, sol ita affectis vobis non occidat. 
Iudicare de proximo cavetote; id siquidem Pharisaeorum est et obnoxium 
iudicio. Hospitalitatis et beneficentiae ne obliviscamini; hoc est enim 
praeceptio primi magistri ac Salvatoris Dei. lis $i offendunt peccata 
condonate; sic namque et ipsi sine fine dicetis illud: Dimitte nobts debita 
nostra. Inter trutinas, mensuras et pondera ne vel unum minus aequum 
exstet. Ad hunc quippe modum civitas praeclaris legibus gubernsata erit 
catholica Dei ecclesia. Qui negotia quaedam inter se habent, apud eccle- 
siae presbyteros iudicentur, et quod bonum est contemplati reconcilientur, 
neve ad tribunalia fratres trahitote. Iudicari enim ab extraneis ac Eth- 
nicis, id vero infidelium est, quandoquidem et Angelos iudicabimus scri- 
ptum est. Super omnia et ante omnia pastorem ita Intuemini, ut me Pe- 
trum $i & Deo electus est vobis in magistrum. 

-  CXLVIL Ita cum rasset et coram omnibus manus mihi im 
suisset, in sua cathedra sedere fecit; cumque sedissem, hoc mihi stati 
dixit: Oro te coram omnibus qui adsunt meis fratribus, ut quando ex hac 


vita migravero, quemadmodum Dei censuit providentia, omnia domino 
Iacobo fratri Domini mei compendiario describas et mittas etiam usque ad 


pueritiae tuae consilia, et quemasdmodum ab initio ad hoc usque tempus 
mecum iter feceris audiens sermones et actus a me praedicatos; deinde in 
fine et mortis meae causam, ut ante dixi, indicare ne omittas. Non enim 
hoc ei molestiam creabit, ut qui certo sciat, me quod omnino pati debe- 
bam pie reddidisse. imum autem solatium habebit, quando discet, 
post me non homini imperito ac vitalium verborum ignaro, sed ecclesiae 
canonem omnium maxime scienti cathedram doctoris creditam fuisse. 
Quocirea ego, domine mi Iacobe, cum magister Petrus haec mihi praece- 
perit, quod iustum est complere non veritus sum, et qnasi in compendio 
tibi cuncta nota facere ita inscripto operis argumento: Clementis Petri 
peregrinationum et praedicationum Epitome. 


Luc. 10, 16. — 5) rzrépizrouia9s al. ap. 


Cot. — 6) óuiv om. C. Eph 4, 96. — 
T) 16 C et al. ap. Cot. — 8) Matth. D, 
21. — 9) qua» 9«oU BD et al. ap. Cot., 
ud» ngo) yo.croU C, quod praestat. 
— 10) aàztre(a tw BCD et al. ap. Cot. — 
11) Matth. 6, 12. — 12) ouiv inser. 
BCD et al ap. Cot. — 18) zag' d»- 
$ooror:g roig eUvouovufvorg Irenaeo 
lib. 4, oap. 72, pro quo Vetus Interpres 
Martyris legebat e)voovuévoig. Apud 
homines inquit sensatos. Cot. —14) L Cor. 


S 8. — 15) Uo inser. BCD et al. ap. 
t. 
Cap. CXLVII. 1) r9 xuga Turn. — 


2) Ita etiam Ep. Clem. ad c. 19 et 
nostra Epit. o. 158, om. nov al ap. 
Cot. — 8) l» Ep. Clem. ad Iac. l. c. et 


nostra Epit, l. o, ec àv BCD et al. ap. 
Cot, quod praeferendum. — 4) zravra 
cov inv. D. — 5) obroc BCD, obre 
vulg. — 6) x«i om. BD, Ep. Clem. ad 
Iac. c. 20, nostra Epit. c. 169 et. Mss. 
ap. Cot., xa) xgovyuerev om. C. 
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an 
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CXLVIIIL. ! ATTH yv ot» 1j —X TG &rorDey ]dirtog roũ XOQV- 
gaiov TOv —XRXX Iérgov — ónjyron, iniroub⸗ re OHOU àuda- 
oxaliay aVTOV Hovoo xai vo» TOV paydlov. xai? | Cavuacioy KXjpevroc tO», 
xaO sep é frivoxi TQ 1oyq Óiarvrovoa, og eros 0r 0Q axo feq add 
qo0 yp Teágo» £yrolie, vb» pivot didrrvQoy airov ngos Oeo» fora xai 
Ty molys éxeivov Vnrio vie evasfaag Uhor i ixavà uev? tà (0 érvo 0ronou 
üglos, 0à udXucra và  mdvro» cagécrata xai cvr0 Tb (à nagrvgíov 
re 

CXLIX. Tefrog 1 »&p perà Ilérgoy «bv ufyav ini vb» vyrdb eje 
"Popaíow bodgalag -9góroy xa€icag x«i doerjg &Olov avroy —22 
ESTO XOT hoc r daoxio, xci drroavoluxiy ÓiüaoxaMav xoci avrog 
inedeixvvro, xai toig —8 uasa vpónoig, à oV Xooriasoig uror? svage- 
ovo», di à xoi Jovoaioig xai evroig EXisot, xt fráot fráüvra tópevog, 
iva, T0Uc márrag xoi ovto! xædou⸗ xai T9 XqorQ nocaorior xui gy 
TÜ evaepeia. órrox; ài Pi vi —* nói ei» box raà fragórza., xe 
tag adtíag égovpev. Aoi pert 7ào à toũro Tipoiuevog $», xci deoc 
avro) figoceiyov éxeivot, OT, L3) Modoooinevo⸗ evroic, uoi árrocroegó nuevos, 
a2 vonec Anoloyoiuero, xai pagregíag návzoDey rragdyom énà TOY fI 
avtoig bibliu ve xci Teagáy ideixvv caus, Ó0e» ve oi vr avrQy sopuLo- 
pavo: 0006 Ogpivton, xai ÜfTOV Y — & ve rroabeiay, xai eig oiov. &- 
905 télog, xai öno⸗ vv Dior 0 Mog xavéasonpas. elza, xai ox ovx &fro- 
xixlaiorus «Utoig rraQà vov aub * Uie petawolag obs, 000 rravcánai Ln 
gortQras A Eénecov d e xci uóvov iniorę pavtus i0ot, xai tie aooribus 
— xoi tijg — —[[ avroig qu.avOod- 
fio xai figoct vao vnodéEeros xai Boailsíar ovoasow éco xoi yat dv 
aiu)ce TOY arogórtor. 

CL. Iovdaios àà mad évtebO ev Füónas 1noítenO ou, ón t6 quove 
toV Oeo) Tovg éxeis cy mariQag vnéqmise,! xai Óri 10» nop avrog vóuo 
legó» ve R xai Oei», xoi ovra avro» navOjceó cu, obr⸗ ti Toheiay 
pevazeD1oecO ci, QAAA? xAgoor avroig dosaO ci vi» Llodeuosivg» Qarvexy, 


cox P. CXLVIIL 1) In uno veterum 2 xo om. Cc. — 8) xa) inser. BCD et 
. Praeponitur titulus. Maorv- — €) *& accessit ex 
Qvo» roU. àyíov ijuevroc. Cot — "ea CxLIX. 1) zgerog C et al. 
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CXLVIII. Haec itaque est plena caelestis gratiae Petri Apostolorum 
rincipis peregrinationum narratio, quae simul et compendiariam eius 
octrínam continet, et magni admirandique Clementis vitam velut in ta- 

bula oratione exprimit, quemadmodum ipse ad Iacobum fratrem Domini 

scribens indicavit. Porro ardentem Clementis erga Deum amorem et 

magnum illum pro pietate zelum declarare possunt ea, quae dicta sunt; 
raesertim autem manifestabit omnium apertissime ipse per martyrium 
nis vitae. 

CXLIX. Tertius enim post magnum Petrum in excelso Romanae 
ecclesiae throno sedens ipsumque virtutis certamen suscipiens magistri 
vestigiis insistebat, apostolicamque doctrinam ipse quoque ferebat, et 
similibus moribus effulgebat, non Christianis dumtaxat placens, verum 
etiam ludaeis ac ipsis Gentilibus et omnibus omnia factus, ut et sic omnes 
lucrifaceret Christoque praesentaret ac verae religioni connecteret. Ut 
autem ista non videantur esse nuda tantum suspicio, etiam causas dice- 
mus. Ethnicis enim ideo venerationi erat, ac in eum mentem libenter illi 
intendebant, quoniam non eos convitiis insectans, nec aversatus, sed 
quasi rationem reddens et undique testimonia ex eorum libris ac scriptis 
adducens clare ostendebat, unde et prodiissent, qui ab illis putantur dii, 
et ubi nati fuissent, quae gessissent, quem habuissent exitum, utque 
misere vitam &misissent. Deinde non eis à Deo interclusam esse poeniten- 
tiae viam, nec omnimodis salute excidisse, sed si vel solum illos videret 
redire et a pristina perditione ac fraude recedere, veniam ipsis eum datu- 
rum humaniter et benigne suscepturum &c paraturum regnum caelorum 
bonisque donaturum ineffabilibus. 

CL. Iudaeis rursum inde gratum facere videbatur, quod patres eorum 
Dei amicos fuisse ostenderet, quodque legem eorum sacram esse doceret 
ac divinam, nec eam desituram, nec eorum populum translatum iri, 


sp: Cot, de/regoc O nostrae Epit. c. De Graeco Martyrio venisse in manus 
161 et al. ap. Cot, qui adnotat: Infra — Nioephori isti colligere est ex illius 
latine habes editam Passionem seu Vitam — lib. B. cap. 18. Ceterum hic notari debet 
Clementis, post Pseudo-Abdiam et end i 
Mombritium. Memoratur autem a 

io Turonensi Miraculorum lib. I. cep- ptorum sententiis, Due retuli ad Con- 
* et, excerpiter per Freculfum tom. : li 

. 2. cap. 10. aoc Martyrologos. wo: B. — 8) ovto; 
Iohannem " quoque Diaconum: seculo COfrI. | 
nono scripsisse gesta Clementis Pa B, — b) in(À9o:c» OC. 
legimus in BSigeberto de BSoriptori 
Ecclesiasticis cap. 107, eumque librum Cap. CL. 1) &zéqoive BCD et al. 
aiunt exstare in Casinensi Bibliotheca. ap. Cot. — 2) x«i inserit O. — 8) zoo; 
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& m" sy sovovroy? xai avsoi i vóuoy vroiaovas" 5 dass yevéaQas oiov ma- 
vía roooiro⸗ éxyórow, og rraqisovÓ o1 T0 f13)006 avró» 19 mijOn i id 
&osQuw" xai i» 1Q orniQuat: avtov xAyootorsiaD o: riso, và —V xai Ó 
siQbg và» Zafi ele. avOig^ ix xapgnov vijg xo/ag GOV Orcopeu éni fov 
Ogórov aov'* xai i à Haalov rráduy, Ósi! 3 ragivog àv 7«0soi Afperau, xa 
retercu vo⸗, xai xolécova: v0 Óvopux citov ov "Ejpavovil. ei voíruy ui, AO erov- 
ch ei OT sragadé rotos TGVTA., eiie fzQot ag avrov Tov eov froo- 
iij éxrregeiv, 01A d»agaigeroy? pévei ma avroig a Lodauasirqy 
—— Emus uiv? ovrog xai Iovdaiove debug dyaw xai oíxelcag vrryo- 
xero, 9 —— se cinα —8 xai jou frobc ij evoédeao ld d ényópavog. 
Xcriuvo: d nol)à ! |i *— Tie YOU a»tpüg rap! cOVG 
xrdeuoriag Deiyuava. elyov' —B di tijv evntoua, oloc éxsivog, nérioi Oi- 
cavpitoy d dei Tue —RR deroOypaus, xal OY émpovievóvto & —* 
rioci⸗. vog va 759 é» ixdovq piQe fie m óleo évüesig drroygaxpápevoc ? 
và» dyayxalow avrog xx0' ixdcvy» zudoay dnowito vi xopgyuas" xai 00i 
mae, a «vri mus vov Qaiov? xasnitoUrTO banriouæroc —8B nidis 
ásrélve gógor, xai srusva)] rraQeiye — rage d vod roc axdorore 
ike xiva xai vij» diBagxaday age avt)» 5 ovrioVai , xai —8R 
Ócove sepirzope (on 79 sovrq xai robe vb àovas Ovrato, ſuorrus, Hi 
soUc da 4 Basrsíauam: T$ &yi xa ag0érrag, —RR —2 —X 
vo» Tovdcio⸗ tQepopavove da &rrogíaw , xai d —B ctoliy TOV xao 
eju t0g à lis évatyove éxeivyg xOUwoviag polovorsag. ag dy OVTO f9004- 
poc? «rove értoísi t0ig Baceritopévo * rà noe sev x Xosiay —X 
e tOVtÓ eed t ro⸗ xiodos vouitas, Ó vi d» aig avrov dvaloionas. 
Oszo uiv. oj» 0 iapbg Kujun hon xai oros éy vai; ümás- 
TO» Vvyaic xiueroc xci ov Xcuriuvoix uóvor, dài xai avrove "EJAgrag 
xai 'IovBaíovg qc oixsiag xoà vyre frau d. éxaivog xai ylaerue &tjeriuévog, 
f$ Zwipsísp! ! éxsivqy" qiAog 0 ovrog 1$ Baausi Negosa? xai TO éniTp- 
dio" djuosito xod —RRX —X Tr cUtvyor C)sodoigar ó Xioivros? 
inrob d»ero foeni tic éxeivov. Ou0aoxadMag aJuaxopéviy, Xci OXOU pi xi 
frraidov xoà dybgog ápslovoa, — 2 7$ Kijperr. npocxtuuévn, xai VT 
Ov»ejo gota», xai Tovro» mdhe* émi Tyé oixeius VIS aei —28 
xx frepipépovaas. «à. 5 dj m —R rij get. tijg roũꝰ Kiquevroc Tarte 
xara0 0110 sicat xai 19 XQosQ da ixeivor morciocoo O'eguótegov aytenouito 
Tig SUO chm" , xai Onpexo hyeiaa, » xai ovx ünshpumavero toc cvrbeox. 
0 —— 88 ) erc dOixov. [horvmiag xevroópuavog env. 
govitr xarà L yuvtuxóg éueléza,, xai vno T0V —X xa" éxdo yy —X 
Qero ti» —X xai o, fOTé thQjgag c avtp» nQog ci» obratu —XR 
—R pevü va oixeray xai eiroe aig vór ya)» rageiAOer , iore aiec. 
yáoaaO os xai xavapet0siy va ér avro rrüvra velolueva , xai à» xdoty 5 
O soboiga ovre oc ixeĩ dgereitou. tov Üavuaciov 0 Klijpewsos si ovp 
mapa erp T0 degoy Spray evpi rrgonutóvsoc * fvglóc evOVvc ó ioiyriog? 
éyévero xai wexpóg, dc uUjra GXxOUMP, puiwe og» Owraaó as. xai neis roix 
—22 imosQageig AMifesé ut, Kpj, voi nooc tir obaiu⸗ —Q 
&OQ00» ydQ Ti xazacxinpay eig dpa xaxov 0UT8 Gxovew, ots [A£new avia. 


24foaky al. UgovOn aut M ÀA«nóy suppleas. Cfr. Gen. 15 et 
C. — 5) Aut *Üy i rvpriia Bier 3 — 6) Ps. 131. 1. — 1) 1dob inserit 


— 


— — — — —— — 
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Palaestinam fore illis perpetuam hereditatem, si talem legem servarent; 
esseque Ábrahamum patrem tot posterorum, ut eorum multitudo stellarum 
multitudiueim adaequet; et in eíus semine omnes gentes haereditatem ac- 
cipere; rursusque quod ad Davidem dictum est: Le fructu ventris tui po- 
nam super sedem tuam, et iterum quod per Esaiam: Virgo in utero conci- 


gnet, et pariet filium, et vocabunt nomen eius Emmanuel. Si ergo haec non 
reiicerent, sed fide comprobarent, non eos pristina Dei providentia cari- 
turos, verum Palaestinam apud illos stabilem mansuram bat. Grae- 


cos quidem hoc modo et Iudaeos valde solerter et accommodate subiicie- 
bat, eos simul et demerens et sensim ad veram religínonem adducens. ' 


CLI. Christiani vero multa et alia curae viri illius erga ipsos docu- ' 


menta habebant; praesertim vero in beneficentia quantus ille fuit, qui 
pauperibus semper thesauros asservaret in tutis repositoriis, quaeque 
erant insidiatoribus fortior. Egenos enim singularum urbis ium in 
tabulas referens quotidie illis suppeditabat, quae erant necessaria; iterum- 
que quotquot ab eo fuerant divino baptismate donati, eos & publicis libe- 
rabat tributis, et inte bebat immunitatem. Sed et eos qui semper 
ad illum propter praedicationem atque doctrinam conveniebant, maxime- 
que quos sciebat divitiis abundare et largiri 


sse hortabatur, ne semel 


sancto baptismo purgatos sinerent publice a Iudaeis inopiae causa nutriri, 
8 lendidamque tiae vestem impura illa communione polluere. Per quae 


illos ad exp 


en calamitosorum necessitatem 
id dumtaxat lucrum putarent, quod in 


adeo alacres reddebat, ut 
eos impendissent. 


s Gen- 


CLII. Cum eo ita ageret sanctus Clemens et ita in omnium animis 


esset constitutus atque adeo non tantum Christianos, sed etiam i 


tiles ac Iudaeos & sua anima et lingua pendentes haberet, per Sisinnium 


illum (erat autem is amicus Nervae et unus ex 


familiaribus) odio et calum- 


niis petebatur, quando éoniugem 'Theodoram Bisinnius sensit Clementis 
doctrinae &more captam esse, et domum quidem, liberos ac virum negli- 

ere, totam vero Clementi a ; ad eum assiduo adventare, adeoque 
in animo suo semper illum spiritualiter ferre. At Theodora, quae suavi- 
tate linguae ac verborum Clementis illecta erat Christoque illum cre- 
diderat, ardentius pietatem capessebat, psallebat continue, nec ab ulla 
Christianorum congregatione aberat. 

CLIIL Sisinnius vero iniqua zelotypia stimulatus insidias adversus 
uxorem meditabatur, singulisque diebus armabatur eo affectu. Cumque 
eam aliquando abeuntem ad synaxim observasset , clam cum famulis ipse 
quoque in templum ingressus est, ut curiose inquireret et animadverteret 
cuncta, quae in eo gererentur, quasque ob causas Theodora eo assidue 
proficisceretur. Ceterum ubi admirabilis Clemens solitam confestim sa- 
crorum hymnorum orationom praefatus est, Sisinnius caecus ac surdus 
illico effectus est ita, ut nec audire, nec videre posset. Conversusque ad 
famulos Prehendite me, inquit, et &d domum manu deducite; quippe ma- 
lum aliquod in me irruens neque audire, neque cernere permittit. 


C, qui xol rffereu om. Is. 7, 14. — — 5) mQooí ougc videtur esse in C, quod 
8) aAÀà &veqaíotroy D. — 9) ob» praeferendum. — 6) Aenti(oufvorc D. 


inser. BCD et al. ap. Cot. — 10) Bigni- 7) r3» om. C. 

float Uztéoyenóa( riva, —— mén- CGCap. CLI. 1) ce D. — 
tem subire, eumque obsequio capere | — 

ac sibi devincire. Cot. — 11) acft- 2) Mert ys deest 2 ^L e. 


Bey B. Cot. — D) roUom. C. — 6) xaracye- 


Cap. CLL 1) uir inser. BOD et al. Seioc C. 
ap. Cot. — 2) 'vamoyoawyaputvog C. — Cep. CLIII. 1) cs(vog D. — 
8) TOU Ser0U 7feaQ avtQ nzalhiy inv. D. 2). zpogtztóvrog C. — — 8) aiat- 
— 4) abrQ p. mgóg abr» D. — — viog D. 
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CLIV. Xtipa piv ov» evO vs  Üpryovaiw aveo oí orxéccu ai &sraigovot 
00e» nio)c TI oixixy" cceaoei⸗ ài ovx thor, xcito ye fI" TUU yaoy 
mii dyeoypu£rig. alia à ndovg aVaóv gel repr] di &odujcíag dvd 
v0 TO» üÜ0ytow m0 og. ánéx)ue yàg vi EoBor! avroig Dovauig Oeotíoa 
c oreco⸗ Lid —XR éxeivoy égyatopévi. neouòoriesg roirv⸗ — 
toU yeo évrvy y árovat frgoGevy oneri] Tjj «vVTOU ovivyo. xaxéivn TOv ãvdeo 
ew TOig oixii usc —XX mora ui» &oxdiver tijv Oda» àedorxvia, ui xai 
vᷣroc 3 evite Qr" OvOPy yàg técg TOY ey ero. ] —RXRX jon. inenæ 
9e TO» O(xeov — petaxalecaueriy T»y erra gota, à fjv O0UT() Gi» aV- 
toig O &rio ü»à TÜv vabr meQiéQyotto. xAxeivog æuri nárta xasaléyet ovr 
dxpifela, 0 OfTTO Te Her Ty» EX TOU OIOV avrije rroyoipij. doa Tyr ixxl 
Gíay x«i avrous xatalapoer, xai ónog TY BV TOV rgo ov Quxrele- 
ourros tvouᷣs cvobe Ó xicioc avr» Térorto xa XoXpÓg , xai og root Eee 
pé avroig geiga.yoryjaoa. aveov énri "H» orxiay, ovdspie de avzoic fFodoc xci- 
—A xapuovGt xai mevtaXoU tijg bodajaíag repel Dovaiy evplaxeTus., 

CLV. Tovro» éxeiyiy dxobsaaa Gvrijxey evt cog, Ote» 7 TOY oro 
ettQ xai d d ógO cà py —R (uu xi Boyouc! aid oc avro Jireraa. 
vo«meic« yàp eng evxrn⸗ — Üeouà yéovoa.? 
éleiro roũ Üe0v, ors tij» &boBoy émmgamivos tà iom xci oxa.de vrro- 
atorpas avrov. * xoi npóg roi oixitus émigrQaqeiaa" (9e yo ex 0vOs TU» 
&r0Qa* fT&QrO Aper ou mrürrox: Ó &eivijg Oeóg" yere, qai, TO» xügiov —8 
— Lid olxov yeipecyooyijaecte, xavaleuBáso de pera Boo. xai avri. 
tavta &, xai —XRX 7 Fodoc eO jS Lo oiXeteug éyéveto. xai ó Ziaírrtog 

opo càpoig E ri xai ota frefP jon) uévoc —R roo tij» oixiv. oi obxt- 
f04 TOirVy — mapü Tyr — xai abow. fri xor eros wei 
fuglós t» éovtOw asa yydovai* xpi». xoi aij cvrrorocíga id 
froóc tb» Otoy vj? deſoæ x«i 0 —— &0eiso 19 Toig Daxovaiw, vore rö⸗ 
—XXX anrodàayrwon. jon àe xai TOU fro tQUgov tij» fepüy éxreda- 
gastog Aerrovoriay !! símyTet robe TOS avrov V rródag 3, 9 O sodooa, Matti fro» 
d toV —R drrayyéet, xat Deires xai ixerevet xai üdxova TOv nodoy xa- 
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CLIV. Itaqué protinus manum ei porrigunt famuli et abducunt ad 
domum. Exire autem non poterant, licet tota templi ianua aperta esset, 
sed eum per totam ecclesiam ducebant inter multitudinem canentium. 
Praecluserat enim eis exitum vis divina prudentiorem reddere volens stul- 
tum illum. Circumeundo autem ubique per templum uxori eius precanti 
occurrunt. Et illa virum cum servis intuita primo quidem oculos deflexit 
verita, ne et ipse eam videret; nihil quippe adhuc eorum quae gesta erant 
sciebat T'heodora. Postes autem uno ex famulis accersito causam rogabat 
propter quam ita cum illis maritus per templum oberraret. Ac ille ei 
omnia enarrat diligenter, tum quemadmodum postquam illa domo exiisset 
clam etiam ipsi ad ecclesiam venissent, tum quo pacto cum patri 
orationem peregisset dominus eorum statim caecus et surdus factus esset, 
tuin quo modo illis inperasset quidem, ut eum manu domum deducerent, 
nullus autem ab ipsis exitus reperiretur, quamvis multum laborassent ac 
ubique per ecclesiam obambulassent. 


CLV. His illa auditis intellexit statim, unde illi aurium et oculorum 
defectus accidisset, eique vere auxiliatrix efficitur. Illico namque confe- 
rens se ad preces lacrimasque cum precatione acres fundens orabat Deum, 
ut Sisinnio exitus concederetur isque domum rediret. Et ad famulos con- 
versa (noverat onim quod nec virum despecturus esset omnino Deus, quem 
ipsa colebat) Agite, inquit, dominum vestrum domum mauu ducite, et ipsa 
vero paullo post adveuijo. Haec dixit, confestimque facilis exitus exstitit 
famulis. Et Sisinuius oculis adhuc et auribus captus domum manu duce- 
batur. Famuli autem venientes ad TTheodoram iterum nunciant, dominum 
suum &dhuc surdum esse ac caecum.  Rursusque ipsa contentioribus ad 
Deum precibus lacrimisque vehementioribus orabat, ut vir & morbo libe- 
raretur. Cumque iam patriarcha sacram perfecisset liturgiam, cidit ad 
eius pedes Theodora et mariti debilitatem pronunciat, profusisque ad 
pedes lacrimis precatur &c obsecrat, ut viri morbum curet, nec ita eum 
male habentem despiciat. 


CLVI. Quae cum audiisset beatus Clemens ac ex animo mulieris 
calamitatem dolerot, in lacrimas ipse etiam manifestas prorumpit, eosque 
qui aderant hortatur, Deum in communi orare, ut a Sisinnio morbus depel- 
latur. Quo facto patriarcha confidenter domum cum muliere abit, et aper- 
tos quidem nanciscitur viri oculos, ad videndum vero non melius quam 
eaecorum dispositos. Sed et auribus obsurduerat, atque pessime corpore 
erat affectus. Ab iis ergo qui praesentes erant lamentatio orta est, do- 
mumque eiulatus occupavit. Verumtamen Sisinnius quae facta fuerant 
non intelligebat, scilicet ut qui et visu et auditu privatus esset. 
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. CLVIIL. Divinus autem Clemens cum admodum mulieris ac domus 
vicem doleret, Deo supplex fit et cum lacrimis precabatur affectusque 
plenas orationes fudit dicens: Domine Iesu Christe, qui claves caelorum 
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dedisti Apostolo tuo Petro et dixisti: Quae aperueris, aperta erunt, et quae 
clauseris, clausa erunt, ipse et aperi caecos viri huius oculos ac aures sur- 
das, quia hoc etiam dictum tuum est: Quaecunque petieritis credentes , ac- 
cipietis, ct haec tua promissio permanet in aeternum. Ita postquam oravit 
patriarcha et qui aderant responderunt amen, illico oculorum auriumque 
vitium discussum est. Ac Sisinnius quasi ex somno expergefactus beatum- 
que Clementem cum uxore stantem cernens malam stultus sancto remune- 
rationem dedit. Fraecepit igitur famulis, ut statim patriarcham compre- 
henderent, quo poenas laesionis daret. Arbitrabatur enim, praestigias 
quasdam esse, quod eum prius oculorum auriumque usu privari, posteaque 
aspicere et. audire fecisset. 

CLVIII. Itaque servi studiose exsequi de illo, quae imperata fuerant, 
nitebantur. Non animadvertebant autem, quod adiacentia saxa et ligna 
tangerent, eaque traherent ac ligarent, atque huc illucque insane cireum- 
ducerent. Porro id ctiam Sisinnio videbatur, ac ipse quoque existimabat, 
patriarcham a famulis vinctum teneri. Is tamen nihil ab iniquis illis ma- 
nibus patiebatur, nec levem tactionem perferens, nec mediis in malis agi- 
tatus. l'osteaquo ad illum dementem respiciens Corde, inquit, induratus 
es sic saxa et ligna movens totamque in ea iram immittens, quae paullo 
ante honorabas et ut deos colebas. Ille vero Sed ego te, inquit, male per- 
dam &deo, ut multi praestigiatores hinc mutent mentem ac resipiscant, 
iidemque plurimum lucrentur, per quae tu patieris gravissima. 


CLIX. Haec ille quidem inflatus apud eos qui aderant proferebat 
et glorians, se patriarcham vinculis subiecisse. At iste nec sic eum aver- 
satus cst, sed benedicta coniuge illius et in bonas illas obsequentesque 
aures tanquam in agrum quendam terrae profundae ac pinguem demissis 
uberibus pietatis seminibus abscessit ei praecipiens, antea ne precari de- 
sisteret, quoad virum ad veritatis cognitionem &dduxisset. Cum ergo fer- 
ventius ad orationem incumberet 'lheodora, apparet illi ad vesperam 
quidam vir venerabilis et capillis canis (videbatur autem esse primus disci- 
pulorum Petrus, magistri calidus amator) et ait ad eam: Propter te, o 
mulier, sanus crit Sisinnius, ut et vir secundum fratrem meum Paulum 
sanctus efficiatur per mulierem. Quibus quidem dictis ille abiit. 


CLX. Sisinnius vcro etatim et quasi ex compacto Theodora arcessita 
(erat autem utique hic finis visionis, quae ipsi apparuerat) apud eam amo- 
ris, cibi communis, convictus ac reliquae omnes communionis facit men- 
tionem eorumque omnium unam gratiam poscit coniugemque rogat et ob- 
testatur, ut Deum oret, quo ipsi dimittantur quae peceavit, salutisque 
viam demonstret. Postea ipse sui accusator efficitur, cunctaque 8e propter 
illam fecisse ac pertulisse commemorat. 


CLXI. Ego enim, inquit, zelotypia tui ductus sum, quod me coniuge 
neglecto ad hospitem hunc adventares (et addidit nomen patriarchae), 
naturaeque perturbationes ac ex fluctuatione ortos tumultus non ferens 
coactus sum te, cum ad ecclesiam ires, observare atque videre, quae age- 
buntur. Ingressus ergo et ipse post te in templum oculisque curiosis, quae 


2) Matth. 16, 19. — 3) ró om. BD. — Cap. CLIX. 1) re addidi ex BCD. — 
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TOvT[ xat 000 TÓ moby. «vto» Tie nolens qiàrgov Boviouevog x«i nQog 
errigoviiy evyeigorto» t0» «»0ga. rragacxevaaon. 
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a patriarcha gerebantur, aspiciens eique totas aures arrigens ac eorum 
quae dicebantur cupiens esse auditor oculis pariter atque auribus captus 
sum. Et licet ille iterum utpote Dei imitator me cernere ac audire fecerit, 
ego tamen tanti beneficii immemor non solum grates ipsi ob beneficentiam 
non persolvi, sed et stolidus cum miraculum dicerem esse praestigias, 
eum supplicio afficere, quantum potui, conatus sum iussique famulis, hei 
mihi, ut eundem retinerent ac vinculis onerarent; illis vero, qui tenere 
illum et in vincula ducere putabant, ligna dumtaxat et lapides erant in 
manibus, id quod mihi etiam videbatur et, quasi ab eis patriarcha detine- 
retur, minas gravissimas ego iactabam. Quocircs precor vir tuus, hancque 
ub uxore mea gratiam peto, ut primo quidem Deum mihi propitium effi- 
cias, deinde vero et me concilies patriarchae. 

CLXII. His auditis Theodora ad sanctum confestim venit, cunctaque 
quae vidisset et quac a viro audiisset rursum patriarchae nunciat. llle 
nihil eunctatus citissime ad Sisinnium proficiscitur, et non ut antea eum 
invenit, sed cum quanta ille ferocitate patriarcham tunc adortus fuerat, cum 
maiore honore nunc excipit. Adeo igitur subitam et magnam mutationem 
vir magnus cernens sermones de pietate admodum scite ci suggerit, to- 
tumque sibi comparat hominem. Cumque ex animo Sisinnius Deo credi- 
disset, tetigit beatos illos patriarchae pedes, haecque cum lacrimis prolo- 
cutus est: 

CLXIIT. Grutins ago tibi vero nc soli Deo, qui ideo mihi oculos 
corporis excaecusti, ut cos, qui animae sunt, aperires, meque faceres aspi- 
cere ad veritatem; ideoque etiam aurium vim compressieti, ut mente vigili, 
nihilque penitus eorum, quae extra sunt, sentiente, verae religionis susci- 
perem praedicationem. Nunc vero mysteriis veritatis initiatus sum certo- 
que agnovi, Gentilium sacra fraudem tantum esse ac incredibilem vani- 
tatem. Propter ista hilaritas et laetitia domum occupavit, omnesque 
Christo crediderunt. Paschate vero iam ineunte baptizati sunt cum 
Sisinnio omnes patres simul et matres et liberi ad tres et viginti supra 
quadringentos. Hoc attraxit multos ex illustrioribus, qui magnis honori- 
bus praepollebant, quibusque Imperator Nerva amicis maxime et consi- 
liariis utebatur; atque pio cultui omnes assensi sunt. 


CLXIV. Quae cum videret pessimus per illud tempus comes officio- 
rum Publius Tarquitianus, moleste tulit et gravia existimavit, considerans- 
due quo modo pietatem ulterius progredientem comprimeret, ipsum primo 

/lementem tanquam €oruin quae fiebant maxime auctorem statuit e medio 
tollere, et singularum urbis regionum praefectis convocatis iisque pecunia 
corruptis seditionem adversus Clementem uti moverent eis proposuit, ut- 
que illius existimationem impeterent hortatus est cupiens amorem urbis 
erga eum per hoc dissolvere, hominemque reddere insidiis facilem atque 
opportunum. 


voig re x«téyiy. «vuróv C. — 9) va» 
éucvroU Gotnoí«v add. BCD et al. ap. 
Cot. — 10) jo, accessit ex BCD et al. 
ap. Cot. 

Cap. CLXIT. 1) 
2) vUr «vràór trausp. BCD. — 3) x«l 
7olinr obtu inv. u — 4) «rà émi- 
r é(r&i (Ó supra) x«) 620r «bro D. 

Cap. CLXIIL 1) 16 $9 C. — 
2) ónodfEoura D. — 3) re accessit ex 
BCD. — 4) óaq 1? C. 


Cap. CLXIV. 1) Historia Latina: 
Comes sacrarum, nempe lorgitionum, 


tàgaag C. — 


quae est alia dignitas. Sio in Concilio 
Ephesino memoratur Iohannes xóu7c 
TO GexQoV. xounc vov» 9tlty À«pyi- 
v'tYwy. Lex uutem 2. C. Th. de metal- 
lis est Iuliani Augusti ad Ruflnum Co- 
mitom Offlciorum. Sed tempore Nervae 
Imperatoris nulli erant Comites huius- 
modi. Cot. — 2) Aliter Tooxovriavóg et 
TovoxtricvOg. Latine in Editione Ter- 
quinius pro Tarqwitiws in — Ms. V.C. 
Vionis Herovallii Torquatus, ut sit vel 
Torquatianus vel Tarquitianus. Cot. — 
9) rov deest in al. ap. Cot. — 4) aUróv 
om. al. ap. Cot. — B "aptare B. 
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CLXV. Avorárte; ov» in (VtrbY oi FIOVITQÓT (TOt TO molto & éxeivon, 
voyove ze, ag avroi qorro, xaSuyéuvatr uituũ — xai f1oÀlag erra- 
yovai ! raͤe asius, yoyreia aurq ——RB x«i rũs Fxetroo OQijaxelag 
—B Ma vt nolla ébv[ol zw avióy  AMyovteg, xai TUVe frOtQOvs 
AMacigen OroWe vU» uiv arrávto 050? HEyIOTOY Ze urd8 Dey inc 
—RRR HoaxMa de roy Alxuſvnc ro⸗ ineivo qaci coroa, éyeyi, 
tr Oipova. xai —* —XX — re Lid quiz "dgoolirey ei- 
cáyorza, xai Ty &xnpolor ereum, x«i TÓ» coQOr Eouiy, TO» roũ Àüyov 
Geóv* voy rrolexór v6 "osa, wed vor Koóvor atv éniaqy Blasqnpovrza 
müytag xai iapidiorra, xal vá vapévn TOUTOY Xi TUUQ bBœo⸗lavic xaraoro 
qorta. xegou0y OU Aóyov 3 7 0vc&ro voig Osoig, Keyo», T re Deng vo 
rqxus —Xx oí £r eir roigũra —R induro- tiuw⸗ TÓv fro TQI- 
doyzr* éni Qasdeq lafew. &p olg gyavdxrovr müvreo, ó00( pij Jeune 
GIO» Ti» avveidroiy moeríOecay, xat Aóyove fipóg tO» Onuo» &evO oov, * 
érrorOUvTO ei TQ fragt xaxby sipyaatou, Aéyovteg" padlov 0e noiov 0v, 
] flue "ma avr? gagitoy arélavcer;" sra xai avrà £xaota rcõ⸗ vm 
GVTOV —RR yeyerguévro» ümyotÜuovrzo,S xai u&grvpue avrovg Éfroi- 
OV»TO TOv VI "M 

CLXVI Madgpersivog L. Ü id fülso»g éna)yog ui, gépo &ni mol 

graguitovaay oro e tóluv C 0gàs, dag. ve ai ri tÜje Aoebeius éridócn 
Baaxatvo, &ya vOv papi Kijpeyro. nooc éavróv xoi Ayo T?* yervaíay 
OVTOD Ar Uil xÀésrzetv émrayeiget t evyevove, Aeyow, nooelivü ag éroye" TOUTO 
mac 0 TO Poyaícoy go: uagrvoei ónuog" aAA avOponiriy xai Gvtüg návgy 
vno, xai àà tovto ovo: cima 7 rolg —XR gaci 790, ct xQivo- 
Tépay eiociyeus Oenoxeia», xat va frag Tow rra-tQqove O'60vg xrgioces! 
Xoravo». oOey dmo0écOo1 gs Xe et» map ræium —öX——— xai 
póvove aideigD at xai Tipüy Toig ovri Dag tg róle Üeovc. xai 0 —X 
eũõxoua ti cy» oregQórqta, &n, peradovrai uo Aoyov, x«i fIQUGYEis pov 
TOig dmoxQieaiy, ala py ovtog diy arace xai pozaioe Éneot cu O'opi- 
Bore. ovàt yao Óei OTdOS0, ovà? Oopvo , ürrov Oxomjaaí Te "60! Tfj éuv- 
tov? goriprag viri xad napi eov diae Ort frQOXErz GU. Ü ſnuoxos roivv⸗ 
vU v0) dvüpUg pervadioy xai cráciuov eẽ ovra eO Vg TOY roin xaraua- 
OO», xai einei⸗ v8 QUTÜQ Xi GXOUOG fag éxeivov nay onynous, xce &va- 
—BR "ir dices ToaiavQ mepi æuroũ tQ GAEOXQU T OQ —RX xai 

0 pacürw QvtQ ovre éniset vd Teyoappéva., de ] Üvca! 70* Kijuerza 
voi; fr&toQotc Üevig, 5 — vov Toovrtov eic — vwG, nh rOw T7 
Xspco» rrapexeiuivoy afr Tre Ponte dali quyg eAa8nvat. 

CLXVIL  Tyc ámogáoeoe Ov» ræirig ——— coxtatero 
Magperrivog, Orte v pu) Ó King apes Ti omeopíacs, 62 PH avr pal-- 
Àov xai 70) Baci rec O eis xci Üvctey. ovis Téo égape traxere —R 
doerijy iuoiueos. i) ài TOO TOY áp£Angcev ! éxaivoig neicO voa, j j? —W 
ixcu aco⸗s Um UvfEQOQia?, óco xai. i. avrby noidaða "robe ip evotpeay TO» 
—X — ar. Togasiry yao Us d»oDey gor Kdijuerro —ã 
xcioic, xoi oU tox 3 éxeívov yorrza xijQiov marg xal —WR Nvxireoo⸗ 
lota ter, og x«i &vto» &porri sou oV —8RX Àgpo vta Tür M aopevtivoy, 
—X te TÜ &stodnpía émigvevdzon, xai ódxova 79 —RR émipodaiy Ó 
Osbe, einóvta,, d? av elduxQuoe Aarosveg, avróg cot BogDOc érri vj cvp- 
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.  CLXV. Conspirantes ergo adversus eum improbissimi illi cives mala 
ac foeda, ut ipsi arbitrabantur, de illo diffundunt multaque obiiciunt cri- 
mina, praestigias ei attribuunt et religionis eorum eversionem aliaque 
plurima atque dicunt, ab ipso affici contumeliis et lacerari patrios deos, 
ut qui lovem omnium deorum maximum neque deum prorsus nominaret, 
Herculem vero Álcmenae filium, quem illi suum conservatorem aiunt, im- 
purum quendam daemonem et scelestum vocaret, carissimam et suavissi- 
mam Venerem meretricem induceret, atque optimam iaculatricem Dianam, 
sapientem Mercurium deum sermonis, bellicosum Martem Saturnumque 
ipsum ex aequo omnes infamaret atque criminaretur, necnon horum fana 
et aras everteret. Ad summam aiebant: Aut diis sacrificet aut vita statim 

rivetur. Atque illi quidem talia moventes petebant, ut sibi ad mortem 

aderetur patriarcha. Ob quae indignabantur, quicunque pecunia venalem 
conscientiam non exhibuerant, loquebanturque ad populum libere dicen- 
tes : Quid mali a patriarcha gestum est; immo vero quae beneficia per eum 
civitus non est consceuta? Dcindequo singula quae mirabiliter ab eo facta 
fuerant recensebant, et eorum quae memorabant ipsos assumebant testes. 


CLXVI. Mamertinus autem urbi praefectus adeo seditione agitatam 
civitatem videre non sustinens, ad haec verae religionis incremento invi- 
dens, ad se arcessit beatum Clementem vorbisque tam generosum animum 
conatur fallere ac abducere dicens: Ex nobili stirpe ortus es; hoc de te per- 
hibet testimonium omnis populus Romanus; sed et ipse in humanum erro- 
rem incurristi, utque ideo neque urbs tacere potest. Aiunt enim, te novam 
inducero religionem; et contra deos patrios praedicare quendam Christum. 
Quare oportet, te abiicere superfluam hanc superstitionem , deosque tan- 
tum revereri et colere, quos civitas solet. Ad haec patriarcha Oro, inquit, 
tuam gravitatem et constantiam, ut mihi concedas verba facere ac meis 
responsionibus a&ttendas, non autem adeo ratione destitutam seditionem 
tumultusque vanos consecteris. Neque enim opus est seditione, nec tumul- 
tibus, ubi cuipiam propositum est de salute sua considerare atque de Deo 
disserere. Itaque praefectus comperta ex ipso statim exordio constantia 
viri et fortitudine, veritusque tum ipse dicere, tum et ab eo audire atque 
collocutionem detrectans ad Traianum Imperatorem de illo refert. Et Im- 
perator ad istum modum ei quae scripta erant dirimit, ut Clemens aut diis 
patriis sacrificet aut trans Pontum in desertum aliquod oppidum eorum, 
quae Chersoni adiacent, Roma perpetuo exsilio ablegetur. 


CLXVII. Hac itaque sententia accepta cogitabat Mamertinus, quo 
modo Clemens non eligcret exsilium, sed potius pareret ipsi ac Imperatori 
ntque immnolaret. Non cuim sustinebat privari tanta viri virtute. Porro 
Clementi adeo curae fuit obtemperare illis, aut moleste ferre relegationem, 
ut etiam ad pietatem praefectum attrahere niteretur. 'Tanta quippe divi- 
nitus Clementem gratia cireumdabat sicque illius lingua omni favo ac 
melle dulcius stillabat, ut ipse quoque viri fervido amore captus Mamer- 
tinus plurimum ex eius discessu ingemuerit lacrimasque dederit patriarchae 
dicens: Deus, quem tu sincere colis, ipse tibi auxiliator in c itate as- 
sistat; statimque navigium paraverit impositis ei, quae ad usum sufficie- 


Cep. CLXV. 1) émayovoev fuit in — BCD c. ed. prino., «zr&giS9u0Urto Cot. 
C. — 2) 9«0v al. ap. Cot.; idem fuitin  Cler. 

B. — 3) Bimiliter apud Theodoritum, 

Sermone de Martyribus: 'Ho«axiée av- Cap. CLXVI. 1) xgovrtev BCD. — 
T5o« x«l GAttíxe«xo» srpogGnyOptvovy. 9) atavroUC. 

Cot. — 4) róv marqiápyny r£lovy inv. 

D. — 2) &isv9opovg Qs 1óy djuoy Cap. CLXVII. 1) éufiigge» al. 
transp. C. — 6) aurov C. — 1) &z5- ap. Cot. — 2) $4 x«& BCD et al 
Aavgtv corr. ex à £levaey B. — 8) Sio ap. Cot. — 3) 
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qoo mpi xi æitixc frÀoiov eveperíaat, Óraqoaj ve* «vt zà acᷣò⸗ 
tir oeucr eria ua, xai detroxracO eu «vrür, xci —R axi 0vtO pera 
TU» moogtyxÓrtooy. Gamme drrolyoou. moldoi d evrQ xe TOS via Bor 
jxolovOssay, xci 8g TY vaeoooiu⸗ erópevot xasednqapovair ey TQ TOY 
uagudooy Aetopío Xoiariamoie, frei fTOV goi jrMove? 7 xai nieiovag, frü- 
vr àx Tij» evatBeuey éxei póvo» xateyouévove. o xei mepi TOV rra udoyov 
npórepov (XOUCQWT8g, xat OTt ty nöodo —RB —RX ffQUg EXEirOUg 
xci avrog yero, fragauvOiny Sayoy oU il TvyoVaa» Ti)» dxelvov rri ey. 


CLXVIII. "Ore yov fog avrove xerelappure, TOV. T» geioor 
&pyov & —8X xai TOUTQ rrgocti D óvres perá QaxQior xat roõ⸗ ayicor Exeivov 
rode Ape xi Tüg xaÜ agas FTéQUT UE LLEYOL geioae tig xasalapovcag 
—XX dyexiaioyto cvuqopa , T" tie metodos nrois, rij⸗ —X eni 
Bérig Bxyoryim, sv dvoyxaíoy ey» àopíay, xai Ó rártoy Bapirator 1», 
ti GVTUV TOV Sünrog Prünav. ei ydo Tig olg t7» quéoæ⸗ zl reõ⸗ xeioo 
épyuaie. xci 79 xat frog teri xag, áAeyor, Oeo, (jpegsiay tiva. — 
lupe» FUslijauer, Sore Ti» ix v0U xómov! —R rιοαν, Ux 
&artor 0 totoVr0g 3j oradiuue nivre xai tegcagdxovra mooelO dr a? vd 
—R nQog TaVrA avra yiaas : re «vrai Ó fratris xai cvrüaxovaae, 
eira xci tQ teo eUyeQNO TiO, X xi ixtrOg Tüg EXeLPOY vvyas meoapvO i 
O(pterOy 0Uy (filo QUT) xcu dioyox, eire», évravÜa us o deg Grey opi- 
dev! éxplsO von, aM ote xai —R vuip yeyécUas zy fü TOP, 
x«i Vnouovi;e pausa xai xagteping vnóD sat». 

CLXIX. "Enusa uérzoi xai 8g eixm retnera xai derrou OV» roc 
TOU eov, ojote toi &UTOU Duoloygreig mr —8R Mævuita, xai ó 7t- 
vábag mérQu» £p SQUuQ , xai — üduroæ, — &gOovoy xai arois 
TOV —8R —XCX 2 T oor gia. 10r 7*0 nüvrom tjj FJ "007 xeiuÉycoy 
0 nat —X 7] de xdxeige regie yagievog dpvór na? 09€ züv Oebior 
peers orta nda x«i QOf8Q éxaivqp inodeixrivto TÜ inoxeiuevou- Sagos. 
obderi yàp 0 üuyüg Tov —X teÜ ceto. xai —B ey Óvpi Ó auror 
A US TQ varoderg D évts Tóm pera voy — épiaza mot xai quais" & 
órópatt TUV XV(iUV !j jp» Tyoov Xcorv ſrtguut uot, rexro, ógvSocre. xei 
eneidij avtov te 1095 rono, eig 0» 0 o apro dræro, xai Ls xvxiq "má freQté- 
exea, laf cxamsioy* à 0 rrooudoyme xoove TÓv TÓmO», évOa 0 duro 
vnedeixvo, viꝙꝙ Ivi xoi uet eoi TQ) XQUVpuc ti" xei —ãär deid ic 
7 rj xai Av miéiy ávaBibodt, xai TOVTO oi⸗ ópuj éxyvOiy storauby dO góoy! 
mei. mürrov oor —RB éni TQ V0a«vt 0 naTQidQyne TOU TtOTXuOV TÀ 
opu ijt e ebqonivovat vij rl» T00 Otov, yer. 

CLXX. ErrevOsy 9 nólg megi «vtÓv naca dvvéüotov , xai TÜ tg 
nvevpactixiie &xeivig Uacxaiag pxvrin fI9Óg y alo may nüvrag 
émijyero, Og xci rolowe o —XRXCC Bantiecoui, ei nevruxvuoiuv 18 TU» 
dorD uv —XRX xai ud euaipeiy xXÜ' ix&ctiy anididovu. OUfIO) roivv⸗ 
rii ei) vrepopíay —8 xai oixolopuorz ot pev vno TO fioc evad»- 
to»! Godin zóy apio oy frépt8 xai épüopiixovea, Teuévi Té eido)Aow xai 
yaoi * xa cipovyton, xci ca SELORHTEQIVXÜT TOUTOIg Gcr mi rolV nje dux- 
fOUMBP(t TÜ fIUQ XCTUYELET(U, xai 7X0 TOV —RW —RWR qnavia. 

CLXXI. Tivucuto OUY éniqOurós T6 xai p«oci« qjpij *&g v0v a- 
GiÀ£OX &xQ&g vrtorocye, enidovrea tà. XQimticyay eig frAgUo; &orÜuoV xoeit- 
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bant, illumque dextera prehensarit item complexus sit, e ita cum 
salutationibus congruis dimiserit. Multi autem ex piis secuti sunt eum, 
et pervenientes ad locum ezsilii reperiunt in marmoris lapidicinis Christi- 
anos circiter mille vel et plures, qui iam diu illic propter verum cultum 
detinebantur. Hi cum de potriarcha prius audiissent, quod et ipse ab 
Urbe pulsus exsul ad eos duceretur, solatium non leve ceperunt ex eius 
adventu. 


CLXVIII. Itaque ubi ad illos venit, ab opere manuum cessarunt, et 
ad eum cum lacrimis accesserunt, tactisque sanctis eius pedibus et puras 
manus deosculati calamitates ipsos complexas deflerunt, patrise amissio- 
nem, insuavem in alieno solo vitam, rerum necessariarum penuriam, quod- 
que omnium erat gravissimum, aquae ipsius indigentiam. Si quis enim, 
aiebant, per totum diem opere manuum et labore maceratus aquae guttam 
exiguam sumere voluerit, quo miseriam ex fatigatione ortam sublevet, is 
non minus quam usque ad stadia quinque et quadraginta profectus aquam 

ortaverit. Ob haec patriarcha particeps eorum doloris ac lacrimarum 
actus, dein et Deo gratiis actis et sufficienter animos illorum consolatus 
Non ita, inquit, temere et sine causa huc me Deus permisit expelli, sed ut 
et socius sim vestrarum perpessionum et patientiae maxime ac tolerationis 
documentum. 


CLXIX. Postea vero ad preces convertitur et cum eis orat Deum, ut 
suis confessoribus fontem aquae aperiat, quique percussit petram in de- 
serto, ot fluxerunt aquae, ipse etiam eis copiosam aquam suppeditet Iam- 
que omnibus precationi insistentibus patriarcha huc atque illuc respiciens 
agnum videt, qui dextrum pedem attollebat eoque quasi ostendebat sub- 
iectum solum. A nullo autem alio agnus visus est. Tum patriarcha con- 
lectis oculis ad locum monstratum cum iis qui aderant accedit et ait: In 
nomine domini nostri Iesu Christi hic mihi, filii, fodite. Cumque tum 
ipsum locum, in quo agnus stabat, tum quidquid circum erat fodissent, 

atriarcha sumpto sarculo locum, quem agnus ostendebat, levi et ad su 

ciem ictu pulsat ; confestimque terra emittit limpidam aquam et ad biben- 
dum suavem, atque ea cum impetu effusa flumen repentinum efficit. Uni- 
versis ergo aquae causa gaudentibus patriarcha dixit: Fluminis impetus 
laetificant civitatem Dei. 


CLXX. Hinc tota ad eum confluebat civitas, et spiritalis illius 
doctrinae dulcedine ad veram fidem cunctos impellebat, ut et multi quo- 
tidie baptizarentur, numerusque ad quingentos pervenerit ac vera religio 
in dies caperet incrementum. Nondum profecto annus in exsilio erat 
emensus ac praeteritus, et aedificantur quidem ab iis qui crediderant 
ecclesiae numero quinque et septuaginta, idolorumque fana et templa 
evertuntur, iisque adeitos lucos multum terrae occupantes ignis depascit, 
atque universa prosternitur daemonum insania. . 


CLXXI. Tunc ergo invidiosus et gravis rumor ad Imperatoris aures 
pervenit referens, Christianorum sectam in maiorem multitudinem cres- 


4) x«l diapxrj te C. — D) dioyiMovg 
BCD et al. ap. Cot. 


Cap. CLXVIII. 1) rozov p. roU 
xóztoy C. — 2) &v om. B. — 8) avyt- 
xo0150t€r ó 860g inv. BCD. 


Cap. CLXIX. 1) Cfr. Num. 20. Ps. 
11. — 2) Sio scripsi ex coniectura, 7ra- 


o£yeic D, zrao£fye« BC volg. — 8) éora- 
ra inser. BCD et al. E Cot. — 4) tà» 
&GÀlov ó aurOg inv. D. — D) róy om. 
al ap. Cot — £6) aexag(o» C. — 
1) d9odoy D. — 8) Ps. 45, b. 


Csp. CLXX. 1) UaÓ TOY sI!OTEV- 
cavroy om. C. — 2) Buuol D. 
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v0», xai! xag éxdogy —BR t5» ufgav dibdoxcuca. ép g 92 xoi 
Aigiiarbr avra Tür j]tuova Fxeiyog Furium, ore p) póvor und meQeu- 
TXO rroosà.D ei «vrà Ovyyextíoot ; aa, xai roig 5 jon jgtooO0 évrag énasa- 
yayxeiy,* 3 xai Gro TiOCU Tig evoeeiac. ovtog? soivvy TY Xtooova xatala- 
Be» xai rollovg và» X [giai roy f101.«ic Baadvoig xau | monate vrofolo, 
énei návtag TÜ npo0 cei págrvgac yeyernpévove opa, x«i mQóg —R 
mageaxeva.apévovg Quváovs, ti fIOI6i améjereu Hi TOV mri ove dedomcos, 
pi, xai ar) TOV vélovc * uágrvoag — —c—— vü» aitiO» dé póvov 
xoAdLet, x«i rrüvta Üvuby xaTa Tie —RB ixeivn TOV Kljpevtog agitat 
xegadrs. éneidi 0à rárta. 00» atto xoUpa xai eig ovOày jopitüpeva, xoi áp 
c» avrog Croce —2 —XRX Toig —X mageiyero TLY dagdleay, ov»- 
rouo⸗ analys «rq TOV Biov xoi tæxelu⸗ iniroeitært, x«i Big uboy» TOv 
püprvo« t9» ÜdAoccas dyayOy xai QyxvQay aidrgas TOV toc yrAov? éxbij- 
cag xa0Íírc vj BvOqQ, Ónog uy0à Asópavor éxeiyov, quaiv, vrrokeipü et 
Xpuotivois. 

CLXXI. Ax Ó pi» ömros xetà TOU felayovg" v0 08 TOY 
Xquriavoy r)5j006 émi Tov erytadov ioròos £Opijvovy devo, —RR 
xat oixrQot tatg goaig üvexalovy Mid mato. Kogrijaog d xai tboi- 
Bos 0i —8 oíag rð —8 ame qoas x«i QVTOL Bonvres, xai ovx 
£yortec , 0,7i tre ouugocgã. aooori O4 —ã —X "nüvteg öuo 
Ovuddo⸗b, enoy, exte xv dvaduyO vas 1 qpiv 10 v0) pdQrvgog Aeiyasor. xai 
frQoG EV ptay «UtO», OQ to»! peyalcv cov Ofamoza ttpaGriopy, Davpa- 
tovQyeir es ti x&vravO a Oeoc! vov Mooctox napadobóepov. ipopeiys ue⸗ 
740 t; 0dÀacca fipocorrégo otaiove oxedo⸗ ovx —XRC vOv eixooi.ꝰ — 
—** de vÓ —X d Eroov vov &oágovs, Tic Üavpactitc gov xai 
roũro Xxoœr Pvvüpsox, eUpiaxovat AiQor £y e (Ue reU naQd tüje ais &.rrog- 
(rtov gogiac. sremon;névoy, xai TÜ — WB copa AuprQdye 8 ave xei- 
pevor , xui vij» Bapeías éxeivty. üyxvoa» E, ytar& rov vuv. AíÜov xai avti]Y 
XEIjAPyI Y. 

CLXXIIL 42x ámexadu Kogriug xai doiBo, oimre py T0 
Aefiparoy ucid e ———— xul iv 79 DvOg x&ipevov, xal Ott xa 
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TOY "moóc LI aAjOwary. d ovüevi y&o 10»* vnó tuo avita rov XQXOV TIEL0- 
pevoy* Tig t0V voatog éxeivov petadoyieoc x«i TOV QayticuoU mi£o» £Ocrce 
fiQÓg T3]» TOV xaTEyOvTOQ GVTOY má ov; ánadaerir. 
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ccre et singulis diebus augeri. Quam ob causam ille statim Áufidisnum 
praesidem mittit, qui non solum non ulterius progredi sectam sineret, 
vorum ct iam captos reduceret, avocaretque a pietate. Hic itaque post- 
quun Chersonem venit Christianosque complures tormentis multis ac 
variis affecit, quando omnes proposito et intentione martyres fuisse vidit 
paratosque osse ad mille mortes, quid facit? Abstinet quidem & populo 
veritus, ne etiam ex primoribus multos faceret martyres; solum vero aucto- 
rem reprimit, omnemque furorem immittit in beatum illud Clementis 
caput. Porro cum huic omnia essent levia et nullius momenti, quin potius 
ex eis, quae ipse patiebatur, ceteris praeberet maiorem fiduciam , brevem 
ei et celerem excogitat discessum e vita, atque adducto martyre in medium 
mare anchoraque ferrea ad collum eius religata in profundum demittit Ne, 
inquit, illius vel reliquiae remaneant Christianis. 

CLXXII. Atque ille quidem in pelagum proicctus est; Christianorum 
autem inultitudo in littore stans lamentabatur, misere eiulabat et miseran- 
dis admoduin vocibus inclamabat patriarcham. Cornelius vero et Phoebus 
discipuli quales voces id quod perferebatur postulabat et ipsi per clamo- 
rem emittunt, nec habent, quam infortunio afferant consolationem atque 
aiunt: Oremus cuncti uno animo, ut nobis ostendatur martyris corpus. Et 
cum orarent, o magna tua miracula Domine, ibi Deus aliquid maiore ad- 
miratione dignum edit, quam quod Moses. Etenim mare procul recedit 
viginti fere stadia. Accedens autem plebs per siccum solum, hoc quoque 
nurabilis tune potentiae, Christe, invenit lapidem in forma templi 1neffa- 
lili tua sapientia effectum, et martyris corpus magnifice in eo iacens, gra- 
vemque illam anchoram proxime saxum ot ipsam positam. 

LXXIII. Sed Cornelio et Phoebo revelatum est, ne illinc transfer- 
ront corpus, quod praeclare situm erat in profundo ac fore, ut per singulos 
annorum circuitus tempore, quo martyr morte consummatus est, mare 
adventuris cederet per septem integros dies, permitteretque illis aditum 
pedibus et lento gradu usque ad corpus. Quod annustim ab illo tempore 
adhuc perficitur, habetque velut praefinitum terminum ac praestitutum 
tempus adventum commemorationis martyris. Hine omnis apud eos Hae- 
resis et Graeca religio eversa est, cum signa et miracula, quae ibi in 
memoria martyris cduntur, cunctos ad cognitionem adducant , ct plane ad 
veritatem impellant. Nemini enim illorum, qui insanabili aliquo malo 
premerentur, alia re quam aquae illius perceptione et aspersione opus fuit 
ad morbi eum occupantis depulsionem. | - 

CLXXI]V. Sed haec quidem talia sunt et ita habent; illud vero 
longe maius sufficiensque ad confirmanda praecedentia. Nam cum, ut 
superior oratio declaravit, in pelagus martyr immissus est et in sinus 
aquarum proiectus, atque mare lougius abscessit, dum quasi sub pedem 
dat locum et index corporis mirabiliter efficitur ac volenti facit potesta- 
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tem gradiendi per profundum, ingens certe Christianorum multitudo tunc 
ad corporis spectaculum properabat. Postea vero et maximus dies festus 
miraculum induxit, aut potius hoc miraculum diem festum effecit, quod 
non semel editum deinde desiit, sed unumquodque anni curriculum 
perficiebatur eodem modo, piasque animas convocabat ad epulum. Cum 
equidem haec ita essent et omnes circa Chersonem Christiani ad mirae 
rei sollemnem diem quotannis concurrerent, ibi etiam Deus miraculum 
anterioribus magis inopinum et admirabile operatur. 

CL am vir quidam religiosus una cum uxore et prole mascula 
miraculo iam edito ad martyris corpus ipsi quoque cum populo confluente 
profecti sunt. Igitur aequor e vestigio traiiciunt templumque in sinu eius 
positum attingunt parentes manu puerum ducentes, cumque intra tem- 
plum fuerunt et sanctum illum tumulum ambierunt, tum alia sanctum pre- 
cati sunt, tum pro nato rogarunt ea, quae parentos decebat. Precati ergo 
ac sepulcrum ferventer exosculati et complexi, ipsi quidem iam peracta 
celebritate cunctisque domum redeuntibus retro iterum cum populo qui 
concurrerat abscesserunt. Puer autem clam parentes, nescio quo modo, 
solus apud sepulcrum relictus est, omnino id incomprehensibili Dei pro- 
videntia disponente, ut magis honoraret eum, qui animam et corpus pro 
ipso libenter dederat. Et aqua quidem ad propria remeans profundum ob- 
texit, iterumque effectum est pelagus. 

CL At parentes paullum a corpore digressi, ut iam filium 
sccum nou viderunt, ad investigationem eius vertunt se; ac retro con- 
versi, ut invenirent puerum, cernunt mare rursus esse eam viam, quae ad 
corpus deinceps duceret; statim consternantur, turbantur, commoventur, 
acrius ad nati indagationem prorumpunt. Is autem in tumulo relictus 
fuerat. Cumque post multum laborem puerum non repererunt, sed in maris 
fundo desertus fuisse ipsis visus est, uti revera erat, lon ac flebiliter 
vociferabantur filium appellantes et pectora feriebant atque deplorabant 
calamitatem, quae eos opprimebat. Tumque ad sanctum ea dicebant, 
quae animus dolore fractus pronunciaverit, mortem sibi pro rebus prae- 
sentibus optantes, donec proximorum nonnulli incidentes ín eos lamenta- 
tionibus iam confectos multasque propter casum et ipsi lacrimas profun- 
dentes consolati sunt eos effeceruntque, ut de magno diuturnoque moe- 
rore remitterent. Verum postquam illi domum revenerunt, iterum et 
maior aegritudo orta est, atque visa nati vestis sive quaedam, quae illi 
familiaria erant, in parentum memoriam recurrentia molestiorem ipsis red- 
debant iacturam. 

CLXXVII. Ceterum anno iam confecto cum splendidum illud festum 
iterum agitandum esset, ipsos multo magis pungebat et exorueiabat dolor, 
vehementiusque rureum pueri memoriam revocabat. Itaque inter se aiunt: 
Eamus ad sepulcrum; videamus, num aliquae filii reliquiae supersint, si 
quo pacto et illas asportemus. Haec et quaecunqne moestitia suggerebat 
inter se collocuti domo prodeunt lugubri ornatu oculisque lacrimarum vi 
liquentibus, atque ad litus perveniunt. Et quidem statim recedit mare, 
praestitutus dies cum advenisset. Sequuntur autem illi primi, atque e 
vestigio alii denuo, mari tanquam itineris duce utentes. Ac templum illud 
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sua sponte aedificatum, immo a tua, Domine, sapientia conditum attin- 


gentes cernunt puerum, o miraculum, vivum et salientem in templo. Et 
primo quidem de iis quae cernebantur ambigebant reputantes, num filius 
esset id quod appareret. Postquam vero indiciis et gestibus puer omnino 
eis fidem fecit, huncque ipsum esse filium crediderunt, confestim amplexi 
eum et oculis ac labris adhaerentes fleverunt diu his dulcibus lacrimis 
prae gaudio effusis, eumque vehementer quasi nudo &nimo deosculati 
sun 


t. 

CLXXVIIL Deinde cum paullum collegissent se, singula dili- 
genter rogarunt puerum, quo modo ita mirabiliter servatus fuisset, quo 
custodiente, quo nutriente, quo fovente, quo vitam praestante. At ille 
laeva quidem manu loculum tenens, altera vero in eo iacentem ostendens 
Hic mihi, inquit, et vitae largitor et altor et custos fuit, apud se vere per- 
petuo me conservans ac praeclare enutriens. Miraculo igitur inenarrabili 

arentes cum voluptate capti lamenta priora et tristia illa doloris verba 
in hilaritatem et gratiarum actionom mutaverunt dicentes: AMirabiis 
Deus in sanctis suis, et consequentia addentes. Itaque beati ac aemula- 
tione digni redeunt domum, quem ut mortuum lugebant, et cui sepulcrum 
esse ventrem belluae marinae praedicabant, immo vero cuius nihil reliqui 
sc inventuros sperabant, eum secum incedentem habentes, atque collo- 
quentem spectantes, inexplicabilis voluptatis rem parentibus, et ineffa- 
bilem suavitatem suis ipsorum pectoribus instillabant. 

CLXXIX. Ita in honore habere solet communis omnium dominus 
Christus cos famulorum, qui propter ipsum passi sunt tantumque, pericu- 
lum qui susceperunt tali miruculorum exsuperantia, talibus splendoribus, 
quorum ctiam nos compotes fieri contingat gratia et humanitate domini 
nostri Iesu Christi, cum quo patri gloria una cum sancto spiritu in secula 
seculorum. Amen. 
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King Taxoio t xv iQ xai émoxóno , Xi ÉmIGXÜTTOV moxóno, 
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num incuria, si pauearum litorarum ex- — Monac. 


CLEMENTIS PRAEDICATIONUM, QUAS PETRUS INTER 
PEREGRINANUDM HABUIT, EPITOME. 


Clemens Iacobo domino ac episcopo, et episcoporum episcopo , san- 
ctam Christianorum ecclesiam Hierosolymis, Christique Dei nostri eccle- 
sins ubivis divinn providentia praeclare constitutas gubernanti, una cum 
presbyteris, et diaconis cacterisque fratribus omnibus: pax sit semper. 


I. Scire te velim, mi domine, ego Clemens civis Romanus primam 
vitae netatem caste atque tempoeranter eum vivere potuerim, contem- 
lationem iam a pueris cupiditatem meam ad maerores avocasse atque la- 
ores. Inerat enim mihi cogitatio nescio unde oborta, quae me crebro 
mortalitatis commonebat, me quippe post obitum non foturum, nec un- 
quam mei mentionem aliquem facturum, immenso nimirum tempore cun- 
etorum euncta in oblivionem abducente; ero autem non existens eos, qui 
[ea, quae] sunt, non cognoscens, nec cognoscens, neque cognitus, quique 
aliquando non fuerim, et tunc non sim? Dein utrum creatus sit mundus, 
et antequam fieret, quid fuerit? Etenim si semper fuit, semper erit; sin 
factus est, etiam interibit solutus; et post interitum quid iterum erit, ni 
forte silentium atque oblivio? Aut fortasse aliquid erit, quod nunc exco- 
gitari nequit. 

Il. Haec et his similig nescio unde &nimo indesinenter revolvens tam 
acerbo maerore afflictabar, ut pallens taboscerem: et quod gravissimum, 
si quando eiusmodi sollicitudinem veluti inutilem repellere conarer, multo 
vehementior dolor mihi consurrexit. Id vero aegre ferebam, utpote qui 
non cognoscerem, contubernalem inesse praeclaram sollicitudinem, quae 
mihi certae immortalitatis causa futura essct, quemadmodum rerum exitu 
didici, et Deo cunctorum domino gratias egi. Etenim cum inde ab initio 
cogitatio illa me urgeret, ad rerum inquisitionem et inventionem venire 
coactus sum: ac tum miseros iudicavi, quos in principio ob ignorantiam 
beatos praedicare ausus sum. 

Itaque cum a pueris in eiuscemodi cogitationibus versarer, quo 
aliquid certi addiscerem, ad philosophorum scholas ventitabam; ast nihil 


Cep.I. 1) Ita margo Codicis Otto- — tiam notavit. — 6) x«à 7] invertit noeter 
boniani, dcyoAovGage textus. Item Hom. Codex. 
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&Gyol. — 2) Huno liber Ottob. cum — Noster Hom. Cod. dya93v, quod prae- 
Tischendorfii tribus accentum habet. — — stat. — 2) Sio etiam noster Cod. Hom. 
B) oU 1 Órr« coniccit Sohweglerus. — — rectius quam Cotelerius in Hom. et 
4) Ita uterque Tisch., &pg« zore C, doe — Tischendorfii Codd. Italicus et Mon. 9e- 
rmóre Mon. — 5) Apud Tisch. verba xe] — vouévgv. Idem ex Or. suo yivouévgy 
lv9qdera. incuria typothetae excide- edidit. — 8) Or. et Ital. gyao. 
runt, Hoo etiam inde apperet quod nul- . IIl. 1) Ita margo Ottob., cum 
lum Homíliarum aut Epitomes differen- Or. Ital Monae. oUdÀy textus. — 2) 1o- 
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nliud cornebam, quam dogmatum destructiones et adstructiones, et lites 
&c contentiones, et syllogismorum artificia, et argumentorum inventiones. 
lllic praevalebat modo, exempli gratia, animam esse immortalem, modo 
autem mortalem. Quando igitur disceptatio de eius immortalitate prae- 
valebat, equidem laetabar, scd quando de mortalitate sermo , tristabar 
magis autem rursus animum despondebam, quod neutrum menti mese; 
fidem facere valebat. Praeterea mecum reputabam, controversiarum sen- 
tentias pro arte propugnatorum veras aut falsas existimari, nec eiusmodi 
videri, quales reapse sunt. Iam igitur &nimadvertens, perceptionem non 
nasci ex rebus ad agendum propositis, sed pro ingenio disputsntium statui 
dogmata, adhuc magis hisce de rebus lexus haere Itaque ex 
profundo animo gemiscebam. Neque enim poteram firmi aliquid decer- 
nere, neque de istis curam valebam depellere, quamvis, ut antea dixi, id 
vellem, quoniam cum mihi frequenter quietem imperarem, nescio quo 
modo horum eum voluptate clanculum in me intrabat cogitatio. 

IV. Ac iterum haesitans mihi dicebam: Quid frustra laboro, cum res 
manifesta sit? Quodsi post mortem non existam, non convenit, ut me con- 
tristem nune, dum vivo. Quarc tristitiam in illum diem reponam, quo non 
futurus haud contristabor. Si autem ero, quid mihi iam inest maeror inu- 
tilis? Et mox alia post ea mibi incidit cogitatio. Dicebam quippe: Án 
non aliquod peius co, quod nunc me cruciat, illic patiar, si pie non vixero, 
tradarque secundum quorundam philosophorum placita Pyriphlegethonti 
et Tartaro, ut Sisyphus vel T'ityus vel Ixion vel Tantalus, et aeterno pu- 
niar in Orco? Iterumque replicabam dicens: Vel cum incerta res sit, mi- 
nus periculosum est, pie me vivere. Ac rursus: Quo pacto iustitiae causa 
dubiam intuens spem potero corporis cupiditatibus imperare? Sed nec 
quidnam sit iustum Deoque acceptum, plene certoque cognitum habeo, 
nec utrum anima immortalis sit scio, an mortalis: neque ulla certa ratio 
invenitur, neque ab hisce cogitationibus cessare possum. 

V. Quid igitur faciendum est, nisi hoc? In Áegyptum proficiscar, et 
cum adytorum hierophantis prophetisque amicitiam inibo, magoque quae- 
sito et reperto pecunia multa persuadebo, ut animae evocatienem, quam 
dicunt necromantiam, instituat, tanquam de negotio quodam sciscitaturus. 
Percontatio vero id spectabit, ut discam, utrum anima immortalis sit. At 
responsio animae de sua immortalitate non ex loquela ipsius &ut mea au- 
ditione crit mihi comperta, sed ex sola visione; ut his ipsis oculis illam 
videns sufficientem ac idoneam habeam declarationem , quod exsistat, ex 
eo solo quod apparuerit; nec amplius incerta auditus verba oculorum po- 
terunt firmitatem evertere. Ac simul hauc ipsam deliberationem cum 

hilosopho quodam, familiari meo, communicavi, qui consilium mihi dedit, 
acere id ne auderem ob multas quidem rationes. Sive enim, inquit, mago 
non obtemperabit anima, tu, ut qui legibus ista facere vetantibus repu- 
gnaveris, male tibi conscius vives; ein vero obedierit, praeterquam quod 
mala in conscientia vives non amplius tibi bene cessura existimo ea, quae 
pietatis sunt, cuius ergo etiam ista facere ausus es. N&m Deum aiunt 
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odio persequi eos, qui mortuorum animas a corporibus solutas divexant. 
Quibus ego auditis segnior quidem ad illud aggrediendum factus sum, & 
consilio tamen quod initio coperam non destiti, sed velut a desiderii im- 
petu impeditus dolebam. 

Ac ne in istis tibi enarrandis longior sim, cum in eiusmodi cogi- 
tationibus atque negotiis ego versarer, Tiberio Caesare Imperatore fama 
Quaedam & verno tempore sensim orta crevit undique, et uti revera bonus 

ei nuncius mundum peragravit, quae Dei voluntatem silentio tegere non 
patiebatur. Ubique igitur amplior et maior fiebat referens: ,,In Iudaea 
quidam, principio sumpto & verno tempore, aeterni Dei regnum Iudaeis 
annunciat, quod frui licere dicit, si quis recte atque emendate vivendi 
rationem instituat. Quo autem divinitatis plenus haec agere [docere] ere- 
datur, multa mirabilia, signa et prodigia edit; solo enim nutu, quasi p 
testate accepta, surdos audire facit, caecos videre, pedibus aegros ambu- 
lare, claudos firmo gradu incedere, omnem morbum depellit, omnem malum 
spiritum fugat; quin etiam leprosi eminus eum tantum intuentes sanati 
abeunt, mortui vero oblati suscitantur, nec quisquam est, quod praestare 
non possit." Atque quo plus temporis praeteribat, eo maior iorque 
per complures advenientes fiebat iam non amplius fama, inquam, sed rei 
veritas. Tum enim conventus per loca fiebant, ut consultarent delibera- 
rentque , quisnam is essct, qui apparuisset, quidque eius sibi vellet oratio. 


VII. Caoeteroquin autumnali tempore eiusdem anni quidam publice 
exstitit clamavitque dicens: Viri Romani audite: Dei filius in Iudaea ad- 
est, cunctis, qui velint, vitam sempiternam promittens, si vitam instituant 
ex voluntate patris, qui ipsum misit. Quapropter mores commutate a de- 
terioribus ad meliora transeuntes, & caducis ad aeterna. Cognoscite unum 
esse Deum in tribus personis, qui in caelis est, cuius mundum ante eius 
oculos iustos iniuste 1ncolitis. Verum si convertamini et secundum volun- 
tatem eius vivatis, in alterum seculum sublati aeternique redditi , ineffa- 
bilibus ipsius bonis perfruemini; sin vero non obtemperetis, post hancce 
vitam in locum ignis coniiciemini, ubi aeterno puniti frustra vos poeni- 
tebit. Poenitentiae enim opportunum tempus praesenti uniuscuiusque 
vita concluditur. Quibus ego auditis dolebam, quod ex tot catervis tam 
magno nuncio accepto nemo dixit: In Iudaeam proficiscar, ut videam, 
utrum iste orator vere dicat, Dci quippe filium in Iudaea exstitisse propter 
bonam aeternamque spem, qui voluntatem patris, a quo missus est, mani- 
festet. Haud sane parvi est, quod eum praedicare dicunt. Quorun 
enim animas affirmat, utpote immortales, immortalibus bonis fruituras; 
aliorum vero in ignem inextinctum proiectas, aeternum esse puniendas. 

VIII. Quae cum de aliis dicerem, etiam mecum his verbis locutus 
sum: Quid alios vitupero, qui in codem, quo illi negligentiae crimine 
verser? Ágedum, rebus domesticis quam primum ordinatis, in Iudaeam 
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To» &VTOV pot) rro» éevtóy elvu Aye, xci éytavOd aov — rijc 
cxeirov inooxioe rovg — rui Boviopévute $ roug Aéyer. xai E — 
Ov» avrois. xai ü0íy cvy tQ fItQEOT OTI rp & arr? Prraxovoy TOY ' Aóyay.! 
xai Gvvevóovy [D dioi; 0v —2 — — reyn —*& —X 
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proficisear. Ita mihi deliberanti multum ob dilationem temporis praeter- 
lit, cum huiusce vitae negotia haud facile expediri possent. Tandem 
ergo vitae conditione perpensa , quod spe implicans festinantibus insidie- 
tur, quin etiam quantum temporis mihi spe [vana] sollicito perditum iverit, 
quodque sic homines otio vacantes morimur, cuncta mea prout stabant 
relinquens ad Portum properavi. Cum in portum venissem, essemque 
ventis contrariis in altum subvectus, in Iudaeae loco Alexandriam perlatus 
sum. Ubi ventorum importunitate detentus &d philosophos ventitabam, 
famamque atque sermones illius, qui Romae visus fuerat, referebam. At 
illi responderunt: Eum quidem, qui Romae a it, nescimus; de illo 
autem, qui in Iudaea degit ac filius Dei fama dicitur, ex multis audivimus, 
qui illinc venerunt, deque omnibus, quae loquendo patrat, miraculis acce- 
pimus auditione. 

Cumque dicerem: Vellem incidere in aliquem, qui eum vidisset, 
statim duxerunt me dicentes: Ádest quidam, qui eum non solum vidit, 
sed etiam illinc oriundus est, vir honorabilis nomine Barnabas, qui se quo- 
que ait unum esse ex illius discipulis, et heic sedens rerum ab ipso pro- 
missarum sermones volentibus prompte refert. Et quidem cum iis abii. 
Ac cum pervenissem, simul cum adstante multitudine steti, ut sermones 
audirem. Et intellexi, vera eum non dialectica arte dicere, sed absque 
malitia et praeparatione exponere, quae audierat et viderat & Dei filio, qui 
apparuit, facta et dicta. Multos autem testes miraculorum sermonumque 
ub eo relatorum ex ipsa turba adsistente produxit. 

t. Cum vero populus simplicia eius dicta libenter audiret, philo- 
sophi cum huius mundi eruditione prorumpentes deridere eum &c subsan- 
nare aggressi sunt, immodica audacia cavillantes atque probris incessentes, 
syllogismis usi veluti magnis armis. Ille vero nugas eorum propellens, 
versutae ipsorum interrogationi non respondebat, sed minime turbatus 
sermonem institutum persequebatur. Et modo quidam ex eo quaerebat, cur 
ita factus esset culex, ut cum minimum quid sit, tamen sex pedes habeat, 
insuper alas gerat, elephas vero, animalium maximum cum careat alie, so- 
lummnodo quadrupes existat. Ille autem post interrogationem sermonem 
resumens interruptum, quasi ad percontationem respondisset, propositum 
sibi ab initio sermonem repetiit, hoc solo utens prooemio per singulas in- 
terpellationes: Nobis demandatum solummodo est, ut vobis sermones et 
mirabilia gesta illius, qui misit nos, annuntiemus; et logicae demonstra- 
tionis loco testes vobis producimus corum, qui ex vobis hic adstant mul- 
tos, quorum ego facies recordor, velut vivas imagines, idonea testimonia. 
Caeterum in vestra potestate positum est obsequi, aut fidem non habere. 
Ego certe, quod utile est, vobis exponere non desistam, quoniam mihi qui- 
dem damnuin est tacero, vobis autem non credere noxa. Ast et futilium 
vestrarum propositionum solutiones reddere possem, si veritatis studio in- 
terrogassetis. Verum causam diversae creationis culicis et elephanti nunc 
vobis aperire intempestivum esset, qui Deum omnium rerum ignoratis. 

XI. Eo haec loquente, ex consensu confusum emittebant risum, illum 
tanquam barbarum quendam insanum ad silentium atque conturbationem 
redigere tentantes. Quae ego cum viderem, zelo nescio quomodo corre- 
prus prae pia ira ulterius silere non potui, sed fortiter exclamavi: Merito 

eus voluntatem suam incomprehensibilem vobis esse voluit indignos 
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raevidens, sicut ex praesentibus dat plene intelligere iis, qui mentis 
iudicio utuntur. Quia enim eius voluntatis praecones nunc missi sunt non 
mmaticam profitentes artem, sed simplicibus et sinceris verbis consi- 
ium ipsius demonstrantes (ita ut, quicunque audierit, facile intelligat, 
quae dicuntur), neque cum habitu quodam invido cunctis se ipsum exhi- 
bere nolente: adestis vos ut, praeterquam quod non intelligitis, quod 
vobis expedit, damno vestro veritatem rideatis, quae apud barbaros ad 
vestram condemnationem versatur, quam vel ad vos pervenientem non 
vultis hospitio recipere propter libidines vestras verborumque eius sim- 
plicitatem, ne arguamini, quod. temere philologi estis, non autem veri 
philosophi. Quousque ergo discitis loqui, qui dicere nil habetis? Multa 
quippe verba vestra ne unius ! quidem verbi pretio sunt aestimanda. Quid 
autem dicet graeca vestra multitudo, unanimis facta, si iudicium futurum 
est, ut iste nit: Quare, Deus, voluntatem tuam non aedicasti nobis? 
Nonne audietis, si omnino responsionem accipietis, haec: ,,Ego cum 
omnes futuras voluntates ante mundi constitutionem cognoscerem, uni- 
cuique pro merito suo latenter praevius occurri; quia autom id ipsum ita 
80 habet volens iis, qui ad mo confugerunt, plene manifestare, cur ab 
initio a primis generationibus voluntatem meam palam non siverim prae- 
dicari, nune circa seculi finem praecones mei consilii misi, qui et irriden- 
tur, et contumeliis affocti deluduntur ab iis, qui nequaquam volunt adiu- 
vari, quique amicitiaan meam vohementer repudiarunt. O magnam iniuriam! 
mortis ctiam periculum subeunt praedicatoros, idque per eos homines, qui 
ad salutem vocantur. Hoc vcro inique factum adversus cones meos & 
rincipio apud omnes eventurum erat, si a principio ad salutem vocati 
uissent, qui indigni sunt. Quod enim nunc ab iis iniuriose fit, in defen- 
sionein agitur iustac meae providentiae, quod praeclare doctrinam honore 
dignam nolui inutiliter ab initio ad contumeliam publice exponere, sed 
oam statui, ut venerandam, silentio tegi; non quidem apud eos, qui prin- 
cipio digni erant, quibus ct tradidi, sed &pud istos et consimiles, ut cer- 
nitis, indignos, odio me prosequentes, seque nolentes dili ?** Et vero 
nunc desinentes huncce virum irridore, & me ipsius repromissionem audite, 
vcl qui volet mihi percontanti respondeat. Ac ne velut petulantes canes 
latretis, incomposito strepitu aures eorum, qui salvari desiderant, obtu- 
rantes. O iniusti ac Dco exosi et servatricem cogitationem avocantes ad 
incredulitatem, qua ratione veniam consequi poteritis eum, qui vobis Dei 
naturam sc edocero promittit, contumelia afficientes, idque hominem 
cuius bonam erga vos voluntatem grate oxcipere oportebat, etiamsi nil 
veri locutus essct? 

XII. Quae cum dicerem aliaque his consentanea, multum in plebe 
ortum est munrnur. Et alii quidem tanquam Barnabam miserautes mihi 
favebant; alii vero, qui erant stolidi, dentibus saeve in mo stridebant. 
Cumque iam vespera advenissct, Barnabae manu apprehensa, invitum eum 
ad domum meam vi conduxi, ubi et manere feci, ne quis ei manus iniiceret. 
Et paucos dies commoratus postquam de vera doctrina breviter me insti- 
tuerat, quantum intra paucos dies fieri potuit, properare se dixit in Iudae- 
am propter festum, seque deinceps cum suis popularibus degere velle, iam 
mihi aperte manifestavit. 
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XIII. 'Euov ue»! 7o ei móvtog " ev n Aovo⸗ rovg TOV arérzog 
0 tov oic. jX0va tg aioov —*8 xciye⸗ tQ ép xoonijoac Aoyo voV O50b 
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&» Gvvér)eO» 00i "ip Tyr ce xav popou. xai vXUTX &TOY xai 
rra epevoc —2 toig TOV TÀoÍOv TyOVMÉPOIQ, VrréGTQEQOY AVTEOULEVOS, 
Meuriuévog TOU XiÀoU xi —T gov. 

KIV. Huæoo⸗ de —öRX xci TÜ Joio. oux ao — duvois 
rxxov —XXX toV repu f'évsog Qu unodiuv à Óvtog, xci avrog eic 
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ts, aigu» Zipomni TQ in) Tu0o» Xapagei Urna movit ou Aoyov. £o 
de ravra —BX ideidny Ti | TOUTOV uo. preti e uovi* xai Opiong épa- 
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XIII. Etenim eum ego quidem dicerem: Tu mihi tantummodo Dei, 
qui apparuit, sermones a te auditos expone, et ego oratione mea eos exor- 
uans Dei voluntatem praedicabo, sicque posthac intra paucos dies tecum 
navigabo; magnopere enim ad Iudaeae regionem pervenire cupio; fortasse 
etiam vobiscum per totam vitam habitabo: ille his auditis respondit: Tu, 
siquidem videre nostra, et quod expedit vis discere, mecum statim navi- 
gnato; si nolis, signa domicilii mei et quorum volueris tibi hodie dicam, ut 
quando volucris venire, nobis occurras; ego enim cras ad mea revertar. 
lam vero inexorabilem eum esse videns usque &d portum simul progres- 
sus sum, &cceptisque ab eo signis, quae promiserat domiciliorum, ei dixi: 
Si non repetiturus essem cras aliquid, quod mihi debetur, iamiam tecum 
navigarem; citius autem te assequar. Et his dictis, commendatoque eo 
navis ductoribus, reversus eum tristis, memor boni et concordis amici. 

XIV. Aliquot gutem dies moratus cum totum debitum exigere non 

ossem, ob festinationem reliquo, quod impedimento erat, neglecto, ét 
ipse in Iudaeam enavigavi, postque quindecim dies adpuli Caesaream 
Stratonis. Cum in terram descendissem, hospitium investigans audivi, 

uendam nominc Petrum, Iesu Christi Dei filii, qui in Iudaea apparuit et 
signa atque prodigia edidit, probatissimum discipulum, sequente die cum 
Simone Samaritano Ghittis oriundo disputaturum. Quibus acceptis pete- 
bam, ut mansio eius mihi indicaretur; et simulac didici, praesto adstiti ad 
fores. At illi in domo inter se conferebant, quisnam essem, ac unde ve- 
nirem. Et ecce Barnabas egressus statim ut vidit, complexus est me mul- 
tum gaudens ac lacrimans; apprehensaque manu mea, introduxit in locum, 
ubi erat Petrus, mihique dixit: Hic est Petrus, quem in Dei sapientia ma- 
ximum tibi significabam, et cui continuo omnia, quae in te bona sunt 
simul cum proposito narravi, ut ipse te videre aveat. Magnum ergo ei 
munus te manibus meis offero. Quod eum dixisset, oblato me ait: Hic est 
Clemens, Petre. 

XV. Bonus autem ille simul ac nomen audivit, prosiliit et osculatus 
est, ac sedore ino fecit, statimque dixit: Recte fecisti, praeconem veritatis 
Barnabam in veri Dei honorem magnanime hospitem excipiendo non pu- 
dens, nec veritus furorem imperitae multitudinis. Beatus eris. Quemad- 
modum enim tu eum, qui veritatis legatus erat, cum omni honore excepisti 
hospitio, ipsa quoque te veritas hospitem suae urbis civem constituet: 
tuncque magnopere laetaberis, quia nunc parvam foeneratus gratiam, bo- 
norum sermonum desiderium , bonorum aeternorum et quae auferri neque- 
unt, haeres constitueris. Nec vero moribus tuis mihi enarrandis te defa- 
tiges; nam omnia, quae attinent ad te, Barnabas annuntiavit, qui mentiri 
nescit, fere quotidie grata tui mentione facta. Utque tibi, tanquam sin- 
cero amico, id quod quaeritur, brevi dicam: niei tibi aliquid impedimento 
est, iter nobiscum fac ae participa sermones veritatis, quos per singulas 
civitates ipsam usque Romam habiturus sum. "Tu vero, si aliquid cupis, 
effare. 

XVI. Etego exposui, quod ab initio gpropositam habuerim , et quem- 
admodum quaestionibus inexplicabilibus fuerim exhaustus, et quaecunque 
tibi principio antes significavi, ut ne eadem iterum dicam. Respondi 
autem: Paratus quidem sum tecum proficisci, id quod nescio quomodo 
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']actus cupio, nisi quod prius volo certior de veritate fieri, ut sciam utrum 
anima mortalis sit an immortalis; et si sempiterna sit, an ob ea, quae hic 
gessit, iudicari debeat; itidem an aliquid sit iustum vel Deo gratum; prae- 
terea factusne sit mundus, et quare factus; ct utrum non dissolvetur, an 
dissolvetur; et &n melior futurus, an nec futurus omnino; ac ne singula 
osequar, haec atque consequentia cognoscere vellem. Sed Petrus ad 
uec respondit: Breviter tibi, o Clemens, rerum scientiam exhibcebo; et 
ium nunc audi. 

XVII. Dei voluntas hominibus ob multas rationes occulta fuit. Pri- 
inum quidem, quod gubernabantur prava institutione, coneuetudine perni- 
ciosa, malo colloquio, non recta opinionum anticipatione; et eapropter 
error, deinde temeritas, incredulitas, fornicatio, avaritia, inanis gloria, 
aliaquo similia innumera mala, velut ingens fumus unam domum mundum 
incolentia intus habitantium hominum visum offuscarunt, nec permiserunt 
a«picientibus, mundi creatorem Deum intelligere ex iis, in quibus ipse se 
pinxit, neque cognoscere, quod ei placet. Quo circa oportet, ut veritatis 
studiosi intus ex pectore clamantes auxilium petant cum mente veritatis 
studium adamante & solo bono Domino, Deo autem ac Salvatore nostro 
lesu Christo, quo aliquis intra domum fumo plenam consistens progredi 
foresque aperire possit, ut lumen solis, quod extra est, intromittatur in 
domum, ignis vcro fumus, qui intro est, ciiciatur. Ut homines, cum per- 
spexerint, eredant in unum Deum patrem omnipotentem, et in unigenitum 
cius filium cx eo ante sccula inenarrabili inodo genitum, ct in &apiritum 
sunetissimum ex codom ineffabili ratione procedentem, atque unum Deum 
cognoscant in tribus personis, principio carentem, finis expertem, aetor- 
num, perpetuum, increatum, immutabilem, variationi non obnoxium, sim- 
plicem, non compositum, incorporeum, invisibilem, non tactum, qui nec 
cireumscribi, nec coinprehendi potest, quem assequi non licet, immensum, 
intelligibilem, bonum, iustum , omnipotentem, creaturarum omnium opifi- 
cem, omnium dominatorem, inspectorem cunctorum, provisorem omnium, 
dominum ac iudicem, ac ita aqua et spiritu renati, cobaeredes constituan- 
tur filiorum Dci renatorum ad incornuptionem. 

XVIII. Qua propter ante quamlibet disquisitionom prompte tanquam 
filius ad patrem aecede, ut cum visibilium tum invisibilium cognitionem 
vere tibi pracbeat Deus. Sin etiam post vocationem non vis aut haesitas, 
iusto Dei iudicio exhaeres eris, à Deo nimirum repudiatus, quia tu eum 
noluisti. Nec vero putes, etiamsi omnibus, qui unquam fuerunt, piis pie- 
tnte praestes, baptizatus autem non fueris, te spem [salutis] habiturum. 
Eo enim maiores poenas dabis, quod bonis operibus non recte usus es. 
Nam bonum est, quod praeclare agitur, si fit, quomodo Deus id fieri ius- 
serit. Tu vero si, uti illi visum est, nolis baptizari, tuae obsequens vo- 
luntati, consilio eius repugnas. Sed fortasse dices: Quid ad pietatem 
confert, si aqua baptizeor? Primum quidem, quod Dei benoplacito stas; 
deinde quod aqua et spiritu Dco renasceris, pristinamque tuam a cupidi- 
tate profectam originem permutabis, eoque modo salutem consequi potes, 
id quod aliter fieri nequit. Ita enim Deus verbum, quod salutis et immor- 
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talitatis generis noatri causa humanam induit naturam, nobis dixit: Amen 
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dico vobis, nisi renati fueritis aqua el spiritu in nomen patris et filii e 
spiritus sancti, in regnum caelorum haudquaquam introibitis. Quocirca ad 
aquam a&ccede, siquidem haec sola ignis vim extinguere potis est; neque 
differ, quoniam dilatio periculum affert, cum incertum sit, quando vitae 
terminus instet. 

XIX. Quae cum dixisset, respondi: Gratias iam ago Deo patri et 
unigenito eius filio et sancto eiusdem spiritui, quia sicut volui plenitu- 
dinem certitudinis accipere, ita etiam mihi contingere fecit. Nec posthac 
de me sollicitus esto, neque enim me unquam ulla ex parte haesitantem 
aut dubium tua tenebit oratio, ita ut, domine mi Petre, diffidere nolueris, 
tanquam sentiendi experti maxima bona donaturus. Scio enim, hoc esse 
eiusmodi unum, quod quispiam celeriter potius velit accipere quam ocius 
assequi; sentio enim mihi velociter datum charisma. c ubi locutus 
sum, Petrus dixit: Gratiam habeo Deo et pro salute tua et pro meo gau- 
dio. Itaque per trium mensium dies ieiuna, et baptismum- sanctum acci- 
pies; caeterum inde & erastino die incipe. Erit autem mihi cras sum Si- 
mone mago disputatio; nec ambigas, mihi adesse in adversantium contro- 
versiis. (uae cum dixisset, et ipse cibum sumpsit, et me separatim sumere 
jussit. Benedicto autem cibo et gratiis peractis haec subiunxit: Det tibi 
Deus, ut in omnibus mibi similis efficiaris, utque baptizatus eiusdem me- 
cum particeps fias mensae. Quibus dictis quiescere me praecepit; iam 
cnim et somnum natura corporis expetebat. 

XX. Dostero igitur die ego Clemens, cum adhuc nox esset, experge- 
factus ubi intellexi, Petrum vigilare et cum iis, qui una aderant, de cultu 
Dei disserere (erant autem sedecim, quorum et nomina apponere volui, ut 
quinam ii quoque fuerint, addiscas: primus Zacchaeus quondam publi- 
canus et Sophonias eius frater, Iosephus eiusque sodalis Michaeas, prae- 
terea Thomas et Eliezerus gemini, et Eneas sacerdos, et Lazarus sacerdos, 

uem a mortuis excitavit quatriduanum dominus noster Iesus Christus, 

lisaeus, Beniamin Saphrae filius, itidem Rubilus et Zacharias architecti, 
Ananias et Aggaeus Iammeni, necnon Nicetas et Aquila socii), ego quo- 
que ingtessus sum, et cum salutassem, iubente eo consedi. 

Ille autem instituto sermone interrupto, quasi ut se excusaret, 
certiorem me fecit, cur me non expergefecisset &d sermonem audiendum, 
causam significans navigationis molestiam; nam illam mihi sedari volens, 
quiescere me sinebat. Etenim quando anima circa id, quod corpori deest, 
occupatur, doctrinam oblatam non, prout decet, amplectitur. Quapro ter 
sermocinari nolo cum iis, qui aut calamitatis cuiuspiam causa contristan- 
tur, vel immodice irascuntur, vel in amoris rabiem se convertunt, vel cor- 

ris labore defatigati sunt, vel & curis secularibus vexantur, vel aliis qui- 
usdam turbantur affectibus, in quibus hominibus anima, quemasdmodum 
dixi, concidens et cum corpore aegrotante condolens vacat sua prudentia. 
II. Neque dicat aliquis: Non ergo oportet consolationes et admo- 
nitiones iis admovere, qui mali aliquid habent ac gerunt. Aio: Quod si 
quidem aliquis proficit, adhibeat; sin minus, tempori concedat. Scio enim, 
cuncta habere suum tempus. Quare oportet sermones, qui animum robo- 
rant, hominibus ante vexationem tradere, ut si quid forte pravi acciderit, 
mens prius armata recta ratione possit id perferre, quod illatum est. Tunc 
quippe ei, qui boni consilii ope existit, mens in ipsa conflictationis acie 
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solet concurrere. Quotquot igitur unquam verum quaesierunt, se putantes 
id per semet ipsos posso invenire, divina nimirum doctrina non egentes, 
decepti sunt: id quod ct Graecorum sapientibus et Barbarorum anxie 
studiosis evenit. Nam coniocturis considerantes visibilia de rebus ob- 
seuris pronunciurunt, quod sibi quoquo inodo videbatur, id verum osse 
arbitrati , nescientes , quod qui verttatem quaerit, & suo errore non potest 
eam addiscere. Unde, amice Clemens, si cupis, quae ad Deum pertinent, 
cognoscere, a domino et Deo et Salvatore nostro lesu Christo, qui homi- 
noin docet scientiam, ab eo solo discere potes, quia solus novit veritatem; 
aliorum enim si quis aliquid cognoscit, ab eo aut ab eius discipulis tra- 
ditum accopit. 

XXII]. Et sententia eius est, Deum unum esse in tribus personis, 
cuius mundus opus est, quique iustus cum sit, unicuique omnino pro actis 
aliquando retribuet. Necesse quippe omnino est, ut qui asserit Deum 
natura csse iustum, etiam immortalis esse hominum animas credat. Quo- 
niam ubi erit iustitia cius quando aliqui, cum pie vixissent, tamen male 
habiti per vim e medio sublati sunt, quidam vero cum valde impii exsti- 
tissent atque vitae luxui ac deliciis indulsissent, communi tamen hominum 
inorte obierunt? Quandoquidem igitur absque ulla contradictione Deus, 
bonus eum sit, iustus etium ost, nec aliunde iustus esso cognoscetur, nisi 
anima post scparationem a corpore sit immortalis, ut quando in resurre- 
ctione suum corpus recuperarit, inalus quidem tanquam qui hic bona rece- 
perit, ibi pro iis, quae deliquit, puniatur, bonus nutem, hic pro delictis 
enstipatus, illic quasi in sinu iustorum haeres bonorum constituatur. 
Quandoquidem igitur Deus iustus est, constat inter nos, iudicium quoque 
fore, ct animas esse immortales. Si quis vero, quemadmodum Simoni 
Sumaritano placet, Deo iustum csse nolit concedere, cui iam aliquis tri- 
buere potest, ut iustus sit, vel esse possit? Nam si id cunctorum radix 
non habet, prorsus necesse est cogitare, illud quoque in hominum natura, 
tanquam in fructibus non posse reperiri. Si autem inveniatur in hominibus, 
quanto magis in Deo? Quod si iustitia nusquam, neque spud Deum, neque 
apud homines reperitur, plane neque reperictur iniustitia. At iustitia 
existit. Nam exstante iustitia iniustitia quoque dicitur, quae ita vocatur, 
quasi cum ea iustitia comparetur, eique inveniatur contraria. 

XXIV. His auditis ego Clemens dixi: Scire vellem, quisnam sit ille, 
quem Simonem Samaritanum appellas. Et Petrus respondit: Si cupis dis- 
cere, licet tibi cognoscere ab 1is, a quibus ct ego cuncta illius accurate 
rescivi. Vocatisque Aquila et Niceta, praecepit eis, ut omnia mihi de 
Simone diligenter enarrarent. Át illi, Deum attestati, se nullatenus men- 
tituros, exposuerunt. Quorum prior Áquila coepit ita dicere: Audi, caris- 
sime nobis fruter, ut accurate cognoscas omnia viri illius, cuiusnam sit, et 
quis et unde, et quaenam sint, quae facit et quomodo, quamque ob causam. 

XXV. Hic Simon ex Antonio patre et matre chele descendit, 
natione Samaritanus, Gitthis oriundus vico, qui sex schoenos ab urbe 
distat. Is Alexandriae ad Nilum versatus graeca disciplina cum multum 
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se exercuerit, et arte magica polleat, mente elatus se vult existimari esse 
virtutem quan supremam et quidem ipsius Dei qui mundum condidit; 
interdum se Christum esse gloriatur. Eam autem appellationem usurpavit, 
quasi qui semper constiturus sit in vita, nec habeat corruptionis causam, 
ut corpore concidat. Neque vero Deum, mundi creatorem, supremum esse 
ait, nec mortuos excitatum iri credit. Hierosolymam negat, montem 
Garizimum substituit. Pro vero Christo, Deo nostro, seipsum praedicat. 
Legem propria praesumptione aliter interpretatur. Et iudicium dicit qui- 
dem fore, verum non exspectat. 
XXVI. Ut autem ipse religionis opinionem invaderet, factum est ita. 


Ioannes quidam exstitit, qui singulis diebus baptizabat, et quemadmodum 
Domino fuerunt duodecim apostoli, duodecim mensium solis gerentes 
numerum , sic ei quoque fuerunt triginta viri principes, menstruam lunae 
rationem implentes. Quo in numero ung quaedam erat mulier dicta 
Helena, ut ne hoc quidem absque mysterio esset. Cum enim mulier dimi- 
dium sit viri, imperfectum trecinarii constituit, sicut et in luna, cuius in- 
cessus non perfectum mensis cursum conficit. Horum autem triginta 
Ioanni primus ac probatissimus fuit Simon. 


XXVII. Post mortem autem Ioannis Simon assumpta Helena circumit 
turbas excitans, ipsam autem Helenam de supremis caelis in mundum 
delatam dicit, cuius gratia, inquit, Graeci et Barbari conflixerunt , ima- 
ginem opinantes veritatis: et praecipue edit multa prodigiosa miracula, 
ita ut uisi cognovissemus, illa eum magia efficere, ipsi quoque fuissemus 
decepti. Iam vero cum vesanus vellet etiam imponere viris religiosis, ab 
eo recessimus. Etenim caede se inquinare coeperat, sicut ipse adhuc 
amicis nobis velut amicus patefecit, quod cum pueri animam a proprio 
eorpore separasset infandis adiuramentis, futuram adiutricem ad eorum 
quae ipse vellet repraesentationem, pueroque in imagine delineato, conse- 
cratam haberet imaginem in aede interiori, ubi ipse dormiret. Quapropter 
damnata impietate abscessimus ab co. 

XXVIII. Haec cum Aquila dixisset, frater eius Nicetas ait: Necesse 
est, frater noster Clemens, ea me commemorare, quae &b Aquila praeter- 
missa sunt. Primo equidem Deus testis est, nos in nullo opere impio eum 
adiuvisse, sed illo faciente tantum spectasse. Et quamdiu opera iunoxia 
edebat, delectabamur: quando autem quae per magiam fiebant, per divi- 
nitatem se facere ad pios homines decipiendos dixit, non amplius eum 
passi sumus, quamvis multa nobis promitteret: priinum quidem fore ut 
templum nobis et statuae erigerentur, utque dii existimaremur et & populis 
coleremur, et a regibus magnificaremur, atque donaremur publicis hono- 
ribus, nec non infinita vi pecuniae ditesceremus. 

AXIX. Haec et quibus eiusmodi putantur, nobis pollicebatur, modo 
ut cum eo viventes pravum eius molimen taceremus, quo fraus ei succe- 
deret. Attamen &ssensi non sumus, quin immo consilium dedimus, ut ab 
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ista vecórdia desisteret, dicentes ei: Nos, Simon , amicitiae, quam tecum 
& pueritia contrazimus, memores, teque amantes utilia consulimus: deus 
esse non potes: time eum, qui vere Deus est. Cognosce, te esse hominem, 
breveque esse tempus vitao tuae. Ac etiamsi ma(znopore fueris locuple- 
tatus vel adoo rex evaseris, exiguo vitae tuae spatio pauca sunt, quibus 
frueris, et quae impie parta suut, cum cito fugiaut, acternum supplicium 
homini sceleroso comparant. Quare auctores tibi sumus, Deum verearis, 
a quo iudicari debet uninscuiusque anima pro iis, quae hic gessit. 

X Ille autem hoc audiens risit. Cumque diceremus: Cur nos 
irrides, qui tibi utilia suadeamus?  Rideo, inquit, stultam opinionem 
vestram quod credatis immortalem esse hominis animam. Et ego 
respondi: Non miramur, o Simon, si fallere nos conaris, sed obstupes- 
cimus, qua ratione ct te ipsum docipinas. Effare nobis, Simon, etsi aliorum 
nemo coinpertum habeat, animam esso immortalem, tu tamen et nos id 
scimus: tu quidem, ut qui eam & corpore humano separaveris, et collo- 
cutus sis, et imperaveris: nos vero, ut qui adfuerimus, et imperium audi- 
verimus, et clare viderimus, id quod iussum fuit. Et Simon dixit: Ego 
quidem seio , quid dientis, vos nutem nescitis, de quibus loquamini. Et 
ego Nicetas dixi: Quandoquidem scis, edissero: sin autem nescis, ne 
existimes decipi nos posse, dum ais, te quidem scire, nos autem nequa- 
quam. Adeo enim stolidi non sumus, ut nobis vafram iniicias suspi- 
cionem, qua existimemus aliquid ineffabilium cognosci & te, atquo sic nos, 
cupiditate captos, in tuam potestatem redactos teuens. 

XXXI. Hespondit Simon: Quodquidem disiunxerim animam ab 
humano corpore, novi vos scire; attamen non animam defuncti ministrare, 
eum non existat, sed operari aliquem daemonem, qui se animam esse 
simulet, novi vos iguorare. Et ego Nicetas excepi: In vita multa incre- 
dibilia audivimus, hoc tamen sermone amentiorem nos audituros non 
speravimus. Nam si daemon fingit, se esse animam mortui, quis fuit 
animae usus, ut & corpore se tur? Nonne ipsi praesentes audivimus 
te, cum animam e corpore adiurando evocares? Et qua ratione, uno adiu- 
rato, alter non adiuratus tanquam veritus obedit? Nonne etiam tu ali- 
quando a nobis rogatus, cur interdum ceasarent assensiones , respondisti : 
Quia anima, completo super torram tempore, quod in corpore peractura 
erat, ad inferos vadit: ac subiunxisti, animas eorum, qui propria morte 
obierunt, quoniam in inferis hinc secodentes custodiuntur difficulter per- 
mitti venire? 

ll. Hacc Nicetas cum exposuisset, ipse Aquila iterum dizit: 
Id unum a te discere vellem, o Simon, sive anima sit, sive daemon id quod 
adiuratur, cuiusnam motu adiurationes non contemnit? Et Simon respon- 
dit: Poenas nimirum persoluturam se intelligit, si non obtemperet. Atque 
Aquila excepit: Itaque si anima adiurata venit, etiam iudicium fit. Si 
ergo animae aunt immortales, omnino et iudicium est. Quamobrem si ii 
quoque, qui in malam actionem sunt adiurati, nec obtemperarunt, con- 
demnandi sunt, ut ais, quo modo tu non timuisti cogere , cum, qui cogun- 
tur, propter contumaciam poenas luant? Nam te iam non esse multatum 
pro lis, quae designasti , eo cvenit, quoniam iudicium nondum ost, ut tu 
quidem poenas des corum, ad quae coegisti, quod autem coactum est, 
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veniam accipiat, quia malo facinori &diuramentum praetulcrit. Quibus 
ille auditis, ira percitus mortem nobis minatus est, nisi quae gesserat 
taceremus. 

XXXIII Ubi Aquila haec dixit, ego Clemens interrogavi, quaenam 
essent miracula, quae faceret. Illi vero responderunt mihi: Facit ut 
statuae ambulent, in igne volutans se non uritur; interdum volat, ex lapi- 
dibus panes facit; serpens fit, in capram transformatur, duas facies osten- 
dit, in aurum convertitur; portas occlusas aperit, ferrum solvit, in con- 
viviis simulacra formarum omnigenum exhibet; facit ut in domo vasa 
sponte ferri ad ministerium videantur, nec cernantur qui ferunt. Ista 
memorantes audiens mirabar. Testabantur autem talia se vidisse ipsi, 
qui aderant. 

XXXIV. His ita enarratis, venit Zacchaeus dicens: Iam nunc, Petre, 
tempus eat, ut exeas ad disserendum. Multa enim turba in atrio congre- 
gata operitur te, in cuius medio tanquam belli dux ab eadem protectus ac 
stipatus constitit Simon. Quo audito Petrus orationis gratia secedere me 
iussit, qui nondum acceperam salutis baptisma, et iam perfectis dixit: 
Surgamus atque oremus, ut Deus pro suis perpetuis miserationibus opitu- 
letur mihi, qui prodeo ob salutem hominum quos creavit. Quibus dictis 
factaque oratione, exiit in atrii locum subdialem et magnum, quo multi 
convenerant audiendi causa; nam eius disputatio fecerat, ut diligentius 
festinarent ad audiendos eius sermones. Stans ergo cernensque universum 
populum summo cum silentio oculos in ipsum coniicere ac Simonem 
magum in medium collocatum, hunc in modum loqui coepit: 

XXXV. Pax sit omnibus vobis, qui parati estis dexteras dare veritati 
Dei, quam, magnum nempe ac incomparabile eius munus in hoc mundo, 
ut salutationis eausa vobis ante sermones doctrinae acclamemus, prae- 
cepit nobis qui misit nos dominus Iesus Christus, filius Dei vivi, quo si 
aliquis inter vos sit filius pacis, per doctrinam nostram pax eum complec- 
tatur; si quis autem vestrum eam accipere nolit, tunc nos excusso pedum 
nostrorum pulvere in testimonium ad aliorum domos ac civitates abeamus. 
Ac vere dicimus vobis: Tolerabilius erit in die iudicii manere in terra 
Sodomorum et Gomorrhae, quam in loco incredulitatis: primo quidem, 
quia quod rationi convenit, ex vobis non intellexistis; secundo, quoniam 
cum de nobis audissetis, non venistis ad nos; tertio, quia etiam cum 
venissemus, nobis non credidistis. Quare gratificantes vobis ultro ora- 
mus, ut pax nostra veniat super vos. Si ergo eam habere vultis, oportet 
vos alacri animo sermones meos auscultare et cum intelligentiae calleatis, 
bonum adamantes vitam Deo placentem amplecti, ut pia iustaque vita 
transacta, amantes Deum et ab ipso amati, aeternorum bonorum haeredes 
sitis. Illud enim ipse solus maxime potest praestare, qui non existentia 
ad existentiam adduxit, caelum creavit, terram compegit, mare conclusit, 
quae in inferis sunt recondidit, cunctaque replevit aére. Hic solus unam 
ac primam substantiam non existentem in existentiam producens quadru- 
pliciter et contrarie convertit: ac deinde commiscens mille inde produxit 
mixta, quo contrarias in naturas mutatae ac permixtae res vitam cum 
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voluptate ex coniugio procurarent. Ipse etiam solus est creator omnium 
sensibilium atque intelligibilium. 


XXXVI. Quae cum Petrus dixisset ac de operibus Dei docuisset, 
uantaque & Deo homini sint donata, cumque multa monuisset de monar- 


chia, Simon extra turbam voce magna infit: Quid adstantem tibi impe- 
ritam multitudinem vis mentiendo decipere, dum persuades ei, Deos nec 
arbitrari licitum esse, nec dicere, cum publici Iudaeorum libri multos esse 
Deos asseverent? Át vero nunc coram omnibus ex iis libris tecum dispu- 
tare volo de eo, quod Deos existere sit existimandum: et prius de eo Deo, 
quem protulisti, ostendens eum non esse supremam ac omnipotentem pro- 
videntiam , quia improvidus futurorum est, imperfeótus, indigens, non 
bonus, multis millibus gravibusque subiectus affectibus. Unde hac re 
demonstrata ex Scripturis, quemadmodum ego assero, restat ut sit alius 
in Scriptura non commemoratus, praescius futurorum, perfectus, non indi- 
gens, bonus, ab omnibus malis affectibus liber; ille autem, quem loqueris, 
mundi opifex contrariis oppositus est. 

XXXVII. Statim ergo qui ad eius similitudinem factus est Adamus, 
etiam caecus creatur et cognitionem boni vel mali non habuisse traditur, 
et transgressor invenitur, et eiicitur e —— morteque mulctatur. 
Simili quoque modo, qui finxit illum, quandoquidem undique non videt, in 
Sodomorum exitio ait: Venite et descendentes videamus, an secundum cla- 
morem ipsorum, qui ad me venit, perficiant; sin minus ut sciam , ot ignarum 
se ostendit. Et cum dicit de Adamo: Ziiciamus eum, ne forte extensa 
manu sua attingat lignum vitae et comedat, el vivel in aeternum ; dicendo ne 
forte, ignorat ; addendo autem, ne forte comedene vivat in aeternum, invidet 
quoque. Cum scriptum est: Secum reputavit Deus, quod fecisset hominem, 
et poenitentia ducitur et ignorat: nam illud, secum reputavit , consideratio 
est, qua aliquis ob eorum quae cupit ignorationem finem diligenter explo- 
rare vult, aut convenit eam ob rem poenitenti, quae non secundum sen- 
tentiam contigit. Quod etiam scriptum est: et odoratus est Dominus odo- 
rem suavitatis indigontis est, et nidore carnium delectari, non est boni. 
Tentare autem, sicut scriptum est, e£ tentavit Dominus Abrahamum, mali 
est ac eius, ai ignoret exitum patientiae. 

XXXVIII Sicque Simon multis ex Scriptura locis assumptis vide- 
batur probare, Deum omni perpessioni esse obnoxium. Et Petrus ad haec 
dixit: Responde mihi, an qui malus ac gione improbus est, nullatenus 
velit se ipse arguerc in iis quae peccat. spondit Simon: Minime velit. 
Excepit Petrus: Quomodo igitur malus ac improbus esse potest Deus 
cum ipsius voluntate opprobria in illum conscripta publice apposita sint ? 
Ac Simon: Fieri potest, ut illius reprehensio contra ipsius sententiam ab 
alia virtute sit scripta. Dixit Petrus: Primum ergo hoc quaeramus. Si 
suo quidem consilio se reprehendit, ut tu prius ultro coufessus es, impro- 
bus non est; sin vero alia virtute, inquirendum est ac omnibus viribus 


gom O, ut Gen. 18, 21, Hom. III, 39. 
pit. c. $1. — 8) deixvvat O0. — 4) ró 
V. — D) Gen. 8, 22. — 6) ró V. — 
1) ró V. — 8) ró dà pr. xai rg O, xai 
TO V. — 9) Gen. 6, 6. — 10) uerautc- 
Aouéyq V, utrautioufrov, quod pen- 
det & vooe cxÉyuc, 1n. Hom. oontiocit 
Davisius. — 11) xugioc des. in O. — 
19) Gen. 8, 21. — 13) 4er. O. — 


14) Lev. 3, 1T. ?z1 xv(ay soriptura eat 
Codicum O V. — 15) Gen. 22, 1. 

Cap. XXXVIII. 1) Bio corrigo lect. 
Codicis O zog ?lfyye, in V, Hom., 
Epit. yy» p. noc Ü£yya. — 
2) dguod(g yoaqpfyra nootré$9n xax 
ordo vooc. in Ord. E) [47], quod 
deest in O V, addo ex Epit. o. Nec 
tamen omnes nostri epitomes Codd. par- 


1o * 


148 CLEMENTINA 


ài id ériQag Dvrd pee, Mentiov xai rrayti cO tva, ieractéoy, ut; tig avtov 
ayocO0» vta, —* ini rac toig xaxoig Varela pev. 

Kai 0 Xipor' noóorlog el qevyon ano t» ypaqoy TÜy 
xata Tov Pao GOV XOUGOU &eyjor. xai 0 I[étoog" avtóg uut geivg TOVTO 
7OIQ». ó fà vbi tioeu gevyo» ! ét iram a0, peréatau 0v bui⸗erau. 
00e» £y TQ vain Xeoipevog xai bovlouevo mQoTor tÜv. Ov) Tougéa 9ut;- 
O10 nodos. ena Tr evUsiay olevet» Oo. xal 0 -Xipom —B 
frpoXt0» , ety. tü xarà TOV DiputovQyov yeyooupevo. a, 97 tuy, xai Ovx 
égy 0 tàvy üÀov G.yoyrepog xa«za tüg Tog às moy Y VITOXEÍ AL POS poyO rola, 
xat V3tepoy (yrrGOuey TOY cvyypdpayra. xai Ü Iérgog* ia D oobo —* 
Myuw cov vj &ralía paa 0 clot» Aram, &froxoivopea. TS gui, Ott T& 
x«t TOV eov ' yeyorupeva —X à»? &fijy xui QUzO) T0» Üeo» Üeixvvoi Moy- 
Onbòr. x«i 0 iuo» égy" mos TOVTO cvottaqu 0vr«.cat ; 

XL. Kui Ó Iérgos éqy t0» Adàu TvgÀOy jeg. yeyeryoU au, Ótep 
UUX Av. 0v To &» Tvg AQ — ideixvve —— am 06 tov &vÀov tov 
piróoxem xoloy xai movipor ui, yeboiaQe.! xui 0 Xipow" Tvgd)r Sayey? 
Tür 90V» QUTOUV. xGi O Ilrtgoc' nos xai TOv »ow. —X elvu —R Ü 
fIQU TUV jevsna0 as TOV QvrOU OUpigporrog TQ) xtíoarri avrüv, oixelt mat 
10i $6901 iniheic và? grópata; xei Ü p &( TIQU]VO0G!» elyer 0 /0ay, 
daceri QV motyvo ty 7» jovaixa æœvroũ ———— —X xai Ü Ilitxgo. 
ei apóyrogty Hi) &lyey ò 40àp, fae roi vioig (TOV nous tüg écopépag 
mrodserg à apo. TQ yerviüjvos ra —R& inionev, T0Y piv mpoTor xaAgag 
Káis, Ü —D evezou o , 0g xai* —RB —X roy adeo QUTOU 
tü» Be, ó éQurrevetos nev00c ; ém avt 780 foo) cg? gorevo éyet 
émévÜrcav oí yoveig" ei à "tàu foyor eov rior frQÓyvoogty elyev,? 
noii 1 uad» à 0 Óuovoyraog avibr ec. av OP d) Xipcw, xaxcg voor vc 
Oeiag yoaqas gioo0 n. 

XLI. To à: Teyodqpü eu éveDvpij01 0 9ebg, ex Aoyiapo Xen apevoc! 
du iid &yyouty * ri uiv. xod ei? $nelgatey xt. 0g TU» "f poaàp , ipa 7*9, e 
ineviyxn xai T eyouputvov' xavapavteg —R e Xa Ti xpavyi 
— Tiv yevouéviy * fpe us Gvrtelovyz ou" ei 5i pij (»a yr. xad (yo, ui] 
eig roli unxivo TÜ» Ayo», cag dd —B ai Qraeg &yovoi»,' uij xaTo- 
rooĩoxovo ou Tov Üeov &yvou», xci⸗ ti ov —R didyotay. 0 0T; 0: — 
— Myes T "4poudp: ruo oxuo prop, 07i früporxuy éGT04 tÜ 
Offeüua GV Ev TÜ ovx (Dia xai —RR aurò, xai xxoxovaiy, xai 
tare vODOUGU avrove vergaxógia éry 9 v0 86 &Ovos, Q av Dovievcoctw, 1 
xpt»o) £yà. uer de vuvra. —— de perà GfTOCXEVIJg mollis" ov ài 
dmelevoy figoe TOU; motéQag c0V peT elijas , TQageic & yon xag 
rerüprg di yeved dsrocrQugycovros die" oUmo yàp avamemijoovtos oi 
&pagtíci TOY "Auog( æicov.ꝰ 

XLII. I. ly 3. Dro — — —RT éyéveto. inipooxvion d⸗ 
fic rerqorne, gvyás à Zipow eig Tooov qigeso. xai d uet —XXX 
Nxoo⸗ rwes noͤe rö⸗ — lérgoy Myortes" óv. iptoy pedo. Oav- 
pácux à» Tvoo roiv, —XRRX roõ⸗ exeĩ xaténda sev, xai cé —XRX Dx Bo- 
loig ucyrov éntoís aer. ToVTA &xoócag Ó 0 aOctolog Iétgog, vj miovog 
»vxri müytu TÓ» Àab» GcvvelOsi» énoipcev, cvvayOfrrow 08 avrov Éguy' 


EPITOME ALTERA. 149 


examinandum, num quis eum, qui solus bonus existat, malum omnibus 
malis subiecerit. 
XXXIX. Et Simon: Manifestum ost, te reprehensionem Dei tui ex 
Scripturis nolle audire. Ac Petrus: Tu ipse id facere mihi videris. Qui 
enim ordinem quaestionis fugit, examen verum fieri non vult. Unde ego, 
qui ordine utor et volo primum considerari scriptorem, manifeste cupio 
recta via incedere. Tum Simon: Primo fatere, an vers sint, quae scripta 
sunt in mundi opificem, nec sit omnium supremus, cum iuxta Scripturas 
omni nequitiae subiaceat, et postea scriptorem quaeramus. Petrus autem: 
Ne videar, confusioni tuae nolle contradicere, nec inquirere, respondeo. 
Ego aio etiamsi, quae adversus Deum scripta sunt, essent vera, non tamen 
etiam sic Deum ea ostendere esse improbum. . Et Simon dixit: Quo modo 
potes hoc adstruere? 
XL. Respondit Petrus: Adamum dicis caecum formatum fuisse, 
uod tamen ille non erat. Non enim caeco praecipiens ostendisset ac 
ixisset: de ligno autem. scientiae boni et mali ne gustetis. Et Simon: 
Caecam dixit mentem ipsius. Ac Petrus: Qua ratione mente caecus esse 
poterat, qui, antequam gustasset fructum, convenienter creatori ipsius 
propria omnibus animalibus imposuit nomina? Simon vero: Si Adamus 
praenotionem habuit, quare non praenovit serpentem uxorem eius dece- 
turum? Rursum Pc rus: Si praenotionem non habuit Adamus, quo modo 
filiis suis, simul ac nati sunt, nomina imposuit secundum futuras actiones, 
rimuin quidem vocans Cuin, quod exponitur aemulutio, qui etiam aemu- 
atione ductus interfecit fratrem suum Abel, quod nomen vertitur Juctus? 
Super eo siquidem primo hominum occiso parentes luxerunt. Quod si 
Adamus, qui Dei opus erat, praenotionem habuit, multo magis qui con- 
didit eum Deus. Tu autem, o Simon, cum male intelligas divinas Scrip- 
turas, obturato ore tace.. 

XLI. Porro quod scriptum est: secum reputavit Deus, quasi utatur 
ratiocinatione propter ignorantiam; et adhuc si tentavit Dominus Abra- 
hamum, ut cognoscerct , au is ferret patienter; illud etiam: Desc 
videamus, an secundum clamorem ipsorum, qui venit ad me, perficiant: sin 
minus, t£ «cíam.  Àc ne sermonem longius protraham , clarum intellectum 
habent ea testimonia, nec Deum de ignorantia arguunt, licet id tuam 
fugiat intelligentiam. | Quod autem revera praescit, ideo dicit Abrahamo: 
Sceiendo scies, quod peregrinum erit semen tuum in terra non sua ;. et in ser- 
vitulem redigent illud et affligent e depriment eos quadringentis annie: gentem 
autem, cui aervient, ego iudicabo: post haec vero exibunt huc cum mulio ap- 
paratu: tu autem abibis ad patres tuos cum pace, nutritus in senectute bona: 
quarta vero generatione revertentur huc: necdum enim cogwleta sunt peccata 
Amorrhaeorum. 

XLII. Caeterum disputatio per tres dies duravit. Quarto autem 
illucescente, Sion "Tyrum fuga se abripuit. Nec multis post diebus 
venerunt quidam ad Petrum apostolum, qui dixerunt: Simon magnas prae- 
stigias Tyri edendo multos incolarum perculit, teque multis calumniis 
odiosum reddidit. Haec ubi audivit Petrus apostolus, insequenti nocte 
omnem populum convenire fecit, et congregatis dixit: Quandoquidem 
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cum ego properarem ad gentes, quae multos Deos asserunt, ut praedi- 
carem ae docerem unum esse Deum in tribus personis creatorem coeli et 
terrae omniumque, quae in iis continentur, quo homines dilecto eo pos- 
sent salutem consequi, praeveniens diabolus Simonem praemisit, ut per- 
suaderct hominibus cunctis colere deos, qui non sunt, utque recusarent 
credere in unum Doutn, qui universa condidit tum visibilia, tum invisi- 
bilia. Idcirco oportet mo cito assequi eum, ne doctrina Simonis diutius 
immorata omnes penitus invadat. 


XLIIL Quare necesse est, aliquis pro me locum meum suppleat. 
Atque cuncti Deum intente oremus, ut eum qui dignus sit Deus designet. 
Quibus dictis imposuit manum Zacchaeo etait: Here domine pater domini 
Deique ac Salvatoris nostri Iesu Christi per spiritum tuum sanctum ac 
adorabilem tu hunc tuere, qui pastor sit populi tui, quem elegisti. Haec 
ubi dixisset ad populum infit: Ouicunqua baptisari vultis, ex crastino die 
ieiunare incipite. Post tres autem dies cum baptizare coepisset, vocavit 
me Clementem, Aquilam et Nicetam ac dixit: 


XLIV. "Tyrum profecturus post septem dies volo vos statim abiro, et 
apud Chananaeam DBerenicem lustae filiam clam hospitari, atque dili- 
enter eam percontati mihi perscribere, quae ad Simonem pertinebunt. 
uapropter iamiam cum pace pergite. Itaque deserentes eum baptizantem, 
quemadmodum iusserat, in 'Tyrum Phoeniciae praecessimus eum.  Cae- 
snrea crgo Stratonis egressus ego Clemens simulque Nicetas et Aquila 
Tyrum Phoeniciae profecti sumus, et iuxta Petri mandatum, qui miserat 
nos, hospitati sumus apud Berenicem lustae Chananaeae filiam, quae 
lubentissime nos suscepit. Ei autem diximus, quod Simon magus in dis- 
putatione, quam cum domino nostro Petro Caesareae habuit, superatus 
statimque aufugiens hic multa perpetrat mala. Et Petrum calumnians 
multorum abripit animas. Nam cum ipse sit magus, Petrum m 
appellat; et cum ipse sit impostor, impostorem illum proclamat ; cumque 
in disputatione per omnia ipse victus cesserit &c fugerit, vicisse se pro- 
tetur. 

XLV. Et dixit Derenice: Ea quidem ita sc habent, sed reliqua de 
Simone audite: phantasmata quippe ac simulacra in medio foro quotidie 
ostendens totam obstupofacit civitatem; eo enim pertranseunte statuae 
moventur et multae umbrae educuntur, quas ipsas dicit osse animas de- 
funetorum. Multos porro, qui eum praestigiatorem dicobant, cum postea 
convivii praetextu invitasset et bovem mactasset ipsisque in escam de- 
disset, variis morbis implicuit, daemonibusque subiecit, ac multos affli- 
gendo deus cesse ereditur. Quocirea non puto, à quoquam ignem tantum 
uccensum posse exstingui. Quare ea gratia, ut vos in periculum non 
veniatis, hortor ne quidquam tentetis adversus eum, antequam Petrus 
apostolus venerit, qui cum sit. domiui et Dci ct Salvatoris nostri Iesu 
C isti probatissimus discipulus, poterit solus contra tantam potentiam 

imicare. 
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cum ego properarem ad gentes, quae multos Deos asserunt, ut praedi- 
carem ac docerem unum esse Deum in tribus personis creatorem coeli et 
terrae omniumque, quae in iis continentur, quo homines dilecto eo pos- 
sent salutem consequi, praeveniens diabolus Simonem praemisit, ut per- 
suaderet hominibus eunetis colere deos, qui non sunt, utque recusarent 
credere in unum Deutn, qui universa condidit tum visibilia, tum inviei- 
bilia. Idcirco oportet me cito assequi eum, ne doctrina Simonis diutius 
immorata omnes penitus invadat. 


XLIII Quare necesse est, aliquis pro me locum meum suppleat. 
Atque cuncti Deum intente oremus, ut eum qui dignus sit Deus designet. 
Quibus dictis imposuit manum Zacchaeo et ait: Here domine pater domini 
Deique ac Salvatoris nostri Iesu Christi per spiritum tuum sanctum ac 
adorabilem tu hunc tuere, qui pastor sit populi tui, quem elegisti. Haec 
ubi dixisset ad populum infit: Quicunque baptizari vultis, ex crastino die 
ieiunare incipite. Post tres autem dies cum baptizare coepisset, vocavit 
me Clementem, Aquilam et Nicetam ac dixit: 


XLIV. 'l'yrum jrofeeturue post septem dics volo vos statim abire, et 
apud Chananaeam Berenicem lustae filiam clam hospitari, atque dili- 
enter eam percontati mihi perscribere, quae ad Simonem pertinebunt. 
Quapro ter iamiam cum pace pergite. Itaque deserentes eum baptizantem, 
quemadmodum iusserat, in 'Tyrum Phoeniciae praecessimus eum. Cae- 
sarca crgo Stratonis egressus ego Clemens simulque Nicetas et Aquila 
Tyrum Fhoeniciae profecti eumus, et iuxta Petri mandatum, qui miserat 
nos, hospitati sumus apud Berenicem lustae Chananaene filiam, quae 
lubentissime nos suscopit. Ei autem diximus, quod Simon magus in dis- 
putatione, quam eum domino nostro Petro Caesareae habuit, superatus 
statimque aufugiens hic multa perpetrat mala. Et Petrum calumniane 
multorum abripit animas. Nam cum ipse sit magus, Petrum magum 
appellat; et cum ipse sit impostor, impostorem illum proclamat ; cumque 
in disputatione per omnia ipse victus cesserit ac fugerit, vicisse se pro- 
tetur. 

XLV. Et dixit Derenice: Ea quidem ita se habent, sed reliqua de 
Simone audite: phantasmata quippe ac simulacra in medio foro quotidie 
ostendens totam obstupefacit civitatem; eo enim pertranseunte statuae 
moventur et multae umbrae educuntur, quas ipsas dicit esse animas de- 
funetorum. Multos porro, qui eum praestigiatorem dicebant, cum postea 
convivii praetextu invitasset et bovem mactasset ipsisque in escam de- 
disset, variis morbis implicuit, daemonibusque subiecit, &c multos affli- 
goudo deus esso creditur. Quocirca non puto, & quoquam ignem tantum 
üceensum posse exstingui. Quare ea gratia, ut vos in periculum non 
veniatis, hortor ne quidquam tentetis adversus eum, antequam Petrus 
apostolus vencrit, qui cum sit. domiui et Doi ot Salvatoris nostri Iesu 
e isti probatissimus discipulus, poterit solus contra tantam potentiam 

imicare. 


, 
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XLVI. Nos autem de Simone mane cuncta cum scripsissemus, ad 
ambulationem convertimus gradum. Et occurrit nobie Áppion cum 
triginta viris. Ac simul atque me vidit, salutans et osculatus ait sociis: 
Hic est Clemens, de quo multum ad vos sermonem habui, deque illius 
nobilitate ac moribus liberalibus; quod vir ex genere Tiberii Caesaris, ct 
in omni graeca disciplina exercitatus, & barbaro quodam, qui vocatur 
Petrus, fraude compulsus esset ad peragondos ac praedicandos Christia- 
uorum ritus. Quare rogo, ut me in illo corrigendo adiuvetis. Et coram 
vobis eum interrogo. Ttespondeat mihi, quandoquidem pietati colendae 
se dedisse arbitratur, quo modo non maxime impius sit, qui patrios dere- 
liquerit, declinaverit vero ad barbaros mores. 

XLVIL Et ego respondi: Tuam quidem in me praeclaram volun- 
tatem habeo acceptam; at ignorationem amolior. Scilicet praeclara 
quidem voluntas est, quod in iis, quae tibi bona videntur, me versari 
cupis: verum cognitio non recte se habens praetextu amicitiae insidiari 
nititur. Dixit Appion: Num ignoratio tibi videtur, patrios ritus servando 
sentire cum Graecis? Et ego respondi: Qui vitam pie agere statuit, non 
omnino debet servare patria instituta, sed servare quidem, si pia sint, 
&biicere vero, si sint impia. Usu enim vonire solet, ut aliquis patre impio 
natus velit vivere pio, patris mores sequi nolens. Éxcepit Appion: Quid 
ergo? patrem tuum ais malae vitae exstitisse? Respondi ego: Non quidem 
erat malae vitac, sed malae opinionis. Et Áppion: Quae illius fuerit mala 
sententia, cupio audire. Et ego dixi: Quod falsis ac pravis Graecorum 
fabulis habuit fidem. Atque Áppion sciscitatus est: Quaenam sunt hae 
Graecorum falsae ac pravae fabulae? Respondi: Non recta de diis opi- 
natio; quam, 8i aequo animo fers, cum discendi cupidis audies. 

ALVI Quare ante dissertationom iam secedamus in quietiorem 
aliquem locum, ubi vobiscum disseram. Et progressi consederunt , ubi 

ura erant gelidorum laticum fluenta et arborum tegmen viride. Ibi ego 
ubens sedi cum iis, et cum oculos in me fixissent, ita ad eos loqui coepi: 

XLIX. Multa est, o viri, differentia inter veritatem atque consuetu- 
dinem. Ex Graecis enim alii multos deos malos omnibusque perturbatio- 
nibus obnoxios iuduxerunt , ut qui similia patrare velint, ne pertimescant. 
Alii vero fatum seu Genesin invexerunt, praeter quam nemo quidquam vel 
facere vel pati potest. Existimans enim aliquis, neminem praeter Genesin 
quidquam vel pati vel facere posse, facile ad peccandum &accedit, et post 
peccatum non ducitur poenitentia impie gestorum. Alii vero introducunt 
providentiae expertem casum, ac si omnia sponte sua circumferantur, 

omino nullo praesidente. Haec autem ita censere, ut diximus, omnium 
sententiarum est perniciosissima. Tanquam enim nullus sit praeses ac 
provisor singulieque pro merito distributor, omne quod fieri potest, facile 
ob metus vacuitatem perpetrant. Quare vix qui ista opinantur, honestam 
ducunt vitam: quia ingruens periculum non praevident. 
At vero doctrina eorum , quos barbaros vocatis, maxime est pia, 
quae unum Deum et opificem totius huius mundi inducit, natura bonum ac 
iustum : bonum quidem, ut qui poenitentibus veniam delictorum concedat, 
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iustum autem, ut qui unicuiqne non poenitenti pro factorum meritis 
irroget. Singuli namque dum exspectant futurum erga se Dei cuncta in- 
tuentis iudicium, ad temperate vivendum maiorem impetum capiunt, et 
qui vitam moderatam traduxit, aeterno supplicio liberatur. 

Sed uniuscuiusque vestrorum, qui dicuntur, deorum impios actus 
dum recenseo, Iovis, Neptuni, Plutonis, Apollinis, Bacchi, Herculis ac 
singulorum, quos neque ipsi ignoratis, utpote in Graecorum litteris insti- 
tuti, quas vitas odocti estis, ut tanquam dcorum aemulatores similia pera- 
gatis: ab ipso maximo Iove ordiar. Illius quidem pater Saturnus, liberis 
suis ut soletis roferre devoratis, et adamantina falce demessis patri Caelo 
genitalibus, pietatis erga parentes et amoris in liberos iis, qui deorum 
mnnysteria aemulantur ostendit exemplum. Ipse vero Iupiter patrem suum 
vinetum in Tartarum praecipitavit, et alios deos punit. Pro iis autem, 
qui nefandam patrare volunt obscenitatem, Metin cum genuisset absorpsit. 

ed Metis erat semen: infantem enim absorberi impossibile. In defen- 
sionem vero eorum , qui Buerorum indulgent amoribus, rapit Ganymedem 
Adulteris autem in adulterio opem ferens, ipse saepe moechus invenitur. 
Ad sorores etiam stuprandas invitat con diens cum sororibus Iunone, 
Cerere, Venere caelesti, quam nonnulli Dodonam vocant. lis vero, qui 
cum filiabus commisceri cupiunt, cum Proserpina congressus exemplum 
improbum ex fabulis efficitur. Alia quoque innumera impie gessit, ut ab 
impiis hominibus propter exsuperantem intemperantiam fabulosum dogma 
de illius divinitate persuasum fuerit. Homines quidem indoctos aequum 
videatur circa has opiniones haud multum indi i lis autem, qui in 
litteris instituti fuerunt, quidnam dicere oportet ? ex quibus aliquot gram- 
mutici et sophistue esse gestiontes hus actionos diis dignas esse affirmant. 
Cum enim ipsi incontinentes sint, fabularum accepto prsetextu, quasi 
numinum imitatores libere perpetrant turpia. Quocirca multo minus iis 
aberrant illi, qui ruri degunt, non prave instituti in iis, quibus imbuti 
sunt, qui ista audent, quique & mala eruditione impietatem didicerunt. 
Nam qui a puero por has fabulas edocti sunt litteras, cum adhuc tener est 
animus, impias putatorum deorum actiones menti suae. inserunt: quare 
adulta aetate instar malorum seminum in animam deiectorum, fructum 
ferunt: et quod est omnium gravissimum, facile non exscinduntur radi- 
catae impietates. Quare oportot, ut pueri corruptricibus non exerceantur 
disciplinis, et qui in flore aetatis sunt , diligenter cohibeantur Graecorum 
audire fabulas; multo enim, quam inscitia, peior est eorum scientia; 
quidam autem iuter eos omnia peccata dicunt indifferentia et ita ridiculos 
esse eos, qui illo nomine nuncuparent. Nonne enim ex adulterio oriuntur 
festinae mortes, familiarum dissolutiones, magiase, fraudes, angustiae et 
pluría alia mala? Nam ex consuetudine cum adultero fit, ut vel maritus 

eseratur, vel et uxor insidias struat, vel labore viri parta moecho prae- 
beat, et profuga cum ex adultero conceperit, metu reprehensionis uteri 
foetum nitatur labefacere, fiatque infanticida, vel dum perdit, ipsa simul 
pereat. Quod si cum ea manente viro ex moccho concipiens parit, edu- 
catus puer patrem nescit, eum vero, qui non est, esse putat; sicque 
moriens, qui pater non est, alieno filio bona sua dereliquit. Quanta autem 


Cap. LI. 1) relovor» O. — 2) Le-  $dorac. Cfr. Uhlhorn | c. p. 406 
gas &deAqoqSootiv cum Homiliarum — not. 55. — 4) x«Aovoi O. — D) zovz- 
Codice Ottob.,  &deAqoxroveivy OV — Qu» O. — 6) 0 uó9oc om. O. — 1) ldi- 
et Cotelerii Cod. Hom., ddéAqoyeautiv — orate Eyoig V. — 8) [9edy] insero ex 
Epit. — 8) 4fidwvmsv legi vult Fr. Hom. IV, 1T. — 9) Voco. éx zoidi(ac 

ieseler. Auctore Zonara s. v. /fivs — xexrjg dotgeiv utuadnxgorec non le- 
isto nomine Chrysippus nuncupabat tur in V. — 10) nuUo» om. O. — 
qood jd P. 4ievnv, id quidem 11) elg róv aU10v GuuquvoUot yoUy 
na& 1o Exididóvos ré vg yevéatug — V. — 12) oUre V. — 18) »«à om. 0. — 
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—R "odi ro⸗ éatvrov xatéumney * vov. nóca à? xai —* xaxd dx ig 
uoi elag gvaixag dyaximtey gai; xat ovx aper sá xQigra roõ⸗ xaxa. 
voneo —2 Ó Àvccow xwv roiꝛou⸗ —RRX dro ür Vavoy tne dguse- 
ovárig Ascot 15 eradidobc, —*8 16 xoi Ce uoexeiug rdð xQUquo» xaxó». 
uiro 0à ndvteg aper , ox éninar, émi vovro TOU plor rem y éron 
Dvoqegaivorteg, molepove ve dni roiro⸗ is, éyyyeopérovs, xai oiu  yeropevag 
dyavoonàg, xai noie» aloe, xai dia opua. üià vovto éyo t "9 
aya0q 0e acoouyo⸗ — eu ma dagadai *Ü xgiae , Oti * 
TS TU bOeo —XRC ioeu⸗ xat vouoc eioraau, xci 9 wv müvrog v0 
xar diia» o» inodo ó Órrov dimore ——RR 

LII. Tavrá nov aimóvtog Ó "Ennio inijeyxe⸗ tQ Aóyo' *i Tio; ; 
Ovyi xai oí Evo »óno. veUTA &rra-yopevovgi ' xai robg Moryovg xoÀa- 
Covat; xayo Éqy»'* oUxovy o6. EJgrow Os0i fà évavtín TOig vouvui neqitavrec 
xólaciy óqeiAovaty. frog és gexpooviSey duavtov —R wrolaufávow, 
ón oí. Otol aævro ftQo TOt dpa rij pocqeíex và yalená müvca Dverroacavro, 
xai diy 0v dedeixao, sabor pao ógeilovte;, àrbósas, Oy Hj, DovAsvorteg 
imOvpin.; ei 0i WIÉXBIPTO, mog! foa» Oí; xoi Ó nmi ſoroous nun 
qxonoi uxen eoi, aA 7 7? dira, &ig OUg diqogdreg goprOvoóneD a 
apagráre. xay) piv: ovx dosi Opotov, à) dmi. Ó uiv y&Q fog üv- 
Ogomo» fto» 1üv gxonór niti tov AaDsiy source &papràvay" 0 0 Otb⸗ 
mveenónty d œvuroũ wvjij Opiaausvog, Eidos avv» AnOsiv ui; OvvaaO cu, 
xai «o Ata —R& mragartigerou.! 

LIII. Tavra o Annio —8 égy üden & 01e! 5 jjXovaq Xpiaria- 
voig? ce foocoudovvva —B ti you. xudae 740 eiQyrad Tiv 
gO eigovar j01 Xguavà OpiMou xaxaí. .3 xayo ép" Qvxovy érra.vopt'oVaty 
507 Hi Lonorà —R xad. vaVrá pov Sifrórtog ot nagòoris pœveooi 
noe⸗ deri —B rᷓe nobe TOUQ vrr Spo0v Mey értag —R &yüie. 

xai y&o* Gvrejoxg xat iſognovdaouisco⸗ a Swovrtfc ue mávrog L7] vorepain 
&lO ei» anys». tj ài —R — cQ I Iéro nivro⸗ —2 
—R T8 OUX — xai avTije Tvpov napoli, xal énegovovy Myorte;" 
Ó O09 dii 00V fug éAeséroo,* dici cov Üepazrevéro' o de Iézgog iorn éni 
MOov Tiv —R —EC 
Oeoocepeĩ vóum oro 1josno. 
JIV. Beg ⁊ roja vr TÜY oUQawüy xai Tiv n xai ir 0 dÀaccay 
0v Leine X — ocay Tür —E Delóvtoy' ,Dorarüc 7*0 
ioru xai tdg Vvyàs jua» xci 7 cópeta catu. arvo ob», Óy povtv- 
rᷣous Mu Ó pos elazíager — i» uéay TU] —X xai oiyq rol 
XOQÉG —X —QXVR—————— oomeQ or TÀ 
deipogiy unodedou vor Ovitor — CQ TS xcuic reponi x«TE- 
— OUTOy Qd» tOVTOY UG usyOL tQ deꝙ̃ dui OU xvoiov d 
Tijoov Xoiotov mpogayOijte, ev iens Óri ci Tjj 10V —R (án xai tis 
vvyas vyuuroioq, (Sere LL. eg! tg &Qroxorza dvaBesiperot. &cti 0i và 
aoéaxoyta tQ) 059, TÓ avc noce fea0 au, rgancgye dæmoviooy dnéyec0 au, 
pij woœðen aipeczog , éx Auvyrde poXvopov agníovg i davrow; üratipeiy £ frod- 
loi , Gipsaaty pue qvo —— &mep ExacTOQ BGVTQ 062 , tà 
avrà Bovievéat c xat sg ràgaíor.S ov 6g qorevOipoi; Érepoy By] qovev- 
ege" oV Ofkug tí» ci» vq ir8Q0v uoryevO ym yoraixa ; M érépOV Hi); uoi- 


EPITOME ALTERA. 151 


et alia mala ex adulterii natura oriri solent! Nescimus tamen malorum 
oceulta. Quemadmodum enim rabiosus canis, quos tangit, interimit oceul- 
tissimam rabiem communicans, ita et adulterii absconditum malum. Illud 
certe scimus omnes: plerumque eam ob causam homines effraenate irasci, 
propterea bella exorta, factas domorum eversiones, ac urbium expugna- 
tiones, aliaque innumera. Propter hoc equidem ad Deum , qui solus bonus 
est confugi, cum fidem certo iudicio habuissem , quod ex Dei iusto iudicio 
et lex fixa sit ac definita et anima omnino pro dignitate eorum quae gessit 
aliquando receptura sit. 


LII. Haec cum dixissem, Appion orationi subiecit: Quid enim? 
nonne et Graecorum leges haec prohibent, et adulteros puniunt? Ego 
respondi: Ergo Graecorum dii, quod contraria legibus faciunt, supplicium 
merentur. Quo modo autem coercere me potero, dum existimo deos ipsos 
primos una eum adulterio cuncta flagitia perfecisse, nec poenas dedisse 
quas ideo magis dare debebant, quia non serviunt cupiditati? Quod esi 
eupiditati obnoxii fuerunt, quo pacto dii erant? Et Appion: Sint nobis 
pro scopo non iam dii, sed iudices, in quos respiciendo peccare metuemus. 
At ego excepi: Non simile est, o Áppion. Qui enim ad hominem respicit, 
spe latendi audebit peccare: qui vero Deum omnium inspectorem metae 
loco animae suae proposuit, gnarus quod eum latere non possit, clam quo- 
que peccare supersedebit. 


LIII. Quae cum audisset Appion, dixit: Intellexeram, ex quo accepi 
tibi cum Christianis esse consuetudinem, te mutavisse sententiam. Prae- 
clare enim a quodam dictum est: Mores bonos colloquia corrumpunt mala. 
Excepi ego: Igitur mores malos colloquia bona corrigunt. Haec me 
dicente, qui aderant non obscure videbantur incipere dictos a me sermones 
amore prosequi. Etenim frequenter et studiose rogantes, ut omnino postri- 
die venirem, digressi sunt. Postero autem die Petro egresso processe- 
runt obviam non pauci finitimi ac ex ipsa Tyro quamplurimi, et acclama- 
bant dicentes: Deus per te nostri misereatur, per te nos curet. Petrus 
vero stetit in excelso lapide, ut ab omnibus posset conspici, cumque reli- 
gioso more salutasset, ita exorsus est: 


LIV. Deo conditori caeli, terrae ac maris non deest occasio ad 
salutem eorum, qui servari cupiunt; potest enim et animas nostras et 
corpora servare. Audio utique, Simonem magum bove mactato convivium 
vobis in medio foro dedisse ac vino multo expletos perniciosis morbis ac 
daemonibus tradidisse. At certe sicut perceptis sacrificiis, quae daemo- 
nibus oblata fuerant, malitiae duci servire coacti estis, ita si iis relictis 
ad Deum per dominum nostrum lesum Christum accesseritis, profecto 
scitote vos cum corporis sanitate etiam animas sanas habituros esse Deo 
placita conseetando. Caeterum Deco placita sunt eum praecari, daemo- 
niorum mensa abstinere, sanguinem non attingere seu gustare, ab omni 
inquinamento immaculatos se conservare in multis corporibus eandem 
opinionem adeptos: quae unusquisque sibi desiderat, eadem et de pro- 
ximo statuat. Non vis interfici? alterum non interficias; non vis uxorem 
tuam ab alio constuprari? alterius nuptam ne constupra; non vis quid- 


14) x«raie(z& Hom. IV, 21. — 15) Ita Cap. LIII. 1) ?jórov p. i£ óte O0. — 
etiam Or., Aurzgc O. — 16) Ita etiam — 2) Ita it Epit., 'Tovdaforc Hom. IV, 94. 
Or., obGro O. — 17) rovro Or. et Hom. — 8) I. Cor. 15, 38. — 4) yàg om. 0. — 
IV, 22. — 18) rovro Hom. ibid, non 5) «aro V et Or. E 
item Or. Cap. LIV. 1) rj om. V. — 2) dva- 

Cap. LIL 1) zog e! V. — 2) Sori-  Aofóvttc O ut Hom. VII, 4; ud yvo- 
bendum puto ol cum Hom. IV, 28. — uj grorpobvrag Epit. — 3) Matth. 7, 
8) rageironras V. . — &) ézireUl«o 9« O. 
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yeve yapeti»" o9 Oélug vi tà» cy xlarmisos; évígov. ui) xiéereo uiv. voi 
eig b VuO GUtO» TO avàoyoy —XX 
émevEncOt* vic idaeox. 

Tota vnb vov i. Ilésqoe ép —8 —2RX xatygró evrec xai 

— aacœvrec égastíaOnans. oí à Zibonos sara dxoVausteg ixévag 

acòsc vr Ilérgov ásréaveliov diy robs avroig " «veo y«o &à tà vóc0ve 

frobg æinö⸗ él. ei ovx foyvov. Ó lérgog 0à guagd» ov nolÀors évDxtopag 

*ü Tvoo xai sias root GUTOUG —XRXXC naQ» ixulaoius re ovor- 

Gabr og xai amo für énouivor avtq noeapvstou» éníaxonov avTOig xara- 

ovjcag —8 eic Adco⸗. — à 0 pd yog pads jvorre si» IHézgo» 
evO Ww anidoa, sic Byovsóv pera Annivvo xai vOv» éavrov évaior. 

LVL Tw 895 Iléxoov aiaióvrog sie v X Aidova solve * xcu 
gégorte; ob avrov érí&ecas. ó 0à noóg avrovg Épy* i] soirvr | vopiarsé 
pé? «i SivacO os 5 À vuesiQuy (agis , üs0pa. — xai ævrò⸗ —X frá- 
O'ectw inoneoæ⸗ —R 9prpieac0o: do wir roͤ⸗ vgómov, & oV ac ya 
Ovrijaes0s. o9 gOoro, xai GUTÜg TOU xvoiov fuv Tijaov Xowtov 
poa0o* roðe sroooorcpévove sov soU mob xavapolie XÓGLOV ópta ovs. t0v- 
avra? xoi i» «Qj Zion vOV li$ztoov frGQUIPOUPTOS e nusgaic —2 —8 
Àcw xdxsi nuevas oram xai snosevaásto xai OsartvOcvtoy Éxxgoiay 
cvséaryot» xai TO Cvvessopuvory «vrQ fosoDvrio* Sw xaracT]GaG 
«UTOig Erigxoro» iEn ve Xiovog. 

LVII. H⸗ 08 s$Ovc nfl cfc Byevrov, aewubg éyévero. xai oí 0yÀoi 
sgociórrec vd Iléroq, Bojów, &ayov* megoprpeDa yàp, Épacav, uf; ápa 
dpi rrürreg dmolopeÜu. vórs 0 Diuow roꝛoa dpa «d nmníon xoi 
zdvoviBiom. xai i xai Toig lowroig éraiQotg avrOV druooig Toig 
—8 xarà vov llérgov eoa" gevyera, &vüpec , tór ä⸗deo roũroy uciyos 
di», nioreiours xa i c0» Oucubs avrüc Exoljcey d» vuir xci tüg sógovg exe 
iid avT0g, iva vue. —— og? »opiaO ioa OeXg. houxiu 08 rra- 
Qaa yórrog TOV ÀXOV Ó [Iérpog Boayv inonaidicoue xata Aperixq) T[ foj- 
Habe ud — G.fIeQ OVTOL Adyovaus, 00v OsAortog movi duyurde alvcu 

: 08 robrou boc eiu, dà» ui) meiOnoOs uov* regi y Ayo, 
e sacas vut ixpaOorvan! nó». 

LVIIL T6» de Oye qofltrPérso xoi mootUje ino: 7relÀouérow và 
on avrov xslevóneva, sodsvnw, 0 Ilísgog ky uisi Up Opudaísco toic 
uéyog, wire dvauuyrócÓo. oi à Gy dpa vj! dxovscs so) xalaipatog 
avrtónmg Ea? lefórtec xoi viyasteg volg epi $0» Ziuova düiooxov 
æiroi foc auvreloc vig. rtólemg éEyAacas. x«i sioe D Orteg oí voovurre 
—R xai deuuovdirreg xai nág Ó óyÀog roxvneryeꝰ acò va avzoU Éxavro 
'rodo». ⸗ à eic ovQusÜ» à dapag sg qeioue xai 39 0e ngogevEdpevog i iacato 
sow ndyrag ix uórye eXjig. ovx Oliyog M spioag maQupeisage voie Brov- 
sioe xoi —X vj eig sü» nuséoa xai wr xai &yiov —Xx nice  X0700- 
0dicag xoi Basmreíoag, &nà vO» énousfvc» avtq noscfvrioop Eva. éniaxonor 
aXroig xasaaviOas eic vip» Bufior! in. 

LIX. Kai yevóuevog dxei xai! patr Óri Zio ei; Tino ole 
poer, ,9 Odiyor 3 —8 ævroc émpaivag xci Oagamneicag —R xai vaig 
pr diii aitov évanxjcug xat. Avoc S09 ) Zijovog eig TY Toms 6 éogeveso, 

alxew aizór pallor, oU vaogrijus noogonuérog. ei; 0à sim? Té 
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piam rerum tuarum furto auferri? nihil alterius furare. Atque ita ex vobis 
Ipsis , equod rationi consentaneum est intelligentes atque facientes, Deo 
cari effecti consequemini sanitatem. 007 

LV. Haec a Petro paucis diebus edocti et sanati, omnes baptisati 
sunt. Ác Sidonii cum haec audissent, ad Petrum supplicaturos miserunt, 
ut veniret; nam ipsi propter morbos non poterant ad eum proficisci. Ita- 
que cum Petrus per paucos dies Tyri commoratus esset et liberasset eos 
omnigenis morbis ao Instituisset ecclesiam atque ex presbyteris, qui eum 
sequebantur, ipsis episcopum constituisset , Sidonem appulit. At Bimon 
magus audiens, adventare Petrum, confestim Berytum aufugit cum Ap- 
pione et sociis. 0l 

LVI. Caeterum cum Petrus Sidonem ingressus esset, multos in lectis 
allatos coram ipso posuerunt. Ille autem dixit ad eos: Ne vero existi- 
metis, me aliquid posse ad curationem vestram, qui sim et ipse homo mor- 
talis, et in multa possim incidere adversa: docere autem vos modum, 
salvi esse possitis, non gravabor, qui et ipse a domino nostro Iesu Christo 
didici pracfizos & Deo ante mundi constitutionem terminos. Haec et 
Sidone Petro suadente cum paucis diebus multi ibi quoque poenitentiam 
egissent ac credidissent atque sanati essent, ecclesiam instituit, et post- 
quam aliquem ex presbyteris, qui eum consectabantur, constituerat illis 
episcopum, Sidone egressus est. 

LVIL, Statim autem cum Berytum perveniret, terrae motus factus. 
est. Atque plebs accedens ad Petrum Fer opem, inquiebat: timuimus 
enim, dixerunt, ne omnes omnino periremus. Tune Simon commento ex- 
cogitato una cum Áppione, Ánubione, Athenodoro caeterisque sodalibus 

ublice multitudini adversus Petrum acclamabat: Fugite, o viri, hunc 

ominem; magus est, [mihi] credite, et terrae motum is in vobis fecit, ipse 
morbos excitavit, quo vos perterreat, ut ipse vocaretur deus. Cumque 
plebs se in silentio tenuisset, Petrus breviter subridens cum libertate ter- 
rorem incutiente dixit: Viri, quae ab istis dicuntur, fateor me posse Deo 
volente efficere; ad haec paratus sum, nisi mihi habueritis fidem in his, 
quao loquor, universam vestram funditus evertere civitatem. 


LVIII. Cumque turba timore esset commota Promptoque animo se 
ab ipso imperata facturam promisisset, Petrus ait: Nemo vestrum pos 
cum magis commercium habeat, neque cum iis i tur. Plebs autem 
simul ac mandatum audivit, fustibus sine mora sumptis sociisque Simonis 
percussis, persecuta est eos, donec penitus urbe pepulisset. Et ingressi 
quicunque ex iis aegrotabant et a daemonibus vexabantur, cum tota turba 
ad genua accedentes iacebant ante pedes illius. At ille, sublatis in cae- 
lum manibus Deumque comprecatus cunctos precatione sola curavit. Non 
paucos àutem dies apud Berytios commoratus cum multos religioni erga 
patrem et filium et spiritum sanctum consuefecisset, nec non baptizasset, 
uno ex presbyteris, qui eum sequebantur, ipsis in episcopum constituto, 
Byblum abiit. EM 

. LIX. Quo cum pervenisset comperissetque, Simonem Tripolim eva- . 
sisse, paucos dies apud eos moratus curatisque multis &c in Scriptura 
exercitis, Tripolim per vestigia Simonis processit, certus eum insequi, 
non subterfugere. Cum autem Petrus Tripolim ingrederetur, qui discendi 
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rrolu» eiciórni vq [Iésoq oi ——— ix re tij Ticor xai —R xci 
Byevrov xai Bvfjov? rojo! vrai Dor. 00] xiva 0i rcõ⸗ Ld avrig? 
ene aoaewꝙ — ovydo éyfvovto icsogtir Boviopévem avro. Gv»etU)- 
qusor ob» * 9n avrov ixrreugpDérreg —R ——& eir 
dod xai và — fro, Xiuoyvt üxoiBoc^ drrodebduevoi v& tuac dni 
si» Maoorov? fjyov oixius. 

LX. 'O 66 [[ésgog in avg v9 tie Pevíag rrvlam 50r reyoroc, ém- 
asageic Soi yo vnécyero abigo sapi O sodepeíag avroig duds Orca. 
siae. D ovrog à avzov iy frog "nas m pesado psaO as noóteQoy avrog 1Q0- 

ye nmi» 7 YOUg avrtlyvOórag avt avara voy. 1 — s fpa ; 
i onoudi — æiroic Óiavassoscopev, ó Iérgo; dxoVcag xci sVioyraag 
TT iSi er* xol 9o1dcoy lovadpsvog. eicslO Ov xai atrícoy cV» toig nooo- 
dog pesada à éoné éQag xavalaBovarg $ VrT»OOGEY. 

LXI. Ind 86 0 rà⸗ devragaiíag rcõ⸗ diexrQvóvay ac OrirvicO elg 0 
Iétgoc epe» uã éyonyogóta * pev [^ avr avzq) ot návreg iknaidexu 
&vzüg 0 ITéroog xayo Kluge, N unne re xai dieilas, xci oi ngoodebaav- 
sg 0oXdexa.. rrgoc a yopetaawreg o0» oAljlovg sioe vig vàv avrijÜ cy — 
yélduov Iéroo* ón Zinow 6 0 uáyog pato ae ? —— en» éni Zvoíay 
d 000» oi d yo Ty» Hio» ræirn⸗ »UxTa cg évitvT OV qgóvov 1 qiie 
pero, xai iyapévey id do0sica» Unó Gov npo eapiay p Üvyduevos foo 
v0» (voor dctixact xot cvotáceug xci oviAóyovs ajo. regi Tic TOU 
Zipo»vog Oixolre Ou.alovrteg, Óni perecopíaag avrovg xai ini —XRX 
xaxoig ce HMypuw —8R Vrrocyóuevog , émiyujcarra! vovg vUxroQ 
&pvysr: ni» eniDvpovow «troi dxovaaá aov. 

LXII. Kai ó ' [Tésgog Oavpácag v» —* vij» ormovüiy» dsrexoisaso 
ópáse, &Bsigoi, Lo) 0i TOU Kugiov nquco⸗ —* épqavog velovrros; píusy- 
pou. y&Q oXT0V &ifróvrog" frolioi &levaorzou arró üvatolow xai douco, xui 
fodé xai —— xai dyaxisOjoorzas uer. "d Boaóu xai Jaa&x xai 
laxog.! dà xoi? molo, giai, xArroi, divo d Exhentoí. xai? và piv oo 
&L.Osi» OVx GVTO» OTi» (Otop, diia, £0U xalécayrog avrovg Os0U. éa» 0i 
uer. 70 xAgOzvas xaÀà nodbogw, ó ónsp ato» loww tto», rors éni id 
jioüor éEovais. o 08 v0» noli» Oylor idw dia f'OT.I0U fjovyor óevpa 
sio duoc greosgforra, $ ign TQ Magoosg'* mov go ronoę évrcvÜ c toUg dylove 
joi Dvrüpevog; ToU 0s Magoóvov eig *0y VrrcuO Qoy xai. xexrrevucvor 
vÓTIO» fIQOX-yOrTO, EirrOvzO oi OyÀot. 

LXI ' à Iérgog ini twos Deng ürüpikrrog 00 mrüvv vue 
émotàc po. TQ TO» yov. Ocooeßeĩ Ou mpocayoosvoot, iOv. rroldove Ex 
vOv magegrooy OyÀov vnà Doipóvo v8 xai rrayroiov! mao» £x molo 
xoóvom évoylovpévous , Besgorvág v8 uera 0ipoyy iig xai nímovrag Beta. ixe- 
ciae, énitiuoag avTOig xoi govyiav iem ngoorátag xai tj?» iucw uera TO 
bad ey 0 nvou inogxouxoc TOV ÀSyerv netero vroc. 

LXIV . 0 uóvog dya0g 060g «à rtàvro, xalog frerzon pug. ini comy- 
eg toV yévovg và dsOgónoy éfanforea vb» povoperi; avrov viby, Mid 
XUQUOV 740 Tgaovv Xouro⸗, và ixeivo! Doxovrra éxgd»or, xai »óuor aid- 
viv Qovryau, iva gvidacorra; avrbv Qnarzig xa) BomuoO dgecw 
api» vr adoviov Lurije xasatunOdpev. arrovüdcare ob» ngoytoy xoi ixbV- 
cacOe vb Qvragb» Gua» ivüvua, Orso dori» dixdÜaQror rrvsvuo. vovro d 
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erant cupidiores Tyro et Sydone et Beryio ac Byblo multi simul intra- 
runt. Multi etiam ex ips& civitate hominum concursus fiebant illum 
videre desiderantium. viam igitur iverunt, qui ab eo missi fuerant 
fratres, qui tum urbis alias res, tum Simonis gesta accurate narrarunt; et 
excipientes nos in domum Maroonis duxerunt. E 


LX. Petrus vero iam fores hospitii tenens conversus promisit multi- . 
tudini, cras se de Dei cultu verba facturum. Ingressus autem nobis dixit, 


non prius se quidquam cibi esse percepturum, quam eos, qui convenerant, 
refecerit: nobis autem respondentibus quod eos.omnes studiose essemus 
refecturi, Petrus audita re et laudatis ac benedictis nobis exivit, cumque 
lotus esset in mari ingressus est, et postquam cibum cum praecursoribus 
sumpserat, nocte adveniente somno se dedit. 


LXI. Sub secundum vero gallorum cantum Petrus expergefactus nos 
invenit vigilantes. Eramus autem omnes cum eo sedecim: ipse Petrus et 
ego Clemens, Nicetas et Aquila, atque duodecim, qui praegressi fuerant. 

um nos invicem salutassemus, ingressus est ex familiaribus quidam 
Petro nuntians: Simon magus ubi didicit te advenisse, versus Syriam 
fectus est; turbae autem, quae unam hanc noctem velut annum tempus 
opinantur, nec possunt praestitutum & te diem exspectare, pro foribus 
stant, et per goetus ac circulos de Simonis calumniis inter se invicem col- 
loquuntur, qui cum eas in spem adduxisset, atque pollicitus esset, quod te 
multis de criminibus praesentem esset convicturus, cognito adventu tuo 
se noctu in fugam coniecerit: sed et te audire desiderant. 

LXIL Et Petrus admiratus vulgi studium respondit: Videtis, fratres, 
quo pacto domini nostri verba manifesto impleantur? Memini enim eum 

icere: Multi venient ab Oriente et Occidente, q Beptemirione et Meridie, et 
recumbent cum Abrahamo et Tsaaco et Iacobo. . et Multi, inquit, vocati, 
auci vero electi. Itaque quod veniant, non est eorum proprium, sed est 
ei, qui eos vocavit. Quod si post vocationem bona opera faciant, quod 


eorum est proprium, tunc pro eo recipient mercedem. Ut autem ille vidit. 


turbas, velut amnis placidum fluentum leniter commeantes, dixit Marooni: 
Ubi heic tibi locus est, qui possit capere hanc multitudinem? Et Maroone 
deducente eum in subdialem et horto excultum locum, secutae sunt turbae. 


LXIII. Petrus autem super basim statuae non admodum excelsam 
consistens simul atque populum more religioso salutavit, videns multos 
adstantis plebis & daemonibus et pluribus morbis iam diu molestatos ac 
stridere cum ululatu et procidere cum supplicatione, increpitis iis silen- 
tiumque tenere iussis, necnon pollicitus curationem post habitum ser- 
monem ita loqui coepit: | 

LXIV. Deus, qui solus bonus est cunctaque praeclare fecit, propter 
salutem generis humani misit unigenitum filium suum dominum nostrum 
Iesum Christum, qui ei placita vulgaret legemque daret aeternam, ut illam 
perpetuo custodientes et baptisati in remissionem peccatorum vita sempi- 

ern& donemur.  Enitimini igitur, ut sordidum vestimentum vestrum 
exuatis, quod est immundus spiritus. Hoc autem non potestis alia ratione 


om. O. — 8) Buflov V. — 4) nolàloig Cap. LXII. 1) Matth. 8, 11. Luc. 
0. — b) àn' abre Hom. VIII, 1. Epit. 18, 29. — 2) x«l om. O. Matth. 22, 14. 
— 6) avrttiyxouty oí» x«l ol O. — — 8) xa) om. O. — 4) Ofr. supra o. 59 
—2 diqyovutyoi om. V. —8) Magoóyov — fin. — D) xgateiy (subnotstum) yogtir 

om. ibid. Mepocvov Epit. Ofr. infra O. — 6) xai om. O et Or. Idem Or. ec 


"epLX D4 0 ri» in. | 
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ovx GÀlog dsrobócacO a —R dày p acoreoo⸗ ini —B 
Bamnriobuyᷓts xai ovro xaOagoi —R v8 xci vuxij yerópavot ee écopuévre 

diMiov* Bagdeiag —BR pire ob» —2 mareiese, uite? soamtie 
GVTOY XOMOPEiTS —R pi) qorevere,! B porq eveze, pij puceisa* aJÀgAovg 
. r0 xifrreeta, — xaxaig vidi —8 accteou —X — 

LX Tavra unöorroc abroũ x fraus E ayrog nolla 4H) TOv 
Toago» oi misa raptum, oi pi» 0v agarrevOryas qoe, o IJ 10V oro 
euaas voie eie — énirvjóvsas. o 8 Iléxgos vüg qeiQug avrog éi- 
Oeig uóvov xoi evEdyusvog, násrag! íácato, ex f0Ue piv fr Qe eru Ospa- 
mevOérzag peréatos —XRRXE rotę 0 d iorooſoavras ineoo evudaos re xai 

uas tür Osóv. BsBaitoc. OV» HIC TEUC 96g &pa toig OtparevOsiam émi 
và Baxvto ümQsca» érroliy 8. Sortes frocoiortapoy cv»elOeis. 

LXVI T6 ovr émovay qué. 0 THézoog. dp toig éraigoig! éfioy 
xai ni vb» sómov! iL0cv fobato Aye ó Osóc návra Oovavcn dxeivog 
740 did uósog! dynO0g xoi Oixeuog, »v» nào atxpoO vua , tva, o Blovio- 
perox ig oi inoabay xaxoig pet éyrag xai frolusevadpevos xeAog* éy 
2uioa., 1j i násta xpivezau, v)» xut iia» drrolioo:. 0i vv⸗ äetaoos, 
ayaós ]roiaaeg 5 Qeg na óuevoi, à dytiAéyer v —— vag xaxaig énmiÜvpoug 
xoi évvOUug, ivu DvrzOte avaxaMcacO o: s frQoiTEY *Ü drÜoonórm 
raoadoo eiGar vrolix. OVTOD rào vui dt éd] dsatelei và dyaDd, xai vQ 
dedeoxori —B& ers? eig adi roy —X —X —2 
—XRXV ini rij tQuopaxaQie érrovo, aaa xai d uóvoy vá évüopv- 
jowrsa vpiy mela asrelaaon —— alla xai rà rid Besuóvux 

aera cv» Toig darvoi náOeciy nelqoere. ——RX sd toig vri) mao» 
OqAovpévoi: 7900i6v04 xilevos. 1! 6 0$ «c 4eigag avroig ése xai svEd- 
pavog xui 1* d avr?e acdueroc —X Qrregoy avrei tis. 

LXVIIL Ty & reiry iion. Og Ü Quiregoy it vnvov éjegU eie 0 Iérpog 
xc frQocevkd, £xa0écOi ! "uae 0i nspixaDelopívovg. xci &ig «UTOr 
drerizorzag vonec dxovaaí vi Boviouérovg Gv»tic ion ngó nárron, à qui, 
0 Ot0» cifew aipobuerog siderum ógeint, on )» TQui» omoorügeoty Ó eig 
Qe0g yroxpiteraa* ions? 88 ito» æiroũ xai étaíoeror vb mát» xrioucron 
— —ö mpra —XRERt óc vriQ návra Qv 
xai màrza àrpuiovoyrjaas. xci Tavra ero» xoi rol srapi 0 socefeiae &ida- 
Pag éxflavae coUe Dnipovovtag xai sÓcON 6 ése uutrovg axi rrooogé- 
pois figocerey Oei 0à và yeipag amiD slg xal roocevEduevog dnilvcey 

ttipovtG. 

VAI. Tüj uiv oiv verágeg nuiog é Tomnóla Ó Ilérgog $yeg0 eig 
xai p Gvrexa0 £207 gui» xai netœro — oͤ —8 frQociév c 
tQ Oe joy vie , Goxpgorsi», 0gyyc xQocreiy , dilósqia Hu so3gi beo O qu, 
—XRXR Biov», nioiucõc secas, nojos , xoldiss javró» nallo» f» vaig 

évüeicug 7 Hj &yorta và! ériQov dgelóusvov —R xa agbg elyci 7g 
—RX xai avde 79 copa, xai ui ópowvaQ as voi qai aiotg , roc E: 
Aye 0 xiquc xai sb jud» Inrov; Xoatóg' ooi Wii» yQepuuaseii xai 
aquo vroxQrtai, Ónt xaapitere ov moryoíov xai ey magowídog vb 
oer, ico0ey à ríun end qaquaais Tvgá?, xaO dou fiQUTO» TOV 
movqgiov xai Süe magowídog vb lote, & iva yeu xai tÓ Éfo avro9 xa- 
Oagóy.3 xai dig8dc. qoruDérrog yàQ v0V vov ej yrtiotu, 0 na0 d» Divasq 
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deponere, nisi prius in bonis actionibus baptizemini: atque ita puri corpore 
et &nima effecti futuro perpetuo regno fruemini Neque igitur idolis cre- 
dite, nec mensae eorum impurae participes estote, non occidite, non adul- 
terate, non odio prosequimini vos invicem, neque furtum facite, neque 
omnino capessite ulla prava facinora. 

LXV. Haec cum dixisset atque ex Beripturis monuisset multa, omnes 
permanserunt alii, ut curarentur, alii ut viderent eos, qui sanitatem reci- 
perent. Petrus autem dumtaxat imponens illis manus et precatus sanavit 
omnes, adeo ut qui subito curati t laetarentur, qui autem viderant 
magnopere mirarentur, simulque laudarent Deum. ergo firmiter 
credidissent, una cum iie, qui sanati fuerant, ad eua abierunt accepto man- 
dato, ut maturius convenirent. 

LXVI. Sequenti igitur die Petrus ung cum sodalibus egressus et ad 

gi 

locum veniens coepit dicere: Deus omnia potest. Is enim est solus bonus 
ac iustus, nunc in cunctos patiens, ut qui voluerint, poenitentia de malis 
a se commissis acta et vita pie transacta, eo die, quo universa iudica- 
buntur, pro merito percipiant. Quapropter nunc incipite bonae cognitionis 
persuasi a Deo, resistere vestris pravis cupiditatibus et cogitationibus, 
quo possitis primam, quae humano generi ita fuit, salutarem obser- 
vantiam revocare. Sic enim vobis continuo orientur bona et ei, qui dedit, 
agetis gratias perpetuo ineffabilia bona possidentes. Abluti prius in beata 

rinitatis invocatione non solum latitantes in vobis spiritus poteritis ex- 

ellere, sed etiam aliorum mala daemoniaca gravesque morbos abigetis. 

uae cum dixisset eos, qui aegritudinibus vexabantur, iussit accedere. 
Ille vero impositis super eos manibus et precatus cum confestim sanasset 
eis praecepit ut maiori mane venirent. 

LXVIL Tertio autem die Petrus e somno maturius suscitatus facta- 
que prece sedit; et animadvertens nos circumsedere oculisque intentis 
eum aapicere quasi aliquid audire cupientes dixit: Ante omnia, o amici, 
is qui Deum colere vult, scire debet, quod unus Deus in tribus personis 
cognoscitur; proprium autem illius &c praecipuum est, omnium creatu- 
rarum esse opificem, omnia continere, omnia terminare, ut qui super omnia 
sit cuncta effecerit. Quibus dictis, multisque de pietate erga Deum expo- 
sitis iussit daemoniacos et morbis occupatos ad se adduci, quibus oblatis 
manus imponens ac precatus incolumes eos dimisit. 

LXY TI. Quarto ergo die Petrus Tripoli surgens et comprecatus, cum 
deinde nobiscum sedisset, hunc in modum coepit loqui: Qui ad Deum acce- 
dere desiderat, sobrius esse debet, sibi temperare, irafh tenere, aliena non 
surripere, iuste vivere, cum bono iure, tranquille, leniter, se in indigentia 
potius continere &c reprimere quam cum non habeat alterius bonis ablatis 
expleri, corde mundus esse et purus corpore nec assimilari Pharisaeis , ad 

mos dominus et Deus noster lesus Christus dicit: Vae vobis Scribae * 

riouoi hypocritae, quia mundatis calicis et paropeidis quod exterius est, 
intus auiem ua plena sunt equaloris. Pharisaés caens, munda prius calicis 
et. paropsidis interius, ut. et. illius exterius mundum fiat. Et vere. Nam 


ui ^ 
mente per scientiam illustrata, qui didicit potest esse bonus; quam rem 


2) aidieg O. — 3, rée om. 0. —  Aevorreg Hom. ibid. — 8) Consentit 
4) qovevonre V. — D) gore V. Or., 8doroivra O. — 9) —ã—e—— 
ep. LYv. ]) zr&vrag om. V. V. — 10) dzreA&ogre V. — 11) éx£1ev- 
Cap. LXVI. 1) érégoig O. — 8) rbv ocv O. — 12) xai om. V. | 
790 urüg róz oy Hom. IX, 1 2»ad locum Cap. LXVIL 1) ixaléo95 0. — 
praecedentis diei. — 8) uóvog non est 2) lar; O. — 8) duuuovoyóy OV et o. 
in V. — 1 x«Àe deest in V. — D) ai- — aliis apud Cot. in xpi noster Cod. D. — 
ríg add. Hom. IX, 19. — 6) Consentit 4) zr oceviy eimi . 
Or., e reor iore V , eUyagiOTOOt E Cap- VII 1) rà om. V. — 
Hom. IX, 19, — 7) Ita et , Baci- — 2) Matth. 28, 2b. 26. Or, vó lEo9 ev. 
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—XR elran, à 4 magémeras có xacagoy yeríaó eu" à E io 7o. biavolag 
y *0V ſto coiuetog yas, rivercu rrpórora. ex as «ne xarà Tb coin — 
cÓsaíag vig Muvoiac ngóvout yeréaOas o Ovvatas, ovrog 0 xaDagóg v 
fco ci ᷣ &o xaO dos Ova zou" 0 0à và d xaO aígor noe drÜgoimor 
inouvos à ruũñßro ftoi, xai inco» «à» ioropovrto», sao, 0à vq OeQ 
pucOov ovx * 
LXIX. Kai ravra eina» xoà frega gàaiora rei CyPGOuOV énod- 

aato.! eui» ob»? y urra» rigent érrov, à Ov vyctevcaé pe éxélavaev 1, quæs 
Qo» : ó IIezooc, dyayov us aig fàc é 7Ü Qalacoy — oboac ms, ax 
eic dévraoy dparrziey 90g et Ü — TOV nmorobe xai TOU viov xai TOV 
ayiov nvelpatog. xai A«fow &ptov 0 IIéroog eVyagiarigag x xou i xÀdaag uæri- 
Óoxer riy TOv doürror xoi COXOTTOLOY patrol. OV TOg vi⸗ —R 
TO dOelpayy 7 quo» énri v] —8B pov &yayervron Do5a» xai eVjagitiay 
tQ Oeꝙ disrodeboixeuev. mollov ài óxiov avra Qon0 érrog sógowg, mát, 
daiuous —X oͤ Nixooę xai amtíaog szolow M «Qoo rd⸗ azrode- 
Sápevor GVTOP, 1, joy —R vé» Ort&, inioxono — xai roeafv. 
vépove Óo0sxa üpicag xai Saxórovg QeíSag vréo t& vOV xowoũ xai Gvppi- 
Qorrog vjg Óodycíag xai vrio TZc váfete rpocopidzjaag avrq) ? tois. éy 
Tomóla víjc Dowixyg dssovetaperog vi rri Vdyriógeu «ng Svolag éno- 
Qevezo oM». 

LXX. "ExBávrec. ov» TZ» Toinrolus tüe Pomixns, eg dni Avrioꝝeis 
Tie Zvoíag —XR& —2 — nuſonc ⸗ Opbocín épeiyaguer dórteg. xoi dux 
$0 aisaior elvos 9g id nólang, nárroy oꝛedo⸗ —— TOU 
x5Q pag ruéoag 8 exei peívavsag —X eig Zírrüpador. roo» dà 
TOY Gvrolotrogoóvio» 7 npiv Órro» 0 I[éroog Nojeu xai nia ngocopuile 
Afyov" énedh) ó frolve óyiog TOY Gvrodo«ogoUyro» quir ov —R& gOovor 
eicioVoi ? xav fnÓhw émiomdtOu, ira yxaitog  daxnpapry ges, TO, 
wise 0UtOL imo ooi * xovO érreg Ov»tipcs pi», wr rore? quei rregiAen sot 
gevópuevos qoórq 1o vie xaxiag vnomicope». rovrov Évexay Busiouas ce voy 
Nuxem xaà Axian srooodever pov xarà ovavjpata 0vo onogatyx. 
LXXI. Tavra. TOV Iétgov eirtóvtos &nexoiü ngay Nee xai 

diac ainéoyxre, QVIQ' OU müvy nag, xUpua, Avnrei TOVTO a(uxren die «Ó 
en cov xaAaUecÓos" rroürop uiv Óst rrüvra, vedo; voti» Te xcu evupovisvei 
&Ewg dw, vnb vg vov sov acovolug degens. 1 rrgbg vovrog d ax éni 70v 

ecgoõy dio dod yx TOV euirren TUVTO drrolumavóusü d cOv' xui avrai d 
—2 rgog TU uj ci và» xi⸗ guo» oͤeäy, niv e.g xeleveig 0i&. 10 Gvp- 
goo» rowiv ovx üvtiléyousv. ópaoc t«VTa Eifloyrec rrgorta». 


LXXII. Ilooevb cvrco⸗ ovv QVTOY £o Kljurg. peyüdog Eyougov, ón 
cv» ave us exdlsvcer elyas. xai drroxpi eic eirrov ' evxagorõ *Q 9eg, Ott 
pt qux ittaniordaec, ac roic évaigove , énei düvroipsvog. ay duerrepovimxeus. 1 
0 do Egg ri doi? &i xai Xotía vig SOTOH meugosvat cé nov, ov 0$ dà TÜ 
node — &rroliusávecO ad pov aviegórrox, Qi& vovro seOvrEn ; oxyi dé 
moogopidaaag geavri) goa» sa à ri» &»pey go | ngocayévza. ev OUutoe 
onocsaqg ; jj 0Ux olco, 6 Óti GUreciw 0l gio: aig priu x toig copa 
ánoipmásovras ;? Oc i» cwrórteg foi; copo» üupguocirue aftía voie 
wvyaig drroónuovot Toig qiioig. 
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consequitur puritas, quia ex interiori intellectu fit exterioris corporis bona 
provisio. Quemadmodum ex corporis neglectu mentis provisio fieri nequit, 
ita qui interiora purgaverit, exteriora quoque purgare potest: qui vero ex- 
teriora purgat, hominum laudes aspiciens id agit, laudem certe cernen- 
tium, sed apud Deum mercedem non recipit. | I 

LXIX. His aliisque pluribus de castimonia dictis desiit. Itaque cum 
iam tres menses, quorum diebus Petrus me ieiunare praeceperat, completi 
essent, ducens me ad fontes maris vicinos perenni &qu& baptizavit in 
nomine patris et filii et spiritus sancti. Ac Pe cum panem sumpsisset, 
benedixisset ac fregisset, communicavit nos intemeratis ac vitalibus 
sacramentis. lta ergo feriati ac laeti fratres nostri pro mihi a Deo con- 
cessa secunda nativitate gloriam et gratiarum actionem Deo detulimus. 
Et multa turba congre ta Petrus depuleis morbis, afflictionibus ac dae- 
monibus, nec non baptizatis compluribus cum Maroonem hospitem suum 
iam omnibus numeris absolutum in episcopum constituisset, duodecim 
presbyteros designasset, diaconos fecisset, et de communi ac utili eccle- 
sino eiusquo disciplina ci locutus esset, valedixit 'T'ripolitanis Phoonices, 
et iter vorsus Antiochiam Syriae ingressus est. 


LXX. Egressi ergo Tripoli Phoenices, ut Antiochiam Syriae veni- 
remus, eo die Orthosiam profecti ibi nansimus. Et quia est prope urbem, 
c qua egressi fueramus cum omnes fere praedicationem evangelicam 
prius audiissent, unum diem illic commorati Antaradum abivimus. Quia 
vero multi erant nobiscum iter facientes, Petrus Nicetam et Aquilam allo- 
cutus est dicens: Quandoquidem magna comitantium multitudo non par- 
vam invidiam nobis per urbes intrantibus conflat, necessario curandum 
esse iudicavi, ut neque ipsi contristentur, dum prohibentur esse nobiscum, 
neque nos, dum sumus spectabiles, forte incidamus in malitiae invidiam. 
Quocirca volo te Nicetam atque Aquilam ante me iter habere per duos 
globos sparsim. 


LXXI. Quae cum Petrus locutus esset, Nicetas et Aquila responde- 
runt ei dicentes: Non valde nos, domine, contristat hoc agere, quoniam & 
te iubetur: primo quidem, quia Dei providentia delectus es, dignus qui 
cuneta praeclare cogites atque consulas. Praeter vero ea, quod ut pluri- 
mum biduo nos hoc facere necesse sit, a te aberimus; illud autem spatium 
quamvis longum sit, dum to non videmus dominum nostrum, tamen ut 
iubes, quia utile est, non contradicimus facere. Quibus dictis simul 
recessere. 


LXXII. His igitur profectis ego Clemens valde gavisus sum, quod 
me secum esse voluisset. Atque haec ad eum verba profero: Gratias ago 
Deo, quod me non emiseris, ut socios; nam prae dolore enectus fuissem. 
Ille vero Quid autem, inquit, si quae necessitas exegerit mitti te aliquo, 
tu, quia aliquamdiu a me utiliter eri separatus, ideo morieris? Nonne 
potius tecum reputans ferenda esse, quae propter necessitatem tibi impo- 
Bita sunt, aequo animo sustinebis? Aut ignoras, amicos una esse recor- 
datione, licet corporibus separentur? Sicut nonnulli corpore praesentes, 
quod eorum non recordentur, animo peregrinantur &b amicis. 


Cep. LXIX. 1) &maícaro dcestin — D) tore om. O, ure p. uj zore Hom. 
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LXXIII. Et ego respondi: Noli autem putare, mi domine, quod istum 
maerorem insipienter sim perpessurus, quin imo admodum recía ratione. 
Quoniam enim te, domine mi, pro omnibus habeo, pro patre, matre, fratri- 
bus et cognatis, qui per Deum auctor mihi fuisti agnoscendae servatricis 
veritatis, in locum omnium habens te maxima fruor consolatione. Prae- 
terea autem veritus iuventutis meae naturalem concupiscentiam anxius 
eram, ne forte, qui homo iuvenis sum, disiunctus a te cupiditate vincerer, 
qui nunc ita animum induxi, ut absque divina quadam ira non possim & 
te divelli Etenim memini te apud Caesaream dixisse: Bi quis vult me 
comitari, pie comitetur. Pie autem dicebàs, neminem tristitia secundum 
Deum afficere, velut relinquendo parentes, uxorem unanimem, aut alios 
verae religioni addictos. Unde ego prorsus tibi sum aptus itineris comes, 
a quo si maximam vis inire gratiam, ministeria servorum obire mihi per- 
Ini8erig. 

LXXIlV. Hoc audito Petrus subridens ait: Quid erge putas Clemens, 
quod non ipsa necessitate tu in servorum locum mihi redigeris? Nam quis 
elegantes ac multas sindones cum adiunctis annulis et calceis custodiet? 
Quis vero et suavia exquisitaque opsonia praeparabit, quae cum varia sint, 
multos ac peritos postulant coquos, et omnia illa, quae apud effeminatos 
homines cupiditati, tanquam immani bestiae, per omnem quaesita luxum 
ac fraudem parantur? Sed forsan haec tibi venit cogitatio, quia non intel- 
lexeris atque ignores vitae meae rationem, qui pane solo et olivis utor, 
rarequo oleribus, quique vestimentum ac pallium habeo hoc ipsum, quo 
amictus sum, et alio opus non habeo, neque ulla re. Nam in his etiam ab- 
unde mihi est. Mea quippe mens cernens illic omnia bona aeterna nihil 
eorum, quae hic sunt, aspicit. Attamen tuum egregium approbo insti- 
tutum, mirorque ac laudo, quo modo cum sis vir in vita sumptuosa edu- 
catus, facile vivendi rationem immutaveris et ad sola necessaria tradu- 
xeris. Nos enim & puero, ego et Andreas, qui eiusdem mecum sanguinis 
est meusque secundum beum frater, non solum in pupillatu educati, 
verum etiam propter inopiam et aerumnas ad laborem assuefacti, expedite 
nunc itinerum vexationes ferimus. Quare si crederes mihi, servorum offi- 
cia me, hominem operarium, tibi impendere concederes. 

At ego haec audiens contremui et collacrimavi, quod talem 
habuisset orationem vir, quo cuncti huius aetatis homines ratione scientiae 
&c pietatis minores sunt. Tum ille lacrimantem me videns causam lacri- 
marum percontabatur. Et ego respondi: Quid tantum peccavi, ut mihi 
luiusmodi proferres sermonem? Et Petrus excepit: Si malum est, quod 
dixi, ut serviam tibi, tu prior peccasti, hoc mihi postulans facere. Et ego 
Non est, inquam, simile: me enim hoc agere decet omnino, te autem, qui 
es Dei praeco et nostras servas animas, id mihi facere grave est. Et Petrus 
respondit: Dominus noster, qui ad salutem totius mundi venit, unusque 
omnium est nobilissimus, servitutem sustinuit, ut nos suaderet non eru- 
bescere fratribus nostris servorum exhibere ministeria, quamvis admodum 
nobiles simus. Tum ego dixi: Si putem, quod te sim superaturus oratione, 
stultus sim: verumtamen ago gratias providentiae Dei, quia parentum 
loco babere te merui. . 

XXVI. Et Petrus interrogavit: Nemone vere ex genere tibi super- 
est? Respondi: Sunt quidem multi et potentes viri atque ex prosapia Cae- 
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saris. Nam patri meo, utpote una educato, cognatam Caesar ipse iunxit 
uxorem, de qua tres liberi orti sumus, duo quidem ante me, qui cum essent 
emini, admodum sibi invicem similes erant, ut ipse pater aiebat mihi. 
go enim neque illos neque genitricem valde novi, sed quasi per somnium 
obscuram eorum formam recolo. Mater ergo mea idi& dicebatur, 
pater autem Faustus, fratrum vero alter Faustinus vocabatur, alter dice- 
atur Faustinianus. Cum igitur tertius ego post eos natus essem, mater 
(quemadmodum pater meus referebat) somnium vidit, quod nisi confestim 
uobus filiis suis geminis assumptis urbe Roma fuisset egressa et abfaisset 
annos decem, ipsa cum iis leto pessimo e&set interitura. 

L . Pater igitur, qui liberorum amans erat, cum servis et 
ancillis ac dato sufficienti viatico in navem coniectos Athenas etiam eru- 
diendos misit; me vero solum filium ad consolationem secum retinuit. 
Atque eam ob rem ingentes gratias ago, quod me quoque somnium non 
iusserit una cum matre urbe Koma excedere. Anno igitur completo pater 
ad suos Áthenas misit pecuniam, simulque sciscitatum, quo modo agerent. 
Qui vero abierunt, non reversi sunt. 'lertio autem &nno maestus pater 
alios ablegavit similiter cum rebus ad victum necessariis, qui quarto anno 
regressi nunciant, neque meam matrem se, neque fratres vidisse, sed neque 
ipsos Athenas pervenisse, neque usquam alicuius, qui cum ipsis fuerant, 


vel vestigium & se repertum. 

LXXVIIL Pater ergo haec audiens et multa tristitia obstupefactus, 
nesciensque quo tenderet ac illos quaereret, assumpto me ac in Portum 
deacendons multos frequentius percontabatur, ubi quisque eorum vidisset 
vel audiisset & quattuor annis naufragium contigisse. Atque varii vario 
in loco accidisse referebant. Ille vero iterum rogabat, num vidissent cor- 
pus mulieris cum pueris & mari eiectis. Cumque illi multa se multis locis 
cadavera vidisse dicerent, pater audiens ingemiscebat. Verum naturali 
affectu perturbatus praeter rationem videbatur sciscitari, qui tantam maris 
vastitatem scrutari conaretur. Attamen venia dignus erat, quod caritate 
ergo eos, quos quaerebat, spe laetaretur inani. Denique me sub magistris 
positum, annos natum duodecim, Romae reliquit et ipse flens descendit 
ad Portum, navique conscensa subvectus ad inquisitionem profectus est. 
Atque ex co tempore usque in hodiernum diem neque litteras eius accepi, 
neque si vivat aut defunctus sit certo novi. Sed magis suspicor illum 
quoque obiisse, aut tristitia victum, aut naufragio involutum. Cui rei 
argumento est, iam ab oo tempore vigesimum annum esse, ex quo nihil de 
co vori audiverim. 

LXXIX. Petrus vero haec audiens commiserationis affectu lacrimas 
fudit statimque ad familiares qui aderant ait: Haec si quis in Dei cultu 
positus pertulisset, quae huius [ater confestim religioni attribuisset cau- 
sam vel diabolo adscripsisset. Ita etiam miseris gentilibus contingit pati 
et ignoramus, qui pii erga Deum sumus. Miseros autem eos dixi merito, 
quia et hic vagantur in erroribus et ab spe futura fraudantur. Dei enim 
cultores cum incommoda patiuntur, ad expiationem delictorum perferunt. 

Ista postquam dixisset Petrus, unus ex nostris audacia 
sumpta pro omnibus rogavit eum, ut die crastina maturius in Aradum, 


--—- 
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oppositam insulam, quae triginta, opinor, nec totis statiis distat, naviga- 
remus ad videndas ibi duas columnas viteas maximam molem habentes. 
Petrus ergo, ut erat clementissimus, concessit dicens: Cum e navi egressi 
fueritis, ne una omnes procedatis ad spectationem eorum quae cupitis; 
nolo enim civium concursus ad vos fieri. Atque sic navigantes momento 
horae in insulam delati sumus. Et descendentes ex scapha eo progressi 
sumus, ubi erant columnae viteae: simulque cum columnis alius aliud ex 
Phidiae operibus spectabat. .. . 

LXXXI Unus autem Petrus necesse non putavit, quae ibi erant in- 
visere, sed attentius considerans mulierem quandam extra foribus 
sedentem et victus gratia mendicantem Mulier, inquit, quod tibi membrum 
deest, ut tantam contumeliam susceperis, petendi, inquam, stipem, et non 
potius manibus tuis, quas a Doo accepisti, operans quotidianum cibum 
quaeris? At illa suspirans respondit: Utinam mihi quidem essent manus, 
quae possent laborare! Nunc autem mihi solam manuum speciem servant, 
cum sint emortuae. Et Petrus interrogavit. Quae vero fuit causa, ut gra- 
viesimum hoc malum sustineres? Tum illa respondit: Animi imbecillitas, 
nec aliud quidquam. Si enim forti animo fuissem praedita, erat praeci- 
pitium aut pelagus, unde me deiiciens poteram malis dolorem mihi afferen- 

ibus finem imponere. . 

LXXXII. Tum Petrus infit: Et quid? Putasne mulier, quod qui 
semet ipsos perimunt, omnino a suppliciis liberantur, an non potius animae 
eorum, qui ita moriuntur, maioribus puniuntur apud inferos poenis propter 
sui homicidium? At illa Utinam, inquit, persuasum mihi esset, revera in 
inferis animas vivas reperiri; utique contemptis poenis mori eli ut 
diem saltem unum viderem mihi exoptatissimos. Et Petrus dixit: Quid- 
nam sit, quod te excruciet, scire velim, mulier. Si enim me docueris, pr 
ea gratia certam te faciam de animae vita apud inferos, et pro praecipitio 
vel ,Profundo medicamentum tradam, ut sine cruciatu valeas vitam com- 
mutare. . 

LXXXIII. Tunc mulier, utpote quae ambiguum sermonem non in- 
telligeret, promissione persuasa coepit dicere hunc in modum: Genus qui- 
dem et patriam si proferrem, non arbitror me posae alicui persuadere. Sed 
et quid ad te attinet id cognoscere, nisi solam causam, ob quam dolore 
affecta morsibus manus meas mortuas reddidi? Tamen mea, quoad audire 
potes, referam. Ego admodum nobilis, principis cuiusdam viri imperio, 
nupsi viro , qui erat illius propinquus, et post duos geminos liberos alium 
suscepi filium. Sed frater mariti mei magna correptus insania adamavit 
me miseram , quae caste vivere cupiebam admodum. Cumque nec vellem 
amatori consentire, nec viro meo amorem fratris eius erga me exponere, 
statui ut neque adulterans polluerem me, nec viri mei torum contumelia 
afficerem, neque fratrem fratri redderem inimicum, neque totam familiam, 
quae magna erat, in opprobrium cunctis darem ; statui igitur, inquam, urbe 
cum meis geminis pueris ad quoddam tempus discedere, donec et impurus 
amor illius, qui mihi ad dedecus meum assentabatur, finem accepisset; at 
alterum filium, ut apud patrem in solatium maneret, reliqui. . 

LXXXIV. Verum quo haec ita fierent, in animum induxi, somnium 
fingere, quasi aliquis mihl noctu adstitisset ac dixisset: Mulier, confestim 
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una cum geminis tuis pueris urbe discede ad aliquod tempus, donec rursus 
indicavero, ut redeas hue: alioqui cum marito cunctisque tuis liberis dere- 
pente peribis male. Atque ita feci. Statim enim ut somnium ementitum 
viro enarravi, extimuit et me cum duobus filiis cumque servis et ancillis 
atque multa pecunia Athenas per navom misit, ut natos erudirem quoad, 
inquit, visionis auctori placuerit te redire ad me. Caeterum ego misera 
una cum liberis navigans ventorum vi proiicior in haec loca et navi noctu 
dissoluta in naufragium incidi. Cumque omnes interissent, una ego infelix 
magnis agitata fluctibus in saxum eiecta sum: ubi cum infortunata sede- 
rem, spe reperiendi natos meos vivos in profundum me non graeci itavi 
tunc, quando animum habens doloris fluctibus ebrium hoc facere facile 
poteram. 


LXXXV. Vorum postquam dies exortus est, cum clamore magno et 
miserabili ululatu cireumspiciebam quaerens infelicium natorum vera. 
Igitur miserationo commoti incolae nudam intuiti cum primo me induis- 
sent, scrutati sunt maris profundum quaerendo natos meos. Et quia nihil 
inveniebant eorum quae indagabam nonnullae hospitales mulieres conso- 
landi mei gratia accesserunt et suas singulae enarrabant miserias, ut simi- 
lium calamitate solatium caperem: quod me magis contristabat. Et cum 
me multae hospitio cuperent recipere, una quae paupercula hic habi- 
tans extorsit mihi domicilio eius succedere dicens: Confide mulier; etenim 
vir mous nauta in mari adhuc iuvenis obiit: atque ez eo die, quamvis multi 
me sollicitarint ad nuptius, cgo desidorio viri mei malui in viduitate agere. 
Erunt ergo communia, quaecunque manibus quaerere poterimus. 


LXXXVI. Et nelonga ac minus utili narratione utar, habitavi cum 
ea propter amorem eius erga maritum. fed non multo post mihi infelici 
laceratae morsibus resolutae sunt manus; illa vero quae me susceperat, 
tota morbo quodam occupata et colligata domi iacet Quoniam ergo 

rior mulierum misericordia elanguit, ac ego et illa clausa domi ambae 

ebiles et calamitosae sumus, ex multo tempore hic, ut vides, sedeo sti 
petens et, si quid forte accepero, etiam ad illam pariter miseram ad cibum 
defero. Atque hactenus meae quidem res sufficienter sunt dictae. Restat, 
ut te non inhibeas in complendo eo quod promisisti, te daturum medi- 
camen, quo etiam illi obitum cupienti tradam, et sic ego quoque possim, 
ut ais, vitam commutare. 


LXXXVIII. Haec dicente muliero Petrus multa cogitatione stare 
suspensus videbatur. Et ego superveniens Dudum, inquam, per omnia 
loca discurrens quaerebam te: et nunc quid agimus? At Petrus praecepit 
mihi , ut ad naviculum praecederem, ibique illum opperirer. Et quia con- 
tradiei ei imperanti non poterat, quod iussit feci. Petrus vero, sicut mihi 
cuncta posterius enarravit, suspicione quadam exigua corde pulsatus inter- 
rogabat mulierem dicens: Refer mihi, femina, genus et civitatem ac filio- 
rum nomina, et iam medicamentum tibi do. At illa vim sustinens neque 
volens referre et medicamenti accipiendi cupida finxit alia pro aliis et ait, 
se quidem esse Ephesiam, virum autem Siculum; sed et filiorum nomina 
similiter immutavit. 'lum Petrus existimans cam vero proferre ait: Hou 
mulier, putabam grande aliquod gaudium hodierno die me apportaturum; 
suspicabar enim te esse quandam mulierem, quam sentiebam cuiusque res 
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audivi et probe novi. At illa adiurabat dicens: Rogo mihi referas, ut 
sciam, an sit ulla inter mulieres me infelicior. 
. LXXXVIIL Tum Petrus mentiri nesciens prae miseratione erga 
illam verum coepit dicere: Est sane quidem adolescens, sectator meus, 
piorum religiosorumque sermonum cupidus et Romanus civis, qui mihi 
narravit, quod patrem habuerit et duos geminos fratres, ex quibus nullus 
ei compareat. Nam mater, inquit, sicut mihi edisseruit pater, somnio viso 
Romana urbe ad tempus excessit cum geminis suis natis, ne misera morte 
interiret, atque cum illis egressa non invenitur. Vir autem illius, huius 
vero pater, et ipse ad quaerendam eam profectus nequaquam reperitur. 
XXXIX. Haec cum dixisset Petrus mulier, quae animum suum 
[hisce] intenderat, stupore exanimata est. 'Tum Petrus accedens eamque 
enons, ut ad sc redirot hortatus est ac fateri, quidnam esset, quod ei conti- 
gerat. Illa voro velut ox ebrietate toto corpore resoluta, quo possot i- 
tudinem sporati gaudii sustinere, semet ipsam reparavit: simulque i- 
cans vultum Ubi est, inquit, ille adolescens? At Petrus iam intelligens 
rem totam Dic, inquit, mihi tu prior, aliter enim eum non videbis. 
illa festinans ait: Ego sum adolescentis mater. Et Petrus: Quod ei nomen 
est? Illa vero, Clemens, ait. Et Petrus excepit: Ipse eet et idem est qui 
ulo ante mecum loquebatur, quem iussi me in navi exspectare. Tunc 
llla procidens ad pedes Petri rogabat, ut ad navem festine procederet. 
Petrus autem Si mihi, inquit, servas fidem, hoc quoque agam. At illa 
respondit: Omnia faciam, tantum mihi ostende unicum meum natum. 
Putabo enim per ipsum geminos meos liberos, qui hic mortui sunt, videre. 
Ac Petrus dixit: Cum videris eum, quieta mane, usque quo egrediamur ab 
insula. Illa excepit: Sic faciam. 

Et accepta manu eius Petrus ducebat eam ad navem. Quem 
ego videns manu ducere mulierem risi: accedens tamen honoris erga eum 
gratia pro ipso manu illam ducere coepi. Simul autem ac manum eius 
contigi, ut mater ululatu ingenti reddito in amplexus meos irruit meque 
filium suum vehementer deosculata est. At ego ignorans omne negotium 
quasi insanientem repellebam: sed et reveritus Petrum plenus eram aegri- 
tudine. 

XCI. Tum Petrus dixit: Eheu, quid agis fili Clemens sic repellens 
eam, quae te peperit? Ego vero ubi hoc audivi, lacrimis obortis concidi 
supra iacentem matrem et osculabar eam. Simul enim ac id mihi dictum 
fuit, subobscure [genetricis] formam revocabam. Multitudo interim con- 
currebat plurima ad videndam mendicam mulierem, dicebantque mutuo: 
Agnovit eam filius, vir eximtus. Nobis igitur confestim cum matre ex in- 
sula exire volentibus illa ait: Fili mi exoptate, aequum est ut valedicam 
mulieri, quae me suscepit, quae egens et tota paralytica domi iacet. His 
auditis Petrus et omnes, qui plurimi aderant, admirati sunt bonum feminae 
consilium. Et continuo iussit abire quosdam &c deferre mulierem in 
lectulo locatam. Cumque fuisset allata positusque lectus, cuncta plebe 
audiente Petrus ait: Si veritatis ego sum praeco, ad fidem eorum qui ad- 
sistunt, ut sciant unum esse Deum opificem mundi, surgat continuo sana. 
Et statim cum haec dixissot Petrus, mulier surrexit sana et procidit ad 
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noßjous, ftuvrie —R $ ivujc. xai dpa :p* eimeio v0» ,Ilérgoy tavta, 
7 yvyj qyéoo v vp xai Li Iro mgocénecev, xai ei ovr quz» xoza- 
gsoaga énv»Ó d»ero, ví etg TOVTO, à 0lo» avt] t) frQyuo. v0U dyoyyo- 
cuoũ ovurröudosc dmiouro, xai oi? xoiouvres xazeniayoas. vóss 1; 7 Miro 
vir Serotóqov | O'egazrevO siga vroofoasa EX 
0 0i imOeig vy qoa xai —R —RB— 

XCIL Ko elo oro Ó Ilérgog sapi eos xoi T€ avro —R 
aioreoog —RW —XX M vele, 07i ef eie Bovierou. Tavra —R 
uaOsiy eic Arrioxeia iO», Orov alaimx juicos —ã ixpira, T 
7190g "y avroV corroíay payOasfro. ai yào à, dumogíag &yexex 1) oroeœreius 
sezoido xatrdupsráveto. oi0c.t8 xai eig naxoix — aa? zónove, oux 
i di —R oorα oud tQ» ruso 000» —R 0s; perà ^ 
ut» ob» Tiv npogojuMay Llésgov éyo vj vyu o eíaq rvyuixi éni Aavxiös TOV 
Oyiov qiue dgayuág? : eig TQ0güg és aur», maga £uesog Ur dyot à 
tun divogi, figur tijc rrólemg Ó órri, cei uera yaoae roito rrouiy "toOto uev. 
&ri d xai —X moles doyóoux Diaveinag taie motà rin untiou mapa 
capísuimg, eUyequat jaa fj xvoip, — aic "drzápatoy á &pa T) ure xci 
7 Iécoq xai soig loroig 8 — xci ourocç eig. vij» &evíay oxujaa uev. 

XCIII. , l'evouéraiy ! 98 fud —— xai tęogũ⸗ parada póvro 
xai cvrijo cg eVg aqui rg dto e — ovo &pt» &yo 19 lléro* gua- 
O9oniag Éoyo», xiou pov IHixoe, ] éui; & émroíioe 1170 tic Sevobóyov V7T0- 
—XBW quvauxóg. xai 0 Iléroog direxQévaito" i 7e, Q Kp, — 
— T ze qexOUc A», xaO" 0 viv dà 
vavayíov — onrodeEapérir» rushpato* 3j die paroi peyadu xogiópevog 
roũro⸗ elonxuc t» Aóyor ; ei da vin o you óuevog , &4ÀX ox aO vor 

Mpre, fomag pot dvoeiy ví moré. vor , Say gorríag péyeDog, irs éativ 
üvev TOV quais rei D Ortog 7 foóc olov dnors —XR xx0' 0 &r»0po- 
"óc coris. &ÀÀ ovàs Md kerodoxo ei amo TOV savayov vrroüebauéviy 
UP ca texoUGay , qui4pÜQono» sisi» t0luo. vnà eAtov roͤe xolaxsvdioa 
émémewto Suooreru pevoO u — yæveyiꝙ reoecoioꝝ rixvq fI5y- 
ovoys, erre, rvxñc, p&povosytg xoi oqópa. éni toic avuqogaig — 
—RB éy toca rau oĩ⸗ æirn cvjupogais obone, Tig xoi acspow ido 
Ovx v qAégaer; oiove ovn daurOporiag Épyor remouxvia gaivetau 
ovdꝛ 5 Eerotórog yi, dii vm —X voV5 emi pvpícug cupgogaig eoe 
evegyeaía» xexivipévn. xoi "e 7 ci vexoUca, piov einooioaoa Xi Ty 
Bevodógov dpenpapéry, guarÜpomíag Loyoy ovbx inoingev dàÀà quiag; 
nois, 08 —R5X pezabo quuag xai gi.ayOgomíag, öri 7j uy gia &a QuUL- 
Bue yéverau, ! de guavOooni«" á üyEvU toU qaia merDovrog nárra &»0oo- 
so», xa0ó &vÜ Quftóg éoni giovoa evepyerei. ei pir 0bv 7 éAeraaca $evo- 
0óyoc. xai & 0 gos aix — éAsovca. evspyezei, qu.k»Oprog à üy ein er 
ài d qz 1, 1 éy0oà, xai diciri  éy0gà 7 qiÀy, 9 touxvtr; 10V TIvUg aTiOV 
qs dct» 7 &x0oà, 0v sov &yÜ gov. 

XCIV. Kdyà drrexorm dp y! 0v doneĩ coi oin qudivOgorrog elyot xay 
7 BevoBóyog 5 Beni», 77 5 ovx aniorato —X——— ;3 xai Ó Irgos" éAejuova. 
pev avety eifzeiy éniovapos, qàdrÜgoroy à QU roluoõ Mya, T NN OVT8 
c; TEXOUCGy giótexvop, à vno o0ivyor rào xai dyatQogie erépye mmo. 
coneo yüQ O dO» vnó vjg OvwyÜsiug xolaxeverci, xai 0 quÀog mà tg 
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pedap Petri, atque amicam suam ac familiarem osculata percontabatur, 
quid istud esset. Át illa breviter omne ei recognitionis negotium exposuit, 
et qui audierunt obstupefacti sunt. "Tunc mater hospitem curatam videns 
rogavit, ut ipsa quoque sanitatem acciperet. Ille autem manu imposita 
ipsam etiam curavit. 


XCII. Sicque postea Petrus de Deo ac de propria in eum fide sermo- 
nem habuit et in fine addidit: Si quis haec vult diligenter cognoscere 
Antiochiam, ubi per multos dies residere statui, veniens quae ad salutem 
suam pertinent discat. Si enim negotiandi aut militandi causa patriam 
relinquere soletis et ad loca remotissima abire, po ter aeternam salutem 
ne trium quidem dierum iter suscipere noletis? ltaque post Petri con- 
cionem ego mulieri, quae sanata fuerat, coram omni populo mille drach- 
mas ad victum dedi et commendavi eam cuidam bono viro, primario 
oppidi, qui sponte id cum gaudio facere proposuit. Sed et aliis multis 

ecuniam distribui, quae matri quondam solatium buerant, gratiisque 
eo actis una cum matre, Petro, caeterisque sodalibus Ántaradum enavi- 
gavi, atque ita ad hospitium processimus. 

XCIII. Ubi cum essemus et sumpsissemus cibum ac de more gratias 
egissemus atque adhuc tempus superesset, ego dixi Petro: Humanitatis 
opus, domine mi Petre, exercuit mea mater, quae hospitae mulieris recor- 
data fuerit. Respondit Petrus: Itane, o Clemens, vere existimasti, huma- 
nitatis opus factum a tua genetrice, quando ei, quae ipsam ex naufragio 
receperat, gratiam retulit; an ut matri plurimum gratificareris, hunc 
dixisti sermonem? Si enim non ut rem gratam faceres, sed ut veritatem 
loquereris, effatus es, videris mihi ignorare, quaenam sit magnitudo huma- 
nitatis, quae est amor in quemlibet quatenus bominem et absque ullo . 
naturali affectu. Sed nec hospitem, quae matrem tuam e na io susce- 

it, ausim hominum &mantem appellare. Misericordia enim commota, 
impulsa est ad bene faciendum mulieri na ium passae, natos lugenti, 
peregrinae, nudae, destitutae, multumque calamitates suas lamentanti. In 

antis ergo adversitatibus versantem quis videns, etiam ex impiis non 
miseratus fuisset? Quare nequaquam humanitatis opus nec mulier hospita 
videtur peregisse, sed ad benefaciendum mota fuisse misericordia ex plu- 
rimis adversis orta. Quanto magis parens tua, facultatibus abundans et 
hospitam remunerata, non humanitatis opus eifecit, verum caritatis sou 
amicitiae? Multa autem intercedit differentia inter caritatem et humani- 
tatem, quia caritas quidem ex remuneratione est, humanitas vero absque 
ulla naturali propensione hominem omnem, quia homo est, diligit ac bene- 
ficiis afficit. Itaque si hospes, quae miserta est, etiam hostes male de ea 
meritos miserata beneficio afficeret, humana esset: sin vero propter quid 
amica est vel inimica et propter quid inimica vel amica, haec alicuius rei, 
quae causa sit, amica est vel inimica, non autem hominis. 

XCIV. Et ego respondi: Non ergo tibi videtur esse humana saltem 
hospes, quae in peregrinam, quam non noverat, beneficium contulit? Tum 
Petrus: Eam quidem misericordem appellare novi, hominum autem aman- 
tem non audeo dicere, quandoquidem nec matrem amantem liberorum, 
quippe quae & partus doloribus et ab educatione ad diligendum compulsa 
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duode, ovra xoi 0 dh» vn tZ; —R ni yrs Ó aiptts; 1j 

Qoi, Óti aͤrer 700 s — iv evepyerei meiDevon, nv 
oUno gudirÜgonós Pott. xdyà) &pir' ini nola ovy rrode eoi quiso qurros 
ei»yat tig — xat ó Ilézpog &srexgira to" inei opo ce puyóuerov a xoU- 
ca, 7 Mui «rn quasOoormac loyos,. OUX óxviao, Acyety. guàdstgomóg 
éoviv Ó xai —XR evapyeso. ón d ovVrox £a, &xovGcO». guarÜooniu 
écris ddoeróO ive, fj ys vb O1Àv uégog éAenpocivy Myerea, à de über avrijg 
dyám 7 acòoc rd⸗ aloio⸗ —R Alnio⸗ ài dyÜ gos doviv ⸗ my 
&vÜ Quoc , ov 67 ele &rÜQrrog* 3 áyO Qurrog 76e dti» xGi O xaxbg. xai 
à —R xai o —XR xai 0 qiA0g. xe ov t)» guiarDponia» —RR 
uri elvaa 50v ,SvegyetoUrza, dixuiov xai &ixovg, ox arg Ü d 
fI&Oi» E» TQ vUY xooup roͤy re —X xai TOU Verove GUTOU sz geo. e 0d 
0dleg dyaO oi pe svepgeztiv, xaxove à ugx£ri, j xoMitur, xoroũ épyov 
anixereig mortem, 0v TO Thg guiasoonías anovüater & &yarv. 

Káyà & égr»' &ga ys xoi 0 Oébg uu roͤr⸗ xoivem, Qc —8 
axe "uas, 0v qu.irÜ Qartós égt»; xai O Ilérgog* ToVrav tiov Mei. émei 
Tào xoivei, dià roũro —B éco. qo» 740 xai élediv v0vg jouur- 
pérow,, Tipo pei tO 70xyxotag. xcyo — obx QU», &i xdyO &yaOow uev 
evagyevo, vovg ài dixoovrag , xaÜ" ó — rüixoay , ipooo, gud»- 
Ogonóc eiu. xai o Ilérgog &ztexoírazo" ei perd, TOV mpóyvacir Éyeiw elyec 
xci TOV xgiveiv éovaiay, Ó d dv roũro é&oisie, Dux uév TOV eidzgéyau Ty 
é&ovaías xosadixdLoy , ove o «be &upovortoe, à di Tij mQÓyroxiy 
&zTGiOTOg Éy tQ ęiveu oUg n ag —R Qixeudy» , ovg 2j ox adixove 
xasadidsor, xa yo) &pis" óp0 oi; Épe xoi airo ox, —R& 7do Ti»O npó- 
77o0tr 0vx orsa óp0 de xpipcu. évigTa TàQ aiyortos tiyeg &yatoi dé 
pea xQUga Drampecrtópeyot , € £yiose 1 dé dy «00i vno —RX épO Oy xoxoi 
vro). apgaróntvot, aX ei xai TUV Bacaviter xoi ivaxpivety éSovaíay n? 
£o dixe, ovs oir»; :S 46 márrog Dues avri —XRX éyivevo. tvioi 
y&Q goveig. ÜvTEQ, tg Bacdvove i inoueir axrec, 0X &09o dnelo oar, Frapot 
ài a0 qo. Ortes, vüg [jaccrove ui) vnopairarteg, éavrOv xovoevaduerot ox 
uitio. 3xolacO raa». 

XCVL Koi 0 Iérgog |y 1 petoitag fra xai vaVra, v0 à peitoy 
&xovgo». évíeoy dy O paio dpaorosóvior 3 3] einqarrorrto, o» 700001» & 
ui (bui avro» iori», à à dJórgux" Oíxaio» 08 Éxacror émi Toig idioig 
pariunt viuoQeicO ou, 1] , ini TOig iioi xaropü ciuagty svepyereia Oca. 
aÓvraoy O£ tini, fir froog/ tu nuovo nmoUyvoty £yorri ro⸗ vnó rivoę ruo. 
peva eiéyut, fz oid iov airoũ iji, frova, 08 OUx eia(" rrávra 740 de airov 
qóeva Bie état. xd yo égrv épovióju;v pati, 7g TOY adompezooy T 
xavogO copa toy & py (Qux, á ds —XRX xci Ü Nioo — 
xiuos nucr Inovic Xcoros Ü vix ToU 00V épy tá dyaDa &. Oei» dei" 
œxciouoc de, g»oi, di E oxera. —8 xai vá xax dvd]xn dA O sir" ovo 
à tQ arOQun, &' ov épyerau. ei ài à xaxa XX igyeros xai à áya- 
0o» ayatda groerou, fripoceivau Osi éxacro? ii: diov, TO yat elyas 7 
XGXÜ9 r Eo rpoémgate», Óià vov £0 diy và Beieega ayatá 1 5 xaxà, à 
tiva fti — "iie aioéaemg rra wr) Te YOU sov mQovolag dui 0 sip 
quovoprtoa. émei o» xgiaig ary 069, dong in &y6vog vü» ài nácyg 
xaxovyiug OulrAvÜÓrra xai dusumrov evoeDérra, éxeipo» [oye aitov 


EPITOME ALTERA. . 179 


sit Nam sicut qui cupidine inflammatur, & consuetudine mulcetur, et 
amicus & remuneratione, ita et qui miseretur, & calamitate. Attamen 
misericors humano vicinus est, quoniam absque muneris ullius captatione 
ad praestandum beneficium fértur. Nondum tamen humanus est. Ete 
dixi: Ob quas igitur actiones humanus quis esse potest? Respondit 
Petrus: Quia video te cupidum audiendi, quodnam sit humanitatis offi- 
cium, non pigebit dicere. Humanus est, qui etiam inimicis bene facit. 
Quod autem ita habeat, audi, Humanitas est masculofemina, cuius femi- 
nea pars misericordia dicitur, quod vero in illa est. masculum, dilectio 
erga proximum nominatur, proximus autem homini est quilibet homo, et 
non quia unus homo: homo enim est etiam malus et bonus, hostis pariter 
&c amicus. Oportet ergo eum, qui humanitatem colit, imitatorem Dei 
esso, ot de iustis atque iniustis bene mereri, sicut ipse Deus cunctis in 
hoc mundo solem imbresque suos praebet. Quodsi velis bonis quidem 
benefacere, non autem malis, vel hos punire, iudicis munus implere niteris, 
non vero habere humanitatem conaris. 


XCV. Etego dixi: Ergo Deus, qui aliquando iudicaturus est, ut nos 
doces, non est humanus? Ác Petrus: Pugnantia loqueris. Nam quia iudi- 
cabit, ideo humanus est, Diligens enim ac miseratus iniuria affectos 
plectit eos, qui iniuriam intulerunt. Et ego Itaque, inquam, ei ipse bonis 

enefacio et iniuriosos quia iniurii erga homines fuerunt castigo, humanus 
sum. Et Petrus respondit: Si ung cum praenotione haberes quoque iudi- 
candi potestatem , recte id faceres, per acceptam quidem potestatem con- 
demnans eos, quos Deus creavit, per praenotionem vero, inculpate in iudi- 
cando tum alios tanquam iustos absolvens, tum alios tanquam iniustos 
damnans. Et ego dixi: Recte locutus es ac vere; fieri enim nequit, ut qui 
praenotione caret, recte iudicet. Interdum quippe nonnulli videntur boni, 
qui illicita clam perpetrant, nonnulli vero boni hostium calumnia 
esse creduntur. Sed etsi quis potestate torquendi praeditus iudicet, neque 
sic iuste omnino habebit iudicare. Quid&m enim homicidae quaestionis 
tormenta perferentes Üimissi sunt velut innozxii, alii"vero, qui erant inno- 
centes, cum tormenta ferre non potuissent, contra se mentiti velut rei 
supplicio affecti sunt. 


XCVI. Tum Petrus dixit: Atque haec modica sunt, audi vero maius. 
Cum aliqui homines peccant vel bene agunt, eorum quae operantur alia 
quidem ipsorum propria sunt, alia vero aliena; aequum autem est unum- 
quem ue pro delictis propriis dare poenas, aut pro meritis propriis merce- 

em ferre. Fieri autem nequit, ut quispiam, nisi solus propheta praeno- 
tionem habens, ab aliquo gesta sciat, quaenam eius propria sint et quaenam 
non sint; videt enim cuncta, quae fiunt. Et ego dixi: Vellem audire, quo 
modo ex criminibus aut bonis operibus alia quidem sunt propria, alia vero 
aliena, Respondit Petrus: Dominus noster lesus Christus filius Dei dixit: 
Oportet, ut veniant bona ; beatus autem, inquit, per quem veniunt. Similiter 
necesse est, ut etiam veniant mala; vae autem homini, per quem veniunt. 
Porro si per malos veniunt mala et per bonos bona inferuntur, proprium 
unicuique inesso dobet bonum vel malum, ex iis quae prius operatus est; 
quod veniunt secunda bona vol mala, quae, cum a propria hominis sint 
voluntate, ut exoriantur, divina instituit providentia. Itaque hoc est Dei 
iudicium, ut qui per omnem vexationem, volut in agone, transierit et in- 
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xatabivcÓ c. oi y40 é aya0oig iMi Dovig Rgoxipayteg ono TO» idig 
pov & xaxa mapa pemürtony rreqdqovsau,! dwoxóuevos, —R — * 
gotpevo;,! émpovievóuamo., vvrtóperot, n)eovextoUpevot, dix Bod operot, &yya- 
groópevot, énrosotópevos, násta óxiva mácyortag , 96 d» —XR doxeĩ rd 
boreodo. qyiveroa xai nobg dyvvay üguiicr. 0 ài &doxolog sos, ó ón oi 
vavra. dü(xtog rrovovtag dx ,frgorígey ear puero xazáduoí elai, xal ott 
ài xavadixcoy rd id xaxiag nmvevpa, vota &vegyei,, voe pi» drÜgoimrove, 
xÜ' 0 &vOgornoí ici xai 0 &paoríag ógyava yropnérovg xaxíag, PAesiy 
cvrefovAsvatr, ox gdarDooníar daxova, xai t0 0cO* Ld avroig énti TOig 
abxovpévotg, a&zrolse tre xar adixn Tovg aixovrtag, tva eoreo oí víjpov- 
8 tois ue vova Boyo aoi evyaig, vporeicus, eXioy(aug , uii &vÜiorápevo, 
Hi] duvvóuevot, iva. un é éni nÀsio æiois — — toU v 0 yo 
na eiy acivtos X6XQUAEYOU 19i, ovx eb OY ayasaxteiy éxeivq , 96 ov xai 11 
TÓ raóeiv yivevau, Aoyiodpevoy ó OTt ei xai éxaivog Ovx — aurö⸗, à 
T — xaxovyO vos pia, di — v0 rrxÜeiy 7, - id 0Uy Gyavaxro 
TQ —RR —* mro na siv xexptpévOv; aA ín Hi, là và avra 
toig xuxoig npogáaet —R —QRB mao rð nooror 5! 7! deUreQo: TÓ 
«v0 TOig xaxoic oi dya0oi rodiacopev. xoi eg — 0V oi; &yavaxeis, ex 
eidoras,15 Ori 060v npovoie 0i xaxoi roig — TADQOUYT Qa. 16 oi! ovy 
toic Vi|400V01 yalemraivovseg , ag toe &rroctOlovg eov vfortorreg, —8 
vvovat , TiROrteg ài xai và Évavtia toig ade» you OpEyoig , dicriü duevos 
æœvroię eig TOY Oe OUTO) xeleiourræ evcepovar. xd yo) robe vavra dsrexpi- 
yápzv' ovxov» oi —R 0x. eoi eain, ón xQicet eov &dmovoi roi 
—R xai à Iérgog py xui flüvv &pagrüvovai fipüg *Ó apagrüsuy 
éavrove azodebeoxótes. 00er eiüg &m avrOv ixleyerai tipogeiy vOVg ni 
toi; æcorioos —RR& pevapslz 0 — dxaio, h tva ois pi Dixaiong 
à dd routirye ruxvoius TX f'QÜ "e petarorag noayOévta. ageóq xaxa. 
TOig à ——WR& dacpeat xaxovyely ExÜvpovat xou pet avosiy oU j 19 0éov- 
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ventus fuerit inculpatus, is donetur vita aeterna. Nam qui in bonis pro- 
ria voluntate profecerunt, ab iis, qui sua quoque voluntate in mala tracta- 
ione perseverant, tentantur, exagitantur, odia, convicia, insidias, verbera, 
fraudes , calumnias, vim patiuntur, afficiuntur contumeliis, cunctaque illa 
perferunt, per quae iusta videtur esse ira et ultio. Magister vero sciens, 
quod qui haec iniuste faciunt, ex prioribus peccatis rei sunt, quodque per 
sontes spiritus malitiae ista efficit, hominum quatenus homines sunt, etei 
propter peccata facti fuerint malitiae instrumenta, misereri suasit suis, 
nquam misericordiae cultoribus, utque, quantum in se est, iniuria affecti 
iniuriam facientes a damnatione absolvant, quo velut sobrii ebriis succur- 
rant per orationes, ieiunia, benedictiones, non resistendo, non vindicando, 
nec eos cogant amplius peccare. Cum enim aliquis omnino ad patiendum 
condemnatus est, non est aequum, ut illi irascatur per quem patitur, secum 
reputans, quod, etsi ille non afflixisset eum, tamen quia omnino affligi 
debet, per alium pati sibi contingeret. Cur ego indignor adversus aucto- 
rem, qui plane ad perpessionem sum destinatus? Sed et adhuc, si eadem 
cum improbis praetextu ultionis faciamus, praeterquam quod primi non 
sumus vel secundi idem facimus ac mali, nos qui boni dicimur. Et quem- 
admodum aiebam, indignari non oportet, cum sciamus a malis bonos per 
Dei providentiam castigari. Qui ergo ultores aegre ferunt, tanquam qui 
a Deo missos contumelia afficiant, delinquunt; qui vero in pretio habent, 
et contrarie sentiunt erga eos, qui ipsis iniuriam inferre putantur, in Deum, 
qui ita statuit, pii sunt. Et ego ad haec dixi: Itaque qui faciunt iniuriam, 
rei non sunt, quoniam Dei iudicio iniuria iustos afficiunt. Respondit 
Petrus: Valde peccant, quippe qui se ad peccandum dedant. Unde sciens 
[Deus] ex iis illos punire deligit, qui de prioribus peccatis iuste agunt 
poenitentiam, ut iustis quidem per has poenas dimittantur, quae ante poe- 
nitentiam fecerunt mala. Impiis vero, qui castigant et vexare cupiunt, nec 
poenitentiam volunt agere, ad implenda delicta permittitur iustos casti- 
gare et affligere. Nam absque Dei voluntate neque passer in laqueum in- 
Cidere potest. Sic iustorum etiam capilli Deo numerati sunt. Ille autem 
iustus est, qui propter rectam rationem pugnat cum natura. Verbi gratia: 
cunctis & natura insitum est, diligentes diligere; iustus conatur etiam 
diligere inimicos et conviciantibus benedicere, ac praeterea orare pro 
hostibus, iniuriam inferentes miserari. Quocirca se priorem iniuria 
affici patitur, item maledicentibus benedicit, verberantibus condonat, 
cedit porsequentibus, salutat eos qui non salutant, cum non habenti- 
bus communicat quao habet, irascontem flectit, inimicum conciliat, contu- 
macem hortatur, incredulum instituit, lugentem consolatur, exagitatus 
sustinet, ingrate acceptus non indigne fert, propensus autem dili- 
gendum proximum tanquam se ita disponitur, ut paupertatem non timeat, 
verum sua non habentibus dividens fat auper. Sed nec peccantes ulci- 
scitur. Qui enim proximum velut se diligit, quemadmodum ipse, cum 
peccavit, scit nolle in se animadverti, ita nec peccatores castigat; et sicut 
vult demulceri, benedici, honorari, omnium Helictorum veniam acci 
hoc ipse proximo facit, quem velut se amat. Uno autem verbo, quod sibi 
cupit, cupit et proximo. Haec enim est Dei ac prophetarum lex, haec 
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veritatis doctrina. Itaque caritas erga omnem bominem perfecta pars est 
mascula humanitatis; at misericordia pars est illius feminea. Quae est, 
esurientem alere, potum sitienti dare, nudum vestire, visitare languentem, 
hospitem recipere, carcere conclusum pro viribus iuvare, omnino denique 
calamitosi misereri. 

Ego vero audito hoc dixi: Haec quidem facere possumus, at 
inimicis benefacere omnesque corum iniurias tolerare, ut insit in humana 
natura, impossibile puto. Petrus respondit: Recte locutus es. 
enim humanitas causa sit immortalitatis, multo constat. Dixi ego: Quo 
modo igitur mente potest concipi? Roepondit Petrus: Humanitas, dilecte 
Clemens, acquiri potest, si quis plene sibi persuadeat inimicos, dum, quos 
oderunt, vexant ad tempus, aeterni supplicii liberationem illis producere: 
sicque ii ctiam ut benefici adinodum diligentur. Sin eam aliquis non 
omnino inducrit amico Clemens, timor Det oi non inest. Nam qui timet 
Deum, proximum ut semet ipsum diligit; at timore erga Deum amantium 
opera potest peragere, sicque postea, ubi opera dilectionis fecerit, caritas 
velut sponsa timori velut sponso adiungitur: atque ita humanitatis gignens 
cogitationes immortalem reddit possessorem, velut imaginem Deo similem, 
cuiusque natura nogueat & corruptione ludibrio haberi Caeterum post- 
quam humanitatis doctrinam nobis exposuit, vespera succedente ad som- 
num nos contulimus. 

XC Exorto autem mane ingressus Petrus ait: Clemens cum 
matre sua Mattidia et mea uxore simul in curru consideant. Cumque per 
viam, quae Balanaeas ducit, pergeremus, interrogavit me mater, quo modo 
pater ageret. Et ego respondi: Ad requirendum te ac geminos fratres 
meos Faustinum et Faustinianum profectus non amplius comparuit: puto 
autem eum a longo tempore obiisse, vel incidentem in naufragium, vel in 
via circeumventum, vel e dolore tabem passum. At illa audiens lacrimis 
obortis suspiravit prae tristitia, verum ob me inventum gaudens de mae- 
rore ex commemoratione orto paullulum remisit. Itaque venimus Bala- 
naeas. Sequenti vero die Paltum profecti sumus, et inde Gabalam, alia- 
que dio Laodiceam devenimus. Et ecce ante occurrunt nobis Nicetas 
et Aquila, et osculati ducunt ad hospitium. Petrus autem videns pulcram 
magnamque civitatem Áequum est, inquit, hiec aliquot dies commorari. 
Nam fere semper multitudo efficacior est ad producendos, quos quaerimus. 
Tum Nicetas et Aquila requirebant a me, quaenam esset peregrina iguo- 
taquo ea mulier, Et ego respondi: Mater mes est, quam agnoscere donavit 
mihi Deus per dominum meum Petrum. 

XCIX. Haec cum ego dixissem, cuncta eis Petrus summatim expo- 
suit: quod postquam illi praecessissent, ego Clemens genus meum ipsi 
enarraverim, et matris cum geminis suis filiis praetextu ficto somnii pro- 
fectionem, praeterea patris ad quaerendam matrem iter, deinde quomodo 
ubi haec audiisset, insulam ingressus mulierem invenerit, quam mendicare 
videns, et causam mendicationis postulans cognoverit illius genus, edu- 
cationem , fictum somnium, liberorum nomina , meum scilicet, qui relictus 
fucram apud patrem, et geminorum natorum, qui cum ea iter susceperant, 
quos in mari obiieso suspicio erat. 
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. His ergo summatim a Petro relatis Nicetas et Aquila stupefacti 
dixerunt: Here ac Domine omnium, verumne est hoc, an est somnium? 
Tum Petrus ait: Nisi dormimus, verum est. Át illi paullulum remórati et 
eogitabundi dixerunt: Nos sumus Faustinus et Faustinianus et ab initio, 
cum narrare coepisti, alter alterum inspicientes plurimum circa nos consi- 
derabamus, num ad nos pertinerent quae dicebantur; reputantes vero, 
multa similia accidere in vita hominum, idcirco tacuimus, licet cor nostrum 
palpitaret. Intuiti autem in fine sermonis, dicta pertinere ad nos, tunc 
nos declaravimus. Et postquam hoc dixerant lacrimantes ad matrem acce- 
debant, eamque dormientem nacti protinus complecti volebant. Petrus 
vero prohibuit dicens: Binite me adducam vos et exhibebo matri, ne forte 
multo et subito gaudio in animi stuporem incidat, utpote quae etiam dor- 
miat spiritumque somno habeat occupatum. 


CI. Ubi igitur somnum ad satietatem cepit ac experrecta est mater, 
Petrus adductis illis coepit ei dicere: Scire te volo, mulier, fidei nostrae 
disciplinam. Nos unum colimus Deum, qui fecit quem cernis mundum: 
illius et legem servamus, quae in primis continet, ipsum solum colendum 
esse, sanctificandum nomen eius, parentes honorandos, colendam tempe- 
rantiam, et bene vivendum. Praeter ea absque discrimine in vita e genti- 
lium mensa cibum non sumimus, quandoquidem cum iis non possumus 
comedere, quod impuram vitam agunt. Verum cum eis persuaserimus 
sentire ac facere ea, quae ad veritatem spectant, et baptizaverimus eos 
inter beata quadam nominis invocatione, tunc una cum eisvescimur. Alio- 

uin etiam si pater sit, aut mater, aut uxor, aut proles, aut frater, aut qui- 
vis alius naturali amore carus, nusquam audemus ac possumus cum ipso 
cibum sumere. Hoc quippe fidei causa praecipue facimus. Ne ergo tibi 
iniuriosum videatur, si tecum filius cibum non capiat, usque quo non . 
eadem cum illo sentias et agas. 


CIL. Quibus illa auditis Et quid, inquit, vetat hodie me baptizari? 
quae priusquam te viderem, illos quos vocant deos aversata sim per hanc 
ratiocinationem, quia mihi multa fere quotidie ipsis immolanti in adversis 
rebus non adfuerunt. De adulterio autem quid verbis opus est? cum neque 
quando dives eram, deliciae me in hoc deceperint, neque subsecuta pau- 
pertas potuerit ad eo veniendum cogere, quod pudicitiam meam velut 
maximum decus capesserem, cuius gratia in tantam calamitatem deveni. 
Sed nec te arbitror, domine mi Petre, ignorare, maiorem cupiditatem ex 
laeta fortuna oriri. Unde ego quae in secundis rebus temperate vixi, in 
afflictione me voluptatibus non tradam. Neque vero nunc animum meum 
existimes aegritudine esse liberum, qui nonnihil consolationis per Cle- 
mentis agnitionem nactus fuerit. Succedens namque tristitia ex duorum 
liberorum interitu nata etiam hoc aliquantum gaudium obscurat. Etenim 
me consolabor de iis, quod in mari obierint; attamen extra divinam reli- 
gionem mortui, perierunt corpore et anima. Pater autem eorum meusque 
vir, quemsdmodum per Clementem comperi, ad quaerendum me ac liberos 
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progressus, tot annis non comparet: prorsus vero interiit. Etenim infelix 
ob continentiam diligebat me et erat amans liberorum. Quare cunctis nobis 
& se super omnia delictis orbatus senex prae maximo dolore occubuit. 


CIIL Matrem igitur haec locutam liberi audientes non amplius 
secundum Petri admonitionem se continere potuerunt: sed surgentes 
complexi sunt eam et cum multis lacrimis osculati. Át illa dixit: Quid 
hoc sibi vult? Respondit Petrus: Advoca fortiter, o femina, animum 
tuum, ut natis tuis fruaris. Isti enim sunt Faustinus et Faustinianus filii 
tui, quos in profundo periisse dicebas illa horribili nocte. Et quo modo 
alius ipsorum Nicetas et alius Aquila nominetur, ipsi tibi nere pote- 
runt, et una tecum etiam nos audiemus. Ubi haec Petrus dixit, mater 
vehementer gavisa deliquio propemodum exanimata est. Postquam vero 
illam refocillavimus, sedit atque in semet ipsam regressa ait: Obsecro 
vos , duleissimi filii, dicito mihi, quae acciderint vobis post illam perni- 
ciosam noctem. 

CIV. Tum Nicetas coepit dicere: Illa ipsa nocte cum navis, quem- 
&dmodum nosti, fuisset resoluta, viri quidam, qui in mari latrocingri veren- 
tur, ceperunt nos et naviculae imposuerunt, et remigando aliquando ad 
terram deferebant, aliquando et cibos accersebant, sicque Caesaream 
Stratonis perduxerunt. Ibique nos in lacrimas effusos fame, metu, verbe- 
ribus terrebant, ne quid temere contra suam sententiam loqueremur, et 
mutatis nostris nominibus vendere potuerunt. Porro mulier quaedam apud 
Iudaeos proselyta, honesta admodum, Iusta nomine , cum nos emisset, 
habuit loco filiorum atque omnibus Graecis disciplinis studiose erudivit. 
Nos vero per aetatem prudentes facti et religionem amavimus, et litteris 
gnaviter operam dedimus, ut cum reliquis gentibus disputantes eas de 
errore possemus arguere. Sed et perdidicimus philosophorum decreta, 
maxime quae & pietate in Deum alienissima sunt, Epicuri inquam et Pyr- 
rhonis, quo magis possemus confutare. 

CV. Caeterum una cum Simone quodam mago educati, ratione ami- 

citiae in fraude fere inducti fuimus. Verum ista tibi mater in tempore 
diligentius exponentur. Nos interim cum paene iam deciperemur a Simone, 
quidam collega domini nostri Petri Zacchaeus nomine accedens monuit, 
ne falleremur a mago, et Petro advenienti nos obtulit, ut ab ipso perfecte, 
quae spectant ad cultum Dei, doceremur. Quare etiam te oramus, mater, 
ut quae nos consecuti sumus bona, illa et tu percipias, quo possimus cibum 
et mensam habere communem. Ea igitur causa fuit, propter quam existi- 
masti nos obiisse, quod ea difficillima nocte a piratis in pelago rapti 
sumus. . 
CVI. Cum haec dixisset Faustinus, mater nostra procidit ad pedes 
Petri rogans et obsecrans, ut et ipsam et hospitam suam evocatam bapti- 
zaret, uti ne una, inquit, dies excludatur, ex quo natos meos recepi, qua 
cum iis non sumpserim cibum. Cumque nos eadem quae mater compre- 
caremur, Petrus ait: Quid putatis, me immisericordem esse solum, quod 
nolim vos matris convivio sociari, hodie illam baptizans? Sed necesse est 
eam vel una die ante baptismum ieiunare, quandoquidem simpliciter non- 
nulla pro se locuta est mater, alioqui multis ipsam diebus oportebat 
ustrari. 
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CVIL Et ego Die nobis, inquam, qualem protulerit sermonem, qui 
fidem illius patefecerit? Respondit Petrus: Ille sermo est, quo rogavit, ut 
ipsa cum hospita benefica simul baptizaretur. Non autem rogaret, ut illi 
quam diligit praestaretur haec gratia, nisi prius erga baptismum tanquam 
erga magnum munus esset affecta. Unde et ego reprehendo plurimos, qui 
cum baptizati fuerint et credere se dicant, nihil tamen dignum fide agant, 
neque eos quos diligunt (uxores, inquam, filios, amicos) &d hoc hortentur. 
Nam si crederent, vitam aeternam cum bonis operibus a Deo donari, abs- 

ue dilatione, quos diligerent, ad eum suscipiendum exhortarentur. Sed 

icet vestrum quis: Diligunt eos ac de iis sunt solliciti. Id stultum est. 
Nam cur tandem eos aegrotare videntes, aut in mortis viam abduci, aut 

uaedam alia molesta sustinere, gemunt atque miserantur? Ita si credi- 

issent, ignem aeternum manere eos qui Deum non colunt, non cessarent 
monere vel tanquam de infidelibus dolere, dum eos cernunt incredulos, 
certi futurae illorum poenae. Nunc ergo hospitam accersitam interrogabo, 
num legem nostram velit amplecti et prout consequens fuerit agemus. 
At vestra mater quoniam, ut decet fidelem, in baptismum animata est, vel 
uno die ante baptismum ieiunet. | 


CVIIL Illa vero iurabat dicens: Duobus superioribus diebus, dum 
narro mulieri Petri recognitionis eventum, prae multo gaudio cibum capere 
nequivi, nisi quod hesterna die paullum aquae sumpsi. Cui iuramento uxor 
Petri testimonium praebuit dicens, vere eam nihil gustasse. Et Aquila 
ait: Nihil ergo impedit, quin baptizetur. Tum Petrus: At hoc non est 
baptismi ieiunium, quod non propter id factum est. Et Faustinianus 
respondit: Sed fortasse Deus volens matrem nostram ne uno quidem post 
recognitionem die & nostra mensa separari, hoc ieiunium praestruxit. Sicut 
enim in ignoratione servavit pudicitiam id quod veritatem decet faciens, 
ita et nunc Deus forte providit, eam ante unum diem in ignorantia ieiunare 
pro vero baptismo, ut a primo die quo nos agnovit nobiscum posset etiam 
salem seu cibum percipere. 


CIX. Tum Petrus Non nos, inquit, vincat malitia praetextum nacta 
providentiam et matris affectum: sed magis vos et ego vobiscum hodie in 
jeiunio pormaneamus, et cras baptizabitur. Neque enim hodiernae diei 
hora ad baptismum apta est. Itaque sic fieri omnes consensimus. Multo 
autem maturius quam quotidie solebat Petrus experrectus ad nos ingressus 
est, quos somno excitavit, at dixit: Faustinus et Faustinianus unaque 
Clemens cum suis me sequantur, ut venientes ad obtectum maris locum 
baptizare eam possimus. 


CX. Cum igitur essemus in littore inter saxa quaedam, quae tran- 
guillum et mundum locum praebebant baptizavit eam in nomine patris et 
lii et spiritus sancti. Nos autem fratres et alii quidam secessimus muli- 
erum grátia. Postea Petrus mulieres ob multitudinem praemisit iubens, 
ut per alteram viam irent ad hospitium, solisque virorum nobis permisit 
matrem ac mulieres comitari. Venientes ergo ad diversorium, et praesto- 
lantes adventum illius colloquebamur invicem. Post sat multas vero horas 
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ftüytO. VXÓXEITQU, FT. gogogrü rad aa 9o. 

CXIIL Kyo ápyr! 8i | yeréaes rà návra Vrróxart au, xai TOUTO vbro⸗ę 
io» mresriojoogógnatu, ceavrQ) ivayría voy cvuovieiag. ei ux yàQ nag& 
yéreai ov Ovrasó» ov0à v0 gooreiv, «í pucr ouorzoytis avuBovievoy eric. 
904 0 yertosaO ast à aüvroróy éonw; d in. ui ei yévecig opforpa,? Hu 
oneũde neiDur dà — adus? cir xoà Tor army deonorm, ob 9orto; 
Hu peíoón, si, jevicOos ábivasor. &si y&Q *Ü inoxeiuævo⸗ T zyovuévg 
sei ac ca dvd &yo. 1*0. uévto vol vopiouérovg Osovg ciuv, yeré- 
deg énixQusoUate , Accexros dst». oüus y&Q mood «) Üoxov» ej genco. 

péog [v] riveros, oire atrsol vs mouiy Divavtau, 7d] xaOólov GUTO» vrroxsi- 
"d yevócu, ai yépsaug low, üvvíxawos vb9 uj, nodrov ügynw" j| onoxei- 
004 09 Ovvatos v0 üyfrrgror og dyérrgsoy isvroi* aceogio⸗ pier Éyov. 

CXIV - Tora nobg dAlsiove Asyórzow zc» mole rraqéatg Oylog. 
xal röre £y sic àv Óylor àrtoflénom liy" Eyà noi s dubr qiiov in ngo- 

0er aiu maps xai mragdyyelua. Epor yerésas psj roocaségus, 
0j «9 ve dover uaOürpass i tovto ov ffQoaéayov. OD» datQo- 
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Petrus regressus accepit panem, gratias egit, benedixit, consecravit, fregit 
et matri E rimum dedit * ost eam nobis eius filiis. Atque ita cum ea 
comedimus, Deumque laudibus prosecuti sumus. - s! ' 


CXI. Tum deinde Petrus ingressum populum videns cum sedissef 
nosque iussisset assidere, enarravit qua ratione nobis post baptismum 
praemissis ipse tarde rediisset. Causam vero hanc dicebat: Simul atque 
vos, inquit, discessistis, senex operarius advenit, qui curiose se occulta- 
verat, nobis prius observatis (sicut ipse postea fassus est), ut videret, 
quidnam ingressi locum obtectum ageremus:; postea clam exiit et secutus 
est, atque In opportuno loco conveniens me ac salutans ait: Iam diu te 
sequens et &lloqui cupiens verebar, ne mihi tanquam curioso irascereris; 
nunc autem quae mihi videntur vera, si vis profero. Et ego respondi: Die 
nobis quod tibi videtur esse bonum, et laudabimus te, licet re vera , quod 
dixeris, bonum non fuerit, quoniam prudenti consilio id, quod tibi visum 
est bonum, volueris proloqui. 

CXII Tum senex ita coepit dicere: In mari vos lavisse vidi et post 
hoc ad secretum secessisse locum: accedens ergo et observans de occulto, 
quid in secretum ingressi ageretis, cum orantes inspexissem, secessi: et 
vos miseratus opperiri coepi, usquequo egressos alloquerer ac docerem, ne 
erretis. Quia neque Deus est, neque Providentia, sed Genesi omnia sub- 
iacent, sicut ego ex iis, quae mihi accederunt, manifestissime comperi, in 
disciplina mathoseos iam pridem diligenter eruditus. Noli ergo errare. 
Sive enim ores, sive non, quae Genesis tua continet, haec tibi accident 
necessario. Nam si preces possent aliquid vel bona o ipse inter feli- 
ciores essem. Ac nunc, nisi te decipit haec paupercula mea vestis , dictis 
meis non diffidas. Cum olim in magna bonorum abundantia versarer, 
multa tum diis immolabam, tum egenis largiebar: attamen dum oro ao pie 
vivo, fatum non potui effugere. Et ego dixi: Quaenam sunt, quae tibi 
contigerunt? Ille vero respondit. Non necesse est nunc dicere: forte . 
autem in fine audies, quisnam ego cum essem et ex quibus ortus et in 
quales incurrerim vitae calamitates. Sed nunc, omnia subiici Geniturae, 
volo tibi esse persuasissimum. 


CXIIL Ego dixi: Si Genesi cuncta subsunt, hocque ita esse ua- 
sum habes, tecum pugnantia cogitas et consulis. Etenim si contra Natale 
ne sentire quidem possumus, cur frustra laboras id fieri consulendo, quod 
esse nequit? Quinetiam si Nativitas subsistit, noli in eo navare o , 
ut persu&deas mihi, ne colam astrorum etiam Dominum, quia etsi velim 
non fieri aliquid, fieri nequit. Semper enim, quod subest, ei , god praeest 
ac ducit, pareat necesse habet. Certe venerari eos, qui dii putantur, 
Genesi dominante superfluum est. Neque enim praeter id, quod fato 
placet, quidquam fit, neque ipsi quidpiam facere possunt, qui univ i 

enesi suae sint subiecti, Si Qenesis existit, repugnat, id quod non est 
primum, imperare: aut subiec esse non potest , cum ingenitum, utpote 
ingenitum, nihil habeat se antiquius. po d pot 

CXIV. Haec cum inter nos loqueremur, ingens adstitit hominum 
multitudo, Tuncque ad eos respiciens dixi : Égo cum genere meo accepi 
a maioribus cultum Dei, et praeceptum habeo, ne ortui a , 
logicae inquam disciplinae: idcirco ad eam animum non applicui. Unde 
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fag piv ovx siu Kurreigog" d» 0f eiju, Sguyioopas. inui, yéveow. às 
avrie vio xcrà yévect énavíugg —XRXX o Dóvaguu, Doulouos Gu 
som) dnodeitas, ó ón xatá noorou Doraisou T frotypasa, xui Exerc 
mpg & riodrtet, Suii?c Ü xoldgeog vebbevau &iTS à »U» , &iT8 ajo, ovOt» 
po xpéger, nip» Ón —2 drolascas taoros à e» Éroatev. 5 03 anodetux 
vov pij silvas péveai» bove asvr.| vov magegtóvoy si sic pO lud! dorépr- 
toi, 1] xvii» vij xeipa £j, T 4 —8 vó» nóda, 2 Eragóv €i rapi TO cda, 
Ó v vnooreoym — (adw sd)» ovx , xci rrawtüg à iauærixoũ — pasos 
ixröe voru. Óv ovo⸗ — $n | pij drà zov 
paxoot aitovog Torvt» v: géyorev* &yà 033 Osov depOeig tij» laoty —RXRX 
Ortóta 5 dx yevéasoxg xatóQO cct rd roioũro⸗ —öV qovrr67. TOU- 
«0v otro? gevopévov, our dpagrdrovaw oí vb» rrávra Ünuovoriaarsa —8 
Biaagupovrtec; xoi Ó gio dsrexolracto* BAaogrusiv 7áo éon T Mya revi 


cu vzaoxsicO cu s ndvra; xà dirrexger dur" xui frü»v. ei yào fca, ei 
vi» drÜQomoy —R xai doseiu xoi dadivewn & && &corépo» yéortau, oí 
à datápeg vavra moie vzO deoũ éráyyoas, iva, SikyTOY —2R —R 
Moruot yévorrtos, od sávtoy dpeqríos eig av1ov &vagéQoycas tüy vij» yéveoty 
Oérta év toig &asotg. 

Oxv. Kai 0 7éoo» dsrexoi» raro" digO de ueydla i &pre, dia máay 
cov vj &aqafisro rodea f U pi duerodizn —— éyà yàp dato- 
Àóyog ev xai Pour nodo» obæoa —RR sii —8 yévove. ó»r. Kaica- 
Qoc avrov à xai tie ovußiov vij yévame 7 mapa xai roqioee dxolov- — 
2og *[ yeréca GVTOM sac ftot árrorelecó eias & ipyq, cot i Myg seice- 
300 ov Dióvequu. f» 7o. fije évéasoog avr;e và dukO suos rrotOUy por ádag, 
idiu⸗ —XXXEVC xai ini Série é» Udaci Üvioxovaag" ó iai ovrog * 
yéyore». dgacOeige? 7ào soU diov doslov, xai ui] qégovaa : vir vóyor, gv- 
— ci» «vr, d» aAlobang belcſoaoa xai xowowigaga «Ur Oolacog 
beg agr. 

7 CXVL Kdyo daexoiiduopr" nó ytrojaxeig, öri E gvyoica. in dÀio- 
Dori; ! gevopéri Tóv doũlo iyyper xoi yüpogo. érelavviaer ; xai ó yégo»* 
gae olàá cá diro, ovy, ón Ene, ónóre 000i ón a Ayivoaxo». 
rd pera Ty» avtijc dmradayiw ó oͤ adelobe oU d»üpóg arre &oi Supyjaaro 
mira và xarà sb» a vrie iota, xai oic csusbg à», dre 07] xcd e 
ovx tjdoviOy uva vi xofryy, xai ság Boviopévi xai — avt)» 
xai vóyo» 1 7 vdÀowa, (ovx Pavtr y&o avri Aduvochox, ó 07, dx gevíoeo 
vaUra mouiy xai ffQGyew —— Óveigov eite dAg6i;, ate vro? ind 
caso, ovx Éyo Aéyew. Beyer! yàp airt eipiiévoa, Qe OTt d» ógdpari éniatág 
"ug éxélevoév uos, dna —8 Favrie i Popaior. vos nl. 0 08 
—2 —8BRC as eri» ci» Toig vioig creo» avríxx aUroU; soudsvOnaops- 
70g eig Tg — — [ys e» cv» vj uyroi xoà dosiorg, reiro⸗ 08 vd⸗ 
Éyov oye» naQ. avr, FIEL roẽ —— —A——— 
— —2 dc ovx. Tedpupaa 
"ug avrog avrov rrolubag r dro eig Aoivas, dps na oadapoy ed 
márzo» —X rnouoreoo⸗ Óyra, dni «ip» Uyrgow aveijg énogsvO y. rola ui 
o» advà) xci xasà vip dzobnpías avríxauor frigo pug pausupévos, óni vij 
"áo cvroy sDcuuOríag xowcvós ps stávvov  elyer onip rrártag aVroU ps 
voie giovg Aya». xci 0j dremievcapes avcTyc vic" Pone, xal oUrQg 
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astrologiae quidem non sum peritus: quorum autem peritiam habeo, illa 
exponam: Quia Genesin ex ipsa Geneseos scientia confutare nequeo, volo 
alia ratione ostendere, per Dei providentiam res administrari, et unum- 
quemque secundum ea quae faciat, praemium vel poenas esse nacturum: 
sive autem nunc, sive posthac, nihil mes interest, nisi quod omnino unus- 
quisque fructum eorum quae gesserit percipiet. Demonstratio autem, non 
osse Genesin haec est. Ex adstantibus si quis oculis sit orbatus, aut 
mutilam habeat manum, vel pedem claudum, vel in corpore aliquid aliud, 
quod et redire ad integritatem non valeat, et sit supra omnem magicam 
artem: quem neque astrologi se profiteantur sanaturos, quoniam ab omni 
secplo nihil tale contigit: ego vero Deum precatus sanitatem .praebuero, 
qu&ndoquidem id nullatenus potuit Pos Genesin corrigi. Hoc ita facto, 
nonne errant, qui in cunctorum opificem Deum maledicta et blasphemias 
coniiciunt? Respondit senex: Scellicet id est maledicta conferre, dicere 
Geniturae subiici universa? Excepi ego: Omnino est. Nam si omnes 
hominum errores et impietates et impudicitiae ex stellis oriuntur, stellae 
autem ad ea facienda a Deo constitatae sunt, quo cunctorum flagitiorum 
eint effectrices, omnium peccata ad eum referuntur, qui in astris posuerit 
enesin. 


CXV. Et senex respondit: Reapse praeclara locutus es: sed omni 
tuae incomparabili probstioni mea obstat conscientia. Ego enim, qui 
astrologus sum, et Homae primum habitavi, amicus factus cuiusdam qui 
erat ex genere Caesaris, viri illius uxorisque eius Genituram notam habüi; 
cumque viderim res, prout ferebat eorum Genesis, revera evenisse, ser- 
mone & te nequeo persuaderi. Habebat enim mulier talem constellationem, 
quae adulteras facit, et servos proprios amare, in peregrinatione et in aquis 

efungi: quod et ita factum est. Incidit namque in amorem servi sui, et 
opprobrium non ferens fugit cum ipso; ac peregre profecta, illique com- 


mista, periit in mari. 


CXVI. Et ego respondi: Unde scis, quod illa fogient: in alieno solo 
posita servo nupserit et post nuptias fuerit defuncta senex Certis- 
sime, inquit, scio, revera non quod nupserit servo, quandoquidem neque 
quod eum amaret, agnoveram. Sed postquam profecta est, frater viri 
eius mihi enarravit omnem illius &morem: quod ipse, qui honestus 
erat, utpote frater, noluerit torum maculare, et quo modo volens, ac 
lpsum atque opprobrium verita illa infelix (neque enim imputandum 
ei est, quia eam Genesis facere illa et ti gompulit) finxerit som- 
nium, verumne an falsum, non habeo dicere. Aiebat siquidem ipsam 
dixisse: Adstitit mihi quidam per visum, qui iussit me cum liberis sine 
mor& urbe Roma egredi. Át vir pro salute eius filiomanque sollicitus 
confestim eos erudiendos Áthenas misit cum matre et servis: habens vero 
tertium filium sibi eum retinuit; is enim, qui responsa in somnis dederat, 
cum eo manere illum iserat. Caeterum multo elapso tempore quia &b 
ea litteras non accepit, cumque saepe Athenas misisset, assumpto me, qui 
ei omnium essem coniunctissimus ac fidissimus, ad eam quaerendam 

fectus est. Multos equidem cum ipso in peregrinatione. labores alacriter 
tuli, memor quod in prisca sua felicitate me omnium habuisset socium ac 
supra omnes amicos dilexisset. Itaque Roma solvimus, sicque in 
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aic và éyzovÓa v2c Zwglag phe dyerópeDa, xai o) pes frollàe qufoac 
dÓvpir irslevryoes. àyà 0i érsasOn dAOdy các ba «or jnoor Invore 
uæxo S0 Oevpo rrogizopeu 9; reopés. 

C Tavra, xov yéportos aiftórrog cvribdy ! ón Uy Üeyer ve0va- 
va yéoorsa, «vrbe ipm é& vr Dyer Ó Suéregos sasip, ovx dgoviüvr? TÓ 
xao" Wu aviQ  Ovvavti pei», néorg à: ay Wir moosuyaóopat. ng» và xazà 
si Eerín» avrov xasapaó aw xai vip dpi ag dxqiieag. exa, t0VTO 
póvov éinvOóusv, sí óropa r$ yéporr.; 0 0à Fyg* diavosog. «i 0 voi; &i- 
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eg vov — vmᷣuios rey D Ovyteg Dire oye, ónóte xai &yyelos — 
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vaiog qspéro Td M0 évta. ov yap 95 c'jusQov vpi» érelevrgcey O nurijo 
dJA& xoà Éxrsolot, eg Vusig groy donaret elptjxate. 

CXVIII. T«vra. vov Ilérgov. eiflÓFTOg 7) uiuo Hi gépovaa ooa 
gy ot uot, &vep, "nac áyamov, xQicet érelevrgoag, uei 0i ([Ovreg qox 
—R xai TQoglie petodauBásoper. orco àà Lu pug ta. UTyS Ololvyne nav- 
— idoð 0 4épov ein ; xu dua t$ foiiacOo: avrov t9c xgavrije rin 
—— vr artaÓ os, eig Ti» aixa suf pag E ípq' oi pot, ví | 9e TOVTO 
elvcu; tiva O99; noogt od» 88 xai dxpiBéaregor évibiw! xat —X elg srepie- 
siÀéxero. oi 0$ ind xagõc æiꝙyidiov —8NR dugórego,, x«i —R —X 
Àotg Bovióuevos , dgagía cvaj eO érrac éx rijß afrAnoTOV agas 0vx itivarro 
xoazei». xal ue OV roli fj Mitto ion yo as, —** töy xarà, nuvxta 
pos yivxirato». "mox &pa ts, O0» og veÜven Ta uxo Tyro j«ovgapev ; 
niim ovr: tini» Sip oi? Viol (Davosisos xai ævoruiuvòc xoi Kuss. 
savta ainoione nueſc oí toeig mpoantaóvreg aUTQ xai xcTüquoUrteg Gj- 
deoc CX Moog» avrov xaveuavO dyopas. 

Tavra flérroy ó llésooo &gg^ oV el dbavovoc Ó taVcge 
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ob» uot vow! Geavrov og miegi dJov rryjao móvove aima xoi lony xai 
vÀQO» ; xci Ó fratij0 darexolroro figocyevijg —X& Kaicogog xai srapi- 

! uj 9v evéoO as sio üov voc! cip tfrro — 
irat æurde od eipi n éniyyogó o. Quer 790 Ori, ei drayvoloiuog pévoniau,! 
oi xazà rono⸗ Nnoiuevo —XXC — novorteg d»a- 
xadécavreg, ei toV (iov uos exocipovías ——QR qneo 5 dnesatdpry. 
ov 190 rOvrdugy regi vo» duoi gyarmuéror 'à — —AXX 
xoivag frpoc "ra so Bíov davrb»* dimoBovvos 

C Kai 0 Ilésgog ígg* vavta piv évohszog, de ——* asc 
E yeréatag doa. vpeviouevoc —— 5 x dinOsbev djsfaíow; xai Ó 
saco y ov webiaopou fmoog o£. digO de ox! ovas yeréaeo dgeBadovr. 
eiui rào ovx —8 v0V Oscp5uatog' mz» ov⸗ oí sig davQoloyey &pu- 
oroc &vjQ Jdiyémog Arvouον óróuasi, & bong tv aic deobrpíaig was 
«Qytg Mum — rr 72e h— avufliov perà ví» «fxyo» Odrator iOjiov. 
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Syriae partes devenimus, et ille non multos post dies animi dolore 
iit. Ego autem huc veniens victum ab eo tempore &d hune usque diem 
manibus comparo. . 


CXVII. His a sene dictis intelligens ex oratione eius, senem quem 
dixerat ipsum esse patrem vestrum, nolui cum eo conferre sermonem ea de 
re, donec communicassem vobiscum. Nisi quod ubi hospitium eius didi- 
cissem, meumque indicassem explorandi causa, hoc tantum percontatus 
sum, quod esset seni nomen. Ille autem Faustus inquit; item quod nomen 
geminis filiis? ille vero respondit Faustinus et. Faustinianus; et q 
tertio filio? at ille dixit Clemens; denique quo nomine vocaretur eorum 
mater? et ait Matthidia. Ego igitur ex miseratione collacrimans dimissa 
turba veni ad vos, ut post cibi communem perceptionem haec vobiscum 
communicarem. Porro ante cibum sumptum nolui narrare, ine forte victi 
dolore baptismi diem in luctu duceretis, quando etiam Angeli efferuntur 
laetitia. Haec Petrus cum diceret, omnes un& cum matre lacrimis nos 
dedidimus. Quos ille lacrimantes videns ait: Nunc unusquisque vestrum 
pro timore erga Deum fortiter quae memorata sunt fera eque enim 
nodie vobis interiit pater, sed iam olim, sicut vos coniectura recte facta 

ixistis. 

OXVIII. Ista Petro loquente mater ferre non valens clamavit et 
dixit: Hei mihi, o vir; tu nos diligens mori voluisti; nos vero vivimus et 
lucem aspicimus et capimus cibum. Nondum autem hoe uno eiulatu finito 
ecce senex ingreditur, et simul atque clamoris causam sciscitari volebat, 
respiciens ad uxorem Hei, inquit, quidnam hoc est? Quam video?  Acce- 
dens vero et diligentius aspiciens ac visus complexus est. Ambo autem 
prae gaudio repentino defecerunt exclamare nisi, et alter alteri loqui 
cupientes vocem non potuerunt emittere, nec continere inexpletam lae- 
titiam. Verum non multo post mater dixit: Habeo te, Fauste, omni modo 
mihi suavissimum. Et qua ratione vivis, de cuius morte paullo ante audi- 
vimus? Caeterum hi sunt filii nostri Faustinus et Faustinianus et Clemens. 
Quae cum dixisset , nos tres in ipsum incumbentes eumque deosculati for- 
mam illius obscure recognovimus. 


CXIX. Haec videns Petrus ait: Tu es Faustus, huius vir eiusque 
liberorum pater? Ille vero: Ego sum, inquit. Et Petrus: Quare ergo tua 
mihi tanquam de alio en i labores referens et dolorem et exsequias? 
Tum pater respondit: Cum sim cognatus Caesaris cumque nollem depre- 
hendi, de alio quodam narrationem effinxi, ut ipse quis essem non cogno- 
scerer. Sciebam enim quod, 8i fuissem recognitus, loci praesides audientes, 
ut Caesari rem gratam facerent, me revocatum prioris vitae felicitate essent 
cireumdaturi, cui renunciaveram. Qui enim me ob m carorum ore- 
ditam ad maxima damnaveram, non poteram vitae splendori indulgere.. 


CXX. Et Petrus dixit: Haec quidem fecisti, quemsdmodum placuit. 
Sed de Genitura mentiensne affirmabas, an veluti verum dicens asserebas? 
Respondit pater: Non mentiar apud te. Tanquam vere sit Genesis, con- 
firmab&m. Non enim rudis sum in mysteriis huius disciplinae: sed mecum . « 
versatus ost quidam Aegyptius, astrologorum praestantissimus, nomine 
Annubion, qui in peregrinationibus ab initio mihi miens effectus uxoris 
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cvytidoy V. — 2) lBovig9qy dà O.  — 2) zepíqogog sor. V. — 8) Tta et 
— B) Marridía O. — 4) Aéyoyroc O. — Hom. Cotel.; corrige à ie Try) oum . 

Cap. CXVIIL 1) ido» O. — 9) ot nostro Hom. Cod. et Epit. — 4) 44voua 
m. V. . V. — 5) 6neo V. — 6) luavróv O. 

Cap. OXIX. 1) Sio et noster Hom. Cap. CXX. 1) dc om. O. — 2) roue 


" 


"cl. 
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xe ó Ilérgog py 0UxXOVY fero niaeiocu, ón oj Gupta vie và xut iid 
yévoni ; xai o natio dsrexoivaso* dod yxn ua márta 1 ——ã— uos eig 
soy 70v» éxtíDonO oj Got, $a fige avra &xoboy Üdvew fyo.? nol 
seraieuy oda robe davpolóyove, "101. à xci diy evew. xai? i nontiv ov», 
—8 à piv dxpifovaw , GÀy0 eoo à ài mrraiovdty , apa ío rrdayovais, 
ec novosi us, v0 uy uáevpa cvrecsá»ai, voveo 08 € — veideoou 
&à rd nürtog ReQi RüytOy —RX OvvacO at. xai O Iléroog disrexoi- 
varo üsreya, pij fro; feo! dr dàgOevovats, énisvygávovam,, xai ovy dixi 

eg w. decyun yàp. náca ix molo» vaw leyouévow amopoipaw 
sisd. xoi 0 yéoov Épy nox ov» ácvw seg sotrov njoogogr0 voi, và sive 
cv»éorgxey 10 xaT Thy pereo 5 ov; 


CXXIL Auporeoo⸗ 0v» Ctr Oy uy £yó éneidi, rd —R 
émiovapm, o 0i xügog xai Ó free 0v] ovrog, vWelo ei avrog 
rof sar! éni cov frotQe énroraauy Aóror. OvTO 6Q ü» TÜ 
—R sic gasapós 01s Hivaro, rexvirov acòe —ö Ti» Ügryow 
doy sog. xai 0 arie &srexpívaso* 0v oby Ovvasór lavi ;dvvovBiom avs- 
vvyei» ; xai Ó I6 eoe Égg' àv Érnoyeia, éxti yào pavore Zia tóv 
payov Óvra, $ "drvovBiaw mragenópevog dyolouoróg Sow. Og ü» Ob» éxei 
éyescipeta, éd» ye xat odd foyuey avrov, 7 rro. yevéaO o Ovva tous. xai 
Ope fr "1013.4 DudeyDértes xai i3 ini 19 dra. yropiTud —X mrioDérres xai 
Oeq evyagiarüjcayreg éonépae énuuralaDovage eig vrrvoy érpünuex. 

CXXIL "Ogóeov! d yevouévov à Ü masio pera riç — nqucov xai 
vo» vQuiy viay eiaeAO doy ir0a 0 Ilézgog 1; qj», ftQocayogebcaug éxuDécOT, 
£e, xoi quic avro xelaicawtog. xci 0 Ilixeoc TQ naroi neos yag 
ágy oneido ópóggorá ce peséoó s. Joy auxi xai véxv0ig, önoc evroig. xai 
ésto ópoditusog ij to, xaxei uet roͤ⸗ —QRRR rje vuxñc án roũ coa. 
TOp OvvÜvtQ (ÀvTTOY éoecO au. 3; 3 yàg o) «à uéyorà ce lvnei xai avrov 1 

y aAlyAotg cvreivoi; wci Ó ftot xoi mürv e. xoi ó Iléroog" si 0v» 
értav Da. 1Ü —R xeyoíoO cu Avrrei, uezà Üawasor ndvtoxg opedópevor 
opi uer dX ui elveu, nócq 7e ualdor ov? —R di ui» ä⸗doo —2 
õrtu TQ Tic rouge cov Ayo v0» 00» xeyopíaó as, avrov 0i moÀv uadAor 
ó0vvacO as cq) eidéycu, Óvt ce GÀ. goorovrra. aiümog uévei xlacw (yro 
0Ojpnazog &rogdáca; 

CXXIIL Kwuo 0 nati i GJ) ovx lovw, d qoe, v6 d aov 
wvqas xoldiecOdi, avrig dua vg! dmocriai toV —RXX eig (Q0. Àvo- 
perge. xe ó Ilixos Éyy' uéyoig bv Oe regi TOVTOV neca ce,? —2 
saí pov oU Doxei aoi, 0à ut» ümasovysa viyy xÓlaci * ui, AreioO as, ixsivoug 
à srereicuévovg à drdyugy Bur fr60i | cov dyt&cÓ qa; ; x04 0 mario" dxoloS0 o 

yen. xai ó Ilézgog" &à sí à ciTOUS OVX — ueyíavug sep cOU 
linne vij iate GvrÜéuevog , 0v —R e, aAA evyvo nog rt, epi sa» 
Aeyouévty aot wm éuoV dxotov xai i xgivo», ei]^ c«vza ovtox fjo, 5 oV; xai 
8i u£&y orox £jo, «e Myopes, xai qoe avrarrolavaeig Toig qusároig, XX X8i 
ovvasamavay. si 08 i» mj vo» * gxhpet deidoc và og uer jay óusvo 
uotóy ids xai qpevü elcu, xai ovre xoduog modicae, ænrote yàp? Opo- 
7rporág cov? singe, xci tOU xevaig dArríctw éreQeidecÓ cs mabctg xoi 
jvpevóoo» gófooy. dnalAdkag. 
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mese ac liberorum mortem indicavit, Dixit Petrus: Numquid iam re ipea 
persuasum habes, Genesin non consistere? Pater respondit: Necesse est 
ut omnia, quae mentem mihi subeunt, tibi exponam, quo &d ea audiens 
possim discere. Animadverti errare in multis astrologos, in multis etiam 
vere loqui. : Itaque suspieor cos forte in iis, quae explorata 
dicere , in iis autem, in quibus errant, id ignorantia pati, quare coniecto 
constare quidem disciplinam, illos autem inscitiam falsa praedicare, 
eo quod non omnino possint de omnibus babere scientiam. Et Petrus 
dixit: Cave ne, cum verum proferunt, casu assequantur et non 

certo scientes dicant. O o enim necesse est, ex multis dictis evenire 
nonnulla. 'Tum senex ait: Qua ergo ratione certitudo hac 
potest, an constet Genesis, nec ne? 

CXXI Cum igitur uterque taceret, ego dixi: Quia mathematicas 
disciplinas penitus novi, dominus autem et pater non item, si ipse Ánnu- 
bion adesset, coram patre disputationem haberem. Ita quippe res palam 
venire posset, dum artis peritus adversus eiusdem artis hominem quae- 
stionem agitaret. Respondit ater: Ubi ergo potest cum Ánnubione con- 
gressus et colloquium haberi? Et Petrus ait: Antiochiae; ibi enim audio 
osse Simonem magum , quem Ánnubion assectatus non deserit. Quando 
ergo illic fuerimus, si eos nanciscamur, disceptatio fieri poterit. Et post- 
quam de multis disseruimus, propter recognitionem gaudio repleti et Deo 
gratias agentes nocte superveniente ad somnum nos contulimus. 

CXXIT. Exorto autem mane pater cum matre nostra tribusque filiis 
ingressus in locum ubi erat Petrus, cum salutasset, sedit, deinde nos quo- 
que illo iubente. Ác Petrus patrem intuitus ait: Percupio te idem sentire, 
quod uxor ac liberi, ut et hic cum eis convivas, et illic post animae a cor- 
pore disiunctionen simul cum eisdem sis omni molestia liber. Án non enim 
te atque illos maxime contristaret, si un& non essetis? Et pater: Omnino 
sane. Tum Petrus: Si ergo heic invicem separatos esse, molestia afficit, 
nonne, quando post mortem erit omnino necesse vos non esse simul, multo 
magis te contristabit, te quidem, qui vir sapiens es, ratione tuse opinionis 
disiungi a tuis, illos vero multo is dolere, quod sciant te alia sentien- 
tem aeternum supplicium ob veri dogmatis negationem manere. 

CXXIII Et pater dixit: At non ita est, o amice, ut apud inferos 
puniantur animae, quoniam anima simul atque & corpore discesserit, in 
arem dissolvitur, Excepit Petrus: Itaque, usque dum hac de re tibi per- 
suadeamus, responde mihi: nonne tibi videtur, te quidem, qui futuras poe 
nas non credis, nequaquam dolere, illos vero, qui unt, de te necessario 
angi? Tum pater: Recte dicis. Petrus sutem: Et quare maximo de te 
maerore non eos liberabis fidei assentiens, non pudore inquam, sed aequi- 
tate, de iis quae tibi & me dicuntur audiendo et iudicando, utrum ea ita 
habeant, nec ne? Ao si quidem ita est, ut dicimus, et hic una cum caris- 
simie delectaberis et illic cum eisdem requiem consequeris. Quodsi in 


t, vere 


in re esse 


sermonem tuorum disceptatione ostenderis, quae a nobis asseruntur fabu- 


lam esse eamque falsam, etiam sic 


clare facies, illos nimirum idem 


tecum sentientes accipiens, efficiensque ut desistant vana spe inniti, et 


liberabis falsis terroribus. 


dov rovro» lifyyovyg sddunt Hom.; 

Tya r«Qa goU zt&lv sálg95 ua- 
9o xal Affe. — 8) xa) om. Y. — 
4) dàp8 toouos Y. 


Cap. OXXI. 1) j» O. — 2) x«i 
om. O. 

Cap. CXXII 1) Notula xà9. y'. 
ad oram O. — 2) o) non agnoscit 


noster Hom. XV, 1 Cod, neo vulg. 
pit. | 

Cap. CX XIII 1) róy O. — 2) rov O. 
— B) ze(aouf» as O. — 4). r5 xolact 
O. — D) [ci] acoessit ex Hom., Epit. — 
6) cov inserunt Hom. et Epit, ubi 
defEnc. — 'T) xal des. in V, Hom., Epit. 
— 8) 9&o om V. — 9) Idem Epit., 9o: 
Hom. et in Epit. al. ap. Cot. 
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CXXIV. Kai 6 0 frati molla gaívy po abloya Myov. x0 0 Iéeoog 
dg" si ol» & dori v0 xQatov» o2, pij sig «ij» zpevipay nias 1L.Osip; olBa yàg, 
0r. nolÀd écv. vd i XQXTOVPTO. TOUQ ui nem uévOvE &cyoMoa! dyopauo, 
sod Eso, gecgyir , qoortioy xai óc. TOuiVTG' GTIOTOUGI ài ftoldot, ex; 
xai ov vrrolappáves, 1 a $'eobe tole qx Órsag aras Myortes, 3; j v rexioe cà 
stü»a Vrroxeigt cu j eXroua map, $ tàg vvxöe bmmnaͤe, " sb» 7 riis d 
Aóyor vevon, ec Ovx ovone mgoroiag. é&yo ài — 960v tà násta Ótoi- 
xeia cs éx voby nepí oe qropévcoy xai mrgoroíag eye Àfyo | rÜ T0GObrONg. Éreot 
s duiovaci cOU t8 xci TOY có» yertaó aa, &i y cv» aoi iriyxeuvo Óvtag, 
—8 Tür tijg Oeoct(siag Aóyov 0Ux v émixovaay. Ói& voro qxovour 0, id 
eg? prol TO» tÉxvoy 5 y JJ] amodrpia x«i saa yia xai Q'arátov vnóvout ' én 
ea xai axncudvo qvos avrovg sà EVivon 0oyuaza, iva ualov Og eidóveg 
vcvca dyacxevatey Ovrvatol go ini TOVTOI TÓ goat TÓ* tig eoosßelæ. 
Ayor, xai poi évoO pras ros 10 avilaupdreaO ai pov Tp noiyßæri én 
pi avrelO eis xai vÓ» —R Xadquertæ xoi oros 6 en» — —& 
erai xci vrrà —R ——— xoi ust. oU roli evo va diduua 
rexræ inrocOérra xci anorta, xai js vj dÀlg 7" néot coi ourvxen xai 
tovg doc dolar fiis. roocir oy ræxelu⸗ —XR rrayrayo0e» ovrópa- 
povca» sig Ba yvolujg oxono⸗ ovx olo & &frQovOr TOv elvas. 

OXXV. Koi 0 racio v9 Tlérog jetoro Afysto* ui] »ópile, —2 
puo Iéroe, éy érvolo uy d d regi t0V vr cov  xygvagonévov Aóyov. mipng 
yov» taveIS Tig mrapoixviae vvxtüg molla TOV aiuevroc figorQemopiéyov 
pt vij vr aov xtQvacopéru alg O eia avrOsa a,  GistexQir dup * tí 7à xc 
sóT8Q0Y —XE tie mao Ó oi &pyaiot mapiveaav ; 0 ài qpéna 
—* — 1013 duagoga, 780, uera di t0» Oeogtfeíag Ao : xai To 
LG ! grlocogtag. Ó y&Q Te dy elag anóbubi £ £u ip x mooprreíag, Ó à 
LT quogogíag xaJulopiag margo éx Gro apu doueĩ —X— y ràg GfT0- 
—* x«i Oucg TXVTG ifia dehuxro ydo TÓ» magi gas0gonías uot 
itioero AMyor, Óvrrep avro 99ryjoo, óg. dores pos uideor ágaíivero. 
xai v0 frg égoj. díxcuov à &pacxer. elyas xai v Tun sort GVTOV y» Guxyóva 
staQatiÓ Epas xai Tir Ais, xai 39 eigorti? avroU TO iutu», —**2 
xai TÓ uaqopioy,!. ayyagevorri 085. uiuor »9 ovvanéoysoO 01 dο xci 00a 
SOuxVTO. 

CXXVI. Kai Ó Ilérgog asrexgivatro" dA — &Bixov, 6 0,71 —R 
reroö⸗ oru. ái eĩ G0. QiÀor égtiv &xovaoy, xoi óc 6 ágr* návv nox giuov. xai 
Ó lérpog ov doxeĩ co, àvo £j0 oo» Baciéov 6 rro xai , ujeunérag cag 
—R ixortom, él vig Ex Y vov évóg Vrrxóony & ri Tov éripov dolog. goa 
9e, xe àa vovro 9 saco ó (Aot, diy anioucri xoi 3] Qavitq tie 
—R —R ov gativezau 0 amolícas gdvOporog. &lyoi; xai ó macto 
épy' xai rávv. xai 0 Ilécooc — ri dab, xai Mòoν Tí TwOg &Vvtüg OUTO; 
dgé£jtis5 3 xai —R xai éni vovg —X—— d dirty àQ 
vazQanMiaior geil, xai v0 Üapeip ox. à» toig v0V évayTiuv anu, Ó ÓQ0t,, 
oV doxeĩ aoi, ôri Ó Afia qo dirliotoy xoi Oavátov aveàv — guia 
OQgormog Tvyy&ve; xci O fraTQQ mobg Tavra dmexoivato" vv» ue ménsxas, 


Cap. CXXIV. 1) Ita reponas Hom. — A/«y. — 2) aUrouctiGuq) scribo eum 
XV, B3 p. Codicis Ottob. leotione &gyo- — utroque Hom. Codice, avrouetiGuóv 
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CXXIV. Et pater: Multa mihi videris dicere rationi consentanes. 
Tum Petrus dixit: Quid ergo est, quod te impedit, quominus venias 
nostram fidem? Scio quidem multa esse, quae retineant: fideles quider 
occupationes mercaturae, rerum gerendarem, agriculturae, sollicitudinum — 
et similia; multi autem increduli, id quod tibi quoque persuasum est, ve) 
deos qui reapse non sunt, dicunt existere, vel euncta Genesi aut casu 
temerario subiacere, vel animas mortales esse, vel et doctrinam nostram 
esse falsam, nulla nimirum existente providentia. Ego vero cuncta per Dei 
providentiam gubernari affirmo ex iis, qnae tibi acciderunt, opusque esse 
providentiae, quod tot annos tu ac tui fuistis separati. Etenim si tecum 
mansissent, forte non audiissent sermonem verae religionis. Propter hoc 
provisa est peregrinatio liberorum cum matre, item naufragium et mortis 
suspicio ; praeterea illos erudiri in graecis dogmatibus, ut melius tanquam 
periti possent oa evertere, ad haec dilexisse pietatis doctrinam et 
potuisse adunari, ad adiuvandam praedicationem meam, sed et adhuc con- 
venire fratrem Clementem, sicque agnosci matrem, et recuperata sanit$ 
plene persuaderi de cultu divinitatis, nec multo post statim geminos filios, 
agnitos et agnoscentes, sequenti quoque die tibi occurrere, teque fuos 
recipere. Tantam igitur adeoque celerem cohaerentiam undique concur- 
rentem ad unam consilii metam non puto absque providentia contigisse 


CXXV. Et pater coepit dicere Petro: Ne arbitreris, carissime Petre; 
me praedicatam & te doctrinam in mente non habere. Denique hac prae- 
terita nocte cum Clemens multis hortaretur me ad amplectendam v 
tatem quam praedicas, respondi: quid enim novi praeci uis 

raoter id quod antiqui mbnuerun ? At ille, postquam lenitez risk, ait: 
um discrimen est, pater, inter religionis ac philosophiae sermones. 
Nam sermo veritatis ex prophetia demonstratur, philosophiae ,sutem 
sermo, elegantiam exhibens orationis, ex coniecturis videtur afferre de- 
monstrationes. Hisque dictis exempli gratia doctrinam de humanitate 
mihi exposuit, quam ei enarraveras, quae mihi profecto maxime iniqus 
videbatur. Et quo modo, dicam. Aequum aiebat esse, et ei qui maxi 
tuam percutit, alteram quoque opponere, et ei qui aufert tunm pallium, 
tradere et maforte, et cum eo, qui ad unum milligre adigit, per duo profi- 
cisci, atque ali& similia. 


CXXVI. Respondit Petrus: Atqui hoc existimasti iniquum, qu 

aequissimum est. Ac silubet audi. Et pater dixit: Prorsus Tabet. 
Petrus: Num tibi videtur, cuin duo reges inimici sunt et divisas regiones 
tenent, si quispiam ex iis, qui subiecti sunt alteri, in alterius regione de 
prehendatur, ideoque mereatur mortem, at colapho, non autem capite 
punitus poenam evadat, num videtur humanus, qui veniam dedit? Et 
pater ait: Admodum. Dixit Petrus: Quid vero, si is ipse etiam alicui 
proprium vel aliud quid auferat, et in furto comprehensus si duplum def, 
cum quadrupli sit debitor, insuperque mortis, qui nempe in adversarii 
finibus captus sit, nonne tibi videtur, humanum esse eum, qui duplum 
accepit et mortem illi remisit? Et pater ad haec respondit: Nunc persus 
sisti mihi eos, qui iniuriam faciunt, potius iniuriam pati, eos autem, qui 


OV. — B) xj om. V. — 4) Voco. rur 
'"réxyoyy, dein xal vavay(ía desunt in V. 
— b) &9«a inserit O. — 6) otro 0. — 
1) rije 9eórgroc (159 9eorqra Ottob.) 
d. Hom. — 8) x«i om. O. 
Cap. OXXV. 1) avrv9£a9«. des. in 
V. — 2) rijc om. O. — 3) alroürr: O. 
— 4) Ita sor. OV. — D) re 0. — 6) &» 
. M 1) Luc. 6, * Matth b, 89. 


Cap. OXXVL. 1) éari». d 0m. 0. — 
2) Ita OY cum nostro Hom. Cod. et 

it. Reotius ó sra: subetituitur ex 
Cotelerii ed. Hom. XV, 6. — 8) óge- 
Avv O. Ktam Hom. XV, 6 oum Cod. 
nostro reponendum ó«yeí(Aor pro typo 
thetae errore or dede 4 E^ Y. — 
D) Ita O c. Hom., Epit., &pedeira: Y.— 
6) roUro V. — 1) Eva V. — 8) uallor 
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Óv, oi. ddrxovrtec avroi plor álxovrrat, oi à dixoópevo: piov niso- 
vextOUGi», ri ua)Ao» dÜrorrator Olov? uoi pot aíyeras rò frocypua, OTt 0i pi» 
doxovrre; diwei» sto toig [rà & ócópeva. i0 Houivos Gvy1oxoVo: , oi d 
Boxovrsec übieioO d: avroi dixovoiw , ón tá Opa ov —RR éxei, toig 
érsavOa. avtoig Gvyxeyagnxógi, à & aro eroi Gvreyoipraas. xai ó Ilérgog* 
os vovto xov && 11 «0 &ovaíay 5 Eye. Auoro và magóvco, a ioOai 9 

péorta, xai và 13 aive puxQà x1? eir eive peyála. idig eioei xe Bovàt; 0 
— ovx ddexeitoa, Myo 5 oud &r 1ü uà Papin, énel xod mrooéxerzo 
tà usyaAa. aoixerro yàp 4 [d] xai Tà uxQd. 

CXX VII. Kai 0 nario py op dc ine. xai | 150 sigrrod n EX 
sor gogo" auzia élopévov, 060g üvaítug. ! aàÀ &ri ui» x xai t0VTO» H0 díel.0e 
vÓ» Aóyov. Héunium rö⸗ Aliievtu ainovxta pot, Ot. tà —RR xai 1a 
máon aie &qeci Guapttoy adoxo xai 0 Ilérooc beoce ign xi ovrox. 
queis yàp oi nönuero [ré — xexripueD a mieiova, 8l T8 écü ira, eiza 
Bosnae, eire mora, eite Ga tiü, apaugríag xexríueD a, à 1Ü dei» undy 
Eyetv, eg puixpo vay Duidoy Ti» Aoyor.? mao e xrípaTa apapripaca. 
7] zovro» 0: 0 —D fiore! orionox —R oru dgaigsaig. xat 0 fro 
gy: dxolov0og 6 éqei. xoi o léroog" —R inei yàp TOY ao Loutvo»y 
éczi», oc Ap», vov? uideri unde vada, vrragyes dà nola ft0lÀoig xv5j- 
poa, tovtov doi» àE vnsgpaddobong 9609 nævooonius —8R seeudaios 
Toig nij elluxor ong rrolurevouévorg, f iva is v0 rogo quio0eor à aco⸗ouaio 
—QR Quo)viooy coo: xoldgem». xai Ó fztTO' OU solio daepsig Ógo- 

. pev névizas ; maoà Tovro oi»? xai ovro: TOv co apre elaiv ; xot ⸗ 8 
ov smávrox. ov 1&9 árrodexr?, 1 5j 70V nérirtog freie, für óp£yiras, o» 0V oj. 
es rug T] —RR niovtovary Xe'ipaot , x«i og aleovexrei émOv- 
povrteg dA ovàà à 1$) mérguo elyoi ta. müvtoc —8XR ori. 
— 1*0 arcoxde uiv voig. Xonpuaci sivc, émiDvptiy E xci frg&ir term, 
09 nooryovuéro o yi. 3j ào nidula cipe? 7] Bixagnpsi, 1j mogrebe, 3] 
dovagópox m. 7 —RGRR j wevüópavog, 7 — Bus. fi» ó 9 xioroc 
nacõ⸗ Inooũc Xourdo 0 vig D. Oeoũ TOU ovroc, & —2 —RX oí mroyoi 
sq mrespumi, 0 Ót. vro» éctw 7) Dacusio vov ovgayony, 1 xai ó macho" dy- 
0cg nayv xac ti Vao0 sow 0gO dg id và nodyuaa quivezoa" Oo xci 
. srQocugéceoe dyeyOpm», 7ü cátu nare ETOXOUOO4 YOU Aóyov. 

OXX Kai ä ó lléxgog* ovxov» vov Aoutov oneidori cot xcii và 
xot ti uerioc⸗ nicus uueiy, ógelorn sü *dbes or Adyoy —Xe 
dm GVTOU —XR t0U Oeov xai deixvic. ón aurd póvoy deĩ Myei Oe», 
évéQove 0à ure —* uite. vouccem, xai ott 0 rapá TOVTO FOL —R 
e xolacÓ vau, ox eig avro vü» TOY 0Àov deanórq» &cefraas tà péyita. 
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iniuria afficiuntur, potius iniuriam facere, adhuc amplius res tota iniquis- 
sima mihi videtur, quoniam ii quidem, qui videntur conferre iniuriam, 
multa iis concedunt, qui futura elegerunt, qui vero videntur iniuriam 
sustinere, ipsi eam inferunt, quia hominibus, qui hic ipsis concessere, non 
raebent illic esdem, quibus illi ipsos donarunt.. Et Petrus: Neque hoc 
iniquum est, quandoquidem unusquisque potestate praeditus est antepo- 
nendi vel praesentia vel futura, sive parva sint, sive magna. Qui proprio 
iudicio et consilio deligit, non afficitur iniuria, neque, inquam, licet parva 
praeferat, quando et magna prostabant. Nam ei proposita etiam erant, 
quae exi sunt. . 
CXXVIL Et pater ait: Recte locutus es. Etenim dictum est a 
uodam inter Graecos sapiente: deligentium est, Deus culpa caret. 
ed et adhuc hanc mihi enarra rationem. Memini Clementem mihi dicere, 
nos iniurias et afflictiones ad peccatorum remissionem pati. Et Petrus: 
Recte ita habet. Nog enim, qui futura maluimus, quae plura possidemus, 
seu vestes, seu cibos, seu potiones, seu alia quaepiam, peccata posside- 
mus, quia nihil debemus habere, uti paullo &nte sermone declaravi. 
Omnibus possessiones peccata sunt. Earum autem qualitercunque pri- 
vatio ademptio est delictorum. Dixit pater: Recte habet. Et Petrus: 
lustissime. Quandoquidem enim eorum qui salvantur est, sicut dixi, ut 
nemo aliquid habeat, multis autem multae suppetunt possessiones , ideo 
per eximiam Dei humanitatem castigationes inducuntur iis, qui non pure 
vivunt, ut propter aliquantam erga Deum caritatem per tem ia su 
plicia aeternis poenis liberentur. 'Tum pater: Nonne multos impios vi 
mus pauperes? Án propterea et illi inter eos, qui salutem consequentur, 
numerandi sunt? Et Petrus: Nequaquam omnino. Non enim da 
est pauperis inopia, si, quae non oportet, appetat. Si quoque nonnulli 
voluntate divites opum sunt pauperes, et tanquam facultatum cupidi puni- 
untur. Sed nec qnod aliquis sit pauper, statim iustus est. Potest quippe 
pauper esse pecunia, at eam cupere aut id facere, quod praecipue non 
oportebat. Nam vel idola colit, vel blasphemat, vel fornicatur, vel indif- 
ferenter vivit, periurus, mendax aut infidelis. Porro dominus noster Iesus 
Christus, filius Dei vivi, dixit: Beati pauperes epiri niam ipsorum est 
regnum caelorum. 


EPITOME ALTERA. 


Tum pater: Vere prorsus —e— propositam quae- 
stionem res videntur recte habere; quare statui, totam ordine audire doc- 
trinam. 
CXXVIII Et Petrus: Itaque deinceps studenti tibi discere etiam 
uae ad nostram fidem pertinent ut desideras ordine exponam doctrinam, 
ab ipso incipiems Deo et ostendens, ipsum solum dici debere Deum, alios 
vero nec dici, nec existimari, hominem autem , qui secus fecerit, perpetuo 
supplicio multandum, ut qui in ipsum universorum Dominum maxime 
impius exstiterit. Atque hoc dicto, cumque aliqua perpessione infestatis, ' 
aegrotantibus, et daemoniacis imposuisset manus, item precatus esset ac 
eos curasset, dimisit populum. Et postea ita ingressus solito admodum 
cibo —e se somno dedit. 
XXIX. Mane vero egressus Petrus cum venisset ad locum, in duo 
disserere solebat, ingentem hominum multitudinem convenisse vidit. Et 
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simul ac ipse iam erat locuturus, introivit quidam ex eius diaconis dicens: 
Simon, qui Antiochia venit ipsa vespera, audiens te promisisse de princi- 
patu unius verba esse facturum, paratus est una cum Áthenodoro Epicureo 
tibi disserenti intervenire, ut palam impugnet omnia quaecunque pro 
mouarchis a te proferentur verba. 

CXXX. Haec dicente diacono ecce ingressus est Simon eum Athe- 
nodoro aliisque nonnullis sodalibus. Et aptequam Petrus aliquid pro- 
ferret , ipse anticipans ait: Comperi, te heri Fausto pollicitum esse, quod 
hodie habito sermone ordine esses ostensurus et incipiendo ab ipso uni- 
versorum Domino, eum solum dicendum esse Deum, alios vero neque 
dicendos, neque existimandos, quoniam , qui secus fecerit, perpetuo sup- 
plicio multabitur. Ante omnia autem vere vecordiam tuam demiratus sum, 
quod speraveris te posse in tuam sententiam adducere virum sapientem, 
ad haec senem. Át quae vis non obtinebis, me potissimum praesente tuos- 
que redarguente falsos sermones. Forte enim absente me deceptus fuisset 
sapiens senex, cum imperitus sit librorum, quibus apud Iudaeos publice 
fides habita est. Et nunc multis verbis supersedebo, ut citius promies- 
sionem tuam confutem. Quocirca coram nobis Scripturam peritis quod 
pollicitus es incipe dicere. Sin a&utem reprehensionem veritus coram 
nobis vis promissum omittere, etiam sic sufficiens erit probatio, quod 
fallas, quandoquidem coram hominibus Scripturas callentibus non ausus 
sis loqui. Et vero iam cur exspecto ut dicas, qui maximum habeo testem 
pollicitationis tuae adstantem senem? Et post haec verba patrem intuitus 
ait: Dic mihi, virorum omnium praestantissime: nonne iste homo tibi pol 
lieitus est ostensurum se hodie, unum Deum esse, nec alium dicendum 
aut habendum Deum, illum autem, qui secus fecerit, supplicio multandum 
esse 

, OCXXXI. Respondit pater: Recte & me testimonium postulares, 
Simon, si antea Petrus negasset. Nunc autem non verebor dicere, quae 
dicenda sunt. Arbitror te ira constrictum aco inflammatum velle dispu- 
tationem suscipere, id quod neque convenit te facere, neque nos tali prae- 
bere aureni, quoniam id pu videre est, et non ad veritatem iuvari. 
Atque nunc, ex Graeca eruditione sciens, quo modo gerere se debeant 
disceptantes, commonebo. Uterque vestrum dogma suum erponat, et 
alternis verba fiant. Quod si solus Petrus explicet suam sententiam, tu 
voro tuam reticeas, fieri potest, ut aliquis a te prolatus sermo et tuam et 
illius opinionem premat, atque ut uterque vestrum, licet revera sit illo ser- 
mone victus , non videatur tamen superatus, sed is solus, qui suam opinio- 
nem exposuit, ille vero, qui non exposuit, non videatur pariter esse supe- 
ratus, immo superasse existimetur. Et Simon respondit: Faciam quem- . 
admodum dicis: verum valde timeo, ne iam ipsius verbis occupatus non 
sis iudex veri studiosus. 


..ÜCXXXIIL Et pater respondit: Ne me cogas temere ac indicta causa 
tibi assentiri, ut iudex videar veritatis amans. Quod si vera audire cupis, 
tua potius sententia praeoccupatus sum. Ác Simon: Quomodo es praeoc- 
cupatus, qui nescis, quid sentiam? At pater: Facile est illud cognoscere, 
et quonam pacto, audi. Pollicitus es, a te falsi convictum iri Pe , qui 
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unum esse Deum asserat. Caeterum qui promittit reprehensionem asse- 
rentis unum Deum, is vera loquens non idem t. Si enim idem 
diceret cum eo, qui ementita loquitur, ipse quoque esset mendax: si vero 
contraria dicere se ostendit, tunc verus est. Non ergo recte praedicatorem 
unius Dei esse mendacem pronuncias, nisi forte multos deos esse censes. 
Atqui multos deos esse ego quoque aio. Idem igitur, quod tu, ante dis- 
ceptationem dico, et te potius sum occupatus. Quare non debes de 
me esse anxius, sed Petrus, quia adhuc contra atque ille sentio. Propterea 
st disputationem vestram spero, quod veri studiosus iudex deposita an: 
icipatione praevalenti consensurus sim orationi. Haec. cum pater dixisset, 
sensim clamor quidam laudationis & populo exortus est, quoniam ita pater 
esset, locutus. 


EPITOME ALTERA. 


Porro Petrus suam de Deo sententiam exposuit, pluraque 
de monarchia prolocutus cum lacrimis manu a&dvocavit multitudinem; 
quae cum accessisset, manibus impositis et precibus factis cunctos admo- 
nuit, omnesque Deo benediximus. Intro autem irruit aliquis Simoni 
dicens: Appion Plistonices cum Ánnubione modo venit Ántiochis. Qui- 
bus auditis Simon exiit, ut eos exciperet. Quibus auditis pater gavisus 
Petro dixit: Si mihi permittis, ego quoque ibo salutatum Appionem et 
Annubionem, quippe qui & prima aetate fuerint mihi amici. Fortasse 
etiam Annubioni persuadebo, ut de Genesi cum Clemente disputet. Et 
Petrus Permitto, inquit, et laudo, &mici officio te velle satisfacere. V erum- 
tamen mihi cogita, quo modo secundum Dei providentiam undique con- 
currant, quae ad plene faciendam tibi fidem pertinent aptum cientia 


concentum. Hoc autem dixi propter Annubionis adventum tibi cum usus 
fuit obtingentem. Et pater dixit: Rem ita sese habere et ego profecto 
video. 


CXXXIV. Quibus dictis ad Simonem profectus est. Inventis autem 
Appione et Ánnubione ac salutatis consedit. Simon vero audiens quos- 
dam iussu regio adventaturos qui ipsum quaererent quique dicerent Cae- 
sarem multis magis interfectis, et de Simone certiorem factum ad investi- 
gationem illius misisse, ut etiam it illum sicuti in priores praestigiatores 
animadverteret, ad Áppionem et Ánnubionem infit: Faustum, qui ad nos 
venit, facite cibum nobiscum sumere; ego autem unguentum quoddam 
conficiam , Ut coenatus et perungens se, cunctis habere fornam meam 
videatur. . 

CXXXV. Cumque haec Simon dixisset, Áppion et Ánnubion respon- 
derunt: Quodnam tibi lucrum veniet ex huiuscemodi machinatione? Ac 
Simon respondit: Primum quidem illo capto qui me quaerunt, investi- 
gatione contra me innita desistent. Si vero otiam manu regia sublatus 

erit, magnopere lugebunt filii eius, qui me derelicto ad Petrum sese con- 
tulerunt, eique collaborant. Annubion vero et Áppion Fausto seorsim 
reperto insidias significarunt. Sed Faustus non vera esse dicta putavit. 
Pater enim coenatus cum Simone et Áppione et Ánnubione unguentum ex 
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v7» ini Tovoaíay énouiso gvrir 

CXXXVL 'Hysig 8b oi ovrórteg vq) Ilésq di 0Mgg vvxrò inaui 
—ä — —A—— évvxe- 
Qeigauev. 10g &í moe vvxróc wrravyalopérie Ilrrgog dpi hipag à éuoí ve xoi 
voig aMelgoi; uov py ——RX ei í Bobo TQ vpetiQq mœrol. xmi Aéyorcog 
*OvTO Tuer Ó sario avró0. vü» IIézQor 7; gui» neqi QUTOV duxleyóuevoy xasa- 
Aafoiv" xai dÓvuovrta, idov, acoouyogeioou⸗ — à 9» airíay 
8E xexo(uyros. usse à —*R* avro iteorinmuevꝰ rò silos Liuovos 
ógovzag, quic 08 vov nuroᷣc spur dxoiovteg, Pauiorov. xoi 0» gevyórcow 
gp» «vro Spemiminxro ó nacio dni 1p! 0T OX; derprog xoi ix gud; 
«vr XeiioO ou. uóvog ài Tros T)» xüTd QUOI» GUTOV ógoy poogny» froóg 
juás ápy' ívoc &vexa, Bativaoó juevos árroOeic0s vór Vuéregoy maría; 
queic 8 xai y — iqaus Liuo⸗ jpiv ovrog gaévezos qoi Aco⸗ TOV 
—— mutQUe. xci 0 J. léxou égy' vpiy piv 7 diy vog 83 gov, 
uóni* —XRX vorw, — 0i voig dpayevroig 090 ouoig xai rd alog GUTOU 
ex Écriw C opta, óc uj nti Zinc, did, dDavoro Ó Suéragog aere. rore 
à mooceu(lMpag xai maso T UN sÜ quis cov eldocß avrois ov qaivetou, 
dila Xipowog v0U daspsotóirov xai gui» éyÜicrov. 

CXXXVIL Tavra «ov Iérgov Dueyopévov vuojjei Tig TO» ngoó- 
do⸗ dni iil Avrixeiuc ianivbe; AMycor Ilézog* sibéves ce GÀ, xiou 
pov, tt rd é fü rnoyela Ó Ót8 vrioye,! üguocia folÀà Tegdovux 
roiv oU0ey do moocdudéyeso tj s | frgóc avrov mroóg niaos? —*X páyoy 
ee —R& xii Torta xai pucugóvov, xai TrQ0g roooũro œurU HicOg 
——ö vᷣe neooa frate &pÜ porro vo» éxsi émBnpsodvtow 3 
va» cago avrov dnroyebaaaó e gov. huæeic 08 molV xaT gov beixovou⸗ 
vx» nólw écpaxoTeg r8ouer TOU ánayrei iÀoi ou, dAÀa xci Vno Kaiaaog 
spo! Bacuuxòc —X tÜv rñg inoqxius oiuævolei dva Dirga 2i» 
506 ua , ón ,9vyáe eg. Tovüaias inocion, xci «avrog eig aval 
tVT0V Usr]AOev, iva, xata vyy aedoratu cioæoocꝰ Tiuoprit ou avro». 

CXXXVIIL Tavra dxobgag 9 Ilérgog & iqq moüg vb» fazépa 
æide idiou woꝛ cixinouc TOY — din Arrioxeiuc Amudoro xi 
einorto, ex éxei yeyovág ipo»! (Gy ome TOU; —8 xa quoũ —X 
— x«i picagórov, fmÀdyo» TB xci yore. droxadu».? mroícoy oov og &yo 
co. À£yo, xatcdund Miertæ X i, xai npolafaw 7; gu&c eig Avtio 
yeny 3 uera id Gvupiov 00v, £u 0e x«i (Dovavivov xci bavoruiævoũ TOY 
vio» Gov. Gvrécovzat de goi xal lo vig, ove éyà —X —R Snove- 
pie TQ) ép —B ueròᷣ roiron é» Avrueig reyousvoc, 6» 00q og 
iuo» qairg, OAnuooig xtjovlor Tij» ae«vrov perásora, 

CXXXIX. Tata Tov Ilérgov einivro oda, égij 0 mato, 0T 
posa! ài) uj xüpre. époi yàg ovy grrov ueljou. éxeiaa 3.Dórvt —R 
& 1e? aoi gov UuéyiaO vu. xai oj vov —8X — 
Tlérgog. ovr T$ "dvvovpiom. üguijcavroc eni ti nàgoíor Arioxeiu jA0er. 
xai cvág év uéom "ijs &yogüg elney nQog v0 nàgOog v0V ÀaoV' Syo ineo 
TaVTO oui xijoVago ópoloyo aO xcg xata evcacO ca. Iéspov' ovx ſori 
smiürog, OV uuuqóvoc, ov 705g, ovde Óca sept avTOv fiorà gaUAo EAcyoy.? 
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Simonis manu accepit, ac propria facie uncta, induit formam Simonis. At 
media nocte exsurgens Simon in Iudaeam fuga se subtraxit. 

C os autem, qui cum Petro eramus, continuo interrogando 
ob voluptatem atque suavitatem dictorum totam noctem vigiles perman- 
simus. Et cum iam auroresceret, Petrus me ac fratres meos intuens dixit: 
Haesito, quid patri vestro visum sit. Hoc Petro dicenti pater intervenit, 
repperitque eum nobis de se loquentem. Quem cum maerentem videret, 

st salutationem ad se ipsum excusandum exposuit, quam ob causam 
foris dormisset. Nos vero eum intuentes expsvimus, vultum quidem 
Simonis videntes, vocem autem Fausti patris nostri audientes. Et cum 
eum fugeremus, o stupuit pater, quod tam austere ac inimice cum eo age- 
remus. Solus autem Petrus formam eius naturalem vidit nobisque dixit: 
Cur execrantes refugitis a patre vestro? Cui nos una cum matre respon- 
dimus: Simon iste nobis esse videtur vocem habens patris nostri. Et 
Petrus dixit: Vobis quidem vox eius praestigiis non mutata sola cognos- 
citur; verum oculis meis non fascinatis vultus quoque, qualis est, apparet, 

uia non est Simon, sed Faustus pater vester. iam patrem respexit 
eique dixit: Propria facies illis in te non apparet, sed Simonis protervis- 
simi nobisque inimicissimi. 

C I. Haec Petro loquente &dvenit quidam ex iis, qui Antiochiam 
praemiesi fuerant, eique dixit: Scire te volo, mi domine, Simonem, cum 
Antiochiae esset, publice multa portentosa facientem, nihil aliud operam 
dedisse, quam ut te odiosum illis redderet, quem magum nominabat, et 

raestigiatorem et caede multa pollutum, ut quivis eorum desiderio an- 
beet vel carnibus tuis vescendi. At nos multum contra te fremere civi- 
tatem intuiti venimus, ut nunciaremus tibi. Sed et homo regius & Caesare 
unerendi Simonis gratia ad provinciae praesidem missus, audiens illum 
fuga in Iudaeam petivisse ipse quoque &d eum quaerendum abiit, ut ex 


Caesaris praecepto poenas de eo capiat. 
CXXXVIII Quibus auditis Petrus ad patrem dixit: Ipse auribus 


tuis audisti ex iis qui cum praecessissent venerunt Antiochia et narrarunt, 
quomodo Simon illic versatus multitudinem adversus me vehementer con- 
citarit, magum et caede pollutum, playumque &c praestigiatorem nuncu- 
pans. Fac ergo quae tibi praecipiam, et Clemente apud me relicto, cum 
uxore tua ot Faustino ac Faustiniano, filiis tuis, praecede nos Ántiochiam. 
Erunt autem tecum et alii quidam, quos ad adiuvandum meum consilium 
idoneos credidero. Quando igitur simul cum iis Antiochiae versaris et 
Simon quidem esse videris, palam praedica poenitentiam tuam. 

CXXXI . Quae cum Petrus dixisset: Scio, inquit pater, quid velis, 
quare ne labores. Nam curae mihi erit, cum illie venero, ut de te loquar, 
quae annuntiare me oportet. Et cum pater sub noctem cum iis, quos Petrus 
ordinaverat, simul cum Annubione perrexisset, ad vicinam Antiochiam 
venit. Et stans in medio foro ad populi multitudinem dixit: Ego Simon 
haec vobis annuncio: atque fateor, me inique de Petro mentitum esse: non 
est ille deceptor, nec caede pollutus, nec praestigiator, nec quae alia 


EPITOME ALTERA. 


Cap. CXXXVI. 1) Idem est in nostrae favent Hom. XX, 19. Contra 
Hom. XX, 12. In Epit. nosti Cdd.  Tisohendorflus edidit ró» ?xei àz:03- 


BCD et Par. (pergens ró Jt) aneloyy- 
daro. — 92) Ktuorgxeutv d et Par) -- 
8) ró V et Par. — 4) uo» om. O. 
Cap. CXXXVII. 1) Hinc compleas 
eandem periodum in Hom. XX, 18 man- 
cam, ut etiam Tisch. notavit, qui idem 
statuit verba: oUdiv «Alo usque zQuuv 
propter óuororéAevroy male in Hom. 
excidisse. — 2) uigovc O. — 8) re» 
/xel inidnujoerra at OV. Coniecturae 


Mnmjuvres, abiecto ge, quod in cod. Par. 
sequitur iter aíque in nostris — 
Q Tig inserit Epit. — D) roU xeíG«gog 
, non item Par. 
Casp. OXXXVIIL 1) ó Zíuw» O. 
— 9) u« Miungit O. — 8) ri» 2rrio- 
xeiav O et Par. 


Cap. CXXXIX. 1) govsla O et 
Par. — 4) Ord. inv. zorà qavAe xttl 
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àcoucs Sur avsbg o, 0 soU robe 9 Wuàg pícoue afetog avri) yeyorts, tras- 
cacÓs! picovrte; avtóv. vOV yàQ ftgog —8R xÓOHOV énipasértog. viov 
*0U ſMov dimdrg dot dsrórrolo;. di xai avrog guufoviséo avro vnde 
aeí0eaó 0s (y xjoXoca,' inei naaca — 2 nóug dàn» dsrokeisau., & 
i 0i aitías Vui» vavta opolóyya, eidévos Suác* 96. E rid. rij ꝓvxri 

&yyeloi n fov Oeov v» inii oc éy0Q0» Órta 79 tie do eias xijeuxi, 
Ales épactiyovs. rragexalo ob» put &» avrbg dyo —X 0o xaà 
Ilífsgov inmeioo Myow ároDébra04 pa. ifopoloyovuos y&o pis". Syà u&gog, 
eye riavog, dye 1976 dà petasoo. 1) cftoti yo (00€ uerasoí drolovco: 
và moonenouypué»a. uot |, dpagriuata. 

CXL. Tavra einco 0 ft170 —R og ix npocoimov X "Xipovog xoi 
Ilérgoy eX1oyiaas Ti» frügay "drnoyéom fiólt» eic nó0or! peréO qus». xai 
éx TOVTOV mürtag? emOvusi». idei —X ánryyelior' évíovg x«i yalenrai- 
vrrus GVTQ oc ipo, à f» froóc Ilétgor elgov vreofalovaar OT00]7?, 
xai —— 0 ley énifodusi dicvotop! óc ipo. à uiro dycupeü t de- 

Doc, Hbaveti SOeiy ripas nbiov «o» Liégos, órex avrov Moriu é&mixa- 
— 2 — xai TÜ nón axaclovoy nó0q tQ Acòe — BUxcipog énigarij. 
Iérgog 0? ravra dxoocag, mobg vi &odznátur srieiorovg cvrayagoy, xai 
aioxonu xæruorioos Bamrtíaog re xci lacdusrog, fuæaccõ⸗ ETiuBivOg TQUOY 
ej d aobixei, éni id —8 —ää Anevoe. 

CXLI. Kai 5j — —R amar Tó —ã — 
ueròà yapas ineditœro æirö⸗ Ed órta vig ado tiae x(jgvxat xai drróctoÀov. 
mpocevtdpevog ài xai éniD eig Rai) ras xeigas,! früytag TOUQ XXX0«g hovrac 
Mæævincios, xai he Qeby d» sqidis rro táge0iy eva yyelaadpavog xod nol 
&daEac avTOU; epi povapyiag aeóe eu Pevíav. ürjepe. proie ài Ó aærno 
guo» T» rragovaiay voU árocrólov, frgoaüoapdy xacegíànae : và gy &UTOV, 
fran) aver Aafeiy TÜ — Betioua, — ed — rñe 
wvuxñe xci vy» —R toV coiuarog. OuoV (à TOU QyiOv flamsíaposog ds diro 
laBor, xoro»óg vo» & Qdstor xai Leonor»? uucryQioY yéviprou. xai 0 
Ilérgoc ftgóc avróv áp 0 xvptog sor — ó? Xiovix, Ü viüg tov 020v, 
aine»? 0 morebgag xai Basrtiaó ei coüjereu.! xai5 xarà vi» míotw cov 
perio ro co a; 0élag. mola 8$ xoi Frepa &fró TOv deio⸗ yougo» TOVTOY 
xaT, Ger. ——s às geropévige uevaAafoyrsg SQogze vrvolcauE» QivOUFTeS 
xai en OUvTeg Tbv Oeo». 

IL. Ty & inwioy nquéog — 0 IIétgoc OQO Quoyrepoy xai 
——— perexaléaoo. Tür maríoa à juo Gun! xai 7p Ayo" ojus 
por, o dàelgoi, peydla 1090 poeta ér ej ovoasq éri Tl —DX — 
perro TOV XCGÀOV yépovrog d'aiatov. xoi frugaia po 7, "Has éejeiue xarà 
dretolàg vig mime, irOa Umdpovaty —XX xaDapá: '3 xoi dpt Tür 
satíoa 7 Aafàr ilia xatypoas ee ftoÀÀ, xoi àidaEag GUt à nsgi 
—X 3 xaj yg i gagxog avrov noe 1) juae iniürpíag dBázrrwer «VtÜs eic 
rꝛᷣ Óvoua TOU aureode xai roũ vioU xci TOU &ylov avoiuæros, xai laa 
&QTo», æiraouorjoac xai —— ——— — reõo⸗ aͤyiow xoi dxods- 
vc» xai Loorrovo» uvatyoiov.? xai zuev OuOU7 oU» oi rrávreg dyaluuevor? 


«)roU lieyoy O et Par. — 8) zav- Ix 12. — D) uãc des. in V. — 
Cag8ru V. — 4) xgovoge Hom. 6) Vooc. dÀÀà ptavoc desiderantur 
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cuneta de eo mala protuli. Obsecro ego vos ipse, qui odii vestri contra 
eum noxius sum auctor, ut id deponatis. Nam Dei filii qui propter mundi 
salutem apparuit, iste est verus apostolus. Quapropter et ipse suadeo, ut 
ei credatis in iis, de quibus praedieat, alioquin oppidum vestrum funditus 
peribit. Verum enim vero scire vos volo, cur haec confitear. Dei Angeli 
me impium, quod inimicus essem nuntio veritatis, hac nocte vehementer 
flagellarunt. Hortor ergo ne recipiatis me, etiamsi alias veniens Petrum 
calumnier. Confiteor enim vobis: egomet ipse sum , ego deceptor, 
ego praestigiator, sed poenitet me. Sic forsan licet, peccata prius a me 
commissa poenitentia delere. 


CXL. Haeo cum pater publice quasi ex persona Simonis dixisset et 
Petrum laudasset, universam Antiochiensium civitatem ad illius deside- 
rium convertit. Et ex eo tempore cunctos optare nuntiarunt eum videre; 
nonnullos etiam ob nimium in Petrum amorem in eum saevientes ut in 
Simonem, adco manus iniicere velle Fausto ut Simoni. Qua propter timens, 
ne perimeretur, per legatum a Petro petiit, ut eum nancisceretur vivum et 
in urbem desiderio illius flagrantem opportune adventaret. Quibus cognitis 
Petrus ad deliberandum in concione multitudinem coegit, et episcopo 
ordinato postquam per tres dies Laodiceae baptizaverat atque sanaverat, 
ad vicinam Antiochiam pergere properavit. 


CXLI. Et quidem cum ad urbem pervenisset universus populus 
accurrens cum gaudio ipsum excepit tanquam veritatis praeconem et apo- 
stolum. Precibus autem fusis et manibus super eos positis universis male 
habentibus attulit medicinam, cumque unum Deum in tribus personis an- 
nunciasset pluribusque eos de unius numinis principatu docuisset, ad hos- 
pitium abivimus. Intelligons autem pater noster apostolum adesse, accurrit. 
ac vestigia eius osculatus est rogans, ut sancto baptismo consummaretur, 
quo antiquam animae pulcritudinem et formam corporis simul reciperet 
sancto baptismo, fieretque particeps intemeratorum et vivificorum Christi 
mysteriorum. Ac Petrus ad eum dixit: Dominus noster Iesus Christus 
Dei filius dixit: Qui crediderit et baptisotus fuerit salvus erit et secundum 
Jidem tuam fiat tibi sicut vis. Ac multa alia ex divinis scriptis eum docuit. 
Ac vos or cum adesset cibo sumpto Deum laudantes atque orantes somno 
nos dedimus. 


CXLII. Sequente vero die Petrus iterum maturius surgens cum 
orasset, patro una nobiscum accersito dixit: Hodie, fratres, magnum gau- 
dium orietur in caelo propter divinum munus renascentiae boni senis 
Fausti. Cumque nos assumpsisset egressi sumus ad loca orientalia civi- 
tatis ubi sunt aquae purae ; solumque patrem nostrum seorsim sumens mul- 
tisque instituens tradensque illi doctrinam de Deo eiusque in carne ad nos 
adventu baptizavit eum in nomine patris et filii et spiritus sancti, cumque 
panem accepisset, gratias egisset ac benedixisset sacra, intemerata atque 
vivifica mysteria ei impertivit. Et pariter cuncti noctu ac interdiu exulta- 
bamus in Domino de patris nostri regeneratione sacro baptismate instau- 


Ü 
EPITOME ALTERA. 


— 4) Marc. 16, 16. Matth. 9 et 15. — 


in Hom. XX, 19. — 7) uo: om. 
0. D) xai om. O et Mon. 


Cap. OXL. 1) róv ?xe(vov rró90v 


Epit. — 2) Ita corrigo lectionem Codd. 
z«rrtg. — B8) ideiy deost in O. Tum 
Par. imgyyslÀoyv, sed (rmyy. etiam 
Mon. —4 rg d»avaro O Mon. et Par. 
— D) ópgurjattv om. O, sed habet etiam 
Par. 

Cap. CXLI. 1) rác yeéipag aUroic 
ord. O et Mon. — 2 TOU XQigroU O 
cum Par. et Mon. — 8) ó om. O et Mon. 


Cap. CXLIL 1) &ua« dà? O et Par. 


. eL Mon. — 2) üdare zoàÀà xol xa9noà 


O et Par. et Mon., üdara sroAA« r& xoà 
xa$«&0à Epit o. 142. — 3) ro 9:0U 
O et Par. et Mon. — 4) xa) om. 0 — 
D) xai des. in O. — 6) roU XoiaroU 
fvorngto O et Mon. et Par. — 

) óuoU om. V., Par. et Mon. om. 
oby. — 8) áyallóuevo: O et Mon. — 
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é& XUQi —R xai »vxtüg é ini v vov —RX po T Tov ayiov Barrio 
pacto dyuyerriget, in "e xai rö⸗ Osioy AMyor saoà Ilévgov dxpoouevos, xc 
novocrxrec irri $0 avro xooro⸗ vid Tf&ci xavaOra 7éqove TG xad" nas 
xai &y TOi; (fiüvtO» uer Grópagtw diasrastóg * xai uiuædo⸗ müyreg eni 
mc: TOig Ov, — gir, xi vj» vov tov eig fuãc Boi aiu⸗ éni v9 
dy&yrtopiaui 3p)» [tpeyakvror]* «d» uaxod yoirq dm 1er qoputév- 
TO» xoi teÜ vasa: vopiaOévram. 

CXLIII. Ki t0jt0v Bocouévov xaTa nacay Md —X —X và 
xa qug Ü ti Avrumiov 1 auo» xcii mávta cá —RKB 1j te 
napi gno xcu tT] puto xci 07 baon vovg Undo ovais , dyiyeyer 
vOVTU TrytO dxorpoxg tq Bacisi Tifeoit. dxovcag 0G 0 facies, oia avrepi 
Paiorꝙ vp di — ovyyerti, —XR TQ qyeuóvt TS Avrrioxeias tÜ 
TdT06 amocttilen aVvrüp dp xai TS untoòc 7uOor. det ciueros à 9 gyeuow 
sud tov Bacu.'cog xiaene, ftgogxodeg d pievog Tür fra t6QU. T) xai tijy pré 
uet frolÀge eiiis! xoi Qogvgopiag neue tÜ» Kieícago. Tiféowr TOUrOUg 
—8 Üeacáperos 00 Kwaicag vó» v6? atia juam xai M unrioo xai 
émtyyove aX ruv, pado» de xai T —RB avroi itiorn éni tovro,' xai 
ininecoy éni TÓ» to&grÀov cvroU bàavae ' ogotga. inioxen 0i TOV nérD ovg 
igy froog eir copyxlarrov avyqagri M08 rrt eg xu xoti] éogri — 
éni TÜ revoioe œiorov xai Maæroidius.ꝰ óni | 96x00 i voptLópavos o &véatycav, 
xai —RRR —RR xai fora ag eva rij judo € éxeivq] Ó Kaicap 
—R ævroðc &piogoórzae». xai *Ü —R trgogxa egi uhvog d rosea 
fuor xoi id paseo Dibcoxey «vtoig Xetjuo sa nolla xoi —R naibdg 
ve xai —R xai rreptovaías dgator. vnijoyor à é næyciaꝶ dokr riuo· 
ueyoi —X nürrov, evaspoog Biovrre xci nollà TOV; nroxovg. sv&g7t- 
TOV»Teg xa éxáatis. Mouraes 0 Xgóvov ovx Oliyor, nd»ea tà vmap- 
yorte avtuig toig deopérorg Diaveipavteg é& yjoa* xag mpg tüv Oso 
cediaou⸗ prujpócvro» xaÀov rν SavrQ» (or xatudumóvreg vj ureig 
"Poner. 

CXLIV. 'Eyo u&» tu Kip xci Axilus xai Nodes ueivauæ 
pera TOV GfrOCTÓÀOV IHésoov, iv tQ Dei xyciyuæri meiorax xoig xai 
ftolecty ! ebay yela;óusvot T0» ÀUyov t/e dàspDeiag. [[ézoug 08 0 oV. XQuotov 
&móatolog sfoAÀ ove aaO ereic Üegaztevaag. xci Onuovicrrag? lacdperog, 
rexois re! —R —8R rij ToU xvgiov Jyaov Xouroũ Dvrüpet, xai 
meg xai yospag rragadapoy us uéxot Pcunc avide xoti Aer x xei — 
ro⸗ Tje ageing Aóyor. mapayerüpeyog * xai id 8» TU nóles xaÜ" 
éxdaeqy éüiDucxer & e⸗ veg cvvayoryeig xai f» TOig OixOIg tU» Aógor eue eàz- 
Geíag, xci froliovg frgogi; ya yer à roſ &yiov ßBanrionœroc 7 XoorQ uæyd- 
love ts xai juxQote, éneito xoi vo» evyevido⸗ Joraixóy vg rreoipaseig, QOTE 


ér oye Jo0vo puxQov dei⸗ acꝙuodoauei⸗ 79 ay Barres XO fHOTEUOO! 
füvrag Tp Üsg Ou Tuc TOU &mocsólov —XRE 


OXLV. 4a Ilixcue o paxapuog tUU vogív? &óctolog, 0? à 
Tij adajOwi * fuioti» xci ei dagealecrürgy æiroũ Li "ne — ö —2 
beou Tic ——R —XXXO —23 tig xu & avr Tovro vm avrov 
roi XvpiOv rua Tioov Xqatov TOU dà tov Ot0v j dpevéei avópnati perovo- 
pacOeig LIérpog* 5 drag) vov xvolov zuo»* Ó vàv droctólow nQotoc, Q 
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ratz. sed »tam ijuod Peri livimamm Cum ugpter 
per siiquod cempus ima ” rem mentre CR 
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root? 0 mario rö⸗ vir drrexadanpey : ó» 0 Xousóg evAóyeg —— o 
xiyrüg xai Mexròs xai Gvréatig xai avroloimópog ó xag xai 0o 
uariis Ó Ti àvceog v0 oremósspoy TUU XÓOHOV —X og mvtoy ixa- 
sireQug qoia xslevo si," — xai di, ue fIOV —2 röo⸗ Aópor, pi; dov- 
Aópevog orpijmos id lvrrovy,! 8 & a ay&yxije xay Boaàv acivrox einen ue dei ; 
oöro avrog bà t)» &perQoy fIQÓg AvÜporrtove CTOQYY* gagoc ànpocía, éni 
TOU ÉveOTOYTOg morijpov aicvog,9 vür — aya00» 0lq T9 X00 pup unvi⸗ 
cag Bacdsa, M£xote évtavO'a *Ü Pug yevópevog , OG sofovizto —XX 
cox jo» —XX nobg avraig vag "uiae, aie fuels Brei Télevrüs 
Qasáro, cvrqÜgorguévoy. tO» adelooy aiqriüíog AnBousróg uov Tic 1eipog 
éyepO eig 10 Eri pg —ãä — 

CXLVI. 4xovoazé pov, &delgo! x«i gvrDuv)u" rel, o ibat 
am TOU droc seii .awtóg pe xvgiov 78 xai di0eaxadov Ijaov Xoraron, ai TOU 
Qarásov ov rrixaon n⸗o, Kiipevto vovtor émiaxomov ui» — 
QU fpi vor Àóyoy mrróo xa0dQur, vQ am dore —XR — 
—X xai ovtoc? —XR pov t0)» Ojijucny érraxOUT OT, 0p? & "ái 
sreiQaapois pov! — rj ricca acooxaoreoo⸗ —RXR oͤ⸗ mrÀeiov nds- 
TOY meneipo pas Oeocefiz, gaóppora, quidrÜQcmov, aya ir, —XRX qrvbv, 
Bíxauov, pago vp», xai revraiu aidoro qépeiw TG &vicov TOY xo try ovpe- 
soy dyaqutiag. bb avrQ perodibou. s dfovoiay TOV deoueieiy xai Àseiv, 
ba napi frytüg o &»* yeigorovian éni TU. ye Prou deloyuariouévoy 8 8v 
ovgavois. üpctt 50 0 Oei deDvca, xai Aca Ó 0 dei ÀvO vou, ae vüv vig ixxam- 
Giíag eifog xasóra. æiroo 0v» dxoUcae L- próveeg, 0Ti 0 toͤ⸗ —RR —X 
—B Aura», LÀ Xoirü» apagrüve, xai TÓv fracéQO TOY Oy — 

ooyigei ov eiyexey 0U ioeru. x«i (UtÜF ob» Oei by npoxoaÜsLOperor (ttQ0U 
OTIO» énPyew, oV Onoiov — O vuò⸗ £o. 

CXLVII. yn TaVTO A£yortog £y ——— éleouiy avrov, 
fFLQ0UTO UAE VOS. n vie xxOcüpac id *v& xai éetovaías.! 0 0i - (UTEXQUPUTO" 
"epi roiov p us? aiív' vovto yàp pevéaO os — uon oni 5 TOvaTI 
xa 0é0pa 0v quee edoovvrog — xesiu⸗ &et, ax eviapovg TÜ» TQÓ- 
fro» xui quÀo, Dove TÜV Aóyor. 0Ug ài Kid xQeirrova, Og ép0i GOV nido 
ovyodevos xai tO» joyov! à énrxovae xai Mid doixyon vic &odqotag éxpepdi- 
Onue, xai Ovx &»ayxigo ce xao moteiy ov Oéclovra. dÀX ov dvmon yvy 
ri» GOV xosirzova nooacyeiv. ov yap À éuoV TOY Go Louévoy O vcoy ? 
xQeirtay — ny» xai vU Fregoy Àoyiat, öri ei iaduvo tijg —RR 
poßouuso. QUX —R t7e —R Tv dæixnou ab (001 eiQog Ovi rrAsiov 
&paprávetg 0g9 roig Osoceléciy voneq n)tovai xai xuvüvyebovoi Bore» 
Dvrdpuevo; Qv Oca ÓuxcxonQ» uóvo» TO iQtov. xoi oU TO xorvij TXOi OVM- 
gépo». óri ài TOP xivÜvrov mávrog? ávaBéSaaO ai cs Oei, éuov tovro ab 
ovrTOg | XO i] mavonrvov* eig T7» TO?» fTIüvrOW Borea, óp0dg énicza- 
cai9 0gq l OU» uo vagiraqor cv»evüoxycHg, TocOVIÓ» ua Tie GÜwuiag 
xoupiosig. 

CXLVIII. Oida. à xai evrüg, o) Ki, Avrag xai dOvuiag xoi 
xivüvrove xai woyove voUg éb arrcuDevro s OyÀov cor cvufrcouévove, ovg 


aUroU O et Mon. — 06) zeros O et add. Ep. Clem. Hom. c. 1. — 8) 8ic OV 
Mon. — 7) xe xarog9€0t Ovyn9e)g — et Mon. ; at fortasse Aourov scribendum. 
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rata, sed etiam quod Petri divinum sermonem auscultabamus. Cum igitur 
per aliquod tempus una ageremus, omnibus patuerunt res nostrae et in 
omnium ore versabamur; cunctique admirabantur universa, quae nobis 
contigerant, Deique erga nos patrocinium in nostra recognitione celebra- 
bant, quippo qui per multum tempus ab altero alter fuissemus separati ac 
perissc putaremur, ' uu 
C L Quod cum in tota urbe esset pervulgatum, Ántiochiae À 
de nobis audiens et quae patri ac matri acciderant esseque eos regiae stir- 
pis, cuneta ad Tiberium Imperatorem accurate rettulit. Imperator vero 
iis cognitis, quae Fausto proprio ipsius affini evenerant, Antiochiae 
suli mandavit, ut eum símul cum matre nostra quam celerrime mitteret. 
Et regio iussu accepto praeses patrem nostrum et matrem arcessivit 
magnoque cum honore ac satellitio eos ad Tiberium Caesarem misit. In- 
tuitus autem Caesar patrem nostrum et matrem agnitis eis cum quae ipsis 
acciderant audiisset, de re obstupuit, &c cervicem eius complexus acriter 
flevit Cohibito autem luctu ad senatum ait: Gaudete mecum omnes et 
commune festum agamus propter inventionem Fausti et Matthidiae quod 
cum mortui putarentur revixerunt cumque periissent reperti sunt. Ac 
Caesar epulo illa die facto vel benignissime eos tractavit. Ac sequente 
die cum patrem nostrum ot matrem accersisset, multam eis dedit pecuniam 
et vestimenta et servos ancillasque et luxum ineffabilem. Erant autem 
cum magna gloria ab omnibus honorati pie viventes multumque pauperi- 
bus quotidie beneficia erogantes. Cumque non exiguum tempus yixissent, 
omnibus quae supererant inter egenos partitis, in bona senectute 
Deum emigrarunt, reipublicae Romanae vita suas pulerae recordationi 
relicta. 

CXLIV. Caeteroquin ego Clemons et Aquila et Nicetas cum Petro 
apostolo mansimus plurimis pagis &c oppidis divina praedicatione veritatis 
sermonem evangelizantes. Petrus autem Christi apostolus multos aegros 
eurans daemoniacosque sanans ac complures mortuos domini Iesu Christi 
potestate in vitam revocans, per oppida et regiones secum me ducens 
usque ad ipsam Romam devenit, ut illic quoque veritatis sermonem 
diearet. Et cum in Urbem venisset, in synagogis et domibus quotidie 
docuit sermonem veritatis, multosque sacro baptismo ad Christum per- 
duxit divites pauperesque, deinde ctiam mulierum claras, ut non ita multo 
post paucum abesset, quin omnes ad sacrum baptismum accederent et 

)eo crederent per apostoli doctriuam. 

CXLV. At Petrus sanctus Domini apostolus, qui propter veram 
fidein et finnissimum doctrinae suac basim Ecclesiae fundamentum esse 
definitus est, atque ob id ab ipso domino nostro Iesu Christo vero Deo ore 
non fallaci transnominatus est Petrus; primitiae Domini nostri; aposto- 
lorum primus, cui primo Pater filium revelavit: quem Christus merito 


9) (&peyalvvoy] transcripsi ex Epit. o. 
142, reformavique subinde lectionem 
Codd. O Y. robe uaxQQ xoóvo àn' ài- 
ÀAgAov (8n' dÀÀglov Vi zopicSfysag 
xol r9 vàva: voutaSéyrac. Tisch. ver- 
bis, quao etiam 1n Par. et Mon. reperit, 
rog-xogigÜfvrag ot vouigOÉyrac 
non mutatis in fino periodi supplevit 
éueyalvroy. . 


Cap. CXLIIL 1) Per. x«r&. — 
2) noAAfe Tiu je xoà dófgc: his verbis 
exit fragmentum  Tischendorfii Parisi- 
num. — 9) re om. O et Mon. — 4) Mon. 


em) rovro. — 5) Mtairidíag O et Mon. 
— 6) y1joq O et Mon, 


Cap. CXLIV. 1) dem O in 
textu, lawg zóÀsouv oram. Habet 
710À604V etiam Mon. — 2) deiuovoy- 
v«e O et Mon. seo. manu. — 8) Mon. di. 


Caf. COXLV. 1) AMà Nirgoc O, 
IlérQog re V. Manus recentior in Cod. 
Ottoboniani margine sc ipeit: 'H ni- 
croi] Ki9utvrog 7rwQóg "Iaxefov. 
Nulla textus sectio. — 2) Xqicrovu O 
et Mon. — 8) 6 om. O et Mon. — 
4) àà597; O et Mon. — 5) ózó p. om 
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noon? 0 maio tv wóv arrexadanpey öôy 0 Xoiasóg evAoyox d épaxdoider 0 
xiprüg xci Adaxtbc xai Gvréa tig xai avrotorrópoc " ó xag xai do 
patti" Ü Tij Ovceoe tÜ Pxoremósspoy TUV XÓOHOV — (0c — ixa- 
vürreQog qoriaos xsleva Oei," — xai dij ue fI0V pujxivoo röo⸗ Aóyor, pi; gov- 
Aóperog ovii rð lvrrovs, Ó & áyüyxtg xà» Boav süvtox, siszsiy pe Si; 
ovto; «tog bà ci» &uetQoy "00g AvDportove orooyn gagꝙõc àrpooía, eni 
TOU ÉveG tO?TOS ROrijgov aimvog,9 vóv —8 aya00» 0lq T9 X0O pup urvo- 
gag facien, Héotc érravÜn tü Pópg yeyóuevog , Osopovit —XEE 
coe» &vOQorovg , nos avraig tauig nus oau- aig fuæe⸗ Breig Televrüs 
OasirQ, goiTuévoy Ld adea eigyilioe AaBoperóg pov jc yerpóc 
£yepO eig 19 mi vpo Piodajaíag Egi 

CXLVI. "dxoiaazé pov, adelgoi xai gvvüuvÀov | érret, cog —WR 
&frÜ tOV dsrooseiayróg ad xvgiov vs xai —B Inoov Xoiasov, ai TOU 
Qasátov Hov jrrixaon ruéptu, Kiyjuevra TOVTOY inioxono⸗ —* — 
Q r fpi TOW Aóyow fI T EVO) xa édpay , TQ am —X pot uei télovg 
ovrodevcayrti nai ovtaxc? fIo.00y pov t0)» OjuiC0y énaxovaavm, Ó 0c? 8 maa 
rrérpaa oic pov* —R& ey æiore acooxcoreoc —R d⸗ rrieioy ndr. 
TOY mreneipapot Oeocefir, gogpoora, quàdrOQonor, ayabbr, —XRX — 
dixauov, paxooOvuoy , xai pera tog eióza qépeiw ràg éviooy TOY XO —8 
sy —R à avro pero. id deovaiay TOV Üscuevew xai Mar, 
fra rapi ftev tüg ov —4 qeigorovija ini TS. yre Éatou dedoypastauévoy 8v 
oupavoi. üpct Jào 0 Oei | deriva, xoti Àvcai Ó Ü dei ÀvÓrivou, de rö⸗ tijg &xxÀg- 
díag eidcg xayóra. æiroo ovv dxocate ax prórzeg, ÓTt 0 TOv a0 elag fzp0- 
xaO elóuevoy Avrra», eie Xoiotó» apagrása, xai Mid TxTéQU TOY Oo — 

ooyigei ov eipexey 0v oeru. x«i aVtür vi⸗ deĩ «br rrQoxa.Ü e; OperOr ((CTQOU 
TOTO» ÉmPyew, OU Onoiuv — Ovuò &jas. 

CXLVIL Aro taVTO A£yorrog éyà ngucmecov édeouiy auroũ, 
—XX rijx xaO 0puc Mid v& xai étovaiav.! 0 0à | GITEXQiPOTO' 
mepi fOVTOV pz us? aiíov' coVro yàp yevéaQo, dedoxtai ua, ón 7 roicr 
—R 0v qu.xa D e0povrrog tot; Q0v xoriu⸗ cqqe. aa evia Ug TÜ» tQÓ- 
fO xui QuÀo a)ovg TÜV Aóyor. 0Og de Mid xpeírtova, Óg uoi GOV nior 
ovrodeuoæ xai Td» loyer! anijxovos xci Md C id eile &odgotas —8R 
Onue, xai Ovx &v»ayxco ce xad noteiy ov OcAovra. 1X ov dunon yov 
sp coU xpeírzova magncy eis. 0v yàp à épov TOY co touéva Svo 3 
xeirton —X ny» xai TU Fregov Apis, öri ei xiyüvvoy Tig —R 
qogovperos ovx &valé Te tre —R cv Duoixow eb I0U1 eidog Órt srAeioy 
ipapráveg 0g toig Oeocefkéciy dlameo n),0vat xoi xivDvyevovot  Botüeiv 
—R OU —X Óracxomo» uóvo» TO iuo» xai 0) TO xorvij fIXCi OUp- 
gépor. oͤr dé TO» xiyÜvvov roro T drabéGagO ad 0s Oei, —X roẽo — 
OUYTOQ xGi uj navoptyous elg TZ» TO? flüiTOYy Borea, óp8wg énícta- 
ca9 óoq 1 ob uo viro» cvvevüOoxyoHg, tOcOVIÓ» u& Tie dÜvuiag 
xovpioeicç. 

CXLVIII. OlBo. 0à xoi avec, o Kip, Ajmag xai aOvpiag xai 
xÜbvove xai wjoyovg vovg 4E dmaudevror OyÀow cov cvufrconévove, og 


aùroũ O et Mon. — 0) zrodiroc O et add. Ep. Clem. Hom. c. 1. — 8) 8io OV 
Mon. — T) xal x«rogSe0t Gvyg9elg — et Mon.; at fortasse Aos;t0y scribendum. 
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beatum praedicavit; vocatus et electus et convictor et comes; bonus ac 
probatus discipulus; qui occidentis obseuriorem mundi p , ut omnium 
magis idoneus, illustrare praeceptus est — sed quousque sermonem pro- 

o, nolens significare quod triste est, quod necessario, licet tarde, 
omnino dicere me oportet? — hic ipse ob immensam erga homines carita- 
tem clare et palam, repugnante licet malo seculo fu bonum toti 
mundo indicans Regem, hucusque Romam veniens, et Deo placita doc- 
trina salvans homines, ipsis diebus, quibus violentam subire debebat mor- 
temi congregatis fratribus subito apprehensa manu mea consurgens coram 
cclesia dixit: 


CXL VI. Audite me, fratres et conservi: Quoniam, sicut edoctus 
sum ab eo, qui misit me, domino et istro Iesu Christo, dies mortis 
mese appropinquant, Clementem hunc episcopum vobis ordino, cui meam 
sermonum cathedram credo, qui mihi ab initio usque ad finem comes ex- 
stitit, sicque omnes sermones meos audivit, qui in omnibus tentationibus 
meis particeps in fide perseverans inventus est, quem plus caeteris exper- 
tus sum religiosum, temperantem, humanum, bonum, eruditum, castum, 
iustum, patientem et scientem fortiter ferre nonnullorum catechumenorum 
ingratum animum. Quocirca ipsi trado ligandi et solvendi potestatem, ut 
quodcunque in terris ordinaverit, sit decretum in caelis. Ligabit enim 
quod ligari oportet, et solvet quod oportet solvi, t&anquam qui Ecclesise 
regulam noverit. Ipsum ergo audite, ut scientes quod, qui contristaverit 
veritatis praesidem, peccat in Christum, et universorum Patrem irritat: 
quapropter non vivet. Caeterum ipsum praesidem oportet medici locum 
tenere, non autem ferae bestiae furorem habere. 


CXLVII. Haec illo dicente ego procideus rogabam eum, cathedrae 
honorem et potestatem deprecans. At ille respondit: Hac de re noli me 
orare: hoc enim fieri mihi statutum est, quia haec cathedra non opus habet 
temerario sedendi in ea, sed viro moribus sancto et doctrinam discendi 
cupido. Ast da mihi praestantiorem, qui plus te mecum peregrinatus 
fuerit et sermones meos audierit &c Ecclesiae administrationem didicerit, 
et non cogam te nolentem bene agere. Sed non poteris nunc meliorem 
quam tu es exhibere. Tu namque inter eos, qui per me ex gentibus servati 
sunt, locum optimarum primitiarum obtines. Sed et aliud reputa: quod 
si peccati periculum metuens Ecclesiae gubernationem non suscipis, cer- 
tus esto tc amplius peccare, qui cum possis Dei cultoribus velut navigan- 
tibus et periclitantibus succurrere, id facere recusas, quod tuum est dum- 
taxat considerans, et non quod in commune omnibus expedit. Quod autem 
periculum omnino suscipere te oportet me id incessanter rogante in cunc- 
torum subsidium, optime novisti. Quanto ergo citius mihi assensus fueris, 
tanto me tristitia levabis. 


CXLVIII. Novi autem etiam ipse, o Clemens, molestias:et maerores 
et pericula et probra ab inerudita plebe tibi ventura; quae fortiter poteris 


9) Ita et Ruf., Cod. Reg. 804 om. «icvoc 
cum Ep. Clem. Hom. — 10) Consentit 
Mon., &Utoyt9 61e O. 


Cap. CXLVL 1) roi r£Aov; O et 
Mon. — 2) otro O. et Mon. — 83) o 
V. — 4) uov deest in 0; Mon. uoi. — 
5) Ord. inv. q«A&v99w210y, &yvov, no- 
Àvyua93, depgoya, &yaSóy O et Mon. 
— 6) éa» V. 


Cap. CXLVII. 1) affa» V. — 2) ue 
uij inv. et Mon. — 8) xaà ravr y uallor 
&! nagceurr adiungit Ep. Clem. Hom. 
c. 8. — 4) rà» Aóyov V. — b) vov 0.— 
6) óc V: — 1) rárrwc deest in O. — 
8) luo) rovro áfioUy ui] zravou£yov 
Ep. Clem. Hom. — 9) ?n/o1ac« con- 
cinnius Ruf., qui vertit certus esto (Ep. 
Clem. ad Iacobum o. 3); énéorauc O 
cum utroque Hom. Cod. — 10) 6o» O. 
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doynou reraiusc qoe éyoay ! tiis Vrropovije tO» ex eov eot péya» &zrodi- 
dóperor. uatór. alia xaii Dian éyO vui nóra CoU tlie vua íag 
Jeeiu⸗ & Ü Xqotic, »v» óre 0 tovt 00g xara Tpg GUTOU vigne mólauov 
fj9«to, ] elg qÓ» éfmiovTa X0óvov, —* vxjous Bæoueieiꝰ undeniug tov iov 
aoũ xoꝛiu⸗ He⸗ Boro enc ; ovi xai 79 Bongo sov orn Ürior, óti 
sv»; n&cg oi» vj* frgocupége &y Té ve fapovatyg dvdyuig 100r tdyvvoy 
vp au Baausi &ya0d ya O ove peydlov; rà »ixgy? nodidörci 
nequxori. ynigon ovy éniaxómmaor, tixuiooc ræiryꝰ ual, Ox —R 
&xdqoíag mop épuv papucOnxog sig vj» TOv pui» froocqevyovro aOelgoy 
copia. 

CXLIX. Il» xai payer! éni rttártoy Qik návrag tà vij; —8 
Geox Varoup cus Oo. cé uv 1eij drei mrog Boĩyra onov ueyíavg 
mdácag Tüg TOV Biov &cyoliag asrogeiecO cu, Hiyra Syyviytmy yrópevov, uisa 
cvríyopo», pa 9e i vri bioxrixꝙ srapasrenieyurvoy Hoy. OV yàp 
xpItiy x«l Qixaa)Y Xonpázo» 7 écyolipásov ? xa (etras ce Os «coy 
yv» (iortixov muy icon 0 XQratüg, iva ourexouero eig Tüg yUy TOY ' dyOgo- 
ffo) goortídag Ht cvoxudũę —RX — ——R —X vOvg xpeit- 
v0»tg — tO» geipóreoy. alÀa vaVr uev oí uarÜ áyorteg X S geyé- 
TOGG», xi ano và)» cole» Üvrau£roy Aoyoy B dcyolsirocas. o yo cvi 
qaoei. corn tág Brorrixas goorridag —— xatalenpavet. rroviy Ó 
éxelevotü ze, ovrtog éxácrQ Aaixe paria iori et nU dA xci éy vGig 
Brorrixarig Xgercug mapiarayra. xui Gà [ frepi TOUT b. —R& elvu,* 
iva — tls — tr goorrida. £ £yye, rroóg 18 v0 Quixeiy. avr» xalog 
xui vÜ Tovg &nÜsiang lOyove rrepéyeuw. 

CL. "Ene £v Bworixaig paoipraug d3yols 00e, xai gettvzbv xai TO 
&.XQOUT 04; évedoelatig" tà 7&0 cvugéporta épodixter Duk «y» acyolias ov 
OvrijO sic, xau ov! Og ui] iban T0 —R —QRB oi de uy — 
rec &rvoiag rv. e. amrolovveat. Oi OV p avtuig evayolo»y ? mooxaDéoU irt 

My TU eöxdious aabt:xen roi coe —2R —RR Aóyow" xai 
ovr, d érraxoveérox ty co, eidóreg õ 0i O Tic dÀraíng nsapevrs 0 dày àjay 
eni yñe, didera xcs i» ovpa»Q, Ó X &r Avoq, Mivtas. cv 0e Ogouig & dri 
& trou, xai Aou a dei Ay Orjvoa. xai t& ui» xat G0» rragegtota 9 xoi 
vaUtd Pvt xoi TU TOVTOI; ÜuOux. 


CLI. T& 0i x«sa roᷣe rrgeavrépove & fato vá0s. noo rrávrov tovg »Covg 
rog yápov Uavyyitoay £ é&y án npolapfüvorte; tie veadoion. —X 
tà ra qibesuacra. d und Ti» jy. yegóvra ' regi J*nov auelaeéreog ay" 
évíotg y&Q xai yiodcaow dxpaía dosi 7? émiü vía, iva OU» ui 7) frOQvéia 
vouij» ? Aagovaa x xa. Vua aiꝙ pág röo⸗ avere i —XRX Aoiuby n goa ada- 
(eoo, xai épevrate, pinos TÜ i poty sia AarÜ avovtag 8» Wi a» 
frog. foy ya deis J por eia xai 5 tOGOUTO, Óco» tà Üevregsia, Eye eii» 
Tie x0).geog, énei «& rQotsia vulg d» rrÀdyg ovary &nobibosoa, xv Gnxpoo- 
vot». 0i)0 vpeig oe. éxxlxaíag seoforeqo éEacxjcats Tj XQOTOU vUugt eig 


Cap. CXLVIIL 1) évyod» V. — om. V. — D) 13v v(xq» 0. — 0) raós- 
2) xa) om. O. — 3) Ita et noster Hom. rg» O. 
Cod. , rectius faclevae: Cot. — 4) 75 


EPITOME ALTERA. 215 


ferre respiciens ad patientiae mercedem tibi & Deo reddendam. 
Sed et illud iuste considera: quando tuo auxilio opus est Christo, nunc 
cum malus adversus sponsam illius bellum suscepit, an insequenti tem- 
re, quando victoria parta regnabit, nullo amplius subsidio indigens? 
onne otiam exigui ingenii viro elaret, quod praesenti tempore? Omnibus 
ergo animi viribus hoc praesentis necessitatis tempore festina opem ferre 
bono Regi, remunerationes post victoriam reddere solito. Laeto 
igitur animo episcopatum suscipe, opportune eo magis quod Eccle- 
eine dispositionem & me didicisti ad qui ad nos confugerunt 
utem. l 


CXLIX. Verumtamen et breviter coram omnibus et propter omnes, 
quae ad eam dispositionem pertinent, volo eommemorare. Te quidem 
oportet irreprehensibiliter vivere, et maximo studio omnes vitae oceupa- 
tiones abiicere, ut non sis fideiussor, neque advocatus, neque ullo alio 1- 
plicitus seculari negotio. Non enim iudicem et cognitorem pecuniarum 
vel negotiorum rerumque ad hanc vitam pertinentium constituere te vult 
hristus, ut praesentibus hominum curis detentus tempus non habeas & 
separandos iuxta veritati» modum homines bonos a malis. Verum illa 
uidem ii sibi invicem exhibeant qui discunt, et te à sermonibus salvos 
cere valentibus non avocent. Qu odum enim tibi impium est, 
ceculares curas suscipere, relicto eo quod facere iussus es: ita singulis 
laicis peccatum est, si sibi invicem etiam in mundanis necessitatibus 
sto non sint. Ac de his securo atque tranquille te vivere oportet, quo 
solius Ecclesiae sollicitudinem geras, tum ad scite eam administrandam, 
tum ad tradendos sermones veritatis. 


CL. Nam si curis secularibus occupatus fueris, et te ipsum et audi- 
tores decipies. Conducibilia enim praebere per oecupationem non valens, 
et tu quasi qui utilia non docueris punieris, et qui non edocti erunt igno- 
rantiae causa peribunt. Quocirca tu quidem fac, ut absque occupatione 
illis praesideas, quo tempestive sermones quibus salvari possint prae- 
beas: iique to audiant, scientes legatus veritatis quodeunque ligaverit 
super terram, ligatum esse et in caelo, et quodcunque solverit, solu- 
tum esse. Tu autem ligabis quae ligari oportet, et solves quae solvenda 
sunt. , Atque ad te quidem, qui praees, quae pertinent, ista sunt et his 
similia. 


CLI. Quae vero ad presbyteros spectant, ista sint. Ante omnis 
iuvenes nuptiis cito iungant, laqueos ferventis in iuventa cupiditatis prae- 
veniendo. Sed nec de coniugio iam eenum curam abiiciant: nam in non- 
nullis, etiam cum senuerint, valida inest cupiditas. Ne igitur fornicatio 
&dversum vos grassandi occasione accepta pestem suam in vos invehat 
praecavete et conquirite, ne forte in vobis occulte adulterii ignis fuerit 
&ccensus. Multum quippe grave pecestum est adulterium in tantum, ut 
secundum in poenis obtineat locum, quandoquidem primus debetur iis qui 


in errore degunt, quamvis temperanter vivant. Quare vos velut Ecclesiae 
presbyteri ti sponsam ad castitatem exercete. Sponsam autem dico 


Cap. CXLIX. 1) ce inserit noster 
Hom. Cod. — 2) napganenicyutro V, 
raptu Grey évoy Ep. Clem. Hom. 
o. D. — 8) 5j 4ayolqutror om. V. — 
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Ep. Clem. Hom. c. b, ubi textus pro- 
lixior. 
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J) rov V. — 4) oUrwg Ep. Clem. Hom. 
— D) xai om. O, qui subinde à rg ob- 


. — 6) moototor« . Clem. 
Son. Subin), M, z«Ur« V. BP 


Cap. CLI. 1) yeygoexóro» 0. — 
2) 5$ om. V, E em. Hom., ubi quidem 
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Goxppocivi». vip de —* tie ixxlnoius v cVoryua. d» vào Gokpoo 
xavoAng0d 10 —RX Baonious/, niii uegiavis severa, xai veis ueyd- 
lg ew: eugoagiag eg xLiroi Tápor a tolavaere. 7 éüy àt gnari qooa0t, 
avri) pev iaßantoe 6 iorm, opti 0à Don» Docere, sí zog maga tip» vuertoay 
auéAsiuxy yéyovev y) ápagria. 

CLIL 4i mob márrov noi —RB goovtizere. May yo rapa 
tQ Oe Suden —R j frogreia. aooveixs ài sio f0À&, ex xou avi 
Kijpurg 9 Vui dujyjaetan. iid — aoexeia iori rò &vüpe pi (Dia uóvu 
Jeraaao aa yuytuxt, xat Twvaixa uj (Dio uv qeoao0 ci &v0pí. d c 
TH xai quid gonrog peréoóeu ovato, OV &iPEXEY éMove —RX 
ox de 3 porqeía. uéja xaxov, ovrox 7 guavOponia péravoy &yoDóy. Ob 
ayamate —X d roic —R ceupoig xai éerpuooiy ógO c3uoig, Toig 
pev Opgatsoig T goréov » Taig ài xieaus rà dydoν, m maoéyorres 
peri fQ01g eogooa vri Tig roogqᷣ, toig dxptuotg oie yápove, xoi TOig 
avrov ascgvoig! Qa roõ⸗ innudevuciro &yvO0UuErOL TG fIQUQGEtg T7 Qyay- 
xai&g tQ0Q9e, rexvit égyov, aOpavei &Asog. 

CLIII. Oida d —X motiaery Vue, dr aydmiy eic 10y SuérsQoy 
doionte v0U». ngüg Oi ri» «vri eicodo» pid "e &O ti» xai n o0gaote, 7 
xomij e» aio» ——— dio onovducere — ou⸗corivi — 
yivecO ou aic divac0e,! önco eei Hu ánsunolioes art T4o é0TI» tg 
eUmroag , 7 5 evrrotía te coigíag. xorvovg? ovr mrüvreg mci Toig xac 
Obr dOelgoig tOVg SavTOY rra QFíeTa Biows, eidöres Ó 07i fiQUTxo4Qa —RBX 
æicᷣviq nweooe. 5019 —X —R vpégere, xai 3 ónpoxi mapr ere 
fos», rvuvoĩc ébvpa, TOUQ roooſrus inioxiureooe, TOig &y quAaxaig ém- 
pœouevo —XEXEVCE Boro re, toig 5évove uet maie noD vplag eig TUUg 
8xvrO» 0ixXUVg Aaufávere. ip iva u 10 xaT elboc Ayo, "au xaAov 7) —8 
09onia LT æuiei Quat Sel, voneo 3j jucasÜ ponia Toig uj Doviouérotg Go 
eob ui Tij» xaxorgaliuy vnoüeixrvatr. 


CLIV. Oi moáypasa. Éyorteg adelgoi éni vÀ» étovcin» xocjuxay ! 
Hi, xpmtaÜ oca», d aAA va) TOY Tg éxxloíag rrotapustoon cvupiBaLéoO aicy 
merpi TQUTQ, éro(jutog avtoig ned ópevor. mu xai Ti» misovebiiay 0VUtOg 
qevyers, ox npogáce frQoc xa Qov x£gdovg an 2 ud æicovico⸗ aya0d» 
Muiui⸗ — tvya, pérga, oráüpua, «à 10» cvóno»? Ou ime 
pelos qvidagera , mos Tüg mapaÜxag evyvo)uOvéite. iw vara Xo cá 
TOVTUAS gagandioiu péqQi véÀovy nori vropovere, à» —8XR uvi 
py mei tug éx Ü50V yropértg xgiseug &y toig xa giat epe. Tig yàp 
ü» —R —————— OTi ix Oeuv Üixaiov TOV. voy Móvov uæxqo- 
— xai aya0ov eni Tl TOU  Bíov OvyzeÀeio qexéat ou TNT xpíaue, iva 
oí pi»! &ycÜoi voV Aourov TOY derojirjrom aya dy aidiog &rrolucoacary, 
ot uj &pagrooi evoeÜ éyreg cg xaxoi dmodórrov? xoldcscg teUboyrot Tig 
QOFLOU ; 

CLV. Koi rovra uiv ovra» £f fja. 8, à Kip, ixdovg xovà T 
Ovratov noxa D éoDy bonode vg fmürTON gopriaÜ eig qoortidag. 00e» «ó 
ce oxovopeiy ayadétacO as ydow olda. &rsàog, 0v dedooncoe aa $4jin 
xai yeyvaicg qoe, eg eideo⸗ ón afzodo)cet GOL O Üeüg 8g tüy lira T9 &»a- 
fI(tUCECS XGTOuyTjO*T! TÜ uéyiUTOY TOv GyaOO», dvagaipsto» uoO0r, x«- 
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Ecclesiae congregationem. Si enim pudica inventa fuerit a sponso Rege 
maximum honorem consequetur, vosque grandi laetitia velut invitati ad 
nuptias fruemini. Si vero in peccato deprehensa fuerit, ipsa quidem eii- 
cietur, vos autem poenas dabitis, si forte per vestram negligentiam pec- 
catum commissum fuerit. . 

CLII. Quocirea ante omnia de pudicitia solliciti estote. Quippe 
apud Deum admodum grave quid censetur fornicatio. Caeterum species 
fornicationis multae sunt, ut et ipse Clemens vobis enarrabit. Attamen 
primum adulterium est, virum non sola sua uti uxore, et uxorem non solo 
suo uti viro. Si quis castus exstiterit, humanus etiam fieri potest, propter 
quod aeternam consequetur misericordiam. Quemadmodum autem adulte- 
rium magnum malum est, ita humanitas maximum bonum, Idcirco dili- 
gite omnes fratres vestros sanctis et misericordibus oculis, orphanis 
quidem parentum, viduis autem virorum curam exhibentes, praebentes 
alimoniam cum omni liberalitate, aetate vigentibus coniugium provi- 
dentes, atque inter illos iis qui artem nesciunt, commenti per vitae 
instituta occasiones ad vivendi necessitatem, artifici operam, debili 
misericordiam. 

CLIII. Scio autem vos haec facturos, modo caritatem vestra in mente 
statueritis. Ad quam introducendam unus est modus accommodatus, 
mensae et salis in commune perceptio. Quare studete inter vos frequen- 
tius convivia agitare, quantum potestis, ne caritatem amittatis: causa 
enim est beneficentiae, beneficentia vero salutis. Cuncti ergo cunctis in 
Deo fratribus communem vestrum praebete victum, scientes quod tempo- 
ralia dando aeterna consequemini. Multo magis nutrite esurientes, et 
sitientibus potum date, nudis indumentum , aegrotos visitate, iis qui in 
carcere sunt intervenientes pro viribus succurrite, peregrinos omni alacri- 
tate in domibus vestris suscipite. Verum ne singulatim dicam, omne 
bonum ut faciatis docebit.vos caritas erga homines, quemadmodum apud 
eo8, a salvi esse nolunt, odium erga homines male agere euggerit. 

LIV. tres, qui lites habent, apud potestates seculi non iudi- 
centur, sed ab Ecclesiae presbyteris concilientur quocunque modo, quibus 
prompte obediant. Ad haec avaritiam ita fugite, ut quae occasione tem- 
poralis lucri possit aeternis bonis privare. Stateras, mensuras, libras, 
pondera iusta sedulo custodite, in depositis bene vos gerite ac fideliter. 
Atque haec et his similia usque ad finem facere sustinebitis, si de futuro 
per Deum iudicio memoriam perpetuam corde retineatis. Quis enim 
peceet certo persuasus , quod a Deo iusto, qui nunc solus patiens et bonus 
est, in consummatione seculi iudicium fore definitum est, ut boni quidem 
deinceps ineffabilibus bonis perpetuo fruantur, qui vero peccatores 
inventi erint, tanquam mali inenarrabili supplicio afficiantur sem- 

iterno 
P CLV. Etista quidem ita se habent. Quocirca, o Clemens, ita prae- 
side, ut unicuique pro viribus sis adiutor, qui omnium sollicitudinibus 
onustus es. Unde quod hanc dispensationem suscipis, scio me gratiam 
accipere, non dare: sed confide et fortem te praesta, tanquam quia scias 
quod tibi Deus in requietis portum appellenti retribuet summum bonorum, 


— — — — A 


Cap. CLIV. 1) xoGu:xóy» inserui 
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nis. — 2) anó om. O. — 8) Substituas 


6) ro) »vug (ov O. — 1) ántAavagre 
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Cap. CLII. 1) Leg. aré£yvoric cum 


Ruf. et ed. Cotelerii; réxrvoig noster 
Hom. Cod. et Cod. Rog. 804 cum Tur- 
riani libro exhibent, ct O V. 
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0ón vio Tig và frü»TOY owrnoiac rd⸗ ueidovd a⸗edeto xáperop, dore 
ddy ge rollo! tà» dino à T?» in üxpor —XR —c8 TÜ æircõ⸗ 
pé» uicog 0v0é» ga Bia, 1; 70 0v Qixaiov 060v qiiío. roiv c& óriger. vore 
—X roö⸗ 5 adixiag jróuevoy inamo⸗ —XXXCLCLCXXI 
v0» &x Osov 1 éroxpely Onoevas Énmuvor. 


CLVI Tavra era xai và TOVTOY sieiova nl TQ mijÜa frooc- 
BAewae elnev nai vueis às, , dyaemitoi pov dàslgoi xai avydoviot, 1j fQoxa- 
D 'elopévq tle diro sias xac ftüvta ineitare roſũto edöorec, Ó d Ó tOVTOy 
—8 Xcœorò, ov ci xaO ftpay nenioreuras ovx ébiEuso, xai ó Xpiotór 
Hi deb duevog ox dOerjcag t» fü OQ jp jastou 0i tne aya Baai- 
Aelia amor 0sjeran. ov abexe⸗ mupacós £y fra cus —2* Ov»rQyeaO eu, 
iva ui) ox Aerrov xau on vjg TOV va ioyov | —RX apagrías &yduipa 
life. àió noo süvro» ot mávtég và vto ævroũ qooreire tOVTO 8/00t&g, 
ou d aorov! v vH 0 stovt;gog æirꝙ uóvQ tÜ rrisiov éyOpairo frQocmo- 
Lueĩ. Upeig ov mugaaóe TÜ trobg «vio» GroQyt x«i t(j frQ0c —R evroig 
crelei xai aUtQ? Enaxovr, ta xai avrüg xovgitires xoi Vpeic —R 
ÓvrrO ce. 


CLVIL "Era 0à xci d ' éavra» vosiy ógelere, dià TO avrov Hi 
dovacÓ os iy gasto Ayer àa Tg éniflovAdg* olov ét» —RX turi, pij 
dvapévere &UTÜ» inen ; tj. àé ui ngocupili.aate, diia gooripae eoo⸗ 
— T0 Bovirpani , éj0poi jtópevor p —XR xai Hi —RES oic 

3 OuAei, iva coroc émis óuevog :! mrtag qXove &e avro» Sie 
A&TTOY —XR& te CUTOU Saxo  OjuMag. zd di Tig quos uir Ü* oic 
«vrbs éjOgaivar, xai Aodsi olg avrog ovy prie, elc eori⸗ xai avrbg vay 0lo- 
Mr O&óvtow Tir bodagíav" Ü yàp 19? count ovedy vuis xai Tj 
rro Hi Qv ue" t , xe" iuo⸗ étui», ro)Àq Leivo⸗ v0» £Eo0e» gru- 
vopusvoy &xÜQoy, uera Doxovane quas axogrízoy vovg éco. 


CL VIII. Koi tavrui eimàv é» ura émi mártov uot Tí jeigag 
énió eis rn tiv GUTOU xa0tügay xa0ec0 vus us —ö xaDecOevn dà 
TOVTÓ uo —RX y dii) Ge éni fiüytO? LOU tO cvpnaQórzooy —XR 
—8 ÓftOtu* T0V ivsaOa, eg poi ógeilesau, —R fiov, git Taxes 
tQ del TOU xvgiov drantupoa € e⸗ émeropt dva yoaipdpevor peo xoi TO 
n maios Gov Aoywpuay , xai og &f acoyye no TOU vU Ovrodrvadg pot, 
émax0DO» TOY xcTO nl vm fov xrgvyOévtoy oye. v6 xai nodteow' 
inea ni9og 14 vila xat t roũ ÜavütOV HOV npógaate, ax noosiro», Orla 
Ga. H3 óxvijcus- OU yào —2 ivmjoet ruũßro eiQora, Ori 0 rráytoxg ED 
nui. evat (roi ámebopi' ueyovug | de mapap ag reiera⸗ pago», ot 
uer — ouvx dpaOTe vro xe onois — QyvOOY xci ixxlnoius xayóva 
0Vx eideꝛ ⁊ti OU —RBPB énicsevtr, xai Bou». miavog? ydo opa t0» 
&xovórzo ÜjÀow astipsi Tàg wyvyae. 


CLIX. "00e eych, xiqu pov ldxcoge, GUTOU Tavra eifróyrOg VrocyO- 
pevog ovx oꝝynou , ox ſxcleibyv, *ü frÀV tO xcrà ftus Moy TO» 207 
co ftguygagérroy xci vm QUTOU duae évtor & Big. ini — 
auinqocu, vonæ⸗ Ogpsiov qdQu, xoi ovrog ! Drarréppaa co. éryoopag KYy- 
pertog và» llétgov émduo» xyovypasoy énioyj? 
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mercedem stabilem, quandoquidem pro universorum salute maiorem sus- 
cepisti laborem. Adeo ut si multi ex fratribus te ob supremam iustitiam 
odio habuerint, eorum quidem odium nullatenus te laedet, iusti autem Dei 
amicitia multum tibi conducet. Itaque nitere laudem iniustitia partam 
depellere, per iustam vero administrationem sectari utilem laudem ex 
Deo provenientem. 

LVI. Haec et alia plura cum protulisset, rursus multitudinem in- 
tuens dixit: Et vero vos, dilecti mei fratres et conservi, eidi veritatis 
in omnibus obsecundate illud sciontes, quod qui hunc contristaverit, Chri- 
stum, cuius cathedram tenet, non recepit; et qui Christum non receperit, 
quasi qui Patrem reiecerit reputabitur; ideo a bono regno eiicietur. Qua 

e causa in omnibus conventibus convenire satagite, ne velut desertores 
per imperatoris anxietatem peccati probrum accipiatis. Idcirco ante 
omnia cuncti quae pro ipso faciunt sentite id cognoscentes, quod propter 
unumquemque vestrum diabolus ipsi soli magis inimicus bellum infert. 
Vos ergo contendite, in amore crga ipsum et in mutua benevolentia 
severare eique obedire, ut et ipse sublevetur, et vos possitis salu 
consequi . 

CLVII. Quin etiam nonnulla ex vobis ipsis debetis intolligere, quae 
ipse manifesto dicere propter insidias non possit: verbi gratia si alicui sit 
infensus, ne exspectetis ipse dicat: illi vero nolite in contentione assis- 
tore, sed prudenter huius voluntatem sequimini, odio habentes quos odio 
prosequitur, nec loquentes cum iis cum quibus non loquitur, ut quilibet, 

um studet universorum amicitiam habere, reconciliatus ei salvus fiat, 
eius obediens sermoni. Quod si quis amicus permaneat his quos ipse odit, 
et loquatur cum quibus ipse non disserit, unus etiam ipse eorum est qui 
Ecclesiam exterminare cupiunt; corpore enim vobiscum manens, een 
autem vobiscum non existens, contra vos est, multo peior jis qui extra 
inimici apparent, quippe qui cum apparente amicitia eos qui intra sunt 

ispergat. 
PCEVIII. Atque his dictis in medio coram omnibus manus mihi im- 
ponens in sua cathedra sedere me erubescentem compulit. Cumque sedis- 
sem, hoc statim mihi dixit: Rogo te coram omnibus adstantibus fratribus 
meis, ut postquam ex hac, quemadmodum mihi necesse est, vita migra- 
vero, Iacobo fratri Domini mittas in epitome, deseribasque etiam usque 
ad cogitationes pueritiae tuae, et quo modo ab initio usque nunc me comi- 
tatus es, sermonibus a me per civitates praedicatis et actibus meis inten- 
dens: deinde in fine mortis quoque meae occasionem, sicut dixi, decla- 
rare non pigeat. Non enim ea res ipsum contristabit gnarum, me pie id 
persolvisse, quod omnino perpeti necesse erat: maxima vero afficietur 
consolatione, cum didicerit, non virum ineruditum nec vivificorum igna- 
rum sermonum Ecclesiaeque regulam nescientem docentis accepisse cathe- 
dram. Vagus enim sermo audientis vulgi animas interimit. 

CLIX. Unde ego, domine mi Iacobe, his ab eo dictis pollicitus non 
tardavi, sicut iussus sum, magnam partem sermonum per civitates habi- 
torum, qui iam tibi descripti sunt ac per ipsum missi, in libris breviter 
comprehendere, quasi indicandi gratia, sicque ad te destinare Clementis 
Epitome praedicationum I'etri in peregrinationibus inscribens.. 


Cap. CLV. 1) XqraroU Ep. Clem. — pressum fuit ueyei. — 8) v9 ree E 


Hom. c. 16. yo 16 V. — 4) xoà des. in V. — 
Cap. CLVI. 1) Ita lego cum Ep. O prius fuit uv. 
Clem. Hom. c. 17, d/' éxaarov O V. — Cep. CLVIIL. 1) rabra uà» O0. — 
2) «dro O. 2) ei es. in O. — B3) zrÀ«tvogc uterque 
om. Cod. et OV, z&vov coniecit Cot, 


Cap. CLVIL 1) ro V. — 2) Itaet 
Cot. Bed ser. u£v&& cum Cod. Hom. Cup. CLIX. 1) oũro O. — 2) Sub- 
Ottob. In uostra Hom. edit. male im-  wequitur epigraphe rélog in 0v, 
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CXL. '4J abry uiv jj sijgug obpasiov xoi mrevpaT;e copias 
Ünyyrotg tO» oV xopuqouov zo aroctólo» I'soov émüijuoy , Biücyuaroy 
eniTopsy .frepulqovaa, 0v fravaodiuov ti» Dior Kizpsyrog ox &y niv Du- 
loyonqovca vq Ayo mci mootiOnaw,! 1Ó ve üniagtor i00; avrov xai 
v0 ze yvopuje dxéQoaio» xai? do» ngog rtavrag ovurra03) voorrov vov dnO cc 
&yaÜov roiuévog. éniarucirerou, Oeixrooi» 08 To» Dutzrvgov ngog Oe» foco 
xai v0» Dio» 1]c evefe(ag v0 Quà uaoregiov vélos. 


Dum Ep. Clem. Homiliis praefixa c. 20  zà$» roU éxriD0£vea cg Peevaony 
ad ipsa XÀnufyri« hisoe verbis transit: | &o£Fouen. 
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CLX. At haec quidem caelestis et spiritualis sapientiae plena Petri 
apostolorum principis peregrinationum narratio, doctrinarum Epitomen 
continens, celebris Clementis vitam velut in tabula anxie depingens 
omnibus proponit morumque eius candorem atque mentis puritatem et 
cum omnibus benignam consuetudinem vere boni pastoris manifestat. 
Ardentem antem versus Deum amorem zelumque pietatis per martyrium 

nis ostendit. 


Cap. CLX. 1) zgori9ei/aa dà p. 
záciv 7 oozí9narv O. — 2) xal om. O. 
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CLXII. Ioo& ur Xpitiasoic dià roũro xoi uaAor manũto, 
inei, Tovg xa0* fxacvoy Qeyetva. névisaug wa õrouæ elyev yeygogauévove, 
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—— öneo TQ Üe0 tvapegcto» drrodeixvutau. TOVTOV ov» éyexey ov &g- 
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CLXI. Etenim post Petrum apostolorum principem ecclesiae Roma- 
norum praesul numero tertius magistri doctrina accurate imbutus eiusque 
vestigiis incessanter sequens ac divina sapientia atque gratia plenus ita 
moribus ornatus effulgebat, ut omnibus omnia factus propter omnium 
salutem Iudaeis et gentilibus et toti Christianorum plebi placeret, et ab 
omnibus amatus cunctos amore versus Christum connectere studebat. 
Nam diligebant quidem eum gentiles, quia non exsecrans sed rationem 
reddens ex eorum libris, mysteriis et caeremoniis ostendebat, ubi nati 
essent undeque prodiissent ii, quos deos putarent et colerent, quaenam 
etiam egissent utque postea desiissent, evidentissimis documentis adstru- 
ebat ipsosque gentiles veniam & Deo consecutum iri docebat, si ab illorum 
eultu abstinerent. mE 

CLXII. Apud ludaeos autem hoc modo sibi gratiam comparabat, 
quandoquidem patres eorum demonstrabat amicos Dei exstitisse deciars- 
batque legem eorum sanctam esse et sacratissimam, ad haec illos primum 
locum apud Deum accepturos, si legis suae sacramenta servarent, mini- 
meque nogando factam Abrahae promissionem completam fuisse in Christo, 

uod in semine Abrahae promisisset Deus cunctas gentes haereditate 
onare, completum quoque illud quod &d Davidem dixit: Je [rues 
ventris tui ponam super sedem tuam; iterumque per Esaiam Prophetam 
quod Virgo in utero concipiet et pariet filium et vocabitur nomen eus Em- 


manuel. 

CLXIIL A Christianis vero ideo et magis diligebatur quia singu- 
larum regionum pauperes nominatim habobat scriptos et eos, quos baptis- 
matis sanctimonia illustraverat, non sinebat publicam mendicitatem 
subire. Quotidiana autem praedicatione mediocres ae divites admone- 
bat, ne paterentur baptismo illuminatos pauperes a Iudaeis aut gentilibus 
publicos cibos accipere et vitam baptismatis consecratione mundatam 

onis fsztilium inquinari. 

CLXIV. His eorumque pluribus virtutum floribus cum Deo tum 
cunctis mente praeditis hominibus placebat; nam mente carentibus pla- 
cere non potest id, quod Deo placere probatur. Atque ideo hominum 
rationis expertium contumelias veriti non sunt ii, quibus animo sedit 
nequaquam timere illos, qui aegre ferunt, suntque numero plures. 


Cup. CLXL 1) devregog O. — — V. — 8) móc des. in O. — 4) rày 
2) xaà Aargevóuvo: om. O. $9o0vo» O. b. 191, 11. — 6) Is. 1, 14. 


Cap. CLXIIL 1) zeéqoricufvovr 
Cap. CLXIL I) Ita martyrium Cle- om. O. 

mentis apud Cot., rc ITale«0r(vnc OV Cap. CLXIV. 1) Ita vulg., épofij- 

et alii ap. Cot. — 2) rqgp5jGorev, iy và. — 950a OV et alii ap. Cot. 
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OUTS ui Aóyov zÜ rregürray, ovte Tiyog gov axovorra* EvOa xai ovuumũ 
—XL TTéQH OUS, ov rwos oͤ Loivvio mravtánagm Ox ooũro. 
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xÀivag ion xioi Tioov XouTé, 0 Tg xÀeg TUS bBaouaiu T0» —R 
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factum est ut Sisinnium Imperatoris Nervae amicum non timuerit bestis- 
simus Clemens sedis Romanae episcopus. 


' . CLXV. Itaque cum ipsius doctrina Sisinnii uxor Theodora conversa 
sedulum Deo exhiberet ministerium, eam zelotypia ductus maritus 
involvere nitebatur abeuntem ad ecclesiam. Kt quidem illa ingrediente 
ipse per alium introitum adveniens coepit curiose inspicere; sed quando & 
sancto Clemente facta fuit oratio dixitque populus Ámen, Sieinnius caecus 
et surdus effectus est, ut nequo videre, neque audire posset. Tune dixit 
servis suis: Prehendite me et extra educite, quohiam oculi mei caeci facti 
sunt et aures meae in tantum obsurduerunt, ut nihil penitus audire 
valeam. 


CLXVI, Tunc servi eius circuibant per totai ecclesiam in medio 
orantis uli virorum pariter et mulierum, nec portas uas ingress 
fuerant Poterant reperire. Unde dum ipsi v abundi oberrant per 
ad Theodoram dominam suam, ubi Deo preces fundebat, pervenerunt cum 
domino suo. Quae cum vidisset servos una cum domino eorum excaecatum 
ipsum cireumagentes, primo quidem declinavit aspectum eius putans, se 
apertis oculis eum aspicere. Cum unum servorum accersisset ut sciret, 
quid sibi vellent cum domino circumeuntes, dixit ille: Dominus noster 
um vult videre quod ei licitum non est et alienum mysterium audire, 
excaecatus est et surdus effectus. Nobis autem imperavit, ut illum hinc 
educeremus, sed non licuit nobis eum hinc ullo pacto emittere. 


CLXVII. Quod cum Theodora a puero audisset, stetit se in orationem 
et cum lacrimis Deum rogabat, ut inde vir eius posset exire. Conv 
ad servos qui cum eo erant,. Abite, inquit, et manu ducentes dominum 
vestrum domum reducite; ego enim preces quas inchoavi non relinquam, 
sed offeram Domino sacrificium meum; completis vero mysteriis vos asse- 
quar. Tunc igitur discesserunt famuli manu deducentes eum domum, 
reversique ad dominam suam illum nunciaverunt caecum et surdum adhuc 
permansisse. At Theodora magis magisque Deo deprecationes et lacrimas 
effudit, ut suo viro misericordia eius subveniret. Atque facta dimissione 
accidit beato Clementi Theodora dicens omnia, quae marito suo accide- 
rant: eum quippe esse oculis caecum surdumque auribus. 


CLXVIII. Quae cum audisset beatus Clemens, effusis lacrimis hor- 
tabatur eos qui aderant, ut & Domino unanimiter postularent, viro eius 
auditum redderet ac visum. Audacter itaque beatus Clemens post oratio- 
nem perrexit cum muliore ad virum eius et invenit eum apertis oculis 
neminem videre, neque etiam sermonem ullatenus aut ullum sonum audire, 
ubi et commixto eiulatu omnes perstrepebant, nec Sisinnius ullo modo 
audiebat. 


CLXIX. Tunc igitur genibus flexis ad Deum dixit beatus Clemens: 
Domine Iesu Christe, qui claves regni caelorum dedisti apostolo tuo, 
magistro autem meo Petro, et dixisti: Quaecunque aperueris, aperta sunt, 
et quaecunque clauseris, clausa sunt, tu praecipe, ut aperiantur huius 


Cep. CLXV. 1) ooi» V. Cep. CLXVII. 1) A£&e19eiv dxeibev 
- inv. O. — 2) dy&yere O. — 8) xaralg- 


9) 61: xag ?)vteypufvorc (sic) O. For- 

tasse Ür. nagnyépyufrosc. Idem sub- Cap. CLXVIIL 1) óuudtev O. 

inde S«xagrer avtür y rar d — 

8) dmzooyéíc9n O. — 4) ivrebOev Cap. CLXIX. 1) ró» om. O. — 

om. O. 2) &vo(Ftic V. — 8) xAganc O, xÀetatee 
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hominis aures atque oculi, quoniam tu dixisti: Quaecunque petieritis cre- 
dentes accipietis, et haec tua promissio et in seculum seculi; Cum- 
qe omnes dixerunt Amen, subito aperti sunt. oculi Sisinnii itemque aures. 

t Sisinnius videns sanctum m Clementem stantem cum coniuge sua mente 
excidit reputans, qui esset, ac existimans id praestigiosis artibus 
et illusionibus effoctum fuisse, coepit servit suis mandare atque dicere: 
Tenete Clementem episcopum; nam ut ingrederetur ad uxorem meam, 
magica sua arte mihi caecitatem induxit. 


CLXX. Illi vero, quos iusserat Clementem constringere ac trahere, 
columnas adiacentes ligabant et trahebant aliquando quidem ex interio- 
ribus ad exteriora, ali do vero ab exterioribus ad interiora; hoc autem 
ipsi etiam Sisinnio videbatur , quod sanctum Clementem li tenerent 
ac traherent. Quem intuens sanctus Clemens dixit: Duritia cordis tui in 
lapides conversa est; quia enim lapides putas esse deos, lapides trahere 
sortitus es. 

CLXXI Ille vero quasi beato vincto insultans dicebat: Ego te 
faciam in exemplum omnium praestigiatorum interimi Tunc sanctus 
Clemens cum dedisset orationem et uxori eius benedixisset, abiit hoc 
eidem mandans, ne ab oratione ullo modo cessaret, donec visitationem 
suam Dominus in virum eius dignaretur ostendere. Flenti igitur et oranti 
Theodorae ad vesperam apparuit quidam vir canicie venerandus dixitque: 
Propter te sanus erit Sisinnius, ut impleatur quod dixit frater meus Paulus 
apostolus: Sanctificabitur vir infidelis mulierem fidelem. Hisque 
dictis discessit ab eius aspectu. Unde indubium et perspicuum est, bes- 
tum Petrum apostolum illic apparuisse. 


CLXXII. Et vero statim Sisinnius vocavit Theodoram aitque illi: 
Obsecro te, ut roges Deum tuum, ne irascatur mihi. Zelotypia enim tui 
ductus adveni et Ingressus sum postea in ecclesiam, et quia volui videre 
quae celebrabantur mysteria auditorque esse eorum quae dicebantur, et 
visum et auditum amisi. Nunc vero quandoquidem baec me recu 
fecit Clementis adventus ora eum, ut veniat ad me meque faciat veritatem 
agnoscere. Etenim mihi servisque meis pro certo putabatur, quod Clemen- 
tem cum eius clericis li eumque distraherent; sed illi lapides et 
columnas ligasse et huc illucque traxisse noscebantur. 


CLXXIIL Tunc ergo Theodora profecta narravit sancto Clementi 
omnia, quae viderat et quae a marito suo dicta fuerant. Veniens itaque 
sanctus ad Sisinnium multo cum honore susceptus est. A quo audivit, 
Qüaecunque ad aedificationem animae suae inebant, et credidit 

eo ex toto animo et coepit ad pedes beati Clementis advolvi et 
clamare: 


CLXXIV. Gratias ago vero Deo et omnipotenti , qui me ideo excae- 
cavit, ut videam eum, et ideo auditum abstulit mihi, ut in quo veritatem 
aliquando ob ignorantiam deridebam, eodem auditu eam acciperem: et 
hoc quidem putabam falsum esse, quod verum erat, existimabam autem 
rursus verum quod falsum erat, tenebras putabam lucem et lucem tene- 
bras arbitrabar, Sed purgatus est animus meus a sordibus insani idolorum 
cultus. Vere siquidem agnovi decipi a daemonibus homines ut in eos, qui 
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non credunt Christum esse Deum, dominentur petrae ae lapides auditu 
carentes et voce, quemadmodum et mihi imperarunt usque in hunc diem. 
Haec et his similia Sisinnio proferente gaudium magnum ortum est. Cre- 
didit enim cum omni domo sua, traditoque suo nomine appropinquante 
paschate baptizatus est ipse et omnes, qui in eius domo eant ume- 
rati autem sunt qui baptizati fuerunt viri et mulieres cum infantibus 
quadringenti viginti tres. Caeterum propter hunc Sisinnium multi illus- 
trium et amicorum Nervae Imperatoris crediderunt et ad Deum conversi 
eunt. 


, CLXXV. Illo tempore comes sacrorum officiorum Publius Tarqui- 
tianus cum innumeram multitudinem Christo videret credidisse, arcessivit 
praefectos regionum et data eis pecunia persuasit, ut tumultum commove- 
rent adversus nomen Christianum. 


CLXXVI. Administrante igitur Urbis praefecturam Mamertino 
seditio facta est populi Romani de nomine Clementis atque inter se con- 
fusi alius aliud adversus eum dicebat contradicentibus autem nonnullis: 
Quid enim mali fecit aut quid non bonae rei gessit? Quicunque enim 
aegrotus ab eo visitatus est, sanitatem est consecutus; quicunque ad eum 
tristitia affectus abiit, gaudens reversus est; nullum unquam laesit, imo 
profuit omnibus. Alii autem diabolico accensi spiritu clamabant: Magicis 
artibus ista faciens deorum nostrorum cultum evertit: Iovem negat esse 
deum, Herculem vero custodem nostrum dicit esse immundum spiritum, 
Venerem sanctam meretricem fuisse docet, Vestam autem magnam deam 
igne fuisse consumptam calumniatur. Simili quoque modo sanctissimam 

inervam, item Dianam, Mercurium simulque Saturnum et Martem in- 
famat. Atque omnia deorum nostrorum nomina et templa contumeliis 
afficit. Aut sacrificabit diis nostris, aut ipse deleatur. 


CLXXVII. Tunc Mamertinus Urbis praefectus non ferens populi 
seditionem iussit ad se duci beatissimum Clementem, quem intuitus coepit 
dicere: E nobili quidem radice prodiisti, quod nobis IKtomana plebs testa- 
tur; sed errorem subiisti, et ideo non ferunt silentium, quia nescio quem 
Christum colis et diis contraria suscipis. Quocirca oportet, ut deponas 
omnem superfluam superstitionem colasque ex nostro more dcos. e 
beatus Clemens Optarem, inquit, tuae excellentiae prudentiam ad meam 
defensionem attendere et non propter imperitorum seditionem, sed propter 
meam doctrinam accusasse me. Nam si canes multi allatraverint, non 
possunt etiam auferre quod homines rationales sumus, ipsique remanent 
canes oblatrantes. Etenim seditio semper ab imperitis proficisci osten- 
ditur, adeo ut nihil habeat tutum, nec etiam verum rectumque. Quam- 
obrem quaeratur silentii occasio, in quo pro salute sua homo rationis 
ticeps apud se consultare ac disserere incipiat, quo verum Deum inveniat, 
cui fidem suam digne commendet. 


CLXXVIII. Tunc Mamertinus [raefectue missa relatione ad Trais- 
num Imperatorem de nomine beati Clementis detulit dicens: Hunc Cle- 
mentem seditiosis clamoribus populus non cessat quaerere, et fide digna 
probatio adversus illius gesta inveniri non potest. Tune Traianus Impe- 
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rator rescripsit, oportere eum vel consentire sacrificando, aut ultra mare 
et Pontum in desertum Chersoni adiacens oppidum relegari. 


CLXXIX. Cumque Traiani jussum fuit confirmatum, eogitabat 
Mamertinus, quonam modo Clemens voluntarium non peteret exilium, sed 
potius diis libamina exhiberet. Verum beatus Clemens contendebat, ut 
ipsius quoque iudicis animum ad fidem Christi adduceret ipseque osten- 

eret, se eligere exilium magis quam timere. Tantam itaque tiam 
Dominus Clementi praebuit, ut Mamertinus praefectus lugeret ac diceret: 
Deus, quem tu sincere colis, ipse tibi opem feret in hoc'exilii iudicio. Et 
constituit navem cunctisque ad usum necessariis impositis, dimisit. Quin 
etiam e populo homines religiosi quidem multi secuti sunt eum. 


CLXXX. Ubi autem pervenerunt ad exilii locum, in opere caedendi 
marmoris ultra duo millia Christianos illic invenit iam diu iudicii sen- 
tentia condemnatos. Qui sanctum et celebrem Clementem intuiti omnes 
concórditer cum gemitu ac fletu accedentes dixerunt: Ora nobis 
sancte pontifex, ut digni efficiamur promissione Christi. (uos cum 
cognovisset sanctus Clemens propter Deum fuisse deportatos ait: Non 
abs re Dominus me huc perduxit, sed ut particeps factus perpessionum 
vestrarum etiam consolationis et patientiae exemplum praeberem. 


CLXXXI. Didicit autom ab eis, quod de sexto miliario aquam suis 
humeris deportarent. Confestim ergo sanctus Clemens cohortatus est 
illos dicens: Oremus ad dominum nostrum Iesum Christum, ut fidei suae 
confessoribus vonam aquae aperiat, et qui percussit petram in deserto 
Sinae et fluxerunt aquae in abundantiam, ipse nobis copiosum laticem 
praebeat, quo ipsius suppeditatione laetemur. Et vero completa suppli- 
catione hinc illincque cireüumspezxit et vidit agnum stantem , qui dexterum 
podem levavit tanquam sancto Clementi locum ostendens. c sanctus 

lemens reputans Dominum esse, quem solus ipse conspexit et nullus 
omnino alius, ad locum profectus est ac dixit: In nomine patris et filii et 
spiritus sancti pulsate in hoc loco. Cumque omnes ligonibus in orbem 
fodissent , non autem locum ipsum in quo agnus steterat, sanctus accepto 
parvo sarculo locum qui erat sub pede agni percussit levi ictu, unde 
repente fons venis redundantibus pulcerrimus emersit, qui cum impetu 
effusus effecit fluvium. Tunc sanctus Clemens cunctis exsultantibus 
dixit: Fluminis impetus laetificant civitatem Dei. 


CLXXXII. Ob hanc igitur famam concurrit tota provincia, quique 
veniebant ad sancti Clementis doctrinam, omnes convertebantur ad Domi- 
num, adeo ut quotidie quingenti et amplius recederent baptizati. Intra 
unum autem annum factae sunt illic a fidelibus septuaginta quinque eccle- 
siae, et omnia idola confracta sunt, omnia templa circumiacentis regionis 
diruta sunt, omnes luci usque ad trecenta milliaria in circuitu concisi sunt 
et solo aequati. 


CLXXXLII. Tum igitur invidiosa narratio enit ad Imperatorem 
Traianum, quod illie ad innumerabilem multitudinem adauctus esset 
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xioiuc TOU «vrov v Aápasov. erxoutrov roiavy roõ laoV énego- 
euaer 7 9alacca eig. rdy Ao⸗ —R ant soia oxedo⸗ pua xai i eigelOovtec 
&á fyoxe oi Aaoi spo é oxiuærti vcoũõ —RR —8 —X Os0V 
quroermapévoy , xai avtó01 1 capa roũ dyíov KAjpevtog xal vij» 
dpmoer, uso" 2241 éd(igu, rigaiov avrov xapérzs. 
Ancxcipon — IL 
às 1 5 Ashpasoy éx oV ronov ole xai fOVTO qenuæricon, a ón 
9 4oór»o i» «5 "uoa v2c —RR œiroũ vnoxoono 4 0 dlaaco, in 
ivi, quſoc⸗ toig égxopévou Eoó» mtogelacy magagyonéyr. Ómreo eig —* 
roũ óvÓparog ævrqũ —RBe ó Ó xipiog yerécÓ cu uxor vije acjuspor sjuigas.! 
Sovtov 0i yeyovótog rávra, và, xvxdóDer éniatevcay tQ. Xowtq. iyGa 
ovàsig. "EJg», ovóeig "Efigaios, ovàeig 10 sra oUsra —RR —õ— 
v0 ydQ éxeica rrieiovon evepyeniou" sugloi goritovras & L7 éogrü GEOU, 
dœiuovscę drse)acóvoysou, (rore 5 vyuxivovai , of qoig vapooie éralópevos xai 
AiOworzeg prt e] roũ Aarpávov QUTOU fipOT jorge: xai Uoasoc dying D érrog 
gasto xai nócn. 0U yooiuuroc drroNorsau, aX óuevot TE vᷣoo —8 
nors nos tis foU lagopdorvpog xaTaqeUyovres Borj&euxy ligeoc disrolavov- 
gu». xoi —RX 7 a avrov xai Ü naxwoc eig dei à TOU xveiov guo» 
Jgcov Xeotov, à ov xoi peo" ob LA mao D 066a avr T nasayiq xoi 
Toonoupᷣ avrov rrveUputi vU xol dai xai ei tOUg aioyag voy aicvow. au. 
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populus Christianorum. Et missus ab eo est Aufidianus praeses, qui 
multos Christianos diversis suppliciis interemit. Sed cum videret omnes 
ad martyrium cum gaudio accedere, cessit multitudini solum tamen san- 
ctum Clementem cogens ad sacrificandum. Et videns adco stabilem in 
Domino, nec omnino posse a sententia dimoveri, dixit ad suos: Prehendite 
eum et abducite in medium mare, et ligate ad collum eius ancoram fer- 
ream, et in profundum deiiciatur, ne possint Christiani corpus eius auferre 
et pro Deo colere. 

CLXXXIV. Hoc igitur peracto universa Christianorum multitudo 
ad littus adstans lamentabatur. Átque ad haec dixerunt Cornelius et 
Phoebus eius discipuli: Omnes unanimi consensu cemur ut nobis 
Dominus ostendat m is sui reliquias. Orante igitur populo recessit 
mare in sinum suum ad tria fere millia, et ingressi per aridam populi re 
rerunt in figura templi marmorei paratum a Deo habitaculum atque Ibi 
positum eorpus sancti Clementis et ancoram, cum qua deiectus fuerat, 

ud procul ab eo iacentem. 

C . Revelatum ergo fuit discipulis eius, ne reliquias illo loco 
tollerent, quibus et hoc oraculum redditum est, fore ut singulis annis die 
certaminis eius recessurum sit mare per septem dies et venientibus siccam 
profectionem praebiturum. Quod quidem nominis sui laudem Domino 
placuit fieri usque in hodiernum diem. Hoc autem facto omnes quae in 
ambitu sunt gentes crediderunt Christo. Ibi nullus gentilis, nullus 
Iudaeus, nullus omnino invenitur haereticus. Nam illic multa conce- 
duntur beneficia: caeci illuminantur in illius festo ; daemones expel- 
luntur, febrientes sanantur, renibus et calculo laborantes per solum cor- 
poris ipsius contactum et sanctificatae 3 &spersionem, ac potum & 
morbo liberantur, tum qui qualicunque affliguntur languore ad sacri mar- 
tyris confugientes auxilium consequuntur medelam. Atque —— 
gloria eius et laus in perpetuum per dominum nostrum Iesum Chri ; 
per quem et cum quo patri gloria cum sanctissimo et vivifico ipsius 
spiritu nunc et semper et in secula seculorum. Amen. 


Cep. CLXXXIIL 1) Ite vulg, 92) In O doxologia sequitur: eUrQ 7j 


A)Uqmdiayóg ser. OV. — 2), dj- dóta sl; rovg; alévac rà» alorov, 
caytég O, qui om. xoà ante Ó(- duy. Quae eam excipiunt, in eodem 
wart Cod. Ottoboniano non leguntur. 
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CORRIGENDA 
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Pag. 8 notula 1 scr. Adr. Turnebus — 4, 20 5, vuxij — 6, 5 da dl, alterutra 
particula delenda quippe ex dittographia orta; si ápgo serves scribendum est àga; 
in altera epit. est ei. E. 8. — 7, 24 tegere non valens — Cap. V not. 18 mutavit in 
ravtázac. d' — 10, 21 ÓuOioguawóugy — 12, 94 iyd cos a] utQov — 14, 11 dEg- 
Aató «t E. 8. —20,10 zdgca — 838 dvurat; E. S. —22,5 hicet in altera opit. repono 
e libris zgodrves, E. 8. — 24,14 hic et in altera epit. repone e libris xe4evgÓiv E. 8. 
— 36, Cap. XXX1IInot. 3 finis. Cfr. —30, 33 zrév9oc — 82, 88 ias  xyágw — 99,22 
Simon iste magus — 986, 15 xatéze» — 28 vovavta, xai — 37, 39 possit, — 89, 
Cap. LVI not. 4 e? qQorà — 40, 38 Qdiavarravgee E. 8. — Cap. LVII not. 3 Hom. 
VII, 9, — 41, 33 Quo postquam — 483, Cap. LXIV not. 1 Perionius — 44, 29 vyi- 
civovtac; — 45,30 ablatis — 41 sancti — 48, 90 jadio; — 23 00» — 49,9 
ignores vitae — 23 Et — 49, Cap. LXXIV not. 11 /fv0géías inv. D. — b1, 11 
vitam — 39 ignoramus, qui — 53, 6 volo, ut — 54, 1 repone e codd. za'ieqroas, 
ut est etiam in epit. altera. E. 8. — 56, 48 aütZc viór, ut recte habet epit. 
altera. E. 8. — 058, 14 oyvjc ei tz» tà» — 88 ini có aU0có — 59, 37 etiam — 61, 
Cap. XCV not. 2 vocum Graecarum — 68, 39 diligere; — Cap. XCVI not. 12 B, 
quod — 65, Cap. C not. 3 et nostra Epit. Probo. — 67, 6 in ter — 69, Cap. CVI 
not. 5 avuzagaxadtaavtery — 11, 265 amorem; sed — 72, 17 5jxolocf)qoey. — 36 
dvíptura — 29 «yq — Cap. CX not, 9 ed. Hom. — 78, Cap. CXII not, 7 ii- 
vayto — 72, 34 yàg iav: — Cap. CXIV not. 8 zageigeec — 15, Cap. CXIV not. 
14 ix yeviate c — 10, 19 3150 — 15 ,udvos — 8b roocoaraD epos, rrÀgv — 81 
óvoua: ó — 11, Cay. CXVII not. 2 man. pr., $fovigOg» — 18,3 ia utcà tv 
dÀev? xo,oviay — 7 idv lpg* — 10 drixoeyr» — 95 iyo — 19, 24 Petrus Tu 
— 80, 10 «à4505 — 18 did và n7 — 81, 4 disciplinae. Sed — 24 pater: Ubi — 
Cap. CXXI not. 10 B C D et — 82, 33 zooiBdllorto — 84 uetato cogo« fj 7rQo- 
»ov9 — 88, 65 manere. — 165 delectaberis — 84, 24 «vyydye — 85, 25 Quocirca 
— Cap. CXXVI not. 6 dgeleira. D — 80, 3€ zQeaflorgy. àÀÀ oix — 87, 12 
Beati, inquit, pauperes — 88, Cap. CXXXI not. 1 d aígor D. — 90, 18 «/ doa — 
37 uoggnjv. — 91, 81 respicientes — 92, 31 yuvasxóg — 28 Ó ztarzo — 29 drtió- 
yea» — 93, 20 tibl. Et — ad Antiochenorum urbem — 26 inquit, domine — 39 
angeli — 94, 6 dvasqé04j — 8 dxoriga; — 22 víóc — 28 xal* xarà — 42 avpfitfln- 
x0ta? — 95, 94 panem accepisset et — CXLI not. 3 Matth. 9, 29 et 15, 28, — 
96, 8 xagumap evoc^, Eri — 28 azrolszéiy xai — 91 àxougaté nov, — 28 iyy^z — 
29 to& — Cap. CXLIV not. 4 dyyyeA4e B D. — not. 5, ut discere est — 98, 1T 
yàg vto; — 23 dzriotorv E. 8. — 99, 21 reconcillentur; neve — 100, 20 yeyé»- 
vrytos, à, te — 101, 22 excidisse; sed — 102, 6 xalécovgs — 9 oUto) xai — 94, 
6, t» — Cap. CLII not 5 coU om. C. — 104, 8 àvtpyuérgc, dlÀà — 8 acsctjv E. 8. 
— 929 xai rz» — 86 dvipyuérov; — Cap. CLV not. 8 dvagtipos otiróy — 100,1 
drvípxTos — 20 Ocoiz; — 87 cg; — 107, 4 Ista postquam — 12 exequi in IJlum, 
— 86 omnis — 108, 35 à4g8 tav: dià — 37 0Àuc — 40 airró» et aiyxaltadptvos 
— 109, 9 in manibus; id — 17 nunc eum excipit. — Cap. CLXII not. 4 (5 supra, 
ut lam sit Uztvteive) — 110, 86 «5j — 111, 18 Urbi — 324 religionem, et — 113, 
46 7 uavia — 41 áxoàs — 114, 10 Koierro et 1T decre; E. 8S. — 115, 82 hae- 
resis — Cap. CLXXII not. 4 Cfr. Exod. 14. — Cap. CLXXIII not. 1 Graeci ad 24 
Novemb. é»v rjj rov — 117, 25 statimque — 118, 96 «àv oixerór xal rodoUtov 
xivdvvor — 119. 24 tantumque periculum — 326 suscoperunt, tali — Cap. 
CLXXVII not. 6 Transponunt zagà T9 v&9 xai — Cap. CLXXVIIJ nof. 1 
megutgeión D — Cap. CLXXIX not. 5 adv. — 199, 10 doa E. 8. — 31 dia- 
TQsfág: xaà. — Cap. I not. 4 doa zore O, — 194, 10. Duyylo» repone e quibus- 
dam libris, ut est etiam in priori epitome. E. 8&. — 921 zv gdryli8orri — Cap. 
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III not. 8 (ex V Or. Ital.) — not. 4 et Ital, óxmóte«gov t; O ot Mon. — not. b 
in V Or. Ital. Mon. sunt — 135, b tristabar; magis autem — 6 menti meae fidem 
— 1326, 8 diévgeye. — 931 auéqeex, — 34. tvyydwn. iy). andy — Cap. V not. 7 
deest subseq. re». — 137, 17 nec quicquam — Cap. VII, not.9 et Mon., («960*ioa« 
— Cep. VIII. not. 3 ote O. — 128, 3 Üvcev. síoac — ibid. repone eédíxore e 
Mon. E. 8. — 88 aut Oavuaciow ut est in altera epit., ant Qavuactoi; E. 8. — 
86 uagtuglac. Ao zó» — 89 các dmodtitec — 180, 81 xóreo — 86 Abyortoc «sy 
dyaO03» — 181, 17 occurri. Quia — 183, 8 isz.gti c — 358 iniorwv. oi. — 39 
gui». xal — 48 stov300s pille — 184, 18 dyoitos — ibid. duygOdi, dove — 34 
didior, — 38 xai xoeri», xa] — 85 «c — 86 rock. caítq yàg — 44 O:àc Aóyos — 
186, 1 did «ó. — 937 xai 'Elugcato, xa] — 928'Povfiloc? in! — 181, 45 tempori 
concedat; scio — Cap. XX not. 4 'Tauvwol O, 'Iaursyvoi Hom. II. 1, ubi Coteler. 
— 188, 8 zagaccá» — 584 Xiueva — 189,15 immortales esse. — 16 iustitia 
eius, quando — Cap. XXIII not. 9 Waitz. ad Arist. Org. 67, b, 13. — not. 18 lev 
O. — Cap. XXIV not. 3 om. O. — 140, 3 xcísaavcos 0«0i.3 iviote dà — 3 aima- 
gápevoc — 11lobtoc. Todrvgc — 20 ixzteQidoyevos — 82 ley. ovayxotóv — 8b icto- 
Zóu:Oo 0ct à. — 141, 16 trecenarii — 142, 3 «zc vovaUtgc T0Àutgc" Oróc — b 
j — 19 Aye: ei Gà ut] — 89 «ovo — 148, 3 utilia consulimus: cessa ab eiuscemodi 
audacia; deus esse — 395 assessiones, — 586 custodiuntur, difficulter — 144, 9 
zapigtgow:? «à iv oixig — 95 fjotaro oirtec" — 144, 49 aut Jvrarór aut Óvra- 
Totoroy et 44 yg» E. S. — 140, 26 0c« izoigow — 141, 6 deos — 8 deos — 9 
deos — 147, Cap. XXXVIII not. 3 ordo vocc. in O. — 148, 11 «3j Gtatio, 5490 
— 99 izeíQalt» xégioc — Cap. XXXVIII not. & xaxó» des. in V et Or., item Hom. 
Epit. — 150,6 «d «« — 39 dzroxalei* xa) — 80 dsroxggUcct* xa) — 40 dyyes- 
ente E, 8. — 151, 1 deos — 102, 4 «5c dàtvOtgozgeste(ac — 6 sosdtía s — 
19 desfoi, — 31 erc — 32 bzroAmprec. xaà — 158, 38 aliquem locum, Et pro- 
gressi — 39 et arborum omnigenarum — Cap. XLIX not. 8 eiejyayorto O. — 
154, & xoAagtec — 830 Eti — 44 90tioas et 4b avug Dagijrvas E. 8. — 155, 16 Gany- 
medam. Adulteris — Cap. LI not.9 »euac7xótt; — 156, 31 0x» iuo) — 81 0t9a- 
ntvéto. ó dà — 83 oltec fj9gtoto* — 43 wvydo — 157, 44 adeptos. Quae — Cap. 
LIII not. 2 Ita et Epit, -— 158, 291 dije — 160, 10 diavamabces, quo 
ducit lectio cod. O. E. 8. — 15 lyggyogócac. qpev dà — 96 xvglov — 41 (fotaco 
oirtec" — 161, 8 quicquam cibi — 162, 4 ,iagd, — 11 vóv Otóy. — 14 Ó 0t — 
43 obs — 45 yéuei Qozrov. gagidatt — 164,4 xa0dQas — 34 dzry9auty — 54 repone 
dte AMiygs e libris E. 8. — 40 duzregorgxew E. 8. — 106,87 ovy 0opodóv ioGtw* — 161, 
15 Quid ergo — Cap. LXXV not. 8 iyà O. — 168,44 rvyyowougw. — 169, 42 con- 
tigit pati, et — 170, 17 ouOév. el yàp — 84 sr9occays — 173, 24 dpeóttQas — 46 
twà yagà» tj — 174, 4 ino E. 8. — 116, 10 aergolar — 28 a« cexoboae, — 4b 
oidi tjr E. 8. — 178, 33 (0 nQattóvtev E. 8. — 97 duiglvOóta.... Lwijc — 180, 
28 accflíav — 42 tavtóy — Cap. XCVI not. 19 ui» O. — 188, 14 induerit, amice 
— Cap. XCVIII not. 4 et Epit., egayivro rectius coni. Cot. — 184 uj doo ut est 
in altera epit. E. 8. — 89 azwàAnuo — 185, 98 cum eis vescimur. — Cap. C not. 4 
[02,) inserui — 186, 9 r«Orava, — 18 Óugorts E. 8. — 18 y7» — 187, 1T latrocinari 
non verentur, — 31 in fraudem — Cap. CV not. 1 «€ Hom. XIII, 8. — 188, 394 8 
pu]. sss. Amxoivaro* — 95 guév — 928 vyociógo, — 86 ÓvzvicOti, — 589 sre- 
TQU» twev 159, b Undo ego. — 194, 46 àvzo Miy)mtio;, — 190, 18 yere pe00 
E. 8. — 198, 6 4j toic — 23 nagpynxvlacs — 200, 19 bxdgye dà — 201, 27 Sic 
quoque — 208, 4 omnia, quaecunque — 18 Scripturae peritis — Cap. CXXX not. 
$ typothetae incuria — 204, 85 cavryc — Cap. CXXXII not. 1 Ita etiam Par. 
oix dAle, etc, — 205, 40 inita — Cap. CXXXV not. 3 Ita et Hom. XX, 17, doa 
Epit, — 206, 88 iayvodic — 84 àroxalsv — 207, 38 fugas Iudaeam petivisase — 
Cap. XXXVI not. 1 aztdoyícaco — 208, 1 yeyoréóc zavcag0c? — 310, 3 Fr. dà E. 
8. — 19 cvyydgrtá — 312, 80 quAoxaDtÓgoivroc, — 214, 97 duryO ti; — 216,33 
qe'yete, — 42 oUtuc — 217, 37 omni cum alacritate — 46 tanquam qui — 2320, 
b ric — 232, 3 doOuoíptvoc — 20 daflid. — 31 ivovOéru. — 82 0t — 82 
repone dgofrÓgcay e libris E. 8. — 234, 4. 94. 53. 54 OtodeQa — 28 ózegovv — 
82 Aotre — 41 dvtpypivem — 4T dvipxtas E. 8. — 226, 9 xelevaO évrez E. 8. — 
$28, 48 naga: E. 8. — 982, 13 oeroiogoer (in priori epit. est órzogevyey) E.8. 
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&ztegoc (cóc) 16. 184. 

daelabve, xaca» róg0» drzelavvte 6. 
126. 

dure rolày 216. 

dzgíygamtos (8tóo) 16. 184. 

dzreQlÀgrrros (0«óc) 16. 184. 

dzreQuogia coc. 22. 140. 

azqrosc 90. not. 7. 206. 

ástiÓ-avos 108. 

éáx actor 1Ooc 320. 

dzrlot*, (8«0c) 16. 184. 

dmoflecx, uità «zv ivDivUt dnof(u- 
cw 8. 126. 

àsz0dexvoe 86. 200. 

dnóxiggoc 16. 

dsxoxiggeays (exhaeres eris) 16. not. 2. 
134. 

àxoríiutw, và. xac  diiav «9 navti 
dxoriuorvra (8cór) 84. ixacve «ó 
xa dtiav dxoriportoc (tov) 158. 

dróroa 86. 202. «ic dztóvowvar dxag- 
0c, 20. 

dszrogeig 20s 4. 124. 

dmogoc, elc Ugejaus dxógovc ixeverÜsy 
132. 


ánóQóigta dyaOd 8. 136. 

ászoragcgicÓas (valedicere) 46. 164. 

dsoridecotoxó; 14. 192. 

dxotevdacia Oo, tÓv xosioQróp t&v 9f0- 
dev 36. 144. 
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àzógag« (declaratio) 124. 

dztQoyvesroc (O«0c) 28. 146. 

dzgorógros, dzrgorógra doyuotícovas 
*à xagórra 84. 

azgogoooos 230. 

aztaíctos 63. 178. 

dodgqv azollvoOo: 93. 309. 

dolaxoy 5. not. 6. 124. 

XotGxov 4. 14. 134. 

ddirréanius, odiayOgoría igi» adjt- 
—8* 178. 

MUqtovoyei» 86. 154. 

— zyeüpo «ó &yvor và (E ai- 
toii aporte ixzoprvóperor 16. TO 7r. 
70 Zardyior t0 — (u7r, 184. 

dorérvzzos 96. 

doryy» laufàrovrts tjs mgóc toi; d 
duov ley0Oilvrac lóyov; aya; 156. 

dcliyua 10. 130. 

Ggtlyzc, datiyris xvvec 180. 

acepvoc 154. 

acpuevéorara 150. 

a&g7zios 38, 156. 

doraros 8. 

Gorolio 198. not. 1. t3» lavt9c qoorg- 
gw acyold 186. doyoltiv (&vocare) 
214. 

dguyxortoc 26. 144. 

dágvvÓO «coc (8«0c) 18. 184. 

davpotoc (tóc) 16. 184. 

éraxtoc, &raxtov foítga» yilera 10, 
128. 

drratía, 30. not. 6. 148. dviuev a. 54. 
173. 

&relgc (8«oc) 28. 146. 

dteleirstoc (8«c0c) 16. 184. 

ateviLuv 44. 152. 162... c0» zayta lao» 
tic atróv atevilorta 96. 144. 

dttvéx; 84. 

&rozo;, toi; lavtov dronow imOv- 
pio 44. 

degezrroc (tóc) 16. 184. 

abtávo, ix act£nOtans «7 tiluxlac 164. 

avtdoxec 173. . 

abtoxrorvía 52. 110. 

avrouorriap óc 198. 


abróuatoc, avtópuata ergópevo 20. 144. 


abtoudtec eigraOos B4. avro. zttQi- 
vio. 153. 

avra 106. 226. 

detllgria Óijvos 69. not. 11. 186. 

de 100. 

deoflla 14. 184. 

deogyj 86. not, 8. 

degdotec 16. 184. 

avroxtorías 52. 170. 

detÀgrilu, aoellqna05ra« 186. 


áegortic 13. 


INDEX GRAECITATIS. 


dqgórtiGtoc 18. not. 4. 

&rypavtoc, t&v dyodrtuv xai Gonzrower 
peotyoíoy 40. 104. cu» dygdrter 
toU! Xoigtob pvacuolev 94. 308. 

dyw(pgroc 80. 196. dywQugTOG pim 
316. 


B. 


Badqv, ne^3 xoà Bádgr 114. 

Bá O0gor, elc 9j» zácay uv ix BáOqur 
avrà dragtolwvos zról»r 40. 

Ba9 iveiocę &oovga 108. 

pgagvOvputa 67, not. 7T. 

Bacar(.tr xo) dvaxolvew 09. 178. 

Bacexatvsus 110. 

poeivaatiao; 200. 

BovOvrew 88. 156. 

povxolür, dAníaw  dgovxoliiro xivai, 
50. 168. 

Bozen, Boiyorras net. olieyrs 49.160. 
xat duoU Éggvyo» Toi; ÓódOvrac 12. 
180. Aovxtar xatd Twoc 92. 206. 

Bot», vópe dtdxto (Jiovte, tà» Gul:- 
aUos Otíovtor rà dixodo 130. 


r. 


yíreai 12. aqq. 190. sqq. 

yos, roe 148. 

yynoluqc, ztpogt»u xai y. 14. 

yónc 83. 150. 93. 306. 

5oj7ttío 106, 

yontixal tíyros 226. 228. 

yovvzetric 158. 

yeautatixós, o0 yotppatixts imoyytà- 
Aouevos téyrnr 180. 

runvij vuxij 118. 


A. 


daiuorár, ec BdoBagór rwa dosoros- 
TG 198. doauuovuvtic 44. 158. 162. 

dawióvioc 88, 156. 

djafíuev, Qa(p erac aitrois irijxs 92. Óni- 
puogw vUrrigale 150. al. 

Ódtuiotoiy 186. 

ócvte 28. 146. 

deveegeia 314. 

ójypa, djyuacs tds lpas ivixoeca ye- 
go« 53. 110. 

050v 94. 

ógpnocío» xoratieO-5ros 22. 140. 

ÓgpiovQytiv, vOv Ünpiovoys]carra Otóv 
16. 184. 

dguiovgy(a 10. 138. 


INDEX GRAECITATIS. 


Üqjuovgyóoc, zravrer xrigudtoy Ó. 16. 
184. 


óiayoag1, tij óayoaes 16. ix «5c da- 
7eoe« 184. 

daLeypaeriv 230. 

Óadlextix] céyvn 9. 

diam rayas TO. 

diazmiotei» 83. 

diazriLor 11. not. 5. 

diazzvt(Ce 11. not, 5. 

diagaeriv 26. 

Ódidorquo, ix diactauotog irvogéirres 
(eminus intuentes) 6. 126. 

diagvgew 10. 128. 

d$atgoriv, dgzilov; iavrovic datori 
156 


diatvztoty 100, 

diagégrew, cà c4 Org) Diagiporvra 30. 
188. vj; abre Diagrgovasns míotte« 
176. 

diagoveiy 46. 66. 164. 184. 186. 

dfia8touaírouca «xv win 10. 

dulíyyn» 930. 

Óvoylti», ztàO« twi ÓOrvoylovpáro« 
18 


Óizgocoroc 26. 144. 

dye uat» 53. 

Qoypat(Gur 84. 86. 154. 212. 

Qoyudtew dracxevac xai xacagxevdc 4. 
134. 

dovria 8a», liz(a. dorovuevog 129. 

dogugogtigÓo,, moliuagyo; Óogugo- 
qoryevoc 26. 144. 

dogvgogía 96. 310. 

dvgixivtos 8. 128. 

dvcO vua 66. 184. 

óvccr(ine 36. 154. 

dvcavrudztec Bua 6. 124. 

óvaytoafvc» 150. 

dvcozrtiv 218. 

óvcwz(ía 82. 196. 

dedixdygroc, tóv vol t Aou dedtxdug- 
vor eígorte s dgiOpo» 32. 140. 


E. 


iyyvireric 214. 

iyxozrij 10. 28. 

iyxórt v 19. not. 1. 186. 

FEM MADE 88. not. 7. 
xeíqemie 140. 

iyxoor(tu», iyzoo- 
vícaga rtavztAé rdrrev iugarqas 
83. 150. 

&idoc, xav! tidoc (singula) 14. 134. 216. 

eldoilosaví(o 236. 

eliayy(wuv 194. v. Corr. 

ellangeréic 86. not, 11. 200. 110. 330. 
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tdpappésgv «err. leyopirg» yártaw B4. 
153. 


elnaioc, té» tixa(ev moopisudter 10. 
128. 

sixij 150. 

elsi 181. not. 5. 

elgjws, elorrgc véxvov 26. 144. 

elcayeny:] xaxsj 14. 184. 

elaexldsrqy, 0veiatn) dorqr ygóvov (quan- 
tum temporis mihi perditum iverit) 
138. 

elazQdacta 9o: tiioigfay 88. 


elanoíve, oec. clans divos «« olxp 16. 
184. 
ifaDoriiaas ej» nmágav Uuer ixfl. wó- 


ixfBodCew 50. 168. 

ixdixeiv 4. 194. dxdixsia Das 124. 

íxgBdloc Moves 110. 

ixOai Boc 50. 168. 

dxOgAvvo,  dxteO nivpéiros  &»0Qurzo 
166. - 

ixxósttv Aóyov 18. 

Ixivo« 186. 

ixeqeégyea Oo 140. 

inrcloxeir, 0Ast(di ix. (spe implicans) 128. 

Insoat« té» sagaztepndrey 186. 

Ixztecu €5, rratoldoc 112. 

Ixotaa« ootrév 64. 184. 

ixtevése 32. 150. 

Ixtia s t&v nagamrtejiócer 50. 

dàlgrixóv wi560c uía wvyg yevoperoy 
10. 180. 

BDgniauós 114. 

dp Bovàsc 29. not, 5. 

iu za(Cew 326. 

duxrod(Co, v0» iurodurDérra Aóyov 128. 
durrodegÓtic vij; opui (a desiderii 
impetu impeditus) 126. 

lpwiyoc, (iepiyove eixórac 128. 

iyayric 109. 

ivavO Qusttiv, lvavOQurircac «óc Aóyoc 
18. 134. 

ivavOQurzrícac 17, not. 13. 

ivagyéis 24. 143. 

dvdesc (0«óc) 28. 146. 

ivdáyecas (fieri potest) 28. 146. al. 

ivdovdltw 18. 186. 

ivdopvytiv, vd irdouvyoUrta frrveísoara 
44. 103. 

iydátegoc, I» «is ivdovioo olxe 32. 140. 

ivdoyotvra 169. not. 8. 

irdvalo 18. not. 5. 

lvdupa, .£ó Qvzagor Érdvya cffo drte- 
otíac 49. 160. 

dvegyeiv 25. not. 3. 143. 

drezOdrtec el; )regov aleva 8. 136. 

ivgóge'O waa» (decepti sunt) 188. 
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lvoyltiv, solloi; vzó Qawcópe ce xoi 
solle» rna» ivoylovuévov; 43. 
160. rà irigos ivoylobyra Qauuória 
44. 

lIroyos, xꝑlosSuc Iroxuv 98. 

Ivatac«;, ote iraráotoc Éyo 48. 160. 

italsora 80: 238. 

Kapyos ávógec 32. 140. 

dtgla 14. 

Kx, uerd Ftrec Tiros gOorrgdc 180. 

itóv civos 38. 146. 

KtogxíCrw , goi toU Gxivouc «3v. vuytir 
étopxitorto; 94. gev. — wrx. ógxí- 
Lortoc 149. 

itotov 157. not. 1. it Órov 97. not. 1. 

&lovcíos xogjuxal 316. 7 

itovaiaa ts (O«óc) 16. 184. 

izallglec 306. 

ixáyyelua 130. 

dzituus, ec ixdate t uttaroobprri 
" dio» vw» mnurQ9ayuiver idn- 
tbióvto 154. 

aænoecide⸗r 62. al. 

XIXLRVV 

7txovass 8. 

éz(daxov c 48. 64. 160. 182. 

imónpía 90. 204. 94. 208. 

imóixalia 804 218. 

iro; 44. 162. 

iniOo1ecarta cao, og9dctc 16. 184. 

d8z(x)5a€ , v$j uaxagío tis tQiados izi- 
xÀgoe 44. 

inxivoi 45. not. 7. 

imyoívouos, imparte nov e$ Óve 53. 

invo, Anupator ixwro(ac 4. 124. 

izitevova 90s 82. 150. 

àr(na», oq inna» 156. 

éziGergc 172. 

izr(axev«z; 226. 

&mGxoxtw — (episcopatum suscipere) 
214. 

imavrilócd» 14. 

invrerauéves 13. 180. 

inrtou9, xav invcouiy 14. dv iztitopij 
182. 

éxétgonoc, egorrigvais xal énmgorro«n 
50 


anecvylo 90. not. 9. 

dzipuaxo, imigegxovoyc cfjc vecdoras 
80. 148. 

ànápeva, «à vobrom ix. 14. 184. 

dzovopacía, Ut; «à «qupuaxagía imoro- 
puacía 163. 

igyattía 106. 

dgyatía 167. not. 8. 

Koc, Fgesc 134. 

isatic O0» «oi, vteooic 252. 

ic gale 114. 


INDEX GRAECITATIS. 


(iyevic yv 210. 

tUyreporeiv 216. 

tiyrecoqurn 82, 196. 

evOvyla 66. 184. 79. 

eixolta 83. 

eUxoec 25. not. 8. 152. 

tixózroc 24. 142. 

ellafeiigOcs, coU xoírev cóv zigaíov 
ebAafieiaO« 98. 

evÀoytiv, eVÀoyjgas eni tfjc vQogiic 18. 
136. 

elloyoq, uesoíec eiÀoyor 154. 

eUléyec 50. 168. 

eojapo 48. 160. 

evvoptigO a», t0vouovpárn zróÀ« 98. 

eizzetoie 54. 

eizrovir 190. 

ebmoatrur 178. v. Corr. 

tvgrace 44. 162. 

eigyoldi» 214. 

einer Tór Oróv 102." 

t'qoaaía 216. 

t'vaoíargaa b. not. 5. 122. 

tiyelgerroo 7r90c eniflovisjv 108. 

Lye, v0. ye riv Lyor (in praesentim) 
88 


Ly po, dvéjteir ÉyOpas 128. 
iy0Qudus 90. not. 7. 206. 


Z. 


tds 108. 

Ceuyytvas 7:006 ydpoy 214. 

Ugtqow rtovttao lóyev 132. 

Cvya, uitqa xa) aváOia 98. 216. 

Ceoyortiv 118. 

Ceomoide, T6» dygdvtwy xal Guorarov 
pontyolev 46. 164. 208. 


H. 


$y5o8o,, toic ToU zloíov fyouuévow 
12. 182. 
jJluyy(ev 195. not. 9. 
Aàovova Oc 37. not. 2. 
Alowc Oc 86. 156. 
piQoforrriatse 32. 140. 
ségers 60. 


e. 


9:800», «tO baro (passive) 113. 
04:080, «& un 09ljoas pt 600 
16. 134 


Oeudleos Tóc ixx1qa(ac (ITérgoc) 210. 
Otofloviqtoc didacxal(a 918. 


INDEX GRAECITATISB. 


0toóuQntoc dvayivryGi s 46.164. 94. 208. 

9edce, & Oti 10. 

9«ogtuyne 180. 

8:9azteío 88. 

OtplCur, «oii zatgóc «d uogua Otoígos 
96. 154. 

O«eonua (disciplina) 80. 194. 

0592002», Eia» Onoupuivov 183. 

OAifitooc 168. 

—* izo cmidyyvev OoQvfotye- 
voc 188. 

Oqnoxe(a Otov 184. 

990v0c 7ztoÀvtexóc 238. 

99vÀÀloe 12. 180. 


l. 


lapatixóv. imáyyeluo 15. not. 19. 199. 

eatixoq T5. not. 19. 

Ioioc, xacv' i0ia» 90. 204. 

lüguv Oca 3. not. 4. 

itgopaotvo 232. 

legogártqc, Tür adUtor i. 6. 124. 

luyyides, d» oi; rodypadw Veyylov 4. 

irdalpata 82. 150. 

lotogtiv (videre) 12. 192. saep. 

lavogía, dni larogía (ad videndas...) 
53. 170. 

K. 

xaóidga, s «&i lóyav xa0(0ga 96. 312. 

xaQolixg ——** 98. 

Koir 6 igurvevetos Urloc 80. 148. 

xaAluoyía 198. 

xaAóc, ot dà xao» tó xalóv Ótaw utfj xa- 
Ad y(vrqto 16. 

xavov, 0 tic ixxlgalac xavev 96. 213. 

xara(oly, zg0 xocafolqc xocuov 10. 
180. 158. 

XOTOJWOGXEY, (rjOt, xataywegxovda. 
tov coU áyyoia» 50. 148. 

xatayeyioy 54. 

xataQ iytrw 109. 

xatadQurtuer 250. 

xaraxiagOUttga imo dliov; 59. not. 6. 

xataAe(mo, xatale/ vas 168. 

xata: 19xtix06, xatazrAneton, «3j zradia- 
gíq 158. 

xatdágos 8. 

xotagdcotw , xarióatw ci; Tágragor 
86. 164. 

xoatagtíCnw , zrollois t4 níaee xotap- 
T(ga« 40. 

xaracxtval, doyudtw» àvacdxeval xoà x. 
4. 124. 

xaragzráleg Oo Iyysn 94. 

xoatactoxydira0o 64. 184. 


xaragegégew có» [fov dOlMec 100. 

xotaeusi» «d Eyryj 208. 

xatdeogoc 19. not. 4. 

xotdeupgoc T8. 

zacnynv, «oU digOwoU lóyov ffgayín 
pé soccygoe 12. cov alg6ovc Àdy. 
Bocx. xarqyrgac ue 150. 

xatoQOoUv,.szeAlob; vij míecn xotop- 
0 «cas 158. 

xatooOspotra 62. 178. 

xager, tíxva xagd(ac sabcevec 68. 

xeleve, xelavOdv 24. 149. (sed v. Cor- 
rig.) — &xexeAeiues 50O.— nexsieUnse 
1608. 

xevodotía 14. 184. 

xevoly , eic Cgenaee dizógovc ixevsiO gy 
182. 


xegdàoso» «oU 1óyov 110. 

xegdáasoc, i» xtpalaí(w 64. ix) x:9a— 
Aaíur 1832. 

xegaAose dec 64. 184. 

xgàic 44. 

xsttve, eic vÓ» xeuqrevuévor vósto» 42. 
160. 


xÀggodoreiv 232. 

xÀgoodoreiaD as 103. 

— xalev did(ev xol dyagai- 
Qétev loq x1nporópoc 14. 183. 

xlggobic&o, 223. 

xvícy aaoxev 38. 146. 

xoAd Gy, 0720 lAéovc xolaaÓO ico 58. 

xodaxtitw, vxo lMdov xolautvOtiaa 116. 

xdÀztoc, ex dv xólzto« dealer 20. 188. 

xo»iogtós 36. 144. 

x0zoc, và YOU dedQOc xóze 7rtx0Qu- 
onuivo 154. 

X 
ptvos qilógooos 10. 198. | 

xQtudyrvpus, ikoU Jay t9jc dxeívov ylebe- 
t9s xorpsauárov 13. 

xgvts (89) 1 184. » 310 

xQottiv, xow9v &optiiv xoote . 

nQveasos, iv 22 elo⸗ vrtec 190. 

xQuedi, iv xo. 13, v. Corrig. . 

xQUeiOG, TO xQUgia có xaxov 156. vo 

xQiesoy xaxóv 156. 

svlióuevos i rriio 36. 144. 

xuAlos (pedibus aeger) 75. not. 10. 193. 
126. 


A. 


AavOovórtuc 10. 89. 180. 150. 
Adryavo 48. 160. 
Acvrzotdxene 318. adidévasl. el MOqy 
Ago, «ij 1504 rag 09a» 4. e 
edgtw 199. aw] xal «65 132. 
ÀAgupdtery ltívovos 4. 194. 
16 
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A406ià» 239. 

hus» «9c drazavgrec 9106. 

Jptóv, «ó À, vüv lóyov 10. 180. 

Àéy»a 94. 

Aoyuóc, drtà t9c loy drrodeftee; 
10. 138. 

loywspós ditdpievos 2. 

Àvcca, noc Avoaar» Bgeroc ixteroas- 
"r^ 186. «jc dgarecvasse lvoay 
156. 

Àvogàv, ó vago aver 156. 

Àvegt 196. not. 7. 

ÀvrgoU», tᷓ aluvíov lvegortas xola- 
ctec 36. «fo alwr. xoà. Àvtg. 154. 

Àveeg 157. not. 15. 


M. 


paytío, 32. 140. uoayrias 154. 
pdyoc, «3j pdyo viy»a 031d dvurgOes 
20. 


paxgoOvpueiw 84. 153. 

poxQoygor.oc yoaer 380. 

pores 106. 

uaoaíve, Unà Aormyc uagarO vro 182. 

pagacpos 64. 

patouoftovriv 4. 194. 

potoevas 96. 

«ov 84. not. 9. 

paetiQio» 84. not. 9. 198. 

ptos, ciis «d» cetouéve» eiyos pepidoc 
86. neQic XovorobU 64. 

págoc, *à eller zràgooUv ufQn 90. 204. 
págoc Xovarov 96. 

pttdxintoc, uetdxitor zoo Utt zt QOG 
avsorc 58. 

necontlouuivov 28. uesautioniso 146. 
153. 

peteugllu» 42. 160. 

petoles eliloyor 154. 

pnialoc, tó» ugviaioy tfj; aelvge Ào- 
yov dztoniqgoUrrec 93. 140. 

pecuaporti» 33. 140. 

pea0azodogio, cic TtQogzxovage €qi- 
Lorros u.cOasodociac 43. 

prynógavvor 310. 

uoioa, iv cfxvev uo(oo 68. 

nuolvayós 150. 

povagría 86 sqq. 303 sqq. 

por) 12. 183. 


povoyerdüc, tov no»oyrri; avrov viov tà» X 


519 teiv aiever d£ airo: dogdctus 
yeyrrnOivca 16. 184. 
poor, toU xtatoóc «à uógs 86, 154. 
pvxol dde» 114. 


INDEX GRAECITATIS. 


N. 


»dua, vaudtov uyoue n» éei- 
pata S4. xaÓ. vvyg. vap. Qebp. 152. 

vtxoopartia 6. 134. 

vexgoiv, Ótyuacs tdc iude ivéxQuco 
ztigac 52. 170. 

vytxvouoavttia, vexvopavtía 6. not. 1. 
135. not. 1. 

vous Udotoc 280. 

vou:]» Aafieiy (de fornicatione) 214. 

voqoíCuv, dàlótgro p7 voogíLraOas 44. 
169. 

vovOt«cia, ragapnvO(/a xal ». 18. 186. 

vuuggy Abyo ty« ixxàgalac «à avavqua 
216. 


m 


Eevodo yoc 58. 176. 

teo(Go, itiv(oO tuer 150. 

£vÀa (fnstes) 158. 

£U1ov, «oU ErÀov cfjc Cwfic 28. 146. drro 
foU tüÀnuv toU yurogxur xao» xoi 
7ztorgoóv 80. 148. 


O. 


olxodops] vvr fis 226. 
óxlditw, p?) 0oxÀaGes ztaQrivol uo, 18. 
1586 


01o0QrUnv» 218. 

ópsAla, oU xar 14. 184. 

ópod(avros 80. 196. 

ópolucu , 6 xa0  ouoí(oGw avtoU ytyo- 
vex Adcix 28. 140. 

Opoloytiv, xdow ópoloyé 18. 186. 

épto je 113. 280. 

—— 80. 196. 

vtec, tov óvtoc Oto? 14. 

ózecórzore 201. not. 4. 

ógOoUv, ryeloíc; ópOo? (claudos firmo 
gradu incedere facit) 136. 

ógÜqiaírigor &4. 53. ógOQiettQos 70. 
162. 188. 

Oy(Cri» , Ó O£Óv rtarrezróztesv tj lavtob 
vuxꝗᷓ opcdperoc 36. 156. 

ógx(Ceov 24. 142. 

óguda Oo, ix roudt(ac "EAAgvexijc óguei- 
ptvos 86. 154. cois ix rtasdelo ópue 
pévoss 154. 

ógui, t» voU srvgóc óQuzv 16. 184. 
186. zgoc vÓ cweQovt» c)» óguj» 
AauBdrts 86. 154. 

ógu5co. 129. not. 4. 

ógoixloy dps (comes officiorum) 108. 
xou" e fv 09ogoxíev 228. 
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óyltiv, nàOtaw Óylouuivoi; 186. €ois 
iztó twev maÓes Óylovutvow 44. 
162. 


II. 


zrawideitey 294. 

zayldtuua. tíjc vtacouone iriDvufasc 
«à 7royidivuoto 214. 

7rasÓtios (castigationes) 86. 200. 

zaAlouevoc «9» xagdía» 56. 64. 179. 
184. 

ftaydysoc , tÓ ztviÜnao «à zrasdysor 184. 

282. 

ztayao(duos 220. 

ztavolé0 ios v. 7taveliO gos. 

zartezózt9gs (0:00) 10. 184. 86. 154. 
1 * 

zartodvvauos (O«oc) 16. 184. 

zartoxgdvrwQo 926. iva Oró» maríga 
zarroxgaropgo 16. 194. 

7ztartozaó8nc, O«orc zravtozabOtis 153. 

zarwléOgro; Oàvaroc 50. 108. (v.1. 
zovoÀ. 51. not. 11. et sravaAtÜQoc 
169. n. 7.) 

zagadotec 58. al. 

zagaó07x5 316. 

fragaspuato, ó l'icoc rragrxspoctv 54. 172. 

zaqoxor, ii zagaxot xolatouévev 24. 
26. 143. 

ztavapnuO(a xai vovOta(o 18. 180. 

7tagoztéuzteGÓcs (contemnere) 24. 142. 

zagtiuivg (paralytica) 58. 174. 

zag.gtü» et zoqutdre»  dzode(tes 
198. 84. 


7t0440tdr04, 7tagagcaD val tvi (adease 


alicui) 66. 184. 

siágo.xog 30. 148. . 

nagoÀxs5, 0 €fjc ztapolxijc xqóvoc 128. 

flaQírus, Gi ytiQez vztO. té)» dnyudtuy 
sageíOgaar 54. 179, ix uíOnc t 
Aowróy €0l Gu ortos zragt0rica 114. 

naónaileaOas 154. 

zdyos, tov dyrrtl(vo» Óvo atiÀwr» ué- 
yi7ta 7ztáy9y ergóvrov 53. 110. 

7e ,fj xoà Báóg» 114. 

nuovo 53. 170. 

ftvO eic 116. 

Tttviy góc 191. not. 9. | 

7ztárrto), zt Ü vaa oxvAuó» 18. 186. 

rtio/BÀAezreos 40, 164. 

neQuroag, Blev zttoiyoagat 154. 

7ztégidaxouc D8. 174. 

7ztetieoraceoO os 103. 

zeQiigyot óo0aÀpo( 107. 

7zteQítgyoc 13. 190. 

rteQiioufidvo, abrov; diagógo« vóco 
se QilÀofev 150. 
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stto(1grrros 146. not. 8. 

neQeoglinv, (0:9). GdAacaar» mtgiopi- 
gart» 144. 

feQuraó a; 53. 

sttoltatoc, ei; zteoizratov itQazóps8a 
83. el; z. ázeegoanóueOo 159. 

ntQuláxo, xiqetztidxy uoc 14. 182. 

7tt9stóO ros 53. 110. 

"QGztde, té» Dwtixév rQcyudtew 

vtd ztQuzrevtor 8. 

dx wtQuocoU (superfiue) 4. 


zeginvaci, 66. 184. 

zegíougoc T9. not. 4. 194. 

*iupour 104 sq. 224 sq. 

zmiowosc 104 sq. 334 sq. 

7suemdros, 0gysj zterQgapivor 303. 

stigtoveQa 6gÜaduéiv ota rrosngogae 6. 

zldlo, 0 zidcoas ascó» 28. 146. 

stÀdva 14. 184. 

zÀdvoc 92. 99. 150, 306. 

niqgoiv, (0:8) tà sxávta iv dés rris- 
qugarre 144. 

*iÀggogogriv et —i90a» 4. 10. 12. 150. 


saep. 

ftÀggoeopía 6. 90. 204. saep. 

sÀgcioyegos 38. 156. 

"mytUpoa (ventus) 8. 

zoiejo 0e t9 srávtev som &. 

zoÀeudoync 37. not. 2. 

zolipagyog, saOdzeg vw rrolipagyoc 
0m ouvtü» Gopopogorutvoc 26. 144. 

z0)stela (vita) t 136. «3» 019 do(axov- 
ca» smolvttiow ixovcléicDos 26. «i» 
*9 0«$ dg. dvadétac Ga rtoÀ, 144. 

froleteUtw, «qv dni «sj Upetioa xocadíza 
zoAvevgauérg» d» Baogdoo dàg- 
Otiar 10. tqv e, Ti» Uusrágay xoca- 
dixq» dv Bagf. vtoÀ. à. 180. 

zoàvpavtis 28. not. 5. 

ztolvuoras 22. 140, 

ztolufta Oc, Gtoic 7ztolvztaDtis 54. 

szolvztQownorei» 394. 

ztoQytía 14. 184. 

zrogek; 66. 86. 184. 200. 

ztQiv 1j c. fut. 40. c. conj. 160. v. Corrig. 

ftQoneQéctec Fyew 86. so. ylrtoó0 
200 


ftgonrortüs, laor»Oarorteg ztQoav- 
*tyca 10. 180. 
zgoaceadítso Ga» 314. 
stQoyvectixóc (0cóc) 28. 146. 
nootvegez(GtaÓOos 48. 
stootyovpivos 98. 200. . 
figoOtcnla, toU ÉCararov t9» frtooÓce- 
pla» 16. 42, 186. 160. 
zz9oixoa (ultro) 20. 144. 
7zgoxaracxozi» 72. 190. 
16* 
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7tgoxatop ÓoUv, tQoxatogOwGe t3» zro- 
ÀAvreíar (vivendi rationem instituat) 
136. 

Azgoxózttov , Ó yQovoc ztQolxorres (prae- 
teribat) 6. 136. (succedere) 33. 140. 

z9óÀqy« ovx óg0 j 14. 194. 

AZq0vontys, nàrce» zr. 16. 184. 

7zztgotevti» 86. 

71900006 (praecursor) 92. 160. 206. 

zQo0xoroptis T0. 188. 

zoozÀ(Qur, moowmhcuéroc 0 voUc 20. 
136. 

zoorretr o 68. 186. 

nzgocaiti; yvy; D8. 

ztgogaststQuas yvy 1174. 

nzgocauilog Oa: 218. 

zgogovatí(Ota Oa, 16. 194. 

7zQoc9xayuevoc 68. 186. v. Corr. 

nooatóQslo 24. 142. 

zgocqAvtoc, lovdafo« z9oarivros 68. 
186. 

7t90017v6$ xal yrgoíec 14. 100. 

7ztQon jcouQquauévoc 40. 

7zEQóGxouQ0c, tà 7t9Ógxaxga (temporaria) 
6. 196. roócxaigos utopía 86. 
200. 

figogxaQrtgeir, €4 7tlact TtQoGxGQtéQoy 
e'oiO-s 96. 913. 

zQocxuyr5O7vos izró ÓyAev 32. 140. 

nmQogxvraróc 82. 150. 

7907oxiAlnv 8. 

zoogmoaAaíe, ügo« »ógow xal daíuoc: 
ztooceztalouor 40. 

Aayo0mdlLe, ei; fva mgoszelacorta 
10. 

nogtettxdras «4 doyaaío 112. 

rtQotoU, tO» ztpotov yoóvov 8. 

sporqümn» (invitare), disieoxtordiv 
zgoroizt 154. ddeAqoyautiv 7Qo- 
toíz eras 86. 

figóQag« , va'tqs tijc puts rtpopá- 
ctec Aofóptro» 154. zQogacts tiic 
óvayxaíac root; 216. 

ztooxup(Gew 98. 

ngoyoegtiv 6. 124. 

ziQuirettpoy 163. 

figeteia 214. 

zmteuata (cadavera) 50. 168. 

zvlov 12. 183. ix! abre t9 tíjc Etras 
ztulem yeyorwc 40. 160. 

7g, Ó tózto toU ztvgóc 8. 126. 


P. 


artigu 0c 44. 333. 
dzGpo 84. 198. 
tyeuiv 223. 238. 
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(qtó» Óóypa 83. 196. 
éi109tío. Aoyow 10. 
ogía 11. not. b. 
wevrrrc 232. 
(t9, Qits rev 61v 188. 
wr(Qe, Uzà cQoógoU xvpatoc Qum- 
a0«ico D4. 173. 
«peíaoc 8. 136. 
Q9 9«/oao 137. not. 9. 
Qorrj, Qon pos zit(om ngóc toto t7 
diavolac 50, doxs eges 170. 
(vagos 42. 160. 


X. 


caleieo 9o, vÓvvo ga). 98. 

0g» 79 vijc yleisrg: 102. 

onptia, tà dg. t9c olxgctec 13. 182. c. 
toy olxscto» 12. 182. 

guy? xal Aj0g 122. 

oxal(dio» 230. 

oxazrdv.ov 230. 

gxae(or» 113. not. 6. 

0xagrioy 113. 

Oxtztarog 190. 

GxezAuvoq, iv. axezewo tijg Oalaoags 
són 70, 73. 188. 

oxi, dérdowv narroíev ylorga axtnj 
152. 

Gxtzzqvóc 71. not. 7. 

Gxávyic (deliberatio) 124. 

axtjvoc (corpus) 24. 143. 

Gxidq dq «ev vtÜviuóter vvyac 0vo- 

in 82. 0x. dario ard suy. cow 

t4 9». Àéyes 150. 

axozro 86. 150. 

Gxogn(,tv 918. 

oxváai; 166. 

gxiÀlo, ini voi; Gx/llovss vdc wvyac 
6. 136. 

Gxvlpóq, t0» dx voi| zz20U axvÀuóv 18. 
136. 

o7rioc 44. 

onldyysor, UaÓ TOY Gn)dyyvw» rtvi- 
xnuéroc 50. izó anldyyvev Oogv- 
fov'peroc 168. 

07ztovdasotíge 144. 

01d 10» 98. 216. 

aríiyer, tó toU Oto Bovigaua ci; atí- 
yt 6. 10 — BovàÀ. avyd» dtéyew 126, 
(v. not.) intr. 66. 186. 

gto», ud yvom gtowoUrrag 88. 
151. not. 3. 

GtouytoUy, t9| Oto goflp GroiynielDsíc 
84. 

orol voU yagíauaroc 109. 

ctoxacuóc 84. 198, 138. 

ctoipporo 170. 
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aroigtw, tüy loywév GtQreóvte» uov 
tí" vvyijr 6. 
erilo: duztéluvos 52. 170. 
ovyyevíc 168. 
cvyyreut, vzmó Guyyrépg» yíyycoG0. 
26. 142. 144. 
Guyyvo cóc 50. 168. 
gvyyogagetós 30. 148, 
Gvyxátgoróuos 16. 194. 
a'yxlgtos senatus) 96. 210. 
cvyruptir, dc petaptiouéros guyxye- 
oirto rà apaorijpoca 84. 
cvcvyca 140. 
gvAloyiguoc — 10. 
«íyvac 4. 134. 
GvÀloyog, xarà gvotdgte xai. gvATÓ- 
yovc 43. 160. 
avififlatctaSos 98. 316. 
acp phos, 9j 16. 80. 192. 194. 
avpgorío, ix Guu eorrías 10. 128. 
Gupiepivo 80. 
gov dp tixvoi 54. 
cvrasuos 48. 166. 
gvra(gtw , litovrreg gurgdv uoi 19. 
130. 
cvralitóutóa 61. not. 4. 
avrarazavec Oa 82. 196. 
cvvartiBalciv 16. 
cvv»artilaftiv 17, not. 8. 194. v. ". Corrig. 
geivatic 102. 
avvaztolaíso 823. 196. 
avragztáltw , gvragmdine  vàc — *óy 
dzÀovgtiQev  wveydo — 82. 7z0lló» 
gvragzrale vuydo 150. 
gvyvavi(ceg Oa, 66. 184. 
qUrdaxQve 48. 166. 
avvétov 3. 
avvevdoxti» 10. 188. 
cvrüyogoc, toi! xaxoii gurryógouc 84. 
214. 
cvvnOtía twi 14. 184. 
gov «00 lóyer xol oroxaſ u⸗ 84. 
civOnua, eczttQ ix cvrÓnuaroc 100. 
gvrvorc 184. 
avvyos 184. not. 2. 
groovy l'ywv Iyyova» 4. 192. 
guroixovUca (uxor) 154. 
gvvoAoc, t0 Gvvolor 294. 
cvvrdgaeaOos (valedicere) 58. 174. 
avytilew toU Bíov 210. 
gurvtqoti» , dan(Aove éavtoríg Gurr. 88. 
guytopuec 14. 184. , (sine mora) 158. 170. 
cvrrQogía zornoa 14. 
0OUCtOGgiC, xatà gvOtÓgES xal gvÀÀó- 
pou 43. 160. 
cUctt9 uo , xatà cveriuora dvo gzogó- 
óg» 46. 164. cvattuato (coetus) e. 
130. 


138.. gviloyw uer 
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aztdiilnw «à voii Bamtíauacos T0. 
orüno póror yuQur 52. 170. 
cetijoroc, €ó Gwtroio» Bdzrriapo $6. 


T. 


talavinr 4. 193. 
vauatia, (9«9) «d. d» dq cojurisarr, 


— 37. not. 2. 
vibe "tr/ctes 30. 148. 
rav 14. . 
tóyior 1892. 
ttvouéris Éry «ijs digas 58. 
«txyoxtoroc 154. 
tlltioc, vois fig «ele(o« 26. 144. 
tíleos (0«oc) 28. 146. 
ttÀtivi Otras did toU Bareíapacoc 16. 
veligeogriv 154. 
riloc, dr voi: «dlovc (ex rerum exitu) 4. 
tegaotioc 92. 206. 
vtQateía 108. 
terouxoc 144. 
ipw, OivOpev zarro(wr yAotger tio- 
ues 84. 
, GvAloyuauéiy viyvac 4. 124. 
Tux ev Àisrgs 64. 
—* 0, toU vooe 8. 136. 
vQauuatíac, rrávrac tQaujotías Tt0- 
gavre 40. 
"eds, t4j naxaoío tic reridoc —XRXV 


— * 48. 166. 

rQiiaxagía ixovouagía 66, 184. 

TQuGpr adi paog 163. 

tot, t lapi «gon? (& verno tem- 
pore) 6. 126. i» pó«vorztewii tgo 
136. 

tQUÀoe 12. not. 1. 

vviyydro, xólagw oU €» tuyotigar (non 
leve supplicium) óge/Aovo: 86. ovy ec 
hvyer (non temere) 86. zagapuvO(a» 
ov t9» tvyoUca» (solatium non leve) 
113. 

tuyo» (forte) 28. * 


Y. 


Ümrasó gos, el; «à» tszzouÓ pov tfj c abÀts 
t07tor 26. 144. 

Izavydio, tijc vuxtóc Ürzavyatouivsc 
90. 206. 

Ünecdpaptiw 88. 204. 

Üzrtoalluw , $ià «9» orrofldllovsas 
dxgacía» 36. 154. 

izrtpogía (exsilium) 110. 280. al. 

UrrtQor? eoórgo« 228. 


246 


y zrigyeaOos 108. 103. not. 10. 
Verorgaupós, vü» Uxoyoauuó» Idntey 
154. . 


wróóqo»x 166. 

vzoO4cts (controversiae) 4. 124. 

VroxoíveaOas (simulare) 94. 142. 

Vzolaufdsus, dh wgcs vol; xaxoig 
brilaBe 28. 148. 

Vmouorj, €0 cílog vj Uzmouorüs 38. 
146 


inomisocnr, tóv Uylerv vnonigtdrcov 


40. 

. 'syoztouic Oa 108. 

Uzocowo/Ugss tc lAzíOos 8. 

Uzóctagw, «óv d» tQ«giv. irogtáciaw 
iva Gto» 8. Bva O:óv 1]ras iv tQioiy 
iztoge datae vó» lxovod»rior 136. Tra 
Otó» iv vQidi» lIqzomractaw 16. 184. 
elc Mebc iv. «Quoi». brroardotow 920. 
188. «I à O«0c i» «Quiv iztoctdc:i- 
ci 82. 150. d» «Quaiv Uztoavdctow 44. 
163. 

Vrrocríllec Oo: (cohiberi) 154. 

umoxtlqoc, Wa Umoyeoíove Adfec 24. 
iva vrroytofíove lage lync 143. 


e. 


egarraGtr, elxóva. oartagOértes dig- 
«lac 23. 140. 

eortáauaca 82. 150. 

eav»racia 233. 140. 

qt(oiaGo. 26. 144. 

eOiwortegwóc , toU Krovs góc «ó e6v- 
vosteperóv dzoxlivortoc 6. iv e0wo- 
7zeQm rgoxij 126. 

elaág8 wc 10. 128. 

eslavdpía 54. 172. 

quAarGouzt(a 58 sqq. 176 sqq. 

eilagyvolo 14. 134. 

9«lla 58 sqq. 176 sqq. 

quie O1570opos 6. 124. ewOtc 80. 

e1o0:t0c, t0 9i1ó Oto» 80. 200. 
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q*4oxaGtdori» 212. 

quiodoyor 10. 180. 

eiogoorei» 310. 

e(Àtoor 108. 

euuoby, euieósr. 30. 148. 

está ' 'dmgovómtov eogd» slagyoUrras 
52. 


egtrn Oc 140, 

egóryuo (opinio) 203. 

egortigizo 108. qgovricrai; xoi dm 
tgózo« 50. . 

qvyadive , zd»ta doí/nora evyadece 
0. 1936. . 

evau (sponte) 58. 176, 

eutíCGn», ewtiaOivroq toU voU 4| Yvoi- 
cto 162. 


X. 


gagíCtaOo., éc nerapeAopérois yaqisó- 
pieyo» và. ápaoráuoto 152. 

xa» üpoloyé 18. 186. 

xaqiGpo 18. 136. 

xognyti», ztérua» rà lavro yog. 96. 

xognyí(o, «v árayxaiev avtois lmowito 
v9» yogny(av 102. voi idaroc 119. 
230. 

xenuatiGuv 54. 173. 

xeQiauós, uecd sóv yugiauóv toD gu- 
patoc 20. 138. 


V. 


vidé tq (fuor (solo verbo) 8. 
vvy; &vaztoumg 6. 134. 


Q. 


edq7rot: 198. vide Corrig. 
ddízrote 127. not. 8. 
epogóQio» 84. not. 9. 
eyQrexóta D. not. 2. 


FRIDERICI WIESELERI 
ADNOTATIONES CRITICAE 
AD CLEMENTIS ROMANI QUAE FERUNTUR HOMILIAS 


AB ALBERTO DRESSEL MDCCCLIII EDITAS. 


Pag. 8, vers. 3 punctum majus locandum erat ante verba: elejon en 
nayrore, aeque atque p. 10, v. 5. Ceterum adstipulor Dresselio illa ipsa 
. verba genuinam scriptoris manum exhibere judicanti. Neque enim audien- 
dus foret, si quis propter codd. mser. lectiones: éw «lpsvy, et: àv elgnvn, 
potius esse scribendum contendere vellet: év elocvm einge máwrort. — 

. 12 seribendum opinor: x«r& und£ra tgóztov m oóe v0 GlAoug qporciv Unà 
TOY zt0ÀÀà vevovadv yoaqoy Hodtv9va: duyoS£yrec.. Conjecturam librarii 
in margine cod. O. adscriptam, quam Dresselius verborum in p ui- 
tatem recepit, veram non esse, sequens sententia ostendit. Notandus est 
usus verbi éfodeu95va:, quod jam Cotelerius interpretatus est „abripi 
extra viam." Hujus usus quamquam aliud non novi exemplum, persuasum 
tamen habeo, mutandum esse nihil. Proxime accedit is verbi usus, qui 
reperitur apud Diodorum in Exe. Phot. p. 521, 71, ubi é£jwdevorro est 
vendebantur.' 

P. 4, 9 sq. quum cod. C. vocem fra omittat et uterque codex praebeat: 
Aqodid(t», Épodiatog:, censeo equidem, duplicem exstitisse scripturam 
hanccee: fya xa) vovg foviontvovs qodi&Logiv, et: xal zo)g B. épodiaLu»,. 
vel: d Vi và xal roug B. Kpodiatey (cfr. p. 69, v. 9). 

P. 6, 8 scribendum erat aut: TO BIB. AION, aut: 44DPX 4NONTAN. 
— In enuntiato, quod est v. 11 sqq., deest verbum finitum tale, quale dei 
vel xg quod posterius facile intercidere potuit post vocabulum a wi». . 

. 4, 6 quanquam vocabulum r;2«» & corruptum est, quid scri- 
ptum fuerit, non facile dictu. Probabilissimum tamen videtur: 3 «doo» 
:? veUwv, ,velaliquid faciens vel permittens." — Locum, qui sequitur 
v. 6 sqq» sic restituendum arbitror: mij» dk» doxiuágo riva &brov, ex 
aUtOc Fxol9 my, j xal zAeioy doxiu&gac, xÀqy osx Erroy Freowy 8E, vóve 
19 (Cod. C.: róre, cod. O: rg xe) eUAaftt — xraoadoco. Cfr. P 0. — 
Quae v. 10 sq. leguntur verba, plura, quam adhuc arbitrati sunt editores, 
menda continent. Videntur autem ita esse corrigenda: 2414 (codd.: 
Zoe) di, oUd' dy véxvov 2 $ ádslgóg 7 qos j| aAÀleg nog most yévovg uot 
&yrxmuv, layneo àvattog 5) r0Ud6 , us) ueradoUvas xoe cᷣv (codd.: vagi»), aig oU 
zgog?jxey. Verbum ;j post vocabulum réxyo» inserendum esse, vidit jam 
Schweglerus. Vox rovde non cum u«radoUvas, sed cum àvaf«oc construenda 
est. Xoso significat: ,,oportet''; zoog5xev: ,,aptum est, decet**. In verbo 
7t9Qogijxey Sine idonea causa offendebat Schweglerus. Id ipsum reperitur 

. 27, 1. 9, eodem fere significatu adhibitum, quo zooO05áxt. Cfr. Thom. 

agistr. P. 287, 15 ed. Ritschl. — V. 15 sq. nollem Dresselius obsecutus 
esset Schweglero, qui codicum scripturam us9' éavroU mutavit in uer 
luavrov. Simili mutatione Schweglerus corrupit potius quam emendavit 
locum, qui est p. 139, 12. Contra plurimos locos, in quibus eadem dicendi 
ratio invenitur, intactos reliquerunt duumviri docti. P. 17,1 et b et 28,4 
forma éavroy usurpata reperitur pro óuàv abro», p. 69, 14 éavróv pro atav- 
róy, p. 74, 8 favrov pro sud ara», p. 84, 8 íavrov; pro ruag avrove, p. 94 
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12, 96, 1, 116, 8, 117, 19, 118, 10 favrav pro üuov avra», p. 211, 18, et 282 
4 lavre» pro zuev avtov, p. 282, 17 favrovc pro 9uag avtove, p. ,3 
énvró» pro luavrór, p. 900, 2 favrov pro tuavrob, p. 9 favróv pro aeav- 
zó». P.819, 17 eod. C. praebet: atavrzór, cod. O.: éavrov. Dresselius illud 
in textum recepit, quod non debebat facere is, qui se textum ad cod. O. 
constituturum 1n ipsa editionis inscriptione professus esset. 

P. 8, 5 aut scribendum est: ysvópuevov Gov, aut statuendum, 
intercidisse: ó vlóg, vel: ó z«ig. — V.9 scribendum: zgóg zovroig d" vel 
di, cfr. p. 6, 17 et p. 8, 17. — V. 14 crediderit fere, scriptum fuisse: &15o, 
pro: ai$50, qui gomparaverit p. 6, 17, p. 8, 10, p. 95, 6 et 16. 

P. 16; 9 scribendum: r3» £y 'IepovGaAzp &ylay exxAno(ey. Cfr. supra p. 
8 adn. 3 et b 123. 

P. 11, 18 videtur pro o? scribendum esse: 6. | 

P. 12, 1 etiam mihi, ut Sehweglero, in archetypo videtur scriptum 
fuisse: Óó rov r 3c digDe(eac rtooxaSs(óuevov. — L. 5 mireris non receptam 
esse cod. O. scripturam: ideóuny. — VT recipienda erat cod. C. scriptura: 

e. 
m "P. 18, 4 et aliis locis cur Dresselius non receperit scripturam cod. O.: 
à Jiu, prorsus non intelligo. — V. 14 aut scribendum: un eua5xas, 
aut — id quod verisimilius videtur — post ueu«Snxog. addendum verbum 
&l, quod propter sequentem vocem «i; facillime intercidere potuit. 

P. 10, 1 verbum rgeofiérgc corruptum est ex: zosofievrrc. Ipsa 
dictio: ó rc àAg9 eleg zt9eafevtne, reperitur infra p. 89, b. — V. 4 scriben- 
dum erat: i : joy nce", et recipienda cod. O. scriptura «xua(a (cr. 

p. 251, 15). - 

P P. 11, 12 quae reperiuntur verba: (vya, u£roa, aora9uía, rà vàY Óorov 
díxeua quAágatTe, ea quis non videat sana esse non posse? Inepta scri- 
ptura óozov in solo invenitur cod. C. Cod. O aeque atque cod. Reg. 804 
porrigit: rózw». Eam ipsam lectionem prae oculis habuit Rufinus, qui 
ocum sic interpretatus est: ,,pondera, mensuras, stateras pro locis qui- 
busque aequissima custodite, Atqui ex verbis ,,pro locis quibusque*' 
elucet, Rufinum scriptum repperisse: xarà r& rày t0zw». Et haec videtur 
genuina Homiliarum scriptoris esse manus. Ceterum Rufinus, ut solet, 
non omnino recte interpretatus est. Construenda enim sunt verba: x«r« 
r& ty r07ztov díx«a, ,,8ecundum locorum jura", h. e.: sic uti res, de qui- 
bus sermo est, quoque loco constitutae sunt. 

P. 18, 1 non est dubium, quin vocabulum uórov emendatione egeat. 
Schweglerus proposuit: uovor. Et profecto aut ita scribendum est, aut: 
uv. — V. 9 scribendum erat: ópoAoye(re. — V. 11 servandam fuisse cod. 
C scripturam: dya97», animadvertunt L. Dunckerus et G. Uhlhornius (qui 
viri docti aliquot bonae notae observationes mecum communicaverunt), 
quum dictione ey«21 43 constanter utatur Homiliarum scriptor. 

cte. Reperitur illa dictio in hac ipsa sectione p. 20, 1, p. 22, 1&. — 
V. 16 vocem ro)g non delendam censeo, ut Schweglerus, sed mutandam 
In: «uTOUg,;. 

P. 20, 1 vera videtur cod. C. scriptura: riva. — V. 5 quum cod. O pro 
migaguoit praebeat: ntg.O7zeyuoic, vide an scribendum sit: zegioza- 
gj 07g. — V.6 procul dubio mendosa sunt verba: rà ànoytria rÀy yerudggov 
xal rà (vozuara. Quis enim non persentiscat, ,,ex continenti venientes 
torrentes'* — sic autem interpretantur verba r« &z0yttx TOY yeuutoguy — 
hoc loco commemorari non potuisse? Desideratur sola ventorum, procel- 
larum significatio. Conjicio igitur, verba sic esse corrigenda: rà d7ryea 
TOY Xtiutotoy xagrtoQà quonuaza. T& vtufous significat ,tempus 
biemale.* — V. 8 sq. di9«1ac0ot x«l 950iXtc róro: comparantur roic 
— xal ivdoidtova: zreg). rey vic aÀn9e(ac inayysiu&toy. Vellem 
editores significassent, quomodo explicanda essent verba di9dAacco: xol 
$240r08 tic t0rto:. Apud trabonem 1I, c. 124 fin. et Dionys. Perieg. 156 
d19aleccog appellatur nórro;, quatenus bina maria continet. Contra apud 
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Dionem Chrysost. V, 88, ubi Aocyéa xal diSdAarra xol rote uexQol ufyot 
z104À0U isti commemorantur, di9alarra, ut jam Casaubonus VoLAT, 
p. 457 adnotavit, sunt ,,arenae cumuli ingentes e fundo maris super ejus 
superficiem se attollentes'*. Similiter in Actis Apostolorum XXVII, 
di9alaccog rónog est locus in mari eminens, ad littus situs. Fac dictionem 
di9dÀ«gGgog rónog & scriptore Homiliarum hoc eodem significatu adhibi- 
tam esse, quid fiet de dictione Syrie róno:* Interpretantur: ,.fera 
loca*. Át enim vero quis non videat, hanc interpretationem non quadrare 
ad sententiam universi enuntiati, si ,,fera loca'* alia esse statuas quam 
»loca vadosa^, frigere autem maximopere, si eadem velis esse. Jam 
equidem dubium non esse opinor, quin scriptor de una eademque re loqua- 
tur. Ut brevi dicam, quod sentio: pro $noredeig scribendum est: 9.vo- 
Jdrí.c. Haec autem huius loci interpretatio atque emendatio quam sit & 
ad sententiam , sponte, opinor, apparet. — 1 Schweglerus jure offen- 
derat in voce uóvacg. Jam, quum cod. O post &uepríac praebeat: abhrí(ag, 
scribendum esse existimo: yyauag r&g &uaptíag alríng, ,,8entiendi ratione 
quae peccatorum caussae sunt**. — V. 18 &eque atque paullo infra p. 21, 
recipienda erat cod. O. scriptura: ovp. . 

. 21, 10 non minus quam v. 12 praeferenda erat cod? O scriptura ei, 
quam praebet cod. C. 

P.22, 9 in vorbis: xal rà, mendum inesse existimo, eo magis, quod 
cod. O pro rà praebet: rj». Videtur autem scriptum fuisse: xe T.»a. 

P. 28, 10 scripserim: u vei. — V. 16 sqq. scribendum videtur: á&e 
ct inl zavroy uov rày Gvuragoyrov ddtAqwv, ózórav roU PyraU9a — 
&zallá£o Bíov, zt &vra rà zt ep) 0b "Iaxoffp — Jiezéuya dy iriroud dva- 
yoewauevoy cett. Vocabulum ózoc, quod in libris mscr. est ante ósrorav, 
e primis hujus verbi syllabis errore bis scriptis videtur ortum esse. Vocem 
savra Sumpsi ex Epit. prioris C. CXLVII; sequentes: r& sx«g), flagitat 
pronomen oà. 

P. 24, 8 ferri posse videtur adjectivum ;A«voc, ,in errorem impo 
lens't. — V. 18 tolerari omnino nequit codd. scriptura: ériyodwerra. Vel 
sic tamen dubium est, num genuinam scriptoris manum restituerit, si quis 
in eo acquieverit ut lectionem éz:yodyac assumat e cod. Reg. 804 et pit 
prioris C. CXLVII, quum non facile sit ad intelligendum, quomodo 
scriptura ex hac oriri potuerit. Videtur igitur scriptum fuisse: éiypeyac 
v &d e, vel, quod vero etiam similius: za) r«. 

P. 25, 4 sq. scribendum opinor: xera (pro xol) r3» ztoers» q4ixlay 
cwqpórog (rgo dedvyoua:s, quamquam praeter Epit. priorem etiam codd. 
Ti ehendorf. et codd. Epit. Dr. pro verbo finito participium praebent; 
scilicet: duvg9«(c. — Subinde scribendum erat: —— sicuti 
supra p. 14, 6 ex cod. O. recte receptum est: &zaoyoAsíérocey. Illud, ut 
im video, revera testatum reperitur, cfr. Epit. utriusque C. I cum adnot. — 

. 9 recipienda erat, si quid video, Schwegleri conjectura: x avr «;, in 
quam ego quoque incideram. — V. 12 admittenda non erat cod. O. acri- 
ptura Froc. — V. 19 scribendum: qᷓ xoà, quam ipsam scripturam porrigunt 
codd. Tischendorf. et codd. Epit. Dr. Posse ut haec verba in interro 
tione posita essent, intellexerunt Dunckerus et Uhlhornius. . 

. 26, 8 praestat cod. C. scriptura: apos. — V. 12 sq. cod. Tischen- 
dorf. orient. habet: x«à ózróre yovv, cod. Tisch. Ital.: xa) ózóre ob», codd. 
Epit. Dr.: ózóre ov». Illa Tischendorfio praestare videntur lectioni vul- 
gatae. Equidem haud secus statuo de vocabulo ózóre, sed vocem xe 
minus aptam esse censeo. — V. 13 sqq. etiam codd. Tischendorf. et codd. 
Epit. Dr. sistunt verba: lvrovumv: moy di jospovr, at sequentia sic 
scripta exhibent: Ór, oUd' ónozéow» rig vov luóv Btflaroidos vovy jdUraro 
(nis! quod in cod. 'T'isch. orient. inest: ozróregorv). Atque haec quin vera 
scriptoris manus sit, non videtur dubitari posse. — V. 15 codd. Tischen- 
dorf. et codd. Epit. Dr. praebent: zi» ivevóovy, quod etiam a Cotelerio 
in Epit. editum est. Tischendorfius, quum Rufinus interpretatus sit ,,sed 
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hoc tantum intelligebam", conjicit scribendum esse: z3» ?» ivóov». 
Ampliandum esse censeo. Mihi certe Rufinus potius oculis habuisse 
videtur: »A2» 2d € xors vel àd(ztore avvevóovy vel iyevóovy, ut infra 
p. 81, 14 scriptum invenimus: gvvvorjsac $04 rore vel ód(more riy roU 
(fov vco(y, 0r: cett. Neque tamen ausim illud od nor« vel odíszore huic 
omiliarum recensioni obtrudere; multo minus autem scripturam: éye- 
vóoovr, quamvis verbum 2vvoeiy satis crebro in ipsa adhibitum reperiatur. 
Verbum ovrrociy invenitur etiam p. 82, 14. . 

. 21, 1 sq. reponendum erat: ázroqeívovre quam scripturam, ut Epit. 
prior, sic etiam codd. Tischendorf. et codd. Epit. Dr. praebent (nisi quod 
in cod. O. Ep. Dr. scriptum reperitur: jzogaírorra , ut in Mon.). — V. 6 
éÉnir&gcorra scribere debebat Dresselius, quippe qui v. 6 cod. O. lectio- 
nem je probasset. Àn quis probabilius ducit, positum fuisse: &uoU iuavro 
— inir&gaoyroc? — V. 15 cod. Ital. Tischendorf. et cod. V. Epit. Dr. porri- 
gunt: zii v6, ut cod. C.; cod, O. et cod. Mon. Epit. alterius: xal mdi. 

pparet, id quod ego jam pridem intellexeram, cod. O. scripturam x«i 
ze re diversas binorum codd. manuscriptorum lectiones exhibere. 
Ejusdem rei exemplum in hac pagina praebent cod. O. et cod. Mon. Epit. 

terius, quum v. D exhibent: 6r: (uavrq) dà, et v. 8: 0v, el uiv yàg cett.— 
V. 17 verisimilitudinem habet scriptura cod. Ital. Tischendorf. et codd. 
Epit. Dr.: x«l xz &A:v* sro cett. 

P. 28, 2 cod. Ital. Tischendorf. et codd. Epit. Dr. praebent: o0d* 6r: 
sive 8, v. orf lari Jíxcioy xal ágfaxov.  Copulam xol Dresselius etiamsi 
in solo cod. C. repperisset, recipere debuisset. Cfr. adnot. ad p. 40, 2. — 
V. 4 verba: oUre rÀy rorovrw» AoyrGuay 0vyáttuv duyauo, non dubito 
quin corrupta sint. Videtur scribendum esse: oUre uer& roy cett. Cfr. 
P 21, 4 sq. — V. 10 cod. O. et cod. Mon. Epit. alterius omittunt vocem xaf. 

ieri potest ut duplex exstiterit scriptura: AeAzGa« 5 dxoUco, 6t: ÀeA. xe 
&x. Altera praestare videtur. Vulgatam scribendi rationem minus aptam 
esse existimo. — V. 14 recipienda erat codicis C scriptura &vréfaAloy, 
quam etiam cod. Ital. Tischendorf. et codd. Epit. alterius praebent. — 

. 16 pro «fre scribendum videtur: e? mos s. | 

P. 29, 8 codd. Tischendorf. et codd. Epit. Dr. porrigunt genuinam 
scripturam : dingyrowoi. — V. 12 cod. Ital. Tischendorf. et codd. Epit. Dr. 
babent: owy&v Gréyeiv, ut cod, C. Tischendorfius tentat: owyàv 5 oaréy&w. 
Si cui scriptura cod. O. et Epit. prioris a«y;j aréyeiv & correctore profecta 
esse visa fuerit, ei statuendum erit, g«yáv nihil esse nisi adnotamentum 
ad aréyrv adscriptum. — V. 13 etiam codd, Tischendorf. et codd. Epit. 
Dr. offerunt: ày(rero, ut cod. O., quam scripturam mireris non receptam 
a Dresselio. — V. 18 sq. diversarum recensionum videntur esse verba: r'& 
8v "Iovda(q, et: 'Iovdafoig, pro quo in cod. O. et cod. Mon. Epit. alterius 
scriptum invenitur: '"Jovdaiog. — V. 16 pro «jrà» cod. O. Epit. alterius 
prae et: airov, cod, V. et cod. Mon. Epit. alterius: arg. Quae variae 

ectiones non videntur omnino esse spernendae. Clarum est autem, 
scripturam eürc» arcte cohaerere cum scriptura 'fovdafo«g. — V. 16 pro 
corrupto zr»ét cod. V. Epit. Dr. praebet: zoe Ego conjeceram: 
zovti, quam conjecturam ne nuno quidem abjecerim. — V. 17 Tischen- 

orfius secundum cod. Ital. edidit: — diazoparreres xeAtvots nón eg 
Kyo» itovaíav: xeqobe now &xovav cett. Nobis aptissimum videtur, 
secundum codd. Epit. alterius scribere: drazarreros* xeAevati joe nón 
ee ztapgà Geo! &liyqpog tijv éovaíav, xeqobg noii cett. — V. 18 cod. O. 
Epit. Dr. pro ávefiéz&v porrigit: 814n&y. Videtur haec correctio esse 
eujus, qui propter antegressum dxove» desideraret verbum, quod 
non ,,visum recipere'**, sed ,,videre'* significaret. Sed etiam dvafAémev 
signilicare potes : ,videre, visu gaudere. 

PP. 80, 1 zou; deest in cod. O. et cod. Mon. Epit. alter. ut in Epit 
priore; neque infitiandum est, importunum esse vocabulum. At validiore 
opus est medicamento. Quis non intelligat, verba: xvAAobg noui neQi- 
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mateiy et yolobe dvop9oi, vel: óo3o;, juxta posita esse non posse, quum 
voces xulàoUg et xyelouc —8 significatum habeant? k non satis 
elucet, utrum praestet scribere: xvAloüg megunereiv, &n: yelovg àyoo$0i. 
vel ógsoi, quum »rtim Epit. prior lectionem exhibeat e binis illis 
dictionibus conflatam : yeAove x&qiztareiy. — V. 2 vocem wegoft, quae in 
cod. C. et cod. O. reperitur post 1engo(, omittunt Epitomarum .codices. 
Nec dubium esse potest, quin alteru vocabulum furca sit expellen-. 
dum. Sed non affirmaverim pro certo, scripturam 1ezrool antiquiorem esse 
altera, — V. 5 cod. O, et codd. Epit. alterius ostendunt, binas exstitisse 
lectiones: — — xal Btfarorépa, et: uaAloy fieBeiorépa. Alterutra reci- 
pienda erat in Epit. alterius C. VI; at illa, ut videtur, praeferenda. zz V. 0 
ro ró r(c, quod etiam in cod. V. Epit. Dr. reperitur, cod. O. et codiMon. 
pit. alterius praebent: ri. Sententiae non minus quam linguae legibus 
satisfactum erit, si scripseris: — axé£wesegc, ríc cett. Sed ego hand scio, an 
reponendum sit: — gxéy«og elg ró, ríe cett. Favet huic conjecturae quod 
in Epit. jrioris C. VI. scriptum legitur: — ax£weeg Érexe ro ríc cett. — nam 
hoc nihil aliud est quam: £yexa roi, r(c cett. —, nisi quis forte credere 
mavult, hoc ipsum & scriptore Homiliarum positum esse. — V.12 in verbis: 
liv rà xatà yrougy toU zt£uwaytog «Uróy zarpoóc Biojoedi, cod. O. Epit. Dr. 
omittit vocabulum r&, quod Davisius delendum esse censuerat. Quum 
Epit. prior praebeat: rà xarà yvougy — noatog:», aliquis conjiciat, pro 
Brcwci» scriptum fuisse: s0(59voa0«v. Quae scriptura ut exstiterit 
aliquando in uno ex archetypis, at praestat, opinor, recipere illam, etiam 
propterea, quod paullo infra, v. 16, in omnibus libris scriptum reperitur: 
&y — xar& t7» «vroU BovAnaty Brogyre. — V. 17 cum codd. Epit. Dr. scri- 
bendum est: yevóutvor. : . 

P. 81, 14 haec edita leguntur: szrégag yoUr Gvvvoszcagc ejdé nore r3» ro! 
Bíov quai, 011 EAn(di Exnioxov rove arrtódoyrag — oU uv à1Àa xe 
6v nore &latxiazqv xoovoy lní(a« dovovutvog cett. scriptura cod. C. 
et O: ó dà nore, ex qua à Davisio correctum: ddé sore, cod. orient. 
Tischendorf. et codd. Epit. Dr. praebent: edzzore. Non male Tischen- 
dorfius: ódí(nore, quod 1psum est in cod. Mon. Deinde ?xzoxe», ut cod. 
O., habent etiam codd. Epit. Dr. Contra cod. orient. Tischendorf. pe 
bet: éuzioxov. Lectio iu zioxd» deberi correctori videtur, qui &xzoxev 
eum Ziz(d: construi non posse intelligeret; qua ipsa de caussa Cotelerius 
ixniéxov, quao scriptura est cod. C., mutavit in (uziéxov. Atqui equidem 
magnopere offendo in dictione: zd: àbuniéxe», vel: iunioxo», ut 
taceam, duzioxovr, ut PxmAoxov, formas esse, quod ego quidem sciam, 
omnino ignotas. Proeul dubio scribendum'est: éxxiéz rev. Altera 
scriptura nihil aliud est quam: .?xx4o sav. Quae sequuntur verba: oU 
uy cett., nondum esse de mendo postulata, est quod mireris. Ut de reli- 
quis taceam, quae vix possunt probabiliter emendari, verbo elaxAészteuv 
qui usus sit, ego nullum novi. Praeterea significatio positionis «ic 
non est apta go scribendum videtur: exAdm 9». Quadiat hoc voca- 
bulum optime ad verbum /xxiézrev, quod paullo supra de conjectura 
restituimus. — V. 18 etiam codd. Epit. Dr. praebent róvy ante Liu£ra, ut 

Epit. prior. et cod. C., quem sequi debebat Dresselius. 0 qu 
P. 82, b uterque cod. Ep. alterius xe) ante zaoa non habet et.pro 
xàxti9ty porrigit: exe/9«», quae variae lectiones non sane indignae sunt, 
&d quas animum attendas; multo minus etiam, quod v. 10 in iis libris 
aeque atque in Epit. priore pro vocabulo 'Efoaiog, quod vix ac ne vix qui- 
dem ferri potest, scriptum invenitur: r(uoc. — Yi sane mendum inest 
in verbis: udgrvoac tov vm aUroü Myoévur Savuagíoy rt xa) ÀAóyev, sed. 
non satisfacit medicina, quam attulit Davisius, pro Aeyou£rov» legendum 
68550: yevouéyoy, arbitratus. Mendi sedes inesse videtur in verbis o. 
«)roj, quae mutanda censeo in: &r' ajroU. — V. 19 praestare videtur 
scriptura cod. C.: 39fwc ol óy1o;, quae eadem reperitur in cod. V. Epit. Dr. 

. 88, 5 eodd. Epit. Dr. pro uv FAeyev exhibent: à» AMfysy..— Qua sori- 
ptura, si pro dxeramingxreg reposueris: dxoardzinxrog, linguae quidem 
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legibus satisfactum erit, sed sententiae non aeque bene, atque ea, quae 
in codd, C. et O. reperitur, — V. sqq. verba: di& rí xovow Pyévero, xal 
vraroy 5v, E nódag Eyoy, ly&i xe) nt:9&, probabilissime sio restitutum 
iri censeo, postquam varietatem lectionis, quam praebet utriusque Epi- 
tomes Cap. X integram accuratius cognovi: dià rí xuronp dy£rero, xel 
Boexvsarov ov (oov, FE nódac Fyov, xcà mr&gà «fpei. Participium 
ó» nihil aliud esse quam secundam syllabam vocabuli io. odoratus est 
etiam Uhlhornius in libro elegantissimo: ,,Die Homilien und Recogni- 
tionen des Clemens Romanus nach ihrem Ursprung und Inhalt darge- 
stellt.^ Gottingae 1854 edito, p. 168, adn. 8. — V. 7 sqq. haec edita repe- 
riuntur: ó di uerà rip» stUciw 16» lpzodiaS£yra üvalafov Aóyov, og nQót 
T)v 7rtUGi» &moxQivüutyoc, r0v avrQ àm' doy?e nooxe(utvov dvtAaufave 
Aoyov. Mirum est, unum ex editoribus — Schweglerum dico — offendisse 
in verbo dzoxoiváutvoc, quod sanissimum est; nullum vero in abundante 
oratione, qua bic locus laborat. Opportune cod. O. Epit. Dr. pro à»eiáu- 
gave praebet: avyesréoasye. Videntur verba ex binis recensionibus in unum 
esse compacta. In uns recensione erat: ó dà uerà r3» zravai vÓv éumo- 
dJicO rra avelafor Aóyor, dg rtQóg tiv zeUOiv &moxQuyautyog, GurezéQoye, 
in altera: ó di, de moóg rqw sttUOwv &moxgrváusvoc, tóv avrQ dm aoyrie 
xooxe(uevor avelaufays Aóyov. Fieri etiam potest, ut in recensione, quam 
W ore loco posui, non fuerint verba: dg zoóc r3] zteUav üztoxoevájstvog. — 
.12 eq. in verbis: uágrvgac mapéfgout» Üuiy rà» ME ua negravotoy 
z'oAloug, Schweglerus pro re» it óuw» reponendum esse opinabatur: &£ 
iud» ré)». Mea quidem sententia verba à óugy adnotata erant ad verba 
r&y naotazo Toy & lectore aliquo, significaturo, non esse cogitandum de 
iis orationibus et miraculis Christi interfuissent , sed de iis, qui inter 
auditores Barnabae essent. 

P. 84, 8 in codd. Epit. Dr. C. X scriptum reperitur: eimeiy oux fov 
£Uxaigoy, ut in cod. C.,'aptiore, ut videtur, verborum ordine, et in cod. 
V. Epit. Dr. ró» rà», quae varia est lectio in Epit. prior. C. XI, neque 
ea verisimilitudinis specie destituta. — "V. 9 pro de ix ràv cod. orient. 
Tischendorf. et codd. Epit. Dr. C. XI porrigunt: i& o». Haec scri- 
ptura, cujus etiam in cod. O. vestigium aliquod reperitur, praeferenda 
videtur. — V. 10 loco vocabuli Bovárstoc in cod. O. Epit. Dr. scriptum 
reperitur 9eórgrog, quae scriptura maximopere placet, cfr. p. 86, 10. — 
V. 15 post Bovloufvnc commate, quod vocan incidendum erat. In 
sequentibus verbis pro zoóàc rq; cod. orient. TTischendorf. et. codd. Epit. 
Dr. praebent: zóg ró. Nescio an scribendum sit: sagscrza Uueig xQo6 
79, ro d yotiy TÓ Üuiv guvuqégoy, in) 15 Uuerfoq BAaflg yelày cett. — 
V. 16 delendum est comma post Bovlsa«. 

P. 85, 1 in utraque Epit. scriptum reperitur: aixij, et: oUx &An9«iq, quae 
scriptura non minus placet quam vulgata. Cfr. p. 49, 4. — V. 2 sq. Dresse- 
lius secundum cod. O. scribere debebat: zoAA& yi neg (sic cod. O.) bp 
ériuera. Praepositio sag" invenitur etiam in codd. Epit. Dr. — V. aq. 
cod, O. Epit. Jo iue offert: üuiv, quae lectio aliquam habet veritatis 
speciem. — V. T in codd. Epit. Dr. aequo atque in Epit. prior. scriptum 
reperitur: xócuov zrgocioéatig eldog, éxagrq cett. Varietatem lectionis 
PA &ccurate perpenderit, concedet, opinor, non patrocinari correctioni & 


avis ? propositae. 
i ; 9 cod. orient, Tischendorf. et codd. Epit. Dr. genuinam porri- 


io 
gun scripturam: &nagyoloUrres. 

P, 81, 1 cod. O. Epit. Dr. praebet Aí(ay. Num librarius voluit: móc 
pía»? — V.9 sqq. aut 36 aut óAé(yov delendum erat. Sunt haec verba 
ex binis diversis recensionibus deprompta. Neuter cod. Epit. Dr. porrigit 
óMyory. — Quae in Epit. alter. C. XII versus finem et C. XIII ab initio 
sunt diversa ab illis, quae in Hom. p. e. v. 4 ex codd. C. et O. edidit Dres- 
selius, ex iis nihil recipi posse videtur, nisi forsan particula uiv in verbis 
iuoU ui» yàg et particula dc ante verba xc) — 9f(1oy. Contra verba Epi- 
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tomes: qevtoas d uo. dnoxediwas, secundum verba Homiliarum: q«avegógc 
à* jv uo: &novagxn0ac, corrigenda et ad sequentia trahenda sunt. — V. 10 
sq. cod. orient. Tischendorf. praebet: r5; (wc yoóvo», it& tamen ut in 
margine adscriptum sit: yo. Bíoy. lllud flagitabat jam Davisius, in 
textum recepit Tischendorfius. Summa injuria; quamquam in Homi 
1I, 28, p. 68, 5, et alibi invenitur testata locutio: (wc xoovoc.. Dictio 
(ure Bíog s&epius t» reperitur ad vitae tempus significandum. 
Exempla congessit G. Dindorfius in Thesauri Stephani ed. Paris. Vol. II, 
p. 258, s. v. Bíor. Subinde pro à dà Epit. prior, cod. orient. Tischendorf,, 
codd. Epit. Dr. praebent: ajróg, quo vocabulo recepto sermo non jam 
&vaxólovSogc erit. At videtur id ecorrectori deberi. — V. 18 quod - 
lius ex cod. O. recepit: z& &Ala oxueia, ferri nullo pacto potest. - 
bendum forsan: à14à zà onueia. — V. 16 sq. haec leguntur e codd" U. et 
O. edita: «i r aloróy ti &narr Óquilópevóv uoi, FE aítüc &v dor gvvé- 
nÀcovy. Quae quin corrupta sint quamvis nullum adhuc offenderint, non 
videtur dubitari posse. E codd. Epit. Dr. nullam lectionis varietatem 
enotatam reperio, ua quis in loco emendando uti possit, sed Epit. prior 
auxilium fert, C. xim haec praebens verba: og eil uj) aUguov Euellor vel 
Qqeiloy &naiijoat v. riv óqtloutfyov uoi. Clarum est enim, post el uj) 
intercidisse: EK4u«1A0»; porro seribendum esse &ut: rc durare» Óqeilópa- 
yóv uo, &ut — id quod probabilius videtur —: r& dzai50av rev óqei- 
AouéyoY uoi. Ambigi potest, utrum ór:. de sede sua motum et ante cl uj 
callocan um sit, ita u respondeat voci dc, quae est in Epit. pr., an nihil 
aliud sit quam extrema syllaba verbi E y. 

P. 88, 8 codd. Epit. Dr. C. XIV praebent genuinam scriptaram: xe) dià 
J'exanérre, ut cod. Reg.804 et Epit. prior. — V. 5 in'iisdem libris mscr. recte 
scriptum : qe«vévrog, pro: elo«qavévroc. Importuna praepositio elc orta est 
forsan ex syllaba -o,; supra ultimam ejlisbam antecedentis vocabuli 
"Iovdaíq scripta. — Ad v. 9 cfr. adnot. 6ad Epit. prioris C. XIV et quae infra 
observabuntur ad p. 67, v. 8. — Qui v. 19 sqq. legitur locus, in banc fere 
speciem redintegrandus videtur: — engyysdduny ador, 9 &najcroe, ec clay 
lx ravrouitov, tà xarà gà xalà Üyra &utudog avti( » cett. Verba ex 
cloy éx v. significant: „ut cognosces ultro*, Certe verum existimo inven- 
tum: e'gg. Quoda ud Dresselium de conjectura pro cod. C scriptura dc 
tlgo) editum reperitur, ex «I3«9:, gitur ingredere'', ferri jam propterea 
non potest, quod, sicuti paullo ante expressis verbis narratum est, Barna- 
bas Clementem jam ,,introduxit in locum ubi erat Petrus. Postrema enun- 
tiati verba: Sę a)róv yA(yeaSos xe) ideiv cs, sine caussa a Schweglero 
esse in suspicionem vocata, vix opus esset monere, nisi Epitome prior 
revera scriptum praeberet: xe) a9rov. Dicit scriptor, Petrum non acquie- 
scere in eo, quod de Clemente illa audiverit, sed ardenter cupere bunc 
M09, 1 nesei bendum sit: 'O di 7 — 

. 89, 1 nescio an scribendum sit: 'O dà &ya90c II(vQoc nooarnógoac 
cett. Cfr. adnot. ad p. 40, 8. — V. 2 codd. Epit. Dr. praebent ——ez 
ut eod. C. Non liquet, quo jure Schweglerus illam scripturam et Dresse- 
lius scripturam lyxa0ea97voa: in xa9093re4 6t byxa91093yos mutaverint, — 
V. b iidem libri mscr. ita scriptum exhibent: ex yào ov ro» rüe dÀn9 (ac 
zotofevri» Üvva li£v.gag cett. Recte, ut videtur. — V. sq. in codd. 
Epit. Dr. invenitur: — ór. Boaytiav vUy deye(oag ydQuv , zQoofotaiy 338 
xmÀe v, àíid(ev cett. Et sie scribendum, est, assumpto tamen ex codd. O 
et C vocabulo iyu. — lidem libri v. 9, ut Epitome prior, pro évrifdllu». 
porrigunt: &vrifallov, et v. 10: dnqyyynlise pro àvréfale, variae le- 
ctiones maxime placent. Sed dritBalé. ego mutare non ausim. — V. 16 sq. 
in verbis o fv« simul positis novum oscere est dissographiae exem- 
plum. Alterutrum vocabulum hio et Epit. pr. C. XVI est delendum. 

P. 40, 1 cod. V. Epit. Dr. porrigit: à&yo dà Elsyov. Hanc scripturam 
haustam esse ex archetypo, quod non contineret prae sa verba: . 
MeS4usg» — yoáqu, liquet ex Epit. prior. C. XVI. Ergo 1a Epit. alter. C. 
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praeferenda erat cod. O lectio: Heyov di, ut in Homiliis. — V. bin cod. 
orient. Tischendorf. recte scriptum est: díxwoy xai ápfaxor, neque displi- 
cet ejusdem libri scriptura, jure nunc etiam in Epit. prioris C. XVI recepta: 
ytyovev ó xóopoc. — V. Bin eodem invenitur: ó dà ITérgog zoóg cett., 


guae scriptura, veri illa similior quam vulgata, est etiam in codd. Epit. : 


. — V. 11 quae sunt verba, in cod. orient. Tischendorf. et in codd. Epit. 
Dr. sic scripta inveniuntur ut in cod. O., nisi quod ille praebet avvrgoqe 
novyod, ut Epit. pr., hi autem haec duo verba plane omittunt. Et profecto 
ea aliud videntur esse quam varia lectio ad verba avrg9s(a dt) ad- 
scripta. — V. 12— 16 in Epit. alterius prorsus ita scripti reperiuntur ut in 
cod. Q,, nam scriptura àn.Sologav aperte nihil aliud sibi vult quam: £z:- 
9olo0rvr«. Lectio cod. Ángelici supra ge 16 in Epit prioris C. XVII 
recepta, quatenus ei praestet, qu&m reliqui Epit.iprioris libri mscr. praebent, 
equidem non intelligo. Et quis, illa ipsa verba in loco Homiliarum repo- 
nenda esse, ere sibi possit? At scripturae, quae reperiuntur in 
codicibus Epitomarum, favent ei, qui Homiliarum locum censeat ita refin- 
gendum esse: dozeg xezvoU nA590g elc Eva olxov fj xov ta r0Y xóauov cett. 

P. 41, 8 sq. oportet verbum ov ante roi nvooc collocetur , aeque atque 
Üvt« in verbis, quae porrigit Epit. alter. C. XVII: TOY di Érrog roU zvpóc 
ovra ixBAn9 vos xarmvóy. — V. 16 articulus rà, quem Dresselius ex cod. O. 
recepit, ferri omnino nequit. Videtur is ex ultima antegressi verbi éz.- 
yvóvra ijilabs bis scripta ortus esse. 

.P. 42, 6 nescio an scriptum fuerit: rj s«ol roU zQoqujrov óuidM, 
similiter atque paullo infra v. 8 scriptum est: rór zregl nooqrov Aóyor, et 
p. 49, 10: rày 7&9) rooqirov Aoyey. — V. 8sqq. quae leguntur, eum in 
modum corrupta esse persuasum habeo, ut ipsa scriptoris verba restitui 
nequeant. Scripturam xeleva«yra propius accedere ad id, quod verum est, 
quam scripturam xeAeUcarroc, mihi non videtur credibile , quamvis intelli- 
gam, vocem aðroũ solam stare posse, si cum antegressis verbis construatur. 

eri est simile, post aro! xeAceva«yroc, quae verba cum antecedentibus con- 
jungenda videntur, plura excidisse verba, hanc fere sententiam continentia: 
collaudabar ab ipso, quod mentem ipsius aeque bene reddidissem ac si 
Ipse scriptionem composuisset ; quo facto" cett. Ceterum cfr. quae dispu- 
tavit Uhlhornius l.c. p.101 sq. — V. 11 pro uoc scribendum censeo: ó T: t) e. 

P. 43, 6 vix opus est ut moneam, scripturam ró 2orzróv, quam exhibent 

codd. Epit. utriusque C. XIX pro priore rogoírov, genuinam esse habendam. 

; 8 offendebat jam Davisius in verbis xal rayéoc A«fgeiy et xai 

Boadéogc u?) rvyeiv simul positis. Is corrigenda esse verba: xai wg 

3) ruyeiy, censebat. Schweglero contra eadem transferenda videbantur 

in sequentem versum. Ego non dubito, quin illarum dictionum idem 

significantium una ex alio quo exemplari ad alteram adscripta atque sic 
temere verborum in ordinem illata sit. — De v. 2 cfr. adn. ad p. 231, 2. 

P. 45, 8 codd. Epit. Dr. et cod. or. Tischendorf. offerunt formam 4tvfac, 
ut cod. O., pro qua nollem scriptum esset: 4ivaí(ac. Cfr. etiam adnot. 6 
ad Epit. prioris C. XX. — V. 10 scribendum est: ur» y«, et cum Epit. pr. 
et O. omittenda copula xe), quae est ante ó roU Zaqoà, jam propterea, 
quod sic demum sedecim enumerantur personae, — V. 18 reponendum est: 
TÓy —— tyx òéh α Aóyoy, seque atque infra p. 168, 4 scriptum in- 
venitur: ró» Aóyov iyxóyas. Etíam p. 971, 6 confusa sunt verba éxxózrew 
et lyxómrtu», neque ením dubito, quin pro ixxóyac scribendum sit: àj- 
xówag. ,Vocabulo ?yxorr?) usus est hic scriptor H 10. His dudum scri- 
ptis cognovi, codd. Epit. alterius et binos codd. Epit. prioris hoc loco 
revera praebere ipsam scripturam: rà» zrooxe(uevov byxówag Aóyov. 

P. 46, 7 nescio an reponendum sit: s! uiv àyUt« v(g vi, vel: àvvei v.i, 
et v. 19: roUro xag((ov — rà rà» zregi cett., cfr. p. 41, 11. 

.. P. 47, 9 interpungendum est: dureza: — ro)ro olx cett. — V. 16 sq. 
Schweglero éivtdotv93»o:, vel simile aliquid post vou(carrac, mihi partici- 
pium tale, quale àyedosu9£vrag, post eborotie intercidisse videtur. 


| 
| 
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P. 48, 14 sq. Dresselius minus recte ex cod. O. recepit: &g ulr, et: ác 
dà, non mutatis simul verbis: noia uiv, et: soin dé. Fieri , ut. 
duplex exstiterit scriptura haecce: rd» —— avToig Un olfwter 
&g uiv et & uiv ànodoxiué(ovaiy , &c di et & dà xoarivovaiw, Gant didóec, 
pn eldórig, mofa py cr. dÀn99e, et noia utr laviv 4149 3, n0o(n di 
V&vd5c et x oia db wevds. 

P. 60, 7 scribendum: 941 y. 

P. 51, 6 codd, Epit. alterius et plurimi codd. Epit. prioris habent: 
Aráyxn yàg 148a, q-.06 Gott., ut cod, C. Summa injuria Dresselius e cod. 
O. recepit scripturam z&cy qvce. Non muto hanc sententiam, quam- 
quam supra p. 20, adnot. 8 &d Epit. pr. C. XXIII secus statutum io. 

ud ipsum reperitur etiam paullo infra p. 62, 2, et Epit. alter. C. 
V. 7 codd. Epit. praebent genuinam scripturam no$ vó, v. 8 apte o t 
eytore, et v. 10 recte post. ir«Aevrqaav Interpunotionis signum habent. — 
V. 11 cod. V. Epit. Dr. praebet: ovux ie. íxcuog , cod. O. Epit. Dr. pro 
articula dà, quae in codd. C. et O. et in Epit. pr. invenitur, praebet «e. 
ior scriptura praeferenda videtur. Etenim quum appareat, quam facile 
vox di e prima vocabuli díxeuoc syllaba bis scripta oriri potuerit, facile 
aliquis conjiciat, vocem y« deberi correctori alicui, qui iculam di ine- 
ptam esse sensisset. Áccedit quod hic scriptor alibi ad dictionem odx alle 
non solet addere particulam 44. — V. 15 codd. Epit. habent zer &y«óevr, 
quod magis placet quam id, quod editum est. Facie alicui in mentem 
veniat, vocem wy, quae in cod. O. reperitur ante dy«99», corruptam esse 
ex ipso illo vo». Sed fieri potest, u novae lectionis indicium contineat. 
Con)icere enim licet, scriptum fuisse: e» d£rogc laviv aya9op, vel eimi- 
liter. — V. 16 sq. in cod. O. Epit. Dr. scriptum est: xai Ór« xoíaic ytverae 
x«l] ór: al wuyat. Quae scriptura minime est probanda, nisi quod articu- 
lus al, qui etiam in Epit. pr. reperitur, non displicet. Debetur ea alicui, 
qui M ulum ór, in initio enuutiati positum non recte in tur, 
id quod etiam Schweglero videtur accidisse 1s enim haec adnotavit: 
»lum £n, ro(vuy p. ór: ro(yvr Epit. c. 23, quod unice rectum; &xe 
tasin resumit*. At quis non intelligat, delendum esse comma, quod est 
ost ine, hanc autem vocem esse interpretationem vocis 5r;, idem quod 
tot: , ,quoniam", significantis? — V. 18 codd. Epit. Dr. praebent: déxemov. 
Nollem Dresselius oblitus esset adnotare, utrum hanc scripturam in cod. 
O. reperisset, an eam, quam verborum in perpetuitatem recepit. 

. 62, 8 post 6r: aut £v excidit (quod sine dubio factum esse nimis 
confidenter contendit Schweglorus, et post eum Dresselius adnot. 11 ad 
Epit alt. C. XXIII; nihil enim demonstrat quod mox subsequitur: à» ày- 
S$ounor), aut 2n). — V. b scribendum erat Far,». — V. 9 sq. commatis 
siguum non post dAgóei«v, sed post dv9ooizt ov; locandum erat. — V. 11 de- 
lenda esse existimo verba: dzregy?c aUtóc elc v xoà uóvog Góc. Viden- 
tur enim ea, non verba e ov avróc v. 10 posita, a seriore addita 
esse. ambae autem dictiones in uno eodemque enuntiato tolerari ne- 
queun 
P. 083, 8 sqq. in verbis: di roUro — &nfoyovrai:, lacunam esse post éro- 
—— vel ixróutvor statuendam persuasum habeo. 

. 54, 8 s&ne quam mirum est, in verbis: xa) áxà uiv ro) — 2 
dVo 79d ro: yeyóvadiv, ngairog Jaguar, elra "Taekx ó 0nó roXsBegU tUÀ 
pévoc, homines doctos patienter tulisse vocabulum zooro:. * Scri damn 
opinor: dvo dia LÀ oQ oM Ceterum post "oua? aliqua verba videntur exci- 

sse hujus viri fortunam indicantia. — V. 7 sqq. haec reperiuntur: 'Ouoíeg 

7 yug »é0c Hav (sic) avivyta óqé(1ovaa (A9cir. ÉxoUca dnele(q-9n elc Ere- 
0v xaQÓv, &Alore tUxa(Que air)r «ztol«itsy Bovievaeuéyn. In quibus bina 
inesse mendse perspicuum est. Conjiciat aliquis, pro yào scribendum esse: 
y, ek pro aürmy aut: air jc, aut: aU $5 TI. ZEE D 

P. 56, 1 praestare censeo cod. C. scripturam: ptrà roUro, Quippe ac- . 
. curate locuturo dicendum erat: , post Christi adventum, non: ,post 

n 
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Christum*. — V.b. Dresselio lectionem zriareveros lectioni zrez(orevro: 
praeferendam esse judicanti ut adstipuler, tantum abest, ut etiam v. 8 
perfectum flxovGrat pro senti éxovtre: reponendum esse censeam. — 
. 16 Dunckerus monet pro diaqópoic scribendum esse: àdiaq óopo:s, 
comparans Pseudoorig. f. haeres. 7, 86, p. 258, 94 ed Miller.: àdiaqo- 
(ey B(ov v& xe) yyoctosc, ubi postremum vocabulum corruptum esse arbi- 
tur ex: foejotoc. Cfr. adn. ad p. 288, 19. — V. 18 post ovuutrolaufaytiv 
intercidisse: dtoufv5, ut Davisio, sic etiam mihi in mentem venit. 

P. 56, 8 corrupta esse verba: à rij ágyi] di vó ui) Eaives Oepastevtey 
e i fi p&ívaga» B3epüzevatv, in. promptu est; non item, quomodo 
emendanda sint. Scribendumne: ui) àvígac (sc. tó Otparevtrv) pro: 
ptyacay ? — V. recipienda erat cod. O. scriptura: 40r5. — V. 10 pro 
7zaidac reponendum: z«:d (a, vel: z acd ágea. 

P. 57, 6 scribendum esse: Q», pro: 'Qc, primo obtutu intellexi. Illud 
ipsum invenitur in cod. orient. T'ischendorf. et in codd. Epit. Dr. — V.8 
codd. Epitomarum pro rí(va rs praebent: x«( rí(ya. Ante haec vocabula 
excidit verbum aliquod finitum ad antegressa pertinens. Forsan locus 
ita restituendus: rívog rt dy xal (c nó9€v -]xei, t(ra vs lori» cett. Pro- 
batur haec coniectura; ut nunc ipsum video, simili loco qui est in utrius- 

ue Epit. C. XIV. Quippe in Epit. priore scriptum legitur: — avrifallovres 
doa», tíg vé i3 x«à zó9ev fxo, in altera: ríe re div xo) nó9ey fixo, ita ta- 
men, ut cod. O. particulam xal omittat. At potius scribendum erat: xai 
v (vog zó9«y fjxo. — V. 18 propono scribendum: x«l) xoe(aG v abro cett. 
Mira sunt quae edita leguntur in Epit. prioris C. . — V. 15 sq. codd. 
Epit. Dr. habent: szoonyooíq, ut C. et codd. Epit. pr., quae forma prae- 
ferenda videtur. In uentibus Epit. alterius verbis supra p. 140, C. XXV 
editis pro (jv scribendum erit: jd», et post q-9ogag inserendum: dore, 
quod praebet Epit. prior. Versus finem ejusdem cap. in utraque Epit. pro 
neociipe reponendum erat: mooàisgwt:. 

P. 08, 4 corrupta esse verba: uro: abroU roU Gtov aotftiy, ego per- 
suasum habeo. Scribendum videlur: . &. 10» G«0y dà. Dictio [4 
rive nota est. Mé&e a)roU significat: „usque eo, in tantum*, — 
codd. Epit. Dr. et plurimi Epit. prioris codices habent: T6 dà zeg&oc- 
eASety abrÓy elc 10» 1c 9eo0sft(ag Aoyov. Scripturam $«00tBtíac, quae 
reperitur etiam in cod. C., veram esse, demonstrat tam v. 5, ubi Simon r7 
9t00tftíq xtyonu£roc dicitur, quam usus verbi z«geraeA9eiv. Non obstan 
loci, qui sunt p. 90 16 sq. et p. 62, 10. Aliter judicatum est in adnot. 2 ad 


Epit, prioris , — V. 16 specioso Dunckerus monet, pro rijc aeij- 
6, 7c 3] legendum esse: rje ocirjrnac 5. Est ea Davisii conjectura, comme- 
morata ^ Dressello adnot. 8 ad Epit. alterius C. XXVI. Mihi in mentem 


venerat, scriptum fuisse: rà rjc oelsvyc, quae dictio idem significare po- 
test atque 7j otis. 

P. 61, 1 aeque atque in C. XXVII Epit. alterius Dresselius reci 
debebat scripturam: noA) uavs(c, etiam & quibusdam Epit. pr. codicibus 
oblatam, vid. adnot. 5 ad Epit pr. C. — V. 8 sqq. codd. Epit. Dr. 
habent idem, quod codd. C. et O: & abróc Fri àg qoc qAoic pare». 

verba quum corrnpta esse intelligeret Schweglerus, àv q(1o, scriben- 

um esse censebat ex Epit. pr. C. II: de airóc Fr& qAoig oat» vpiy 
ola q(Aoc Kifqpavey. Sed omnino non liquet, quomodo illa conjectura capi 
possit ex bis verbis. Potius duce Epit. pr. reponendum erit: wg avràg 8r. 
q (1org oà0«v &c q.(doc Elqnvey. — V. 6in cod. O. Epit. Dr. reperitur à» 
ante iydoréo ote, quam ego genuinam esse scripturam arbitror. Videtur 
autem secundum pi [riorem scribendum esse: lv zr»; 8vd. olx. — Bub- 
inde in utraque Epit. desunt verba, quae leguntur v. 7 «dd inde a qa0xo» 
usque ad dió &cefeíac, p. 62, 8. E quibus verbis hominibus doctis mole- 
stias creaverunt ea, quae sunt v. 9 sqq., nuper etiam ab Uhlhornio tractata, 
l. c., p. 282, adn. 1, qui, si non ea, quae vera sunt, at tamen similia veris 
videturinvenisse, quamquam non vidit, pro z7Z«vreponendum osse: z 5j Fa. 
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P. 62, 9 codd. utriusque Epit. omittunt particulam za), ut eod. O., quem 
sequi debebat Dresselius. — V.1b5 neque r& rovro vousiopsra neque 
r& roUtoi putí(ora voustóuevea verum esse posse, clarum est. Variarum 
lectionum recensum praebet adnot. 1 ad Epit. prioris C. XXIX; cfr. etiam 
adn. 1 ad Epit. alterius C. XXIX. Quibus accurate perpensis censeo & 
principio scriptum fuisse: r& rosroi; 6u0oia qᷓ xal ue( Cove. —V. 11. pro 
aurov scriptum fuisse videtur: aUrof. . 

. P.63,5 codd. utriusque Epit. babent: x1ovz30gc, quam scripturam 
veram esse existimo. — V. 6. in cod. O. Epit. Dr. invenitur scriptum: ze 
rà &geflóc. Forsan recte. 

. 64, 2 scribendum est: gà uf£v. — V. 18 legendum esse: i£gox/- 
Covroc, olim censebam. Nune video, hanc ipsam esse lection pit. 

rioris. 
P P. 65, 1 pro qc, quod Bcbweglerus ex Epit. recepit, in cod. O. Epit. 
Dr. invenitur: oc 4£yec, in cod. V. Epit. Dr.: AMfyec. Ergo v. 6 sq. scri- 
bendum: ore lav (vel or áv, quam ipsam eerip praebet cod. C) — 

jc vel A£ype, aut: Gare el — qc vel A£yug. Cfr. Epit. prioris C. , 

v 12. reponendum est: nti 10«c, quod, ut nunc ipsam sentio, revera 
praebet utraque Epitome. . 

P. 66, 4 valde mirum est, Davisium et Schweglerum offendisse in di- 
ctione: ero) zagórrtc, qua quam saepe usi sint scriptores graeci, notum 
est in vulgus; neque ullam caussam idoneam video, cur v ita transpo- 
namus ,u pest auctori adnotationis 7 ad Epit. prioris C. 

P. 67, & scripserim: T& piv oüv dveqei onuciá (ari. — V.9 verhum 
zQoGamarüv, insuper decipere*, non est aptum ad sententiam. Quum 
praesertim cod. C. scriptum habeat: ;roóc dmeradr, reponendum esse 
censeo: — ui) yiróperü sec, &noarüy cett. — V. 10 sqq. quae leguntu 
verba , quamvis peo sanis habeantur, binis vitiis laborare certum est. Vi- 
dentur mihi in hanc speciem refingenda esse: — d1s9eíac anutia lgv« rà 
quA&rOQuza, &rva 9)xovgart vÓY xÜQioy ntzongxóra, xüuli uev xtivov 
t&Uyaic x«arog9oUvra, «9 (codd.: ev) ol zsidvos saosatixare, of này — &xoag, 
x«i &AÀa, 60a cett. 

a 99, 1 sq. haec edita Babentur verba aperte pi im : eue q tite 
941tic, uérà ToU yuYQOxe(v , Ori 006 Su6ig — Éro(umwg Éyouty. . prae- 
bet: reos 7$ ns. Beribendum videtur: d»: p ve0ac & 9tiug, 
perd o€ ToU yivogxtiy cett. — V. 14. interpungendum videtur: dió (sc. 
ug &lc viv o3]v y£yovtv eq. £uay), og idi ao: Üvri oUx ÓxrjOo Aéytv. 

P. 69, 4 verisimilius est, scripturam: rav yao utlÀórrev, 6 scriptura: 
TOV — yo, quam hanc ex illa natam esse. 

. 10, 4 nollem sselius recepisset vocem ajro/ ab utroque cod. 
praebitam. — V.18 credibile est, vocabulum 3«oU primo locatum fuisse 
post dyaóov. . 

. PT 1, 8 nescio an praestet cod. C. scriptura: xregale(zrovrec. — V. 10. 
recipienda est cod. O. scriptura ad sententiam aptissima. — V. 11. pro 
)zà scribendum est aut: à»), aut: ózrào. Hoc alterum versimilius esse 
credat aliquis propterea, quod paullo ante, v. 2, positum invenitur: rov 
Uzig 6400 dlgnutvoy. — V. 14, post zo aut excidit] verbum tale, quale 
est jivo0xo, aut delendum est vel mutandum, e. c. in zore, vocabulum örs. 

P. 12, 6 non adstipulor Dresselio ; existimanti, ai tribuendum sit ali- 
guid scripturae cod. O.: aüràv ríe, oUy 6aioc, legendum esse: ajrór, oUrie 

cog. Nulla ofnino mutatione opus habebimus, modo scribatur: aüróy 
146 oUy Óaiog cett., et in fine enuntiati pro signo interrogationis unctum 
collocetur. — V. 8. corruptae cod. O. scripturae: s! pi», nihil aliud videtur 
subesse quam: uiv. — Quae inde a v. 10 in cap. et quae ib cap. 
XLIV leguntur, ea haud scio an probabilissimum sit e us diversis 
recensio bus petita $sse statuere , ad guarum alteram pertinuerit ry ver- 

orum pars, Inde & verbis: «&! wevderoi, xa£ vic dÀgOtoti; v.1 . 
reperitur. Minus verisimile videtur, esse esa, quae vorbis iisdem, vt 
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tantum non iisdem, vel sententia simillima repetuntur, omnino delenda. 
Quamquam vel sic uni saltem loco hano medicinam facere oportebit. Nemo 
enim credibile esse censebit, unum eundemque scriptorem posuisse verba, 
quae v. 16 sq. leguntur: e! d xaxà xtíQt«, xa) ríc GyaDà roabt; «t 0À xol 
xaxa "O8, xo) Trí; Gj'«9a; Immo vero luce clarius est, alterutram horum 
verborum partem ex alia qua recensione haustam esse. Praeterea poste- 
rius enuntiatum labeculam babet adspersam. Neque enim ferri potest 

icula xe, quae aut originem traxit e priori vocabuli xexà syllaba errore 
Iterata, aut ex articulo rà corrupta est, quo de cfr. p. 18, 8: €? dà rà xaxa 
avUzóg x1í(t, xal ríe dya9à dnutovoyti; — Contra v. 10 excidisse aliquid 
videtur. Scribendum existimo: $ Ur; megatt« c &yrvody* €! yàg àyvoti, 
xoi ríe gett. — Ridiculum in modum corruptus est v. 18: El dà 1o niov gos 
kEnißuuet, xal r(yog r& n&vyre; Quis non miretur, homines doctos talia de 
Deo dicta concoquere potuisse, etiam si linguae legibus satisfactum esset? 
Tu ocius corrige: «t dé roU x Àe(ovogc lm. cett. : 

P. 18, 8 sq. ferri possunt verba: &? iy yyóqq — avrearev, 8i statuitur, 
gGUytGri significare ,,conversatur*', non ,,versatur*', ut interpretati sunt. — 
V. 16 verba áyoonroc x«à yogovutroc, inepte interpretantur: ,,imperce- 
ptus et perceptus*', Bignificet locutio yeeiv róv G«or ,, deum recipere, 
capere''; cfr. e. E Jamblich. de Myster. p. 125, 6 et 233, 9 Parthey. Co- 
haerent autem ilia verba arctissime cum antegrossis: raic rà» àyaSo» yv- . 

aig obutóusvoc.  Áliud quid est dyopgroc apud Theophil. ad Autol. I, 7. 
Aoc tamen ideo probabile, positum fuisse: &y oia roc, ea vi qua praedi- 
tum est apud Xenophontem Rep. Lac. IX, 5. Cfr. Hom, XVII, 10. 

P. 74, 11 propter cod. O. scripturam: r« ró Aeyóutror, facile adducor, 
ut credam positum fuisse: r, rà» Aeyou£vov. 

P. 15, 1 nihil mutandum videtur, modo commatis signum post Go) 
locatum tollatur. Construenda sunt verba zoAA& et zo0g: ,multa respectu . 
habito ad, multa pro*. — V.2 scribendum: o? uóvov 6r:, nisi gravius 
quod mendum subest. — V 5 sq. in verbis: eUxoón wg lAeyy95vos durdusvoy 
zgofruvag utv, excidisse aliquid certum videtur. Fortassis sufficiet ante 
ziQoéreryag inseruisse: r«, quae vor propter sequentis literae zr similitu- 
dinem facillime intercidere potuit. 

P. 76, 0 quum codd. scriptura &&qave aperte corrupta sit, Schweglerue 
scripsit qr», quem secutus est Dresselius. Et revera hae voces saepis- 
sime confusae reperiuntur apud hunc scriptorem. Sed quum aeque facile 
sit pro Hiépaye scribere: Aq «uve, .et scriptor paullo ante v. 2 usus sit im- 
perfecto Heyev, haud scio an haec correctio sit praeferenda. — V. 12 error 
manifestus est in verbis oíre di. Quamvis plures emendandi viae pateant, 
simplicissimum tamen videtur delere iculam d? 

P. 78, 1 sq. in verbis: ui) roUrov &lvas 940v üávorrarov, 0g oUgavóv Exriat 
xal yijv xal zt&v1a rà !y abtoic, dÀÀà Gor vivà iyyoaroy xo) àvoraroy, ac 
ty &nogQr10rg Üvra 9«0v 919», mendum inesse, facile est ad intelligendum. 
Sed quod in cod. O. verba &yrwarov xci omissa sunt, aut casu accidit aut, 
ai correctori debetur, perperam factum est; nam vocabula xal áverarov 
si abessent nemo desideraret, at vocabulo &yroc:o»v omnino opus est. 
Conjicio equidem pro &vwraror fuisse scriptum: àvóz rov, quod vocabulum 
eadem fere vi, qua éyrocror, praeditum esse posse constat. . 

P. 19, 8 sq. persuasum habeo, dissoluta sic, ut edita sunt, scripta non 
fuisse verba: zov dvrygtras oU. uror avrog cett. Videfur, puncto ma- 
ximo post dvvjati« locato, scribendum esse: xa) oU uovov cett. — V. 7 
E male me habent verba: ozavios 04 rivec ol. uliy avsóy Eaortes, og ix 
mÀ9Oovugc OA yor, ofriveg cott. Fieri potest, ut vocabulum dàfyo: nihil sit 
nis! vel interpretatio vel varia lectio ad vocem ozr&vio: Spectans. At pro- 
babilius , opinor, conjiciat aliquis, scriptum fuisse: zi59ovc oUx óA(yov. 

,; P.80, 1 delenda esse existimo verba rà» acefovvre». Sunt enim 
superflua, quum verba rà» &yvo(ag alzíq — quae sunt p. 79, 17 sq. 
cum verbis rór ó1s09oo» construi oporteat. Porro recipienda videtur cod. O, 
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scriptura: obdà — n9ocqéou». — V.8 offendo equidem in verbo idre:. 
Exspectabam: cou. Fieri tamen potest, ut scriptum fuerit: rovc di 
«yrooUrrac oUx (c. c(«), atque librarius quis, cui aliquid deesse vide- 
- rétur, addiderit verbum làre. — V 1l scribendum est: xola- 
g9greu ip wv Tett cfr. v. 13. — V. 19 post Erera inserenda videtur 
particula dà. — V. 14 sqq. quae leguntur verba admodum corrupta si fas 
sit tentare, ego scripserim: lowc dà 8 rijj eCarfelac Untololi 8 xo) zrc [xe- 
díag: (sc. Umtgfolg) xoà roU xolacójve &nolv99Otrm, Guyyvouny rae 
auaptí«c uera rfe ueravolac ded eoxvíac v5 dyro(ac. Postremos - 
tivos absolutos, quos vocant, esse statuo. Dunckero in mentem venit, 
pro áuaor(ag scribendum esse: r3» «iría». m 

P. 81, 8 nescio an reponendum sit zeorróy ex marg. cod. C: Certe 
néumror nullo pacto videtur ferri neque alio quo modo probabiliore eor- 
rigi posse. — V. 19 scribendum videtur r3 pro «órzc. — V. 11: sov £vóc 
al uóvov 9toj. — V. 18 ego quidem haud aegre carebo voce dy3osiztv», 
quae quam facile ex v. 16 in hunc versum transferri potuerit, neminem 

it. 


P. 82, 12 sq. secundum cod. O. scribendum est: — xarà ric roU GtoU 
— roÀu&y flor, zollàg — quvàg lyeyxeivy Ey ei, Gri cott. V. 
Pru ic scriptor similiter usus est etiam v. 14 et v. 17. 

P. 88, 2 reponendum est: «0o y. 

P. 84, 4 in verbis: zá95, róxzove, 0gove, post vocabulum róxovg; ex- 
cidisse: du79o9fauovc, rgózovc, ostendit locus, qui est p. 85, 8 sq. — 
V.9 recipienda est Davisii emendatio: zrevpéroy. — 

P. 80, 8 haec edita leguntur: imiGTdueva rà gxog iter(9ero, eg 
noofAtyorv, Gaq&g, nd95, tómovg. At primum qui em pro &uráusva, 
quae cod. O. scriptura corrupta est, recipienda erat cod. C. lectio: &xierá- 
" utvoc. Deinde quod recentiores editores, Davisio obsecuti jp utriusque 

codicis scriptura sroofAeye» scripserunt: moofAtyory, male est factum, id 
quod jam ex eo apparet, quod zooàiéyew profecto non significat ,,antea 
licere '*, sed: ,,fu cere**, cfr. v. 4 sq. Jam, quum O offerat: 
cv 7oofAcyev, ei, qui comparaverit verba simillima paullo supra, p. &4, 8 
posita: 4ià re9aponxorog lterí9tro nep) rv uellórroy FaccSa:, 1Mfyo dà 
71495, vóxtovg cett., consentaneum videbitur esse, hoc loco scriptum füisse: 
lies(9ero m 6oÀ ey npoflsytr. si recte sunt disputata, necesse est 
. in postremis verbis inesse mendum sumamus. Sunt ea sic restituenda, 
ut aut pro 5* scribatur: caqgv((ev, aut post geqegc inseratur ver- 
bum tale, quale est d 34d v, Bic verba: »á94 cett. babent, unde pendeant. 
— V.9 scribendum esse: óucoc, Dunckerus monet. Jam Cotelerius in- 
terpretatus erat: ,pariter''. 

P. 86, 1 sqq. Ín verbis: «oj roj rà mávra zenosmxórog zÓ uéys xol 
&yioy ve nooyvoctec abroU mytüua &l ui) 19 Un ytiQOy avzoU x 
9fytr« &àvO99oiz ( doin sie laynxéyos, cett, ferri pon posse vocabulum &/rov, 
quod est ante xvcüua, certum videtur. Posueratne scriptor: — ve t, 
yvocttg mrveüua el ui) aUrQ rq cott.? — V. 6 scribendum est: dzaz353. 
— V.16 variae lectiones rovg àlyO9e(ag et rjc a1. eo ducere videntur, ut 
scriptum fuisse existimemus: roUe rijc Aen li» rd du) 

. sqq. haec reperiuntur verba: lv tq 0sà yegé» Gto) xvogogy- 
9fyr: &v9oenq rà dior XoicroU ui) d9 vig Ee rua. Nullymdum 
offendisse in vocabulo Xo/eroU, est quod mireris. Reponendum est: xr/- 
Ot ov, h. 6. GtsoU roũ xr(Gayroc eaPrór, ut ipsis utar hujus scriptoris verbis, 
E 89, 8 positis, — V. 9 sqq. editum est: lr éréoe fad p du» ye, ixtivoy 

à —* Eyev A£yoi, 6c àn. dgyric alivoc &ua roig Óvópea: uogqc AAágoey 
tüy aldya tofyei, cett. Quum praesertim cod. O. pro dgs praebeat: dg, 
mireris, Dresselium non scripsisse: d — A£yg. Omnino forma ds corri- 

da est ubicunque inv apud hunc scriptorem, e. gr. supra p. $4, 

b et p. 86, 8, quibus locis scribendum est: do/s. Infra p. als, 6, ubi-Dres- 
selius secundum cod. O. scripsit, vel potius scribere voluit: 'dzrodqis, 
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ambigere licet, utrum dz0do(n àn àrodq, quae est cod. C. lectio, genuina 
habenda sit scriptoris manus. Cfr. Lobeck. ad Phrynich. p. Sq. — 
Gravius mendum inest.in postremis verbis. Quid enim, quaeso, eibi vult 
dictio: róv elova rofye:, quam interpretantur: ,,percurrit saeculum '*? 
Procul dubio reponendum'est: róv &y&va ro£yes.— Ofr. p. 216, 10 sq. 

. 89, 9 Dunckerus scriptum fuisse existimat: rà vq 6«Q diagfoporro, 
ut, p. 00, 18. — V. 14 sqq. quae leguntur verba: 7j uiv oàr i» ytryqroic yv- 
vuixdy» oUda, og O4Àta rOU vUY xóGuov imnyytlloufyp, dgOtyux?) elyos 
TiOTzeU60Óv: 94A, corrigenda esse videntur ex his paullo ante, v. 6 sqq., 
positis: aír; rov vüv xócuov dc 93Ata Óuolov kgyovda nQo15 nooqirie 
&lras zten(Orevros, uer nàyroy vov ly yeyvqzoig yuyvorxoly stQoqQrtt(ay 
Inayycllouty,. Neque enim satisfacit conjectura Davisii, scribendum 
esse censentis: rg vUv xóGq. Videtur autem post ?zayyeAlout£yn inter- 
cidisse vocabulum aliquod, ex quo penderet genitivus roU xoouov. "Opinor: 
&ox £v, quod verbum facillime excidere potuit propter sequens: &gae»ixij. 

,P. 90, 6 in libris mscr. reperitur; dg 941ea Juunvfore et à» umví(oig. 
Scribendum esse: e» éguu nvéo:g, praeter me vidit etiam Dunckerus. — 
V.18 "d manifestus error est in scriptura cod. O. a Dresselio exhibita. 

P. 1, 9 Dunckerus verba ?;ri rg de mendo suspecta habet, secundum 
Genes. 4, 7 corrigenda esse censens. 

. 92, 5 praestat cod. O. scriptura ó4oc. — V. 15 Dunckerus animad- 
vertit pro 4óyog legendum esse: 1óy«. Recte, cfr. p. 92, 11. — V. 17 post 
óztótav intercidisse videtur: yao. 

P. 93,2 fieri potest, ut r«, quod praebet cod. O, corruptum sit ex: era. 

P. 94, 8 ego formam f«cratavrec (de qua cfr. G. Dindorfius in The- 
saur. Stephan. ed. Paris.) repudiaverim et Bagracariec, quod est in cod. 
O, in textum receperim. — V. 19 inter verba 6r. et ádixovuéyove excidisse 
videtur articulus: roðs. 

P. 95, 14 certam existimo Davisii conjecturam, pro 2» àvvdpofoig sori- 
bendum esse censentis: 2vvd oof(o: c. 

P. 96, 5 sqq. legendum propono: zród« dà? rijc yéoaov (oa, xe) rov 0v 
Üdaciv oc tdUvarov ctinsiy — 0yAov| — V. 16 verbum xevoUrros, quod Dres- 
selius ex cod. O. recepit, ferri omnino non potest. Aut servanda codicis C 
scriptura xtvoUr«, aut scribendum: x&vovUGai». 

. 91, 8 pro zà&c0e scribendum est: zr 4aagerac. — V. 1T reponen- 
dum erat ebyvouórtg 6 cod. O. 

P. 8 2 in verbis: lay imuyvqos 0v Ia9sc, sperte mendum inest, cujus 
corrigendi ratio facillima haec est, ut pro óy Fia9«c reponatur: 6; lKAa9€ 
gt. — V. 89 magis placet verborum collocatio, quam sistit cod. O. — V. 
14 recipienda erat Epitomes prioris scriptura: rj» ávweráro xal závta 
dvvaufygv zoóvowv, cui etiam codd. C et O favent. Reperitur ea ipsa in 
Epit. alter. C. XXXVI, — V. 15 Dresselius exhibuit codicis C scripturam: 
xoà zolÀoig uvQíoig yaltzoig Vmoxt(utVog zt&9&0iv, non magis eam feren- 
dam quam quod in eod. C et in codd. Epit. Dr. reperitur: xal zroAAoig xal 
pueforc, Equidem non dubito, quin scripturae x«i zoAAoig et xal uvofoig 
ex binis diversis libris manuscriptis sumtae et temere conjunctae sint. 
Ergo alterutra transmittenda erit. — V. 16 sq. quae leguntur verba: 69«v 
rovrou QtiySérrog dnó rà yoeqoy, og lyo 1£yo, Frtgog &yodqoge sregidst- 
zéro, &lyat, 7tQoyyogrixóg Gett., non esse sana apparet. Dubito autem, 
num Schwegleri conjectura: &ygemos, admittenda sit. Sed quum cod. O. 
Epit. Dr. pro zegiieízeras. porrige : z6QíAgzrou, vide an soriptum fuerit: 
ntoyiamvós la ri, , percipi potest. 

P. 99, 1 sq. quod editum est: roc lvavr(oig &vrixt(utvoc, sententiam 
perversum praebet. Jam quum cod. O Homil. et cod. O Epit. alterius pro 

ix&(uevog habeant: vzroxe(ueyoc, ego conjicio binas exstitisse scripturas: 
&yrixelu troc, 6t: roig Evavr(oig vzroxe(jtvog. 

P. 100, 9 recipienda esse videtur utriusque Epitomes scriptura: zrgo- 

t195. — V. 12 digna non est, quae spernatur omnino, varia lectio: av àuo- 
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lóyncac, quam utraque Epit. praebet pro: evreuolóyqaac. — V. 14: verba: 
d máox Toig xaxoig Uméfalty, 8 care non possunt: ,omnibus malis 
subjecerit.* Genuinam scripturam porrigit cod. O Epit. alterius hancce: 
zaxóy in) ác: roig xaxoic Uxélofar, quam etiam Dresselius in huius Epit. 
C. recepit. Sunt autem haec verba ita explicanda: malum 
juxta omnes malos habuerit, existimaverit." 

P. 101, b sq. quum codd. Epit. Dr. pro u3; 9(1ov vel 9£1ev praebeant: 

00i 941n», ita videtur scribendum: Tya ui) óbw 3j &yrilyuv gov f &ra- 
* p79 9fÀerv —5 Verbum 341«» etiam cum &rriléyeuy construendum 
est. Non adstipulor iis, quae tentata sunt in adnot, 6 ad Epist. prioris C. 
XXXIX. — V. 18 pro Hsye scribendum: ày6 i£, aut: à ve 
' P. 108,7 aeque atque p. 184, 7, 8, 10 secundum codicem O pro Messi 
scribendum erat: Mwic?, quae forma p. 1 et p. 850, 14 in utroque Ho- 
miliarum codice reperitur. — Similiter p. 104, 17 recipienda erat codicis O 
scriptura Moüc?», quam reliquis locis omnibus uterque codex igit. — 
14 sq. mirum est, nullumdum offendisse in verbis: xa) xyecOfrrac ix) 19 
réqq fovyóy inióvuidy zgogayogtu9 ire. Bcribendum videtur: xe) ye- 
c944v1 ov Ixerra vrÓv rüqoy cett, Xoa0frrov (córov) significat: ,post- 
uam sepulti erant", — V. 18 sq. recipienda erst cod. O scriptura: xe 
dà Gxórogc xa) yvoqoc xa) 9vtlla avvtivas iduyaro. Verbi singularis idem 
usus est p. 949, 12. similis p. 108, 18 et locis in adn. ad p. 108, 19 eitandis. 
P 108, NH scri endum: M ri n d!Iieiy. uU F 
codex raobet: r& &ua x va &xoUvoucs rijç lude je. 
Verbum plurale non solum non recepit, vorum etiam ineptam. udicavit 
Dresselius. Injuria quidem, Apud Ioannem X, 27 sane scriptum legitur: 
:& zroóflara và eua ríe qevis tov &xov&i, at pergitur: xal dxoloUSovafr uo, 
et paullo ante, v. 10, haec habentur: xaxeiva (rà zoógara) de ut &yayetiv 
xa) rc q'vvije uov &xougovgiy. Nec vero sibi constitit Dresselius, nisi quod 
etiam p. 171, 12 — et probabilius quidem — codicis O scripturam dvravre: 
postbabuit lectioni dvrera:, quae est in cod. C, et p. 172, 1 non evrgmror 
ex codice O, sed avrisre ex cod, C verborum in perpetuitatem recepit. 
P. 40, 18sqq. editum legimus: er xüx& — Unt90lo gay — xo) oix elagay, 
quamvis cod. O. praebeat: slacer, p. 56, 11 aq: &riva — éxpauadsixaciy, 
P. 180, 18 sq.: ndc yàp oix &yuapryuará elay rà Gooufev — alrie; p. 940, 
6 sqq.: r& &xáSagre nvevpera, &ruva — zoroUgiy, xa) — rrigifiilovgiy, xul 
— siucpoUoiy, p. 400, 16 8q.: ra axfouara amoxofvorrai. Cfr.etiam P559, . 
. 108, 18 utriusque codicis scriptura &mé9«vev ferri potest aeque 
bene atque p. 142, b utriusque libri mscr. lectio: éày£yszo, et p. 149, 8 codi- 
cis O scriptura: ev. 

P. 110, 1 ser. óuoe pro: Óuec. — V. 2 non erat audiendus Schweg- 
lerus, Codicum enim C et O lectio sanissima, — V. 5 nec vocabulum 
vüyrog ferri potest et opus est ut Simonis mentio injiciatur. Genuinam 
scripturam monstrant codd. Epit. Dr., in quibus pro: »üy«oc éàc in) Tópoor 
17e «borvíxne eod scriptum reperitur: purs ó Z(uev elg TUgory 


Qxero. Reponendum igitur: pvyàg aut qvy i ó Z(uev in) cett. 
P. 111, 12 sqq. quae leguntur verba: xoà &gigra: — 9406, 
partem ex Evang. Matth. ; 49 qq. deprompta, ab alia mann ad mar- 


inem adscripta et subinde temere verborum in perpetuitatem illata sunt. 

ransmissa autem sunt verba, quae in Ev. . X XIV, 48 et in Er. 
Luc. XII, 45 ante illa reperiuntur posita. Certe necessarium erat ante 
xal doturos inserere: &xy dà ePxry. Praeterea inepta est particula xa) ante 
$£e« collocata. 

P. 112, 7 sq. tentet aliquis: rà dà z&vrac quAagyoUyrac iy uóre iseifm 
ui) 944v, alr(av nal diupgfatuc návrac xa) v0U ntgereaeiy ——* 

13, 16 sq. censebam scribendum: d zar3o éxrodeyóutvog ddi- 
xouuérorg), jam antequam memineram loci, qui est Hom. 11,15, p.08, 9 sq.: 
sc zorie &nodeyóu voc rà aUtoU téxye, — V. 18 reponendum videtur: 4s 
obet 


264 F. WIESELERI ADNOTATT. CRITT. 


P. 114, 7 post dave(Qriv intercidit: o«, forsan etiam reg. — V. 16 
maygis placet codicis C. scriptura: voU xvofov. 

P. 116, 10 sq. sine ulla mendi suspicione edita sunt verba: gvveyéare- 

ov Gvvé£QxeaOe , eI9e xa9' dioav, Ene ys ly roig vevouiauétveig vrg Guvódov 
34ége. Cotelerius interpretabatur: frequenter convenite, ütinam sin- 
gulis horis, alioquin conventus statis diebus. At enim vero neque ézte ye 
significare potest ,alioquin*, neque sententiam aptam praestat haec in- 
terpretatio, quum mens scriptoris aperte haec sit, ut frequentius quam con- 
ventus statis diebus convenire jubeat. Videntur ergo post qufoeg non- 
nulla verba intercidisse, quae hanc fere efficerent sententiam: ,,quando 
quidem conventus statis diebus convenire non sufficit". — V. 18 scri- 
bendum: u37« or. — V. 16 sq. nollem Dresselius recepisset verba: doc 
TÀY xarà Toy rOU XoigroU ueÓgrdr bnapfe; xoA«c9gtre:, quippe quae 
nihil aliud videantur csse quam varia lectio ex alio quo exemplari temere 
in textum illata. 

P. 117, 4 sqq. conjicio scribendum: «idóree 611 m goq áv aei rij 7ro0c 
aUtOy elc XoigtOv q (Ko &r «i, ànÓ dà XoigrobU elg Geóv Gre qu(égereu xal 19 
zpgoderéyxcrzo ztoluniací(og &vrozt odídor«s.— Verba zgogerat rij 7006 
«vróy interpretor: „eo quod erga ipsum conspicuus fit (honor). Conjectu- 
rae ab Uhlhornio (1. c. p. 86, adn. 6) propositae, nullo possunt paeto ferri. — 
V. 12 vocabulum uóyog mutandum videtur in: n o»ws, construenda autem 
verba uórog olo énvrov dnodtdwxog. Cfr. p. 250, 7 sq.: uorov xal ólov. 

P. 118, 7 quod in libris mscr. reperitur vocabulum: xarmygreag, cor- 
. ruptum esse, probabiliter judicavit ÜUhlhornius 1. c. p. 90, adn. 9, et p. 223, 
adn.105. Legendum propono: z9s0fvtépovc oU xay £x vac. Constat autem, 
verbum x«rexreiy etiam de vitiis animi morumque usurpari. 

P. 119, 1 sq. non intelligo, cur Dresselius spreverit scripturam cod. 
O : zarQóc xoà vloU x«l &y(ov zvtvuuaroc. — V. 15 8q. scribendum aut: &ue« 
NXiæijrj xc A4xvlq — tlafBclloy, aut (ue Nixgrue xal MxvAag — elacfaAloyuty. 
Utraque scriptura olim revera in libris fuisse videtur. 

. 120, 6 scribendum aut: infroénev ó. Héroog, aut: ^x érQene 
II (10 0$. Petri enim, cuius nomen facillime intercidere potuit, ut expresso 
verbo mentio fiat, omnino est opus. 

P. 121, 2 Dresselius pro — debebat scribere: ?&e£y£m. 

P. 122, 10 ser.: óuos. 

P. 124, 2 inepta est codicis O scriptura a Dresselio recepta. Propius 
&d id quod verum est accedit scriptura codicis C, in hanc speciem, ut 
videtur, refingenda: uz) 9éluv vq ro) nargóc dxolovO9ciy E 9 e« vel oefa- 
GMAS. Verbum 9éuv sive l)£ierv praebet. etiam utraque Epit. C. 

VII. "E96, praeterquam quod facil lim e intercidere potuit post dxo- 
lovS94i»y, commendatur scriptura 135, quae est in nonnullis Epitomes pri- 
oris codicibus. Singulari aéfaoua usus est hic ecriptor etiam p. 209, D sq. 
— V. 14 non video cur Dresselius non receperit codicis O lectionem: u£ya 
Qovouvuruv. 

P. 125, 1 pro corrupta voce zupiovoor vel zauuoccwy equidem repo- 
nendum arbitror: záuutc vo». 

P. 126, 6 sq. scribendum est: zao' jy und ér« zaOxev t« (sic utezque 
Homil et Epit. alterius cod.) 7 zroritiy Juvoat?«. (sic uterque cod.). Cfr. 
verba, quae proxime sequuntur v. 8 sq.: vouíGac yaQ rie Ótt ztaQ& vy£yeaiv 
o0 €lg oUrt zraGyeiv oUre ztoieiy ri d uvar ei. Minus placet quod Dresse- 
lius de conjectura edidit Epit. alter. C. XLIX. 

P. 127, 1 quae in codd. O et C reperiuntur lectiones eo ducunt, ut 
scriptum fuisse conseamus: zr&y Ori durero( r«g dià 1v cqofí(ay £Uxolug 

«O0 EL. 

e P. 128, 8 sq. secundum libros editum est: «üróg dà 0 Zsug roy ajroU 
n«réoa daac xa9eloEcy elg Taoraoor, xal rovg tAÀAovc xoAd(ti 9«ovc. Horum 
verborum quod postremum est dubito an non sit sanum. Scribendum 
videtur: 9 &(ovg. Cfr. p.156, 2 sq.: oUJe y« — Ó Ztvc — róv nartfQa rij 
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Baailslac xe9eilsv. ob mat ooc ádalgobg Ixólaaty, et imprimis p. 110, 
] sq.: — Ztig — ró» xarfoa Gv» roi; $e(occ xolaju, ubi eodd. C et O 
praebent: $eoic. De noto vocabulorum rob; &Àlov; usu non est quod er- 
ressis verbis moneam. — V. 14 vocem /edorrnr, quamvis etiam infra p. 
la», 8 et in utriusque Epit. C. LI reperiatur, corruptam esse, certum est. 
Posuerat hic scriptor, vel, si mavis, ponere debebat: 4fider»v. Cfr. im- 
primis Io. Lydus de Mens. IV, 44, p. 78, 5 sqq. Bekker.: à dà Xoveurnos 
oU 4ievyy &llà —— — óvoua(saSa: 34 — 
rijs yevéaeec 3dovag.. Vid. etiam Zonarae Lex. s. v. Aivri,, ubi haec hujus 
vocis originatio profertur: 3 àxóà roi dide) /fidebrn, xol dfieivn, $3) didovon 
r&c rijc yerv5Gtec s9orac. Dodonen unam ex Oceanidibus fuisse tradunt 
us Byzant. s. v. 4ede ry et Eudocia Violar. p. 127. Meminit hujus 
conjecturae jam Dresselius adnot. 3 ad Epit. alterius C. LI. 

P. 129, 1 sq. scribendum «existimo: &lla re uvo(a gjatfnxev, Tra 0nÓ và» 
dvogeBay dit 15» Uztoflallovgar áxoeaíay 9«0c elvcu, 0 uu SoxÓg (8C. ev), 
doyuari0353. Libri: ó uo9og, excepto cod. O. Epit. Dr., in quo haec verba 
desunt. Cf. P. 150, 5: roU datlyoUg /fióc, roU uvOixov, ubi cod. O.: uv9ov, 
et V. 129: Ztoüs Aéyom Óó uv9ixóg. — V. 129, 19 sq. scribendum videtur: Fr. 
&nalngc evan: rij wuxyiis (sic codd. Epit. Dr) — eg roy av1ey P up opotc: 
(cod. C. et O: evuqwvova:, cod. O. Epit. Dr., avuq«vova:, cod. V Épit. Dr.: 
—— voUv. . 

. 180, 1 sq. quae leguntur verba: xexóv yàp ueSnuatev yénorrtc xol 
zYÉovreg 10ic Gvyeuiieyufrorc 0x60 luga«v roic nAna(ov utradidoadir ev 
»tóv3agdiy abro, difficile est restituere in integrum. Non videtur dubi- 
tandum esse, quin post vocabulum 41vocav canum facta sit mentio; cfr. 

. 131, 16 sqq. Quod ad dictiones fere idem significantes: roic c - 
lo £rvorg et roic z1qafor, attinet, fieri potest, ut ex diversis recensionibus 
pe itae sint; qua sententia probats, alterutra eliminanda erit. — 

quentia verba sic emendanda censeo: ró dà yalexroraroy, bare ap 
avroic nÀtioy ntnaídevrma, nol ualloy roU xer& quoi ovrog roU qQo- 
veiy tærcoroun reu. 

. 182, 18 verba: ó uiv yap ztQ0c dy9Qowonoy Iyor tóv 0xonóv, procul 
dubio corrupta sunt. Num scriptum erat: zoógc &vO9oenor Eyoy r3 v oxo- 
-3» vel axoz:av? Non dubitamus, quin yw» v. ax. zQ0g r»va eodem 
sensu dici potuerit quo oxon ov nQog ra. 

P. 135, 10 scribendum: zoosg£puevov, quod etiam propius accedit ad 
codd. C et O scripturam zooatuerer. — V. 12 reponendum erat: zo009- 
xt«&)Garo, acque atque p. 208,2 recipienda cod. O scriptura: moocqxte- 

£ya. Magis dubium est, sitne supra p. 197 forma ——— quam 
hie idem liber mscr. praebet, praeferenda formae zxQ00tvtQyétrsyxe, quae est 
in . 

P. 186, 4 scribendum: i«eor&rer, quod ipsum cod. O P 1517, 16 prae- 
bet; o S Godofr. Hermann. ot. ad Aeschyl. " 511. iro ; 
P. 138, 10 aq. legendum existimo: — xgfveros, xal tà r£ y£yovey, o) 1 
exc — oxuqdertcu. 

. 189, 17 pro ze:dóg yég«, quorum vocabulorum posterius Schweg- 
lerus non male in y«(ge» mutari iussit, ego scribendum censeo: sxa:- 


ds(ag yapiy. 
. P. 140, 7 verba: "Eoo d£ lavi«v Ó rravreoy 960 —— num genuina 
s:nt, dubitandum videtur. Neque enim aptum est, deos solos commemo- 
rari. Potest autem ut vocabulum 3«oy ex altera antegressae vocis závrev 
syllaba casu iterata ortum sit, aut fieri potest ut post illud vocabulum 
iquid interciderit. — V. 18 sqq. scribendum opinor: & dà ixefvov Bov13 
eim$vuovyree — —— — cod. O), zéc — o) rà u£yiOra da efí- 
gop ty; 
P. 141, 7 sq. ez mea sententia scriptum erat: sveoyérnc mQóg rixvo- 
noey vevónva: (pro lyforé), riy ajrod cett. — V. 8 sq. interpu endum 
est ita: nag olc dà Eni rjj xápir: jn(Graro tyrooUptvog, uet&uopqovro cett. 
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In universo, qui jam sequitur, loco de Jovis concubitibus maxime tur- 
batum est. Ex verbis, quae Hom. V, 12, p. 141, 16 sqq. posita sunt, hisce: 
&xout toír»vy «UtoU ToU utychov fig di& T)» rà Y» ávosgrov ávdgov 
(nlorvuz(av zac dià rijg —— AavS«voUgag xowov(ag, ne ex- 
spectaveris quidem, de Jovis cum Junone concubitu sermonem futurum 
esse; multo autem minus, mentionem Veneris vitiatae injectum iri, qua- 
cum Juppiter omnino non concubuerit mutata forma. Jam compara quae 
leguntur in Recognit. X, 20 sqq. C. 20 haec scripta reperiuntur: ,,Hacte- 
nus anilis gentilium fabula et genealogia processerit; sine fine enim est, 
si velim omnes generationes eorum, quos deos appellant , et impia gesta 
proferre. Sed exempli gratia omissis caeteris, unius quem maximum et 
praecipuum habent, quemque Jovem nominant, flagitiosa gesta replicabo. 

unc enim coelum dicunt tenere tanquam caeteris meliorem, qui statim 
ut adolevit, sororem propriam, quam Junonem dicunt, duxit uxorem, in 
quo utique statim fit similis pecudi. Juno Vulcanum parit, sed, ut tradunt, 
non ex Jove conceptum. Ex ipso autem Jovis*) Medeam?**) genuit, quam 
responso accepto, quod qui ex ea nasceretur fortior ipso esset et regno 
eum depelleret, assumens otiam ipse devorat ; et rursum genuit de cerebro 
quidem Minervam, de femore vero Liberum. Post haec Thetidem cum 
&adamasset, ajunt Prometheum pronunciasse ei, quod si concubuisset cum 
ea, qui ex ea nasceretur fortior esset patre, et ob hoc veritus Peleo cui- 
dam dat eam in matrimonium; dehinc Persephonae, quae ei ex Cerere 
fuerat suscepta, miscetur, ex qua Dionysium) gonuit qui a Titanis 
discerptus est. Sed recordatus, inquit, ne forte pater suus Saturnus alium 
flum generaret, qui etiam se fortior nasceretur regnoque depelleret, 
oppugnare adgreditur patrem una cum fratribus ejus Titanis; quibus. 
oppressis, ad ultimum etiam Qpatrem in vincula conjecit, desectaque eius 
genitalia in mare projecit. Sed cruor qui defluxit ex vulnere, susceptus 

uctibus et frequenti collisione in spumam versus, prooreayit eam quam 
dieunt Aphroditen, quamque apud nos Venerem appe lant. Ex hujus con- 
eubitu quae erat utique soror, hunc ipsum Jovem ferunt genuisse Cyprin, 
ex qua ajunt et Cupidinem natum. Post haec C. 21 ita pergitur: 
,;H&ec quidem de incestis eius; audi nunc et de adulteriis," atque profe- 
runtur plurima exempla, diversa ab iis, quae Hom. V, 13 habentur, excepto 
uno hocce: ,,Callisto Lycaonis (vitiat), ex quo nascitur Orcas (sic)'*. 
Denique C. 22 haec scripta reperiuntur: ,Sed et alia sunt plurima ejus 
adulteria, ex quibus nec progeniem suscepit, quae enumerare satis longum 
est. Verum ex his omnibus quas enumeravimus, nonnullas transformatus, 
utpote magus vitiavit. Denique Antiopen Myctei (sic) versus in Satyrum 
corrupit,^ et subinde reliqua recensentur exempla, quae Hom. V, 13 et 14 
commemorantur, nisi quod unum novum additur his verbis, post ea, 
quibus de Aegina agitur, positis: ,,Sed et Ganymedam Dardani, muta- 
tus nihilominus in aquilam, stuprat'",T) Callistonis autem nulla fit 


*) Sic scribendum pro: ,,Jove'*. Nominativi forma ,,Jovis'* non solum apud 
vetustiores scriptores et poetas, sed etiam apud rerum mythicarum scriptores 
reperitur, cfr. Hygin. Fab. LIV et Scriptor. Rer. mythic. lat. tr. Romae nuper 
repert., p. 152, 25 et p. 164, 84 ed. Bod. 

**) Vix opus est monere, Rufinum nominare debuisse Motin; nisi forte revera 
ipse scripserat: Metidem. 

***) Bic Rufino audit etiam Semeles filius C. 38 commemoratus. 

t) Non dubium, quin haec verba serius demum addita sint. Videntur ea pri- 
mitus ad marginem fuisse adnotata. Rufinum autem hoc loco posita adeo duxerunt 
in errorem, ut l'av»vugdg» feminam esse putaret. Certe toto coelo erraret, si quis 
ex his verbis speciem aliquam conciliari posse censeret conjecturae a viro docto 
Panofka propositae in dissertatione de Jove et Aegina Aotis Acad. Boruss, anno 
MDCCCXXXVI editis inserta, qua Ganymedam a Phliasiis cultam secundum 
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mentio*). Saepissime interpres latinus eadem ipsa verba oculis 
babuit, quae in Homiliis inveniuntur; nonnumquam in exemplari graece 
scripto, quo utebatur, aliquid aut exciderat aut alio positum loco aut verbis 
pan lo diversis expressum erat. Fuisse autem saltem partem eorum, quae 
eguntur in Recognit. X,21, etiam Homiliarum in srchetypo, elucet ex ver 
bis Hom. V,14 positis hisce: xe) allai zollaig xoà díya utzapuopqeatog ut 
yrvra, (joy roy àvdpev oix lyóvrev &c kp. &uapría, dÀAI sU sldórey Óri 
&qOóreg raic yurvaitiy abrev xouevor ytyvg, vaoitoutroc aUroic Egutis, 
Mnóllovas, 4iovédove, Evduu(wvac xal ógove &ÀAove eloyxauev ix uíttuc 
aUroU xcuÀÀti diangeregrarovc. Matres Mercurii, Apollinis, Edfiymionis a 
Jove vitiatas dum in Homiliis non commemorantur, haec legere est in Rec. 
C. c.: ,,Phoenissam Alphionis **) [J uppiter vitiat], ex qua nascitur Endymion" 
et ,,Latonam, ex qua nascitur Ápollo et Diana" et ,,Taygeten, Electram, 
Majam, Plutiden, Atlantis filias, ex quibus genuit ex Taygete quidem Lace- 
daemonem, ex Electra Dardanum, ex Maja Mercurium, ex Plutide Tan- 
talum". Contra ea, quae Recognit. C. 21 et 22 continentur, ex alia vel ex 
aliis recensionibus hausta videntur atque ea, quae sunt C. 90 et 29. Haec 
capita primitus fuisse in uno eodemque exemplo censeo, in quo postrema 
capitis 20 verba excipiebantur his, quae sunt C. 2J: „Sed et aropam 
patrui sui Oceani uxorem et sororem ejus Eurynomen adulterat, et patrem 
punit, et Pluten Atlantis filii sui adulterat filiam, ex qua natum sibi filiu 
antalum damnat", Hac conjectura probata non jam mirum erit, quod 
Pluten vel potius Plutiden***) etiam C. 21 commemoratam videmus, 
orro quod de Europa eodem capite sermo est his verbis: , Europam 
ceani conjugem f) vitiat, ex qua nascitur Dodonaeus'**, denique quod, 
Quamquam jam C. 90 mentio facta est ,,Persephonae, quae ei (Jovi) ex 
erere fuerat suscepta, tamen C. 22 de eodem Jove scriptum legitur: 
,Ex filia autem sua Cerere genuit Persephonen , quam et i corrupit, 
mutatus in draconem." Verba in initio capitis 21 posita: "Haec q uidem de 
incestis eius; audi nunc et de adulteris'', si quid video , debentur ei 
homini, qui diversos personarum recensus composuit, parum illi intelli- 
genti. Ut enim taceam de Europa Oceani uxore a Jove vitiata, at Jovis 
cum Themide sorore concubitus incestis adnumerandus erat. Haec de 
Recognitionibus. Redeamus iam ad Homilias. Ea quae sunt in Reocognit. 
C. 20 in universum respondent iis quae habentur Hom. 1V, 16. Transmit- 
tenda ergo erant, ne bis proferrentur, aut mutanda ita, ut &pta essent vel 
esse videri possent ad locum, quo scriptor ,clancularios transfor- 
mationem coitus' Jovis se tractaturum professus erat. Hoc posterius 
factum videmus in verbis ad Jovem cum Junone concumbentem spectan- 


Strabon. VIII, p. 382 et Pausan. II, 18, 3 eandem Aeginam esse demonstrare 
Studuit. Ceterum etiam is, cui debentur graeca de Ganymede verba, lapsns esse 
videtur Jovis amasium appellans Dardani filium, nisi forte scripserat: /aodavidyr. 
*) Contra ,Callisto Lycaonis, ex qua nascitur Orcas (sic) commemoratur in 
Cap. 31, ubi aut ejus mentio tranemittenda erat, aut illius, quae paullo ante recen- 
setur hià verbis: ,, Themisto Inachi, ex qua nascitur Arcas". Est enim idem Arcas 
intelligendus, ut etiam Themistonem sive Megistonem pariter atque Callistonem 
in stellam, quae Ursa appellabatur, mutatam osse fabulae ferebant, efr. Hygin. 
Post. astron, II, 1, Stephan. Byzant. s. v. Zfoxac, Eustath. ad Homer. p. 500, 80. 
**) Hanc Endymionis matrem nisi ex hoc loco non cognovimus. Neque 
Alphionis ulla apud veteres soriptores reperitur mentio; dubitare licet, num 
genuina sít scriptura. 
***) Ceterum utraque haeo nominis forma apud Rufinum solum, quod ego qui- 
dem sclam, reperitur. Vulgo Tantali mater appellatur JJ4ovto. 
1) Europam patrui Jovis Oceani uxorem scriptor Recognitionum appellat 
etiam X, 38. Constat autem, potius filiam habitam esse Oceani, Jovem et Europam 
Dodonis, non Dodonaei, parentes agnoscit etiam Stepbanus Bysant. s. v. Jede. 
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tibus, quibus addita transformationis significatio ; nam verba in Recoguit. 
C. 20 posita: ,in quo utique statim fit similis pocudi“, nihil tale sibi 
velle, certum est. Ex reliquis, quae omissa sunt, nonnulla forsan non 
inerant in eo exemplari, quo utebatur is, cui debetur hujus loci constitutio, 
alia vero ipsi videbantur aut superflua, ut Proserpinae & Jove compressae 
commemoratio , quippe cujus infra simul cum transformationis signifi- 
catione mentio esset facta, aut inepta omnino; qua eadem de caussa quod 
non etiam ea transmisit, quae sunt de Metide et de Venero, homo minime 
peritus aut cireumspectus, non subit mirari. Pariter ea sprevit, quae in 
cognit.9C. 21 reperiuntur, utpote ad Jovem transformatum non spectan- 
tia, exceptis iis, quae sunt de Callistone; quam quum & Jove sub specio 
leonis vitiatam esse sciret, hoc exemplum addidit iis, quae in Recognit. 
C. 22 recensentur; at non cavit ut etiam Homil. V, 14 versus finem Mer- 
curius, Ápollo, Endymion tacerentur. 
His preemniseis ad singulos quosdam locos tractandos transeamus. 
P. 142, 4 ut sententiae et linguae legibus satisfieret, scribendum erat: 
Ouoito eg x :xvys mrtQQ. Vocem nzreug (h. e. ,,avi*, cfr. Schacfer. adnot, 
ad Long. Pastor. p. 376) ne quis plane superfluam esso opinetur, monco, 
etiam piscem marinum xóxxvya 688e appellatum. An quis existimat, huic 
loco medicinam afferri posse e schol, in Gregor. Naz. p. 35 Gais£, ubi 
Juppiter dicitur factus esse xeg«vrvóg di ri)» 5o«y (sic), ita ut haec fere 
verba fuisse sumamus: óuorwóde xtga vr j xaàuq9Otig xóxxvyog 
"ito? Video quidem, Robertum Ungerum, heban. Paradox. p. 422 8q., 
illa Scholiastae verba lacunosa esse opinari. Sed non plane mihi persuasit 
vir doctissimus. — Magis etiam corrupta sunt verba v.'7 sqq. posita. Vide- 
bantur autem mihi aliquando et videntur ex parte etiamnunc in hanc fere 
speciem refingenda esse:"Er, dà u(yvvras &dtAq.j 15 8£ OUgevoU xal Galac- 
Ong aUi yevoufv y, 7j &nó 15g Koóvov Éxrouss, 4g oodírg, Tiv x«l zwdovgy 
Aéyovoiy, 8E E "Eon xa) Kuzoig yeyovagay vel &y£voyro vel &£égv- 
cav cett. Verba y Koóvov éxrou!:) non esse intelligenda de exsectione, 
quam fecit, sed de ea, quam passus est Saturnus, certum est. Rufinus 
eandem dixit abscissionem Saturni, Recognit. X, 971. Ergo addideram 
particulam 5, quae facillime intercidere potuit. Post vidi, jam Cotelerium 
in eadem fuisse sententia, qui verba graeca sic esset interpretatus: ,,Ad- 
huc vero cum sorore miscetur, progenita ex Coelo et Mari, vel ex Saturni 
virilibus exsectis.* Scilicet ex vulgari sententia, quam etiam Homiliarum 
scriptor secutus est VI, 2, orta erat Venus ex Coeli virilitate à Saturno 
demessa et in mare projeota. Secundum illam sententiam Venus Jovis 
non soror, sed amita habenda erat. Jovis autem soror haberi poterat 
secundum eos, qui Jovem Saturni genitalia desecuisse et in mare proje- 
cisse statuerenta quam sententiam, juxta alteram illam, a Timaeo pro- 
latam esse Scholiastes ad Apollon. Rhod. Arg. 1V, 985 memoriae prodidit. 
Praeterea apud Mythogr. Vatic. I, 105 scriptum exstat: , Juppiter adultus, 
quum Saturnus quodam die ad usum corporis exiret, illato cultro ampu- 
tavit naturalia ejus, quae in mere projet, ex quibus Venus nata est'*, et 
apud Mythogr. Vat. 1, 204, p. 64, 2D sq. ed. Bod.: ,, Venus de naturalibus 
aturni, a Jove de regno expulsi.* Hanc ipsam fabulam tradunt Recogni- 
tiones X, 20, cfr. etiam X, 34 et 87. Jam quum ultro appareat, quanta 
similitudo intercedat inter verba graeca, quae latine reddita sunt & Rufino 
in primo illo Recognitionum loco, supra plene exscripto, et inter ea quae 
posita sunt Homil. V, 12 versus finem et V,18 initio, veri videri simile possit, 
etiam hie solius exsectionis, quam passus est Saturnus, mentionem esse 
factam. Et revera jam Davisius scribendum esse censuit: rj ix Kgóvov 
xe) Gulaco9c avr ytvop £r &nà re Koovov —5 At enim vero, quan- 
quam et ipse persuasum habeo, eum, a quo profectus est hic locus, haudqua- 
quam injecisse Caeli mentionem, liti Davisii conjecturae adstipulari non 
sum. Ut enim taceam, non magno placere illud ix Kpóvov, quum 
Dm sufficiat locutio: àxà r9c Koórov ixrouric, — ei, qui animadv t, 


AD CLEMENTIS ROM. QUAE FER. HOMILIAS, 9609 


tam Homil. JV, 16 quam Hom. VI, 9 Caelum a Saturno, non Saturuum a 
Jove castratum commemorari atque altero loco etiam Venerem Caeli e 
sanguine ortam, quin priore loco Venerem, quamvis Jovis soror esse et 
Didone vocata feratur, acque atque hoc, de quo jam agitur loco, tamen 
caelestem, o/par(ay appellari, non placebit, opinor, mutare verba i Osp«- 
voU. Potius sic judicandum erit, aliquem, quum in es, quam sequebatur, 
recensione scriptum repperisset: Fre dà utyrvrei 4diAqij 1j avtQ ytvouérg 
&nó rie Kgóvov ixrouzc, illorum aliorum locorum memorem, otasse : 
e MED xe) Gala0Gnc, atque ita haec verba in textum, quem appellant, 
esse illata. Is vero fieri potest ut idem fuerit qui Hom. 1V, 16 addidit 
verba: xe) r5] ovoeríq — oodfrg, f» tivec dedorav A yova:, illis simillima. 
Esse autem haec verba serius addita ab alia manu, luce, opinor, elarius 
est. Neque enim audiendus foret, si quis id, quod Venus Hom. IV. , 16 soror 
Jovis appellatur, inde explicandum censeret, quod Juppiter secundum 

uosdam mythologos Caeli filius erat (cfr. Cicer. de N& Deor. III, 21). 

am Homiliarum scriptor nullum praeter Saturnum Jovis patrem novi 
Potius homo, quem dicimus, quum rij» ovoav(ay 4qoopodírgy Jovis sororem 
esse velit, Venporem simul ex Coelo et Saturno originem duxisse statuerit 
necesse est, quae eadem sententia extricari potest ex verbis in Homil. 
V, 18 positis, si locutio 5 Kgovov éxroy 1 intelligitur de castratione, quam 
fecit Saturnus. Saturnus enim castrans Caelum atque ita efficiens ut 
Venus nasceretur, quodammodo et ipse patre Veneris haberi potest. — 
Denique etiam hoc dignum, ad quod attendatur, hunc locum et eum, qui 
huic respondet in Recognit. X, 2U, unicos esse videri, in quibus Jovem ex 
Venere rin sustulisse cognoscamus. Amorem Jovis et Veneris filium - 
agnoscit etiam Rufinus in Hecogn. X, 84: ,,Nam de Venere hoc modo 
allegoriam tradunt: ubi, ajunt, aetheri subjectum est pelagus, cum reper- 


cussus aquis splendor coeli tior refalsisset, venustas rerum, quae ex 


uis pulerior apparuerat, Venus nominata est, quae aetheri tanquam 
fratri juo sociata, uod concupiscibile decus effecerit, Cupidinem genuisse 


memorata est.'' Fandem genealogiam sequitur personatus Vergilius Cir. 
v. 184, ita tamen, ut Venerem secundum Homerum filiam esse Jovis statuat. 
Dubium esse nequit, quin iis, quae in Homiliis et priore Recognitionum 
loco de Cypride proferuntur, error subsit. Qui unde natus sit, non difficile 
dictu. Kovpar 4fie*nc Kvnq« appellat Euripides Helen. v. 1 sed proeul 
dubio Dionen intelligens eandem, quam primus Homerus et plurimi post 
Homerum Veneris matrem vocant; is vero, cui debetur Cypridis mentio in 
Homil. et in Recogn. facta, perperam cogitavit de Venere ipsa. Ceterum 
ista de Cypride verba serius demum esse addita, nobis quidem ex eo vide- 
tur apparere, quod Cypris in altero Recognit. loco modo exscripto omnino 
non commemoratur. 

P. 143, 4 sqq. haec edita reperiuntur: 41019 4/q dà 1j d»wixov óporeS tlc 
&oxtQ —— x«l fara 15 2xoiG(ov yovaóg entgoun, EE sc ITtgatuc 
&vÉz TS. Kollidroi r9 2fvxaovog 9yguuOm Aéor, xol Àlor víxrti Moxude. 
Post oavvevra(era: excidisse verba, quibus de filio significatum erat, ju 
ex eo elucet, quod Homiliarum scriptor commemoraere solet, qui ex Jove 
atque feminis, quibuscum concubuit, orti sint. Revera in Recognit. X, 
22 legere est: ,,Mantheam (sic) Phoci (stuprat), mutatus in ursum, ex qua 
nascitur Árctos.* Ergo lacuna ita explenda: à jc Zoxrog ytyréreu. — 
Verbum «rénrg si & scriptore Homiliarum profectum esset, hanc senten- 
tiam haberemus: „ex qua Perseus sursum volavit.^ Quasi vero Perseus 
& principio alatus, tanquam alter Pegasus e corpore Danaés evolasset 
Scribendum aut: dy«dó95, aut: &veiras, quod posterius vocabulum 
etiam propius accedit ad codicis C scripturam dye(zs. Praeterea facile 
alicui in mentem veniat, inter &ye(sty vel dv£zs2 et Kollegroi excidisse: 
Ent a. Et revera, ut nunc ipsum video, Schweglerus conjecit: — ITte- 
geUg. xa) £n) cett. Bed ea conjectura non videtur opus. — Etiam in 
postremis verbis non dubito quin aliquid turbatum sit. Sunt ea sic fere 
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redintegranda: xol Alo» r(xr& Moxtrov rÓv xal4gxada. Vocabulum 
ilo» referendum est ad "4oxrov, Ámaltheae filium, et novo argumento 
robat hujus mentionem antea esse factam. Arctos nominatur Callistus 
filius, qui vulgo audit Arcas, etiam a Mythogr. Vat. II, 58. Dubito autem 
num hoc loco sufficiat solum vocabulum 2(oxada, quamvis probe sciam, 
veteres 4oxeda &b eo quod est &oxroc dictum statuisse, cfr. Eratosthenis 
qui feruntur Catasterism. I, p. 289, 6 sqq. Westermann: àp' 9 ógyiaóeigav 
rv 9eóy (49tfuid«) dzo9npioaor er] (Moxrov v5jv ueyaAny), x«l obrwg 
rexetv doxroy ytvouéyny zóv xin9éyva Moxada. — Ceterum verbis, quae 
modo tractavimus , plures res aliunde non notae continentur. Jovem se in 
ursum mutavisse, etiam alii prodiderunt memoriae, cfr. R. Ungeri Theb. 
Paradox. p. 422, sed ideo eum hoc fecisse, ut cum Ámalthea Phoci 
filia concumberet, praeter scriptores Homiliarnm et Recognitionum, 
nemo, quod ego quidem sciam. Fieri tamen potest, ut ii, qui Jovem in 
ursum mutatum noverunt, de hoc ipso concubitu cogitaverint. Jovis 
ropter Callistonem in leonem mutati nullus alius mentionem fecit. Jmmo 
onnus Semelen Jovem leonem expertam esse scit, cfr. Unger. l. c. p.426. 
Vel sic tamen nulla est caussa, cur etiam illud in fabulis fuisse praofracte 
negemus. — V. 8 quam cod. O. praebet variam lectionom ?E£yv, jam supra 
attigimus ad p. 108, 18. Cum cod. O. consentiebat exemplar Graecum, 
uo utebatur Rufinus: is enim sic est interpretatus: „ox qua nascitur 
Minos et Rhadamantus (sic) » gdon ue," " v. B sq. haec habentur: 
'EoGa(ov vv, , y&vóutvog yvy, e ol £y Zixel(q dios doqof(. BRecogni- 
tiones praebent "X. 9: Jrhaliam et (sic recté Ungerus l. c. p. $1) 
Aetnam Nympbham, mutatus in vulturem, ex qua nascuntur apud Siciliam 
Palisci*. Jam Cotelerius vocabulum *"Epge(ov mutari voluit in 4Ir»y. 
Contra Valckenaerius ad Callimach. Eleg. Fr p.110 maluit: 41 z»a(q. 
At haec nominis forma admittenda non est. Omnino probabilius videtur, 
in corrupta voce 'Eocaíov latere patris Palicorum nomen. "Tentamus 
igitur: Galeí(g r5 xal Atrog :j Hqoatarov, png (vel oioyg 
yUpnq7), ytr. cett. Exstant quidem loci, in quibus sliis Palicorum pater 
commemoratur, cfr. Stephan. Bysant. s. v. Tlixij et Hesycb. atque 
Favorin. s. v. Halixof (quamquam hic talem in modum corruptus est, ut 
vix in censum venire possit, cfr. Welckeri librum de veteribus Monu- 
mentis — ,Àlte Denkmüler*^ — P. III, p. 224); sed Vulesnum patrem 
longe plurimi nuncupant scriptores et vocabulum 'Hy«(arov omnium pro- 
xime accedit ad 'Egoa(ov. Praeterea Cotolerius adnuotaverat, pro zem 
goq.of scribendum esse: JI«Aixo(. Est baec sane justa nominis forma. Sed 
tam ex illa librorum scriptura quam ex eo quod in Recognitionibus est 
Palisci, elucet Homiliarum scriptorem posuisse: JI«A:aGxo(. — P. 10 sq. 
obtemperandum erat Schweglero et Ungero (cfr. l. c. p. 865) secundum 
Diodor. Bibl. V, 55, corrigentibus: Tual(q r5 ynytvti lv 'Pódq dià Óufoov 
quvni ſev, e£ 2c Zn agruioc, Kooriog, Kuroc. — V. 19 sine haesitatione ex 
Sehwegleri sententia corrigendum erat: Mrvpuvioc, nisi quis mavult: 
-"rvuyoc. llla forma usus est Apollodorus Bibl. III, 1, 2, bae Schol. 
Apollon. Rhod. Argon. II, 178, quam quod Salmasius ad Solin. p. 121 unice 
probandam censet, error est. luvenitur forma Mrvuviog etiam apud Non- 
num Dionys. XIX, 181, porro apud Homerum Il. V, 581 et XVI, 917, atque 
apud Quintum Smyrnaeum III, 800, estque etiam his locis idem nomen 
agnoscendum. Neque vero opinor, quidquam tribuendum esse ei, quod in 
ecognit. X, 22 scriptum reperitur: Anchinos, non: Ánchinios. De 
Atymnio sive Átymno ex recentioribus hominibus doctis consulendi sunt 
inprimis Welckerus in commentatione, cui titulum fecit , Ueber eine 
Kretische Colonie in Theben", p. 8 et 93, Moversius in libro de Phoeni- 
cibus II, 2, p. 80, H. D. Muellerus in Mythologia gentium graecarum 
(Mythologie der Griecb. Stimme) I, p. 810. 
P. 14, 1 quod articulum rov e cod. O recepit, minus bene fecit Dres- 
selius. Valokenaerii conjecturam: óvopagó9t(on, merito respuit Ungerus 
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l. c. p. 494. Aliquando mihi in mentem venit, post vocabulum vojucSe(cy 
excidisse: uiy9e(c. Àt non repugnabo, si quis in eo, quod in libris mser. 
est, acquieverit Ceterum adnotatu haud indignum, in Recogu. X, 22 
scriptum inveniri: ,,Ledam Thestii mutatus in cygnum, ex qua nascitur 
Helena ; et iterum eandem mutatus in stellam, ex qua nascuntur Castor et 
Pollux'' et paucis verbis interjectis: ,,Nemesin mutatus in anserem"; quam. 
quam notum est, anserem in fabula de Leda habitum esse Jovem & 
scriptoribus quam ab artificibus, cfr. O. Jahnii Symbol. archaeolL p.98, atque 
etiam aliunde constat, Ledam eandem Nemesin visam esse veteribus 
cfr. Spanbemii adnot. ad Callimach. Hymn. in Dian. Vs. 292. et Heynii 
adnot. ad Ápollodor. Bibl. III, 18, 7. — V. 3 post verba: Jfaufq i p 
quon Enoy, exspectabas prolis mentionem. Nec tamen facile dictu, de 
ua prole sermo fuerit. Lasmiam a Jove vitiatam memoriae prodiderunt 
Pausanias Gr. Descr. X, 12, 1, Plutarchus de Pyth. Orac. 9, Ptolemaeus 
Hephaest. Nov. Hist. l. VI, p. 196, 21 sqq. ed. Westermann., Heraclitus de 
Incredib. XXXIV, E 819 sqq. ed. Westerm. Pausanias et Plutarchus 
Lamiam Neptuni filiam et Herophiles, Sibyllae Delphicae, matrem tra- 
dunt. Ptolemaeus Heph. ex Jove et Lamia prognatum esse scribit Achil- 
lem, diversum quidem & celeberrimo illo, quem Pelei et Thetidis filium 
perhibebant, &t tamen ró xaÀloc &u9zyavov, Ov xo) lo(G«vre mol xaAlove 
vuixiges 100 Tævòs xoíravrog. Àn talem hominem a Jove in upupam mutato 
genitum esse credebant veteres? Ceterum etiam in eo offendas, quod 
nulla aut mariti aut patris Lamiae facta est mentio. Ergone haec verba 
serius ab alia manu addita censenda sunt? Ut ita sit — parri enim refert, 
quod etiam in Recognit. X, 22 nihil scriptum legitur nisi: ,Lamiam 
mutatus in upupam" j— at manet quaestio, quam veteres prolem Iovis 
in upupam mutati et Lamiae statuerint; nam neque Herophile Sibylla 
satis apta ad talem patrem videtur. — V. 4 quum offendat ejróc, conjicere 
aliquis possit reponendum esse: ó avróc. Sed facilius crediderim, post 
Mvnuocurny excidissepauca verba, significantia Mnemosynen fuisse ipsam 
Jovis amitam. Cfr. verba paullo infra v. 6 de Proserpina posita. — Diff- 
cilia ad emendandum sunt verba V. b posita: ZsufAgv v» Kaduov rrvo- 
aa(vov yau6i: nam vocabulum zvoaa(yov genuinum non esse, vix est quod 
moneamus. Debetur illud Dresselio. Codices porrigunt, C: xvoate», O: 
zugafyov. Recognitiones praebent X, 22: ,Semelen iam mutatus in 
ignem", Fuisse qui Jovem Semeles amore captum in igni delituisse cense- 
rent, ex Appuleji Metamorph. VI, p. 424 conjicore licet, Ignem autem procul 
dubio intellexerunt fulmen. In fulmen summum deum mutatum esse, 
refert Apollinaris Sidonius Carm. XV, 178 sqq., quem locum non in cen- 
sum vocatum ab Ungero, qui l. c. p. 499 sqq. doctissime tractavit ea, quae 
de Jovis falso habitu occultati nuptiis variaverunt scriptores, hic integrum 
apponam: ,Jamque Jovem in formas mutat, quibus ille tenere Mnemosy- 
nem, Europam, Semelen ) Ledam, Cynosuram Serpens, bos, fulmen, 
cygnus, Dictynna solebat." Codieum et Recognitionum scripturas qui 
robe pensitaverit, is aut mie Ttvónevos aut zvogóg ev scriptum 
uisse conjiciet. Equidem non dubito praeferre id, quod qogteriore posui 
loco, quum praesertim persuasum habeam, ipsi adeo Rufino, quamvis 
interpretanti ,in ignem", vocabulum zrvogógc prae oculis esse potuisse. 
IIonav59Q, Ó x«à sz voaógc xalovutvoc, secundum schol. ad Aesch. Prometh. 
vinot. Va. 859 est eidog xepavvov. Alii viri speciem induisse Jovem fabulati 
sunt; cfr. schol. in Gregor. Naz. p.35 et p.45 Gaisf. Nonnus denique deum 
Semeles amatorem modo tauri modo serpentis, tum pardi vel leonis aut 


*) Immo in Recognitionibus etiam magis offendit transmissa prolis signifi- 
catio tam boo loco quam eo, quo sermo est de Nemesi, quod scriptor in initio 
ejusdem capitis declarat, adulteria, ex quibus Juppiter progeniem non susceperit, 
enumerare satis longum esse. 
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&quilae speciem sumpsisse tradit, ut monuit jam Unger l. c. p. 496. Sed 
barum fabularum nullam commemoratam faliee hos loco; tum non 
certum est, quamvis ad tractus literarum, quae eunt in libris manuscr,, 
satis prope accessurum esset hoc: Zeuéigr rz» Kdduov nágdog dv yagti. 
— V.D sqq. libri manuser. habent: ITeggéqóvgw aüróg bxyvuqeves rjv 
Svyaréga, aUróc Opouo9elc Joaxovri, xoà rj) yvvcix). roU üdtAqoU abro! 
IlDovrovog &lves rouicóeoy. Fugit Schweglerum et Dresselium, hunc 
locum ab Ungero l. c. p. 424 sq. sic esse tentatum: rv x«) yvraixa toU 
4déÀqoU avroU Il2ovrovog elra« vouia9eicay. Equidem in illis verbis 
plus turbatum esse existimo, quae sic fere constituenda arbitror: IItgoc- 
qóvqy avróg Exvvuqevt. óuouoóte dodxovri, rjv Suyerfos aUrTOU xir. 
(xa Pr) yvveixa ro) àdtAqoU aUroU Illovrovog eva vouiaóeicar. 
Dativus yvraux) — vouia9t(gj ortus est eo, quod x&zi in xal vj transiit. 
Praeterea desideratur mentio pueri à Jove ex Proserpina suscepti, Iacchi 
vel Zagrei vel Sabazii; quare quum mibi jam pridem probabile esset 
visum, post vosug9sicey aliquid intercidisse, nunc ipsum reperio in Re- 
cognit. X, 20 scriptum: ,dehinc Persephonae quae ei ex Cerere fuerat 
suscepta, miscetur, ex qua Dionysium genuit qui a Titanis discerptus 
est", Contra in Recognit. X, 22, ubi scriptum exstat: ,Ex filia (sic) 
autem su& Cerere genuit Persephonen, quam et ipsam corrupit mutatus 
in draconem", aeque atque in Homiliis prolis mentio transmissa est, forsan 
ideo quod Dionysius & Titanis discerptus* plane idem videretur atque 
is, quí paullo ante tanquam filius Semeles commemoratus erat. 

Capite XV continetur recensus puerorum a diis amatorum, qui accu- 
ratius cognoseatur dignissimus. Dolendum tamen, quod multifariam 
corruptus est. Nonnulla menda certo corrigi posse videntur. P. 145,2 
mentio facta est Bocyyou Tuvur«í(ov tanquam amasii Apollinis. Scriptura 
Tuuvclou Dresselio debetur. In eod, C reperitur Tvuurafo, in cod. O.: 
vuuyafov.  "'entaverit aliquis: zfidvuefov. Significare enim potuit Homi- 
liarum scriptor Bo&yyov rà» rzoaratrüjcavra voU d» Zfidvuoig [sgoU, ut 
utamur verbis, quae posuit Strabo IX, p.421. At mihi quidem veri videtur 
similius, scriptum fuisse: Boyyov, 4 1vu»(ov. Atymnii Apollinem ama- 
torem perhibitum esse, colligi potest e loco Nonni supra in adn. ad p. 143, 
12 citato. Hinc taxanda, guae de Brancho secundum hunc locum nuper 
commenti sunt Moversius 1l. c. p. 80 sq., adnot. 91, et, qui totus ex hujus 
hominis docti decretis pendere videtur, H. D. Muellerus 1. e. p. 310. — 
Ibidem legitur: zfiíóvvaogc dà 44«óvidoc (ee Pro Aucovidoc scribendum: 
4dovidog. Adonidem raptum esse a Baccho Phanocles tradiderat; ut 
e Plutarchi Sympos. 1V, 5, 8, notum est. Cfr. quae disputavit Prellerus 
in Mus. Rhenan. nov. T. IV, 1846, p. 401 sqq., imprimis p. 408. — V. 6 
Hercules exstitisse perhibetur amator Xovov et EvpvaSf£og. Prius nomen, 
piane illud incognitum, in utroque Homiliarum codice nulla scripturae 

iscrepantia exaratum reperitur; pro altero e codice C affertur: Evov- 
gréug, e cod. O. eugvS uec.  Ev;va9év; inventum est Schwegleri, praeter- 

uam quod prope accedit ad tractus literarum, quae in libris mscr. repe- 
riuntur, omni verisimilitudine carens. Rectam emendandi viam monstrant, 

uae habet Eudoc. Violar. in Villoison. Anecd. T. I, p. 409 sq.: zo42ol di 

Quiuéror yevéaida: Myoyros 'Hoaxifouc,"YAag, duloxrqrge, 4df(ouog, IHtii- 
$0ag (sic), x«l dboUf* dq" ov zólug xarà JdiBvgy. Scribendum nimirum: 
410p0v, IItigi$ó00v. — Alia puerorum nomina corruptelae suspicione 
premuntur quidem, sed certa conjectura restitui nequeunt. Quod p. 145, 
1 "YÀ« mentio fit inter amasios Apollinis, ferri nequit, quia notissimum 
est, illum Herculi fuisse in amoribus, et hunc ipsum scriptorem ita sta- 
tuere ex v. 6 apparet. 7I&pov JTorrifog, qui v. 2 pueris ab Apolline ada- 
matis accensetur, nullam omnino notitiam habemus. V. b Xovcov et 
6focov inter amasios Mercuiii numeratorum nomina suspecta sunt, poste- 
rius nullo alio loco reperitur. 
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P. 145, 18 facile aliquis offendat in eo, quod Homiliarum scriptor 
Kelligró appellat rj» A&youfrqv aoxrov uixo&v, quam potius &oxroy rjy 
ueydiqr habitam esse constet. Mutandum tamen nihil, ut apparet ex 
eo, quod verbis &oxro» u:xo&v subiecta sunt haec, $» xal xvrógoupay 
:pogayoptUovo( riveg. 

P. 146, 9 sq. in verbis: cou; dià nolle; loeufrac tütoyergxaw ol 
$rol, pro zoli&g scribendum opinor: zye4iex«e. 

. 147, 1 sq. delendum sane est Tr« altero luco positum, sed Schweg- 
leri, pro fva scribendum e»se censentis: Ór;, conjectura neque verisimi 
neque necessaria, quum oc, quod sequitur, idem valere possit atque 8r. — 
V. F quae Argis asservata esse narratur pictura, eandem Origenes 
contra Celsum IV, 48, 150, et ipse ad Chrysippum provocans, in insula 
Samo fuisse tradit. Discrepsntiam narrationis ita componit Lobeckius 
Aglnoph. p. 606, ut illam picturam utroque loco exstitisse censeat; quod 
judicium eo est verosimilius, quod, ut ipse conjecit Lobeckius, scriptor 

omiliarum et Origenes diversis Chrysippi scriptis usi videntur. 

P. 148, 1 quum uterque liber mscr. praebeat: $coic x«l loggiv rà tyay- 
ví& 7zroa«oe, ego non receperim Davisii conjecturam: 3eoig xe jpeg 
— hic enim scriptor in iis, quae antegrediuutur, diis adnumerat eos quo- 
que, qui ab aliis heroes appellantur, cfr. p.144,18et145,7—, sed 9«oig x«l 
q.(i1000q.o:g toi. Pari modo scriptum egimus p. 147, 18. 9s0ig xe 
q"ooóros p. 147, 16: 3«àv ul» Ztic, avdoov dé qu1o000qe» Zwexoarqc. — 

. 10 recipienda erat ex mea sententia scriptura codicis O: ém:sr013. 
Praeterea notatu dignum, quod, quum scriptor paullo ante usus sit voce 
avrryoadon (ut etiam p. 15, 6) bic habemus: &vríyoaqor, quae vox vulgo 
non significat responsum scriptum. Non crediderim, scribendum esse: 
&vyt(ygeqoc emiarolr, sed elucere arbitror, illum titulum a seriore manu 
esse adjectum. — V. 14 sq. quae leguntur verba: "Epger« so» mavre 
zotsoBUtaror, cg Eqme, Uri závrey Oeey xal áv9pezev, ferri non posee, 

lanum est. Pro P7) codex C. porrigit: àz) ric. Àn igitur scribeudum: 

z (onc? Loci epistolae Appionis, qui significantur, sunt ii, qui leguntur 
p. 189, 17 et p. 140, 14 sq. 

P. 151, 5 crediderim tamen scribendum fuisse: ézoar«(nc. 

P. 154, 4 verba: Eye ri eizeiv ncoxero, mendum continere, cum 
Davisio judicans scripserim: éy£y»yvóv r: els. cett, | 

P. 155, 11 sq. conjicio scriptum fuisse: qAÀ' oUd" ix rz; &norounüe rov 
Obpuvoũ, ar eyor(ov óvfrrog eduarosc, d 4qeodírn ty(yero. Certe librorum 
scriptura grayóroy ferri nequit. — V. 14 scr.: umore ro yevrn9éy cett. — 
V. 18 meo judicio recipienda erat codicis O scriptura &iwecv, quamquam 
paullo infra p. 156, 9 scriptum reperitur àn sejg«ro. 

. 166, 6 post x«rénuey. excidisse videntur nonnulla verbs, quibus 
Semeles gg£pos Hfauglo 9v et Jovis rg unoQ Ergaq.9iy commemorabatur. — 
Àn quis censet, potius verba: ix di rov ungoU rov Zfióvvaor réxg, Óv vro 
Tiv&rov lanugay9x lCyovaiv, serius &b homine parum accurato addita 
et subinde particulam uéy post /vxeqalov insertam esse? Certe postrema 
verba errorem continent, nam Bacchus ille, quem Juppiter ex femore 
genuisse ferebatur, non erat is, quem a Titanibus discerptum esse fabula- 

antur. Vide quae adnotavimus supra p. 260. — V. 9 recipiendum erat ex 
codice O: ovy «Ury, ad quam scripturam etiam ea, quae est in cod. C pro- 

ius accedit, quam ad id, quod de conjectura reposuit Dresselius. — 

. 15 reponendum videtur: af 9&«. — V.1( codicis O scriptura est: r2 176 
$«ag, T] [y pothetae errori debetur. 

P. 151, b scribendum videtur: "Hv rore 6re oüdtv 3» nq yaog cett. — 
Porro avuzqognufrov mutandum censeo in: gvusztqvouétver. Fieri 
autem potest, ut verba &raxroy et gvuntquouétror ex binis diversis recen- 
sionibus petita sint. 

, P. 108, 7 ego dico scriptorem posuisse: x«l oliruc t taxovriaróv 
"tavro? rÓ rocripoiraroy, pro eo, quod in libris est: xal ofrec iE axovaroU 
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náyrev vel riy náyrow rò voar. — V. 18 non, ut Lobeckius, xaredgqóros, 
sed z«guerdgqórog pro sogtisgqórog scriptum fuisse censeo. Paullo 
ante, v. 10, appellatum est ró z eQ«xe(pévov nveuua. — V. 16 legendum 
est: r9 e. 
P. rd 17 quum cod. O. praebeat: uog«po97c, scribendum putaverim: 
pogq eic zoofoyeroa: ónoióy vrya xo) * — Mtt Sermo est de Phanete 
paullo supra, v. 11, commemorato. . p. 1639, 14. Animadvertendum 
etiam, paullo infra, p. 160, 2, scriptum exstare: aüróg dà cett. — V. 18 
uae leguntur verba ad Orpheum poötam relata tentavit etiam Duentzerus 
in libro, quem inscripsit ,,Fragmente der epischen Poesie der Griechen", 
p. 78. qui reponendum esse censet: 40oxa(íov ayws9érrog Uzix solvyav- 
déog do). Quid sibi voluerit Dresselius quum codicis O scripturam 
xgavafou in textum, quem vocant, recepit, difficile est ad intelligendum. 
B fas est, hominum doctorum conjecturis novam addere, scripserim: 
MoysvvoU dy. cett. 'Qu» &gyoqeor audit apud Damascium, Quaest. 147; 
v. ó hic. Fragm. III in Duentzeri libro citato. 

. 160, 7. et 10 codicis C lectiones üzexognoev et zollg» non erant 
postferendae codicis O scripturis jzoxtyeonxev et mol. Scripturam 
soli» genuinam esse, etiam ex verbis proxime antegressis v. 8 elucet. 

P. 161, in codicum scripturis à» lug t: et óvóuar: ego arbitror latere: 
&viuQ Ti. Vocula r; construenda cum antegresso 9eioy. — V. 11 Dres- 
selio, qui codicis C scripturam d:o servasset, pro izoffinxvia scribendum 
erat: ux ofgéfgsxev. Videtur hic locus in libris duplici modo scriptus 
fuisse: dió — vzrofffBnxev, et: ag — Unroftfxvia. 

P. 162, 6 pro dieigoy scribendum censeo: diapo£ov, — V. legen- 
dum: Jaufávovai dà xal 4deyiy el; eoatovz; xagn ove (libri msor.: xe«gov;). 
Cfr. Cornut. de Nat. Deor. C. XXVII P 163 sq. Osann., Etym. magn. s. v. 
Adovic, p. 19, 4, Sallust. de Diis C. IV, Jo. Lyd. de Mens. 44, et quae 
praeterea congessit G. Engelius in libro de Cypro P. II, p. dei, qui, uf 
nunc ipsum video, locum personati Clementis in adn. 105 tacite correxit. 
— V. 8B reponendum erat: iugo, nam etiam codicis C scriptura: 
Ziugroa xal rj», ad illam formam ducit. Non obstat, quod supra p. 141, 
14 diversas genitivi formas praebent codices C et O, ille: Anuijrous, hic: 
4fijunrooc. Cfr. Lobeck. Paralip. Gramm. gr. P 142. 

P. 168, 17 recipienda erat codicis O scriptura: &m) xeqaAofov. Gravior 
enim mutatio esset, si quis scribere vellet: ?zrexeq«elorovuevog.. "Erzixtqa- 
lev)» autem ferri nullo pacto potest. Locutio à» xéqala(ov reperitur 
etiam p. 281, 17. — V. 19 Dresselius procul dubio volebat: devréoa. At 
enim vero ipsius conjectura: z2u(Gta , admitti nequit. Non sane dubium 
est, quin codicis O scriptura: J7ootido» 6c ?)u:ic (81c) propius accedat ad 
id, quod verum est, quam ea, quae est in codice C: 7Toardov, 8g j| tig. 
Sed reponendum: devrega dà IHloatidów, 05 5 u£0m Uyoà ovG(a cett. Simi- 
liter Proclus Theol. Plat. VI, 22, p. 403: 'O à IIoatdóy avuniqooi xav- 
r«U9a rà u£Ga t3)c dyuvovoyixrig cett. . 

P. 165, ] notandum nomen ;reg«o1z0:yua, vel Thesauri Stephaniani 
editoribus ignotum, qui adeo verbum ntgrarno(t&» ex uno solo loco 
enotatum dubiae esse fidei existimant. — V. 8 forsan ita corrigendus: 
JTnÀeve, nniós óÓ áztÓ y3e elg &v9Qoitov y£vediv. zt6Quv n9elg (codd.: zegu- 
»yog9e), h. e. circumcirca accumulatus, in acervum congestus.* — 
V. 4 sq. legendum videtur: ó sz rog, o) yevynSe(c, aÀà nAacodlg irt- 
À€109 9 xa) cett. — V. 10 sq. seribendum: "Ho« 7) atuvórng. 

P. 166, 4 recipienda erat codicis O scriptura: zageytv dn(avero:. 

P. 167, 11 sqq. ego scribendum duco: 1£yo dà nerQoqor(ac, rexvoxro- 
víac, utStig datftig unrégay, 9uyaréoev, àdtAqdv, uoutag re &ngeneig xwà 
dooevouté(ag x«l pinoag GoonrovQyíac, noóc &Aloig uvofosg rovobroíg 
&S$eu(roig uUgtguv, pro: aAlerg uvolíaig rovavraig &9. ulteoiv. Mudog 
significat ,,piaculum, scelus abominandum". 
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adnot. 4 scriptum legimus, cod. O constanter praebeat: sooo yn. P. 186, 
8 etiam cod. Tischendorf. porrigit: Magoocvov. Praeterea libri macr. 
utriusque Epitomes faciunt pro forma Ma«goec, C. LIX, LXII et LXIX, 
nisi quod in Epit. alt. C. LIX scriptum reperitur Maoovov, quod nollem 
receptum a Dresselio. — V. 17 pro z«vrac reponendum esse: z«rvro», per- 
verse judicat Schweglerus. Scripturam zrarrac aj)rovc confirmat tam 
Epit pr. C. LX (ubi y" diavazxavgt. scoribendum erat: diavaz«v0g) 
quam Epit. alt. C. L Neque opus videtur ut statuamus, intercidisse 
verba: rà» zolirov, ad vzodttauéyov pertinentia (ut in Recognit. IV, 2 
Cives commemorantur expresso verbo). — Sanius est judicium Scbweg- 
leri v. 15 pro rij óde(ag qpiÀev99o7t (a; commendantis: r5 0fefq quicvoQwnt 

Certum est enim, illa verba construenda esse cum joda. » quia civium intel- 


ligenda est humanitas. At deae, ut.alia affectuum verba, etiam genitivum: 


regere potest et regit apud Sophoclem Philoct. V. 715. — V. 19 jure Dres- 
selius recepit codicis O. scripturam: é£xa(dexa, licet & Thoma Mag. p. 135,1 
et Schol.ad Arist. Plut. 195 improbatam. Cfr. Lobeck. ad Phrynich. p.418. 

P. 184, 4 pro Idiov ego scripserim: Idiog. 

P. 187, 17 mireris scripturam codicis O: uyre zoA£ue, ad quam pro- 
xime accedit pire nolfuov, quod est in cod. C., posthabitam conjecturae 
Davisianae: uj9' izó xoltutov. 

1 num genuinum sit ?ro», dubito. Forsan: (ww»y. — V. 9 prae- 
ferenda erat codicis C scriptura: r3». — V. 7 8qq. quae leguntur verba: 
&re undevòs aUr&v 7] ná9e rrvV rj voa qᷓ Gy riv) áydyxy Unontaórrog Tya, 
eic av 99071016 qíAoy laviv vn rre vaxjs diauaot(ag xaxoStigiv, Éavroig 0v 
lac9«. duváuevov mepififiorto: Gcóv, quod multifariam corrupta esse 
censet Sehweglerus, haud dubie errat. Dativus énvroic construendus est 
cum dictione z eguBlézt&09«i O«óy, ,jin suum commodum, auxilium, circum- 
spicere Deum". Verbum iag9«: tantum abest ut offendat, ut a sententia 
omnino flagitetur. Nimirum enuntiatio illa, quae incipit & voce fva, 
arctissime cohaeret cum ea, quae prosime antegreditur. Qua de re ante 
fra potius virgula incidendum erat. Contra fieri potest, ut in verbis izó 
17e xexie Qiapeoríag, quae nullum Schweglero serupulum injecerunt, ali- 
quid sit turbatum. Etenim quum codex O praebeat: Ji' auapríac, facile 
aliquis eo inclinet, ut suspicetur, diversarum recensionum scripturas: vzó 
ric xa&x7$, et: d üuapríne, perperam in unum esse compactas. — Etiam 
v.12 fieri potest ut particula: «o, quam Dresselius omittere debebat 
secundum codicem O, variae lectionis aliuscujus Ifbri indicium contineat 
pro participiis aztw90Uc« et avreiaqéoovaa verba finita porrigentis. 

. 189, 1 et 11 non intelligo cur Dresselius scripturam codicis C ueré- 
Be«lov posthabuerit lectioni uer£8e41ovy, quam praebet cod. O. — V. 19 
Sqribendum: — jofiiwciy. Un e d£, pro: — izofaiociy, i&d5). Prae- 
terea ày(vovro mutandum videtur in éy£rovro. | 

P. 190, 16 haereo in verbis: 1044q y& tà» dv99ozeY xat& xoQuq))v 
ptltove. Àn: xurà uopq 7»? Paullo infra, v. 19, scriptum legitur: xel ud- 
Cove gh &ySouztoYv rà utyEOn. 

,, P. 191, 6 aq. post énouferaer (vel àroufonaev, nam hoc potius latere 
videtur in codicis O scriptura: ize»8onaey) excidisse aliquid videtur et pro 
of9 , quod in utroque reperitur codice, non o/ scriptum fuisse, sed: «7239 .— 
V. 18 sqq. plus tribuendum erat codici C, quamquam ne is quidem genui- 
nam scriptoris manum exbibet, Nullo enim pacto ferri potest vocabulum 
«Ur?c. Beribendum censeo: oUxér: yàp aros 3|» uaxoar, vv ldíay dia- 
vein: 0a.;xe, zzporegoy lv ér(geig uogqaic «tun rog ytvaauévoi. 

. 192, 7 vloigz, quod Dresselius ex codice O recepit, ferri iam pro- 
pterea non potest, quod ex Genes. X, 1 constat, a filiis No&s demum post 
diluvium liberos genitos esse. Non sane apta est ipsa codicis C scriptura: 

pie Toig Aorzroig — nam nisi. de uxore Noüs sermo esse non posset, ea 
autem neque infra p. 197, 8 in censum vocatur —, sed, ni fallor, propius 
accedit ad id, quod verum est. Videtur enim scriptum fuisse: 444" ov 


— — 
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P. 168, 5 aut scribendum erat: Hà» 453, aut omittenda particula di 
secundum cod. O. — V. 7 scripturam codicis O: «Uróc, quae ipsa ferri 
nequit, aliquis dicat favere conjecturae a Bchweglero propositae: «/rà. 
Verum enim vero quum cod. C praebeat: eürovc, haud scio an sit probabi- 
lius reponere; abrór b. e, 4y$ adrós. 15 secundum cod. 0 omit ttendae 
erant voces ol uiv ex praegressis syllabis &xoqurduer os uà v ortae. 

P; 169, 16 ton esset ferendum vocabulum popov, si nihil aliud quam 
»interitus* significare posset, ut unte Cotelerio existimaverunt edi- 
h^wi At significat ,,cadavera". Cfr. Jacobs &dnot. ad Anthol. Palat. VII, 
'. 171, 8 Valckenaerio corrupta visa sunt verba: 6» rollo) Alu &va- 
yomyavreg dv. ztévax, dnpuoaíq ávario(agiv. | Conjiciat aliquis, lectionem: 
4f(a &veyodwarrtg, ortam esse ex oo, quod scriptum erat: 8y xollob,; 


yo&wavreg cett. Cfr. Hom. IL, 26, p. 61, 5aq.: róv dà. sraida Jiayoe 

eni cixóvog cett, Át enim quum dreayoo-eiy sit. inscribere", videndum 
an Zf(n &vayguyeavreg ferri possit sic &cceptum: Jovis nomine inscripto". 
Non multum tribuendum censeo ei, quod in verbis, quibus illa excipiuntur 
in Homiliis, de inscriptione sermo non est, Contra dignissimum adno- 
tatu, quod ín Recognit. X, 96 haec scripta inveniuntur: ,Denique regem 
temporis sui depingant in bovis forma, vel anseris, vel formicae, vel vul- 
turis, et scribant super regis sui nomen, atque huiuscemodi vel 
statuam vel i nem collocent* cett, — V. 16 pro «fre scribendum: eye. 
Praeterea legendum videtur: r& re yóào Growtia r& récGspa, quod ipsum 
inesse videtur in cod. O, secundum Dresselium porrigente: r& r6 yop 


groitia và d" (bh. e. 4") cett. 

P. 179, 1 corrigendum: «? dà de) cett. — V. 8 mireris non tam a 
Dresselio codicis O scripturam voJry, quae unice vera est, ofr. ejusdem 
paginae v. 1, 5 et 11. 


P. 178, 8 spretam & Dresselio nollem formam rrovS(eroc, quam 
praebet cod. O. Ceterum sibi non constitit Dresselius, sed formam Zvov- 
Bíov non recepit nisi p. 154, 9 et 14, et p. 179, 11, reliquis locis plurimis 
numero alteram illam. Utram cod. O praeberet, praeter hune locum non 
&dnotavit, Erat autem omnibus locis reponenda forma Avrovfí(wr; cfr. 
Koppii Palaeogr. crit. P. III, p. 584. — V. 10 dubito num jure recepta sit 
co icis 0 scriptura avró9«v. — Etiam v. 10 et 12 praeferendum erat quod 
est in co . 

P. 174, 17 cur non recepta est lectio utriusque Epitomes elaríagey? 

P. 175, 5 codicis O scriptura, quae fere etiam in cod. C reperitur, non 
postferenda erat conjecturae Davisianae; cfr. v. 8: "9 &oyovt. a UT e v. 

P. 176, 18 sq. scribendum conjicio: 2x r« (codd. Ezrera) roig lormgic 
a/roU Sevuadiv EAÀvszr oc (codd.: of Aorol) zaviec lv uéaarg toic i 
z«yódnucl én( anodoU xo) aaxxov ixa9f(ovro. 

P. 180, 4 tentaverit aliquis: xelevauaroc roU Gvvróvov. At quum in 
cod. Reg. $04 et in Epit. alter. C. LVIII pro roU ovvrouov scriptum repe- 
riatur: gvyróueg;, equidem non dubito reponere: ézó roU cvrtópov, 

uae dictio idem valet atque gvrróuec. Accedit, quod in Epit. pr. C. 
VIII scriptum reperitur: «09 0g ézer(9evro. 

P. 181, 1 aut scribendum erat: à&&y ye, aut, quod praestat, omittenda 
particula re secundum cod. O. — V. 8 reponendum aut: &y ceo j»e:, 
aut: &»y avaceS ve, — V. 7 non crediderim scripturae avre9(cac praefe- 
rendam esse Cotelerii conjecturam: avreríGa;, quamvis videam esse in 
Epit. pr. C. LVIII: xazagríca;, atque in cod. or. Tischendorf. et in Epit. 

ter. C. LVIII: xeropg9e0ec. Potest autem aeque bene dici: Gvpe9 (ity 
71€ 719i, 8tque: avytS(Quy Tí voyi. — V. 10 et 16 acribendum: Bufioy, et: 
Bvuflov. Id ipsum Dresselius edidit in Epit. utriusque C. LVIII et LIX. 

P. 182, b et reliquis locis, quibus de eodem homine sermo est, prae- 

ferenda erat scriptura nominis: Magosr»c, quum praesertim, ut p. 254, 
18* 
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adnot. 4 scriptum legimus, cod. O constanter praebeat: uapoo rnv. P. 186, 
8 etiam cod. Tischendorf. porrigit: Me«goovov. Praeterea libri mscr. 
utriusque Epitomes faciunt pro forma Magoovrs;, C. LIX, LXII et LXIX, 
nisi quod in Epit. alt. C. LIX scriptum reperitur Mapoevov, quod nollem 
receptum a Dresselio. — V. 17 pro z«&vrec reponendum esse: zavro», per- 
verse judicat Schweglerus. Scripturam ;ravrag aj$rov; confirmat tam 


Epit pr. C. LX (ubi y" diavazavct. soribendum erat: diavazavoy). 


quam Epit. alt. C. LX. Neque opus videtur ut statuamus, intercidisse 
verba: rg» zoliràr, ad )zodefauftvoy pertinentia (ut in Recognit. IV, 2 
,cives* commemorantur expresso verbo). — Sanius est judicium Sebweg- 
eri v. 15 pro rzjc ófe(ac qi1av9Qwzt(ac commendantis: v5 0fe(q quiav9otn — 
Certum est enim, illa verba construenda esse cum —*8* quia civium intel- 


ligenda est humanitas. Atzdea9«, ut alia affectuum verba, etiam genitivum: 


regere potest et regit apud Sophoclem Pbiloct. V. 715. — V. 19 jure Dres- 
selius recepit codicis O. scripturam: é£x«(dexa, licet a Thoma Mag. p. 135,1 
et Schol. ad Arist. Plut. 195 improbatam. Cfr. Lobeck. ad Phrynich. p.418. 

P. 184, 4 pro Idiov ego scripserim: Idiog. 

P. 187, 17 mireris scripturam codicis O: uyre zoA£ue, ad quam pro- 
xime accedit ure znoA(uwr, quod est in cod. C. posthabitam conjecturae 
Davisianae: ur9" 5zó xoltuto». 

P. 188, 1 num genuinum sit erg», dubito. Forsan: (uovy. — V. 8 prae- 
ferenda erat codicis C scriptura: 3v. — V. 7 sqq. quae leguntur verba: 
&re undevóc asràv 7 ztà96i v(y1 7] voaw 7j (lg voy) dvayxo vrortaóvrog* Tya, 
& dy99o7t0ic qAoy lariv Unó trjg xaxng diauaor(ag xaxcSeigiv, é«vroig vóv 
lac9e«. duváuevoy sepiBlkyorro: G«óv, quod multifariam corrupta esse 
censet Schweglerus, haud dubie errat. Dativus favroic construendus east 
cum dictione n «giB1Aé£zttaO«i Geóy, ,jin suum commodum, auxilium, circum- 
spicere Deum". Verbum iàa9«: tantum abest ut offendat, ut a sententia 
omnino flagitetur. Nimirum enuntiatio illa, quae incipit & voce fra, 
arctissime cohaeret cum ea, quae prozime antegreditur. Qua de re ante 
fra potius virgula incidendum erat. Contra fieri potest, ut in verbis vzró 
rij ꝓxcxñs diauagríag, quae nullum Schweglero scrupulum injecerunt, ali- 
quid sit turbatum. Etenim quum codex O praebeat: d1' auapríac, facile 
aliquis eo inclinet, ut suspicetur, diversarum recensionum scripturas: vzó 


Tüe x&x06, et: dà üuacríag, perperam in unum esse compactas. — Etiam 
v. 19 fieri potest ut particula: y«o, quam Dresselius omittere debebat 
secundum codicem O, variae lectionis aliuscujus lfbri indicium contineat 
pro participiis dzw9oUc« et àvreiaqépovaa verba finita porrigentis. 

. 189, 1 et 11 non intelligo cur Dresselius scripturam codicis C ueré- 
Belo» posthabuerit lectioni uer£8n21ov, quam praebet cod. O. — V.19 
sqribendum: — ózofaiwary. tz e$ d£, pro: — Uzofalocivy, in&dr. Prae- 
terea iy(vovro mutandum videtur in ?y£rorro. 

P. 190, 16 haereo in verbis: z014q ye tà» dv?poztvv xarà xoguqv 
p(tovg. Án: xerà uogq 7»? Paullo infra, v. 19, seriptum legitur: x«l u&- 
(ous pg &yS99oo wy rt utyE9. 

. 191, 6 sq. post énduBoraev (vel irauBonatv, nam hoc potius latere 
videtur in codicis O scriptura: ézrevenaev) excidisse aliquid videtur et pro 
oT9', quod in utroque reperitur codice, non o scriptum fuisse, sed: «739 .— 
V. 18 sqq. plus tribuendum erat codici C, quamquam ne is quidem genui- 
nam scriptoris manum exhibet, Nullo enim pacto ferri potest vocabulum 
«Ur)c. BSoribendum censeo: o!z£r yàp avroig 3|» uaxg&v, vv ldíav dia- 
qOtipar aa.xo, rr9016Qov 0v érégeig nogqaic aTuarog ytvaaufrod. 

. 192, 7 vloig, quod Dresselius ex codice O recepit, ferri iam pro- 
pterea non potest, quod ex Genes. X, 1 constat, a filiis Noós demum post 
diluvium liberos genitos esse. Non sane &pta est ipsa codicis C scriptura: 
&pe roig lorzroig — nam nisi. de uxore Noüs sermo esse non posset, ea 
autem neque infra p. 197, 8 in censum vocatur —, sed, ni fallor, propius 
accedit ad id, quod verum est. Videtur enim scriptum fuisse: 14 ov 
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roig lo«noic. — V. 18 praeferenda erat, si quid video, codicis O scripturas 
n yàvro(g. : R 

P. 198, 7 scr.: OGXGEUM (v oov. . 

P. 194, 1 nescio an legendum sit: xo) navr) roOx 9 vfoióutror rà ae- 
nera &yeyiür e (pro: &yrosire). — V. 4. mireris non receptam codicis O 
scripturam : xe(uevoy. — V. 9 vocula xa) & Dresselio secundum codicem O 
. verborum in perperuitatem illata non est apta, Fieri tamen potest ut nou 

prorsus spernenda sit, sed mutanda in xaxíac, ita ut ó soógxerooc Bacilevc 
xaxíac opponatur rg r5; eUcegtíac Bacilel Paullo infra, p. 195, 11, idem 
appellatur ó rc xaxíng 3ytuey. — V. 15 ego ) probaverim codieis O seri- 
pturàm : u£rà roU ngodxvrijoos , ,,sSimul cum adoratione, cum ipsa adora- 
tione*. — V. 16 tolerari potest utriusque codicis lectio éavró», si statuitur, 
subjectum verbi &q.joe« esse ; 0. r5e eUGefelag Bagileve. Atque hoc eo ape- 
ciosius sumi potest, quod etiam verba proxime sequentia de pietatis rege 
praedicantur. Au quis censet, inter verba xe) et z&rra excidisse: éxei- 
yos, vel simile quid? lllud ipsum facilius etiam excidere potuit, ai inter 
verba x«i) et oUro positum erat, 
. 195, 1 ego pro Fr. non scripserim: Fri ri, ut Schweglerus, sed: r.. 
Voce Fr, non est opus, quia in eadem enuntiatione jam antegressa est 
dictio roũ 1ornov. 

P. 196, 2 sqq. verba: azovdacere nootor ixdícacSe: 10 junceoóv Vuév 
rodinuue, Orreg torlv éxáS9aorov nveUue, xo) urepóv srto(finua, binis vitiis 
labor&re persuasum babeo. Nequc enim sanum est vocabulum zoolyupe 
neque justum locum tenent verba: xe) uiagóv mtefinue. Pro sooólquue 
scriptum erat aut: zr egce/Agua, aut — id quod probabilius —: s gox&- 
lvugua, qua voce hic scriptor usus est Hom. 11, 22, p. 58, b. Porro aut 
delenda sunt verba: ó7reo ?ariv &xcSaQrov zvsüuo, quippe quae nibil aliud 
esse possint quam adnotatio ad marginem scripta et post temere iu textum, 

uem vocant, illata, aut universus locus ita constituendus: — ró (vzagór 
vu» mtgetAua vel z00xalvuua xa) piagüy nioíflnua, 0reo laviv éxa$eo- 
TOV 7TPEUM. 

P. 199, 1 sq. verba: roU vür faailtÜoyrog x«xoU tÓY epogxorovrra xó- 
guo «aréoa, quamquam aperte corrupta sunt, non satisfacit tamen Schweg- 
leri conjectura eporouoürre. Certe scribendum: eporouoUrra xarà xo- 
GMov. — V. 4 corrigendum videtur: zoofyee.: Vix enim ad zoootyet 
aliquis mente suppleverit: rg fiatou£ro. 

P. 201, 8 nescio an reponendum sit: IdoUuara. — V. 11 delenda 
est virgula ante rjv mi«vyv, pro quibus verbis cur Schweglerus legendum 
censuerit: ze zrA«vne, difficile est ad divinandum. — V. 16 sq. idem homo 
doctus citra necessitatem dubitavit de scriptura: zagadoSs(Ggc xe qvia- 
x9t(ong 99xoxt(ac. Pendent haec verba ex orzfouara qure», ita ut vi 
quae oet poat $9ndxtí(ag, tollenda sit et post qvrev collocanda.: 

P. 202, 8 pro 74e scribendum: dà. Notum est autem, has voces fre- 
quentissime confundi. orto om tt 

P. 208, 15 praeferenda erat codicis O. scriptura: dieueprugssSo.. ^. 

P. 204, 8 vestigiis scripturae, quae est in cod. O., insistens scripserim: 
T3» roU ly a Ur 9 da(uovosc quygy. — V. 10 in verbis xal ajrobt Ux aür&j 
ray Eytdotvóvroy deiuóyoy. üvyaliGxóutvós — neque eroUe, quo 
Dresselius de sententia Schwegleri reposuit, neque rovrous, quod Cote- 
lerius commendaverat, pro corrupta librorum scriptura rove vel tous resti- 
tuendum arbitror, sed aut: rfe c, interea", aut: ob zr wc. Vocem réwe ex 
codice O huic scriptori reddidit etiam Dresselius p. 222, 8. Participium 
——ni— arctissime coustruendum cum verbo dyrooUa:», „ignorant 
se confici" 2E ZEE 

P. 206, 4 vox ór. haudquaquam est mutanda. Locutio oUdà Ór; sive 
6, v. significat: ,nihil omnino*. At non male Schweglerus offendebat in 
articulo j. Fieri tamen potest, ut non prorsus delenda sit vo 'sed 
corrupta habenda ex jpiy. Cfr. v. 9 et 19. — V. 1 quid sibi voluerit Dres- 
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selius, quum vocabulum xa9«oreo: e codice O recepit, difficile est ad in- 
telligendum. Etenim aperte corruptum est ex: x«ó9:.01e0:. Cod. 
habet: xaS9ecrüg:v, quod a Schweglero recte mutatum in: xa9igtdouy. 
Supra, p. 200, 8 Dresselius codicis C scripturam forác: praetulit lectioni 
larégi, quam praebet cod, O. Infra p. 9 pro dv9toràc, quod est in 
cod. C, ex codice O recepit: á»vS9«srey. Ergo sibi non constitit homo 
doctus. Equidem, quanquam apud hune scriptorem ferri posse formam 
laráo haud nego, tamen, ubi optio datur, alteri osse posthabendam exi- 
stimo. In Epit. pr. C Xl est: mapigroci». —— 

P. 206, 1ineptum vocabulum ovro: vix dubitare licet quin ortum sit ex : 
ob, ol. Érgo in codice C vocula o£ perperam bis exarata. Legendum: 
eloiv d£, oU, ol da(uovec cett, — V. 4 Dresselius scripsit: xol rove de(uoveg 
elyas rovg ztoÀÀobe AayO9avoyaww, pro eo, quod est in libris mscr.: xa) roU 
de(uovoc vel roU da(uorvac. At articulus rob; nullo pacto est ferendus. 
Praeterea miretur aliquis, nullumdum offendisse in verbo 1ey2«&vovoty». 
Exspectabás: lav2éve. Suspicor: xe) aó rovc dafuorac elya: vel 1ó daf- 
povag elyas (86. Éxe(voug, ot soig voaoUa: Segen &(ag GuvraOGOVO!Y) TOUS 7t0À- 
Aobc Aáv 9avóv Ea viv (b. e. laySdyt), — V. 16 sq. editum legitur: »rógo: 
xaT. 0vap óuolug Gorg diqO5ay, xe) Unao avravrigurrec àAAjAorg moóog rà 
xar' óvap &vriBallorreg oU avveqegeay. Sed haec verba neque sententiae 
neque linguae legibus satisfaciunt. Equidem censeo, pro óuo(es scriben- 
dum esse: óuo:0:, et àAÀzAove pro: diiglow. Pendet autem &A1syAove 
ex dvri8dÀlovr eg. — Quae sequuntur verba, sic videntur esse restituenda: 
écrt QU xaT. OvaQ (pro: oUx [» Üvap) Hrtupirtia ixeivó lavriv, a1 $ datuo- 
vóg lasiv 8 wuyrie viva (pro: và) iwtvyruara, 

, 11 caqyc typothetae errore exaratum est pro: a«qéc. — V. 14 
ne quis obtemperandum esse opinetur Schweglero, conferat modo p.209, 8. 

P. 206, 17 nollem intacta relicta esset forma: gvyxoUBovoiv. P. 965, 
11 sq., ubi cod. C porrigit: &zéxovBov, Dresselius e codice O recte tepo- 
suit: dzéxovn roy. Cfr. Lobeck. ad Phrynich. p. 817 sq. 

P. 209, 3 in locutione: dv iiiv bxivoiiy, vocabulum lyuiy an sanum 
non sit dubito. Conjicio: &y «àv. Cfr. voc. tvtòoq ouv. 

. 210, 2 sq. parum apta mihi videntur verba: ése ye, corrupta illa, 
ut opinor, ex: ez) dà. — V. 4 sqq. mireris nullumdum de mendo postu- 
lavisse verba haecce: — (14' aUrol uxxére auagravorrtg xe) Ge. ávevdoia- 
OTe& 7tOTtUOVIEG Tà üÀley xexà mvtüuara xol dosuóyia. yaltnà dvy roig 
davoig na9«eauv àntlagere. lv(ore dà uóvoy luidóvrowv iud qevtorrac. loaat 
y&o tovg dxrodtduxórac éavrovg r6 9j. 410 riu dtt aÜroUG neqofnutvoi 

vyoudiv, a7 tQ ly9ic émoaxare, rc ÉuoU dvabeufvov ues vi)» zoodopi- 
my tUfjag9o. 0rio Tdv magdyórrtu» aUrà rà 7d91, vij sog v 9onGxt(ay 
vu &rfxoayty, &iav doay gréfas u3j duyn3£vra. In enuntiato, quod 
incipit a vocabulo évfore, excidisse videtur subjectum masculini generis 
ejusdemque significationis atque praegressa verba: rà xexa nveuuara x«i 
«uóvia xalen&, Ergo scribendum dicas: à»(ore dà da(uoveg uovov 
cett. Porro clarum est, postrema verba flagitare subjectum neutrius 
generis simili praeditum notione. Praeteres minus aptum yerbum aura, 
juod esf ante rà x95. Itaque sic fere scriptum fuisse arbitror: nes, 


Roũ GvaDeufvoy — radyóyrov, rà zvevuata rà nodujdayTa rà rabo 
7j ngog cett. Paullo infra p. 211, 10 appellantur: r& zaSozoi zvevuara., 
Alque posterior haec mutatio quin idoneam habeat rationem, me quidem 
judice dubitari nequit. At priore ill& non esse omnino opus, contendat 
Aliquis, qni meminerit locorum, guales sunt p. 296, 11 sqq.: zs» st Óvreg 
Iunvos 1» và qepaaueotg Üudy, y éavrdw &y buveiro, qeriqv &v elyev, r)y 

m' «Uroig dgdyvgv éxtGé(tro Gett. vUy. dà roírov o)dby smonxve,y, &1A 
zavüdxor, xo) ualigya of. riuto)reQot aUTOY, q gougoüpras cett, et p. 227, 
18 sqq.: aírà (sc. ouv và — —* yho ovdiv duvautva oUdiy nouit, Ind 

broze quiv, ví dioixolaiv, Tí sro0U0: toroUzoy, Ózroiov v« ol xarà rÓTTOY 
syoUptyor; tí di lvegyoUai roioUrov, ózroiov of ToU Gto! dot(Qecs e ur) vi 
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quívova:y, éc 0 lao, oic Aüyyovc Sutic Kutere; uj, aneo v& véqu verov 
efe, » asrol vc duvarras, ol uud lavsoUg xsveir rr 
cett. Àn bis locis excidisse putabimus: oi 3«ol sue (cfr. p. 237, 14), et 
priore quidem loeo post sorobs:», altero vero post dio«xovgip? Profecto 
inde, quod scriptum reperitur: diorovgir, non: dioixoUos:, conjecturam 
capere quis possit, proxime secutum esse vocabulum a vocali litera in- 
ipiens. At vereor, ne illud parum firmum sit argumentum. Ut breri 
dicam quod sentio, videtur utroque loco statuenda esse constructio, quae 
vocatur ad sensum. Similiter judicare licet de loco, unde orsi sumus, 
quamquam ego ampliandum esse censeo, quum praesertim appareat, 
uam facile de(uovec inter vicina vocabula di et 7p iid excidere potuerit. — 
Ceterum prorsus superfluae sunt conjecturae Schwegleri, pro à»dorrer 
legendum esse censentis: ixovrev, et iniStu£rov pro ávaóeufrov, nam 
&ver(3«g3es non sane significat ,differre", ut interpretatus est Cotelerius, 
sed ,,suscipere in se*, efr. Toup. Emend. in Suid. I p. 342. Denique, ut 
etiam de hoc moneam, non video, cur Dresselius tam hic quam in sequen- 
tibus spreverit formam y3ic, quam cod. O praebet pro iy9éc, quod semper 
exaratum est in cod. C, excepto, si recte memini, uno loco, qui est p. 
15, si fides habenda est Cotelerio. Neque vero sibi constitit Dresselius, 
qui non solum hoc loco sed etiam in universa Homiliarum parte ea, quae 
nova accessit ex cod. O, intactam reliquerit formam x3. 

P. 211, 7 nibil mutandum. Imperator dicitur mundi imaginem referre. 
— V. 15 sqq. sic scriptum: ore xal só O«ior &yior wrsUun yatou, 8s: sov 
Sé&yerov vevünyxiy & mog' rà y&p da(uovac quyadtoty elc r3» allov 
lagi ytvetes. Taro dà 1éyopty, oUy ec —— rò uj fe &lloic Bono ey 
cett. Nonne pro &llov positum erat: ev Qestov? Notum est autem, 
vocem &r3owxog concipi solitam esse hoc signo : «vog. 

P. 212, 7 verba rovs uà Geo xoooxeutrouc ve mire interpretantur: 
»qui ad Deum non referunt adjurationes". Videtur corrigendum esse: d^ 
Ogxove, ,,eos, qui Deo se non dediderunt fugere simulant propter exoreis- 
mos". Exorcismis fujrari daemones credebantur, vid. e. g. Tertullian. 
Cor. mil. 11. Cfr. verba paullo supra p. 211, 18 et p. 219, 1 posita : Ka9' ór« 
04 rivac &vóuovc ardoac da(uortc qtvyovai és Orou« t(utoyp. — V. 14 codi- 
cis O scriptura: ànididovreg, recepta nulla opus esset mutatione verborum: 
1ó 600r durac9e, si genuina esse posset locutio: ró 6aor iw aDroic lau, 
quae reperitur infra p. 277, b, adhuc ea intacta relicta. Quo de equidem 

uum dubitem, hoc, de quo jam agitur, loco scribendum propono: s ógo»,: 
goy dUrvag9«, in rà rÉAuop rijt &yveínc lavrovg ixididórrec, quamvis in- 
telligen etiam aliter corrigi posse. 
. 215, 10 minime necessarium erat mutare codicum seripturam: 
ix. — V. 17 nudum dativum &ueoríg ferri non posse, recte judicabat 
Ses GIG, 6 aq. ed à ébuvrec lx vic wv 
. sq. editum est: eg (oig Foixóra. sroatavrec ix vic yi 
[ne] rà» drOoestov wuysyr ànefaere. * positio tæ Schweglero dele. 
r, pronomen vue» Dresselio. Reperitur autem in cod. O lacuna post 
vocabulum wyuys5c. At quis non videat, illa medela sententiae haudqua- 
quam esse consultum? Si verum est Forxór« a Cotelerio propositum pro 
loí(xare, quod etiam in cod. O reperitur — estque ea conjectura sane 
quam probabilis —, post purũc videtur potius excidisse verbum tale, 

e: miavs. 

P. 217, 1 pro «i 1ào scribendum erat aut: $'y&o, aut jj y&o. Prius illud, 
non alterum ho ut rettulit Dresselius, commendavit Schwegierus. .Nobis 
magis placet $ y&o, quod habetur etiam p. 245, 19. — V. 18 in verbis xe) 
ravt« lav yovata jj doyuote oett. ante 5 intercidit: j. 2 

P. 21$, 1 sq. haec recepit Dresselius: oUdÀ ;ào vexoà avrà Mytiy duva- 
uar, tà usndfénort (roavra, bxrbc el u$ id doyalwy QPSoex wP elaty. At 
sermo est de simulacris, qualia.coli solebant & paganis. Praeterea, quo- 
modo sepulcra ipsa dici possunt non mortua? Jam, quum libri mscr. por- 
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rigant: e! u7) éxrog 1&go« cett., genuina scriptoris manus fuisse videtur 
haec: &? u5) Ex rivog re qov agyalov &v9pazwy dlaív, h. e. niei simulacra 
mortuorum sunt. Verbi eic)» mutatione fn: 8a riv, per se satis facili ne 
opus quidem videtur; efr. adnot. ad p. 107, 9. — V. 5 num Dresselius jure 
receperit codicis O scripturam ueuadrnxo,, dubito. — V. 6 sq. nollem 
secundum Cotelerium scriptum esset: oU yo/] ue 790g ric roraírae deaidta- 
pov(ag nolÀgv naofyery ànódtitiv.. Quum uterque codex habeat: zroóc r3 
t/j, non videtur dubitari posse, quin post or vel post décideiuor(ag inter- 
ciderit verbum aliquod substantivum ,,refutationem" significans, quale 
est: Heytiv. — V. 14 recipienda erat Cotelerii emendatio: dorQ e yv, 
haud ea verae similis tantum, sed procul dubio vera. — V. 15 conje- 
etura Davisii, pro ud? scribendum esse judieantis: u 3) d'ezv, mihi quidem 
satis probabilis videtur esse. 
. 219, 2 non erat negligenda codicis O seriptura: ëri. — V. b num 
participium eld og idonea ratione defenderit Scehweglerus, dubito. At ferri 
llud potest, si in sequentibus anacoluthiam,quam vocant, inesse statuitur. 
Videntur autem ea, quae capite XI continentur, unum eflicere enuntiatum. 
Quippe ea, quae inde a verbis 1óye dà leguntur, in parenthesi dicta eunt; 
apodosis vero incipit a verhis: fva oUy ravra na9ngre. Praeterea dubitare 
licet, num recte habeant verba v. 5 sq. posita: &v ogg elg Unororay roy 
dztort Aeyou£yov 9e3y Brfyxp. Libri macr.: ov dgrore. Illud Schweglero 
debetur. At videtur legendum esse: eig ózovora» cg vol qv dgzort TOV 
Aeyou£voy 9. — V. 15 de sententia Cotelerii scriptum est: An' a)roU jo 
zr. de al xara rijg uovaoy(ac amarnAo) (sic) rg vo opo em) Blefyg ivont(poyro 
bmoigpeg. Libri maer.: Abroſũ. Si locus in hunc modum esset mutandus, 
equidem praeferrem: 'Yz' avrov, vel, quod etiam facilius: 4vrqo. De 
dativo cfr. p. 282, 10. Mutandus autem est; neque cnim defendi potest 
eo, qui habetur p. 220, 18 sq.: dió qevyere roU Óqeog riy z«roUpyoy vzo- 
BuAloufrny Uudrv rQ vq ?v9Uundiv, ubi nudum genitivum roU Óqewg jure 
non tentaverunt homines docti. Át enim seribendum: 4f/roU yag race, 
a$ — Pvantd(porta,, inolgyerg. Cfr. Recognit. V, 17: ,,Ex ipso ergo suut 
omnes errores et ambiguitates, quibus ab unius dei fide et credulitate de- 
turbamini.* 

P. 220, 1, quae sunt, verbis: zrooqe«aet yvoatog lvtdotve, dove ra pulv 
Jour pie TI] xev zravrmy zoolnwe yoouevoc, haec respondent in ecognit. 
V,18: ,,Et hoc facit quasi occasione alterius scientiae, adseverans eis illam 
opinionem qua utuntur plurimi*, Unde Clericus conjecit, pro:voce dove, 

uae aperte corrupta est, scribendum esse: &AAgc. Mihi veri videtur simi- 
lius: éré£ogag, quum Rufinus babeat: ,alterius", et prior illius vocabuli 
pars propter antegressum évedoeu& facilius potuerit intercidere. Locu- 
tionem x«rà zravrov rectius interpretatus est Rufinus, quam Cotelerius, 
qui verba sic fecit latina: ,Jung in omnes ntens praesumtione." V.2 inepta 
est particula xe) & Schweglero addita. Verba: vouí(tv x«xug BeBovitv- 
c9?« significant: ,probare ipsis male consultum esse.^ De hoc verbi 
voulttry usu cfr. Xenoph. Oecon. XVII, 9 et Lobeck. ad Phrynich. p. 768. 
— V. 14 non debebat Dresselius ex codice O recipere particulam d7. 
Porro equidem non dubitarem adstipulari Schweglero, pro fv« legendum 
esse: Ac», existimanti, nisi in Recognit. V,18 versus finem baec inveniren- 
tur scripta: ,Ut autem scias quia ignorantia per semet ipsam generat 
interitum, anima cum discesserit & corpore" cett.; unde facile oritur 
suspicio, intercidisse aliquid post Tye dà. . 

1, 1a verbo ór., quamquam, ut nunc in libris mscr. exhibetur 
locus, haudquaquam est aptum, ego tumen manum abstinendam esse cen- 
seo, si quidem antegressa vere sunt lacunosa. — V. 8 non opus erat con- 
jectura Sehwegleri, pro «)ro) legendum proponentis: oíro:, quod nec 
video quo jure prae oculis fuisse opinentur Rufino, V, 19 interpretanti 
,isti^. — v. 10 sq. vix dubitandum, quin genuina scriptoris manus sit: 
ol ravt y 1j Uxtovo(q üg devo Unaleriq 9€yvreg 1g. Cfr. dictiones bnale- 
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ta9« níare, lóyoic apud Ignatium Ep. p. 19 et Leonem Diacon. p. 20, 
4 — V. 14 nihili est jac) & Schweglero commendatum. Proba videtur 
librorum scriptura: óc elc vó» roU Kaícagog lóyor, ,tanquam ad similitu- 
dinem Caesaris". 

P. 222, 8 recipienda erat codicis O lectio: z&o9«lg stre Aoffeiv el're. — 
V. 18 sqq. editum est: aóró (sc. rò Üvoua Góc) &riu(q 0gov 10 xar aUroUc 
izréfaloy. ol uiv De «brav nagéJocay Bor rov leyópevov Ani affu», oi 
di ro«yov, oi di «llovoor, ol dà Óquy, dÀlà xe lySUyv xeà xoóuuve xoi 
yacroe» mvtUpgara xol ÓytrOUg xal dÀóyoy (mo uéÀsg. xol lorc uvofoic 
"avv alGypoig &rozuaoiy. Mirum est, nullumdum offendisse in postremis 
verbis, quippe quae non habeant, unde pendeant. Possit quidem aliquis 
cogitare construenda esse cum im(/galov, at equidem vereor, ut apte. 
Accedit, quod Rufinus in Recognit. V, 20 ita est mterpretatus: 40 us 
nihilominus contumeliis nomen incommunicabile subjecerunt, "Nam alii 
eorum bovem, qui Apis dicitur, colendum tradidere, alii hbireum, alii 
enttas, nonnulli ibim, quidam serpentem, piscem quoque, et caepas, et 
cloacas, crepitus ventris, pro numinibus habendos esse docuerunt, et alia 
innumerabilia quae pudet etiam nominare." Facile apparet librum, quo 
utebatur Rufinus, in hac parte emendatiorem fuisse. 1n eo enim non 
solum ante oí dà óg«r servata erant verba: oi di iv, sed etiam 
postrema verba, de quibus potissimum agitur, aliter et aptius quidem 
tradita, sie opinor: — £1, xc) dila nóQta, «avv alagoà xal óvo- 

«0ut. 

" P. 229, 6 sq. scriptum reperitur: ze dà xàxeivos Qu&v xoaraytlevttc 
Àéyovodi», dxovgare^ nueig, qaaív, el xo 9vgoxovra stQoGxvvoUueyr cett. 
d«ot» reposuit Schweglerus. Libri mscr.: qya(v. Át enim, quamquam 
proxime sequitur: zgóg rovrorg q«aí(v, nescio equidem an ferri possit 
illud, quippe quod saepius plane respondeat germanicae dictioni ,heisst 
es". De verbo qzocl» nude posito cfr. quae disputaverunt Davisius ad 
Maxim, Tyr. p. b36 et ad Ciceron. Tusculan. I, 89, Bentlejus et Heindor- 
fius ad Horat. Serm. I, 4, 719, Heindorfius ad Platon. Georg. 8. einri- 
chius ad Juvenal. Sat. III, 158, Creuzerus ad Plotin. ed. Oxoniene. T. III, 
P 8, Boissonadius ad Marini Vit. Procli p. 142. Usus dictionis neque in 
lomiliis ita rarus, cfr. e. gr. p. 184, 1, 207, 18, 227, 4 et 9, 233, 12, p. 8 
et 16, 235, 16. — V. 8 forsan scribendum: d44' oír ye, quibus particulis 
conjunctis saepius utitur hic scriptor, cfr. e. gr. p. 224, 14, 285, 0, 242, 16. 
4. oUv yt x&v est etiam p. 290, 9. — V. 10 seribendum: óuog. — V. 12 
nullam video rationem, cur Schweglerus scripturam utriusque codicis: 
«nzoxo(vac2t, mutaverit in: azroxofysa9c. Idem homo doctus p. 299, b pari 
injuria P yérec9e, quod est in libris mser., reposuit: »(vec9«. Contra 

. 248, 11 intactos reliquerat aoristi imperativos xaó9«gaté et zxÀvrare, quo- 
rum posteriorem Dresselius, codicem O secutus, parum apte commutavit 
eum praesentis imperativo sivrere. — V. 14 sqq. in verbis: o£ uiv yao 
Uuwv xoóuuvor vzorogjgavreg &vas rò 9&6i0y xal) yagtQógc 7" vevuara offorrec 
ztoleuovgiY* xe oUreg Ono(eg ol n«vreg Vv v1 nooriurjacvreg và alàev 
yéyere, lacunam esse post zoleuoUg: persuasum habeo. Erat autem post 
hoc ipsum vocabulum mentio injecta eorum, quibuscum pugnarent caepam 
suum numen existimantes et ventris crepitus colentes; Heinde sequebatur 
altera enuntiati pars ab of dà incipiens, in qua rursus bini diversorum 
cultores inter se dissidentes commemorabantur; tum demum subjicie- 
bantur verba x«l obrwg óuo(og sqq. 

.  P.224,1 equidem ante ?r, excidisse opinor: Ev:0:, nisi quis mavult, in 
ipso vocabulo Fr; latere: Fio. — V. 8 quum cod. O pro &zoro(íac, quod 
est in cod. C, praebeat: Inrvoíag, illud vero propter verba: r& roU 0g9oU 
AoyiGuoU 7tvÉovre; minus aptum videatur, legendum proponimus: 020- 
voí«s, qune vox, meram opinionem siguificans, satis quadrat ad verba 
r& 1c &n«rge. Cfr. etium locus, qui est p. 226, 8, ubi dictionem: r3 Ava- 
0cdoug vn ovof«s, injuria tentavit chweglerus. — Porro offendo in verbis 
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Guos xul. Scriptura codicis O: à uiv nibil aliud videtur sibi velle quam: 
e» uiv. — V. 4 vellem. Dresselius ex cod. O recepisset: J«yléyfautv, et 
secundum bunc eundem librum transmisisset ró, quod est ante rogoUro», 
neque enim audiendus est, quum legi fosse exietimat: rogo)rov uagóv 
ſniægurnot 10 n&9oc. — V. 10 nollem Dresselius verborum perpetuitati 
intulisset ipsius conjecturam: zro:ovpufvov , probatam quidem etiam Ubl- 
hornio l. c. p. 171, adn. 26, qui in eo errat, quod illud in codice O esse 
existimat, nendum potius, quod jam a Davisio commendatum video: 
mo "o U, ejus quod factum est". 

, P. 225, 6 malim: usdiv tav vn a)üroU ytyovórov. — V. 1 codicis O 
scriptura: aU1ó;, hau üaqnam raeferenda erat codicis C lectioni: 9«5;. 
Haec vocabula etiam aliis Homiliarum locis inter se permutata videre est. 
Dubito autem vehementer , num avróc defendere liceat eo, quod haec vox 
»dominum" significat cum apud alios scriptores, quo de cfr. Casaubon. 
adn. ad Theophr. Char, Eth. C. IL, interpr. ad ''heocrit. Id. XXIV, 50, 
Hemsterhus. ad Aristoph. Plut. 959, tum, nisi fallor, in Homiliarum loco, 

ui est p. 108, 14 sq.: ó ztornoóg &ari ô z&oc(wv, Ó xa) aürÓy zegacagc, ubi 

hristus est intelligendus. — Quae sequuntur verba ad sententiam inepta 
sanari possunt sola interpungendi ratione mutata in hunc modum: e d? 
à nag xoGuog voUro tlyax oU dUvetes —, 3:009 yt uüllov v& uóo 
oUx ky eDAóyog xin9e(n 9«0c. Ita non opus, eDdoyog mutare in: aAóyug. — 
Porro v. 9 sqq. scribendum: uógi« dà 1£yo robc v Uudv Atyoufyovs 9toUc, 
ix yogvcoU — xoa) 8E diAmgc Üini QO0ttivocoUy (trovo T«g, xal raUra UzÓ 
Svnre xeobe ded puiovoynpuérovce, nu lo enim pacto tolerandae 
utriusque codicis soripturae: yéyoróra et dednuiovoynuére. — Denique 
mendum est in verbis v. 12 sq. positis hisce: oia dà av99onuv arouaroc 
ó d'ervóg Üquc qaguáaoti toig Intiypoig rove E&«mraroutyovg. Nam iIney- 
pois, quod Dresselius e codice O reposuit, non inagis graecum vocabulum 
est quam üzrerypoic, codicis C scriptura, et, si esset, utpote cohaerens cum 
verbo én&/ym, non satis quadraret ad sententiam.  l'entaverit aliquis: 
inqopuoig, ,incantamentis*. At equidem non dubito, quin scriptum 
fuerit: &u mary u ors, ,illusionibus", de qua serioris aevi voce cfr. Lobeck. 
&d Phrynich. p. 241. . 

P. 296, 4 recipi poterat codicis O scriptura ajroig. — V. 5 pro &arty 
et lari scr. Ea vi y. — V. 9 sq. pro x«l alevíov &gyaíev rixpovs szQoaxureive 
scribendum erat: r( dv9go n wv d. v. Aa. Vocabulum elwr(ur in av9pto- 
xw» mutandum esse, quum primo obtutu intellexissem, postea vidi jam 
Cotelerium sensisse. Scilicet ortum mendum est, ut etiam Schweglerus 
adnotavit, ex compendio aPo;, de quo jam supra in adn. ad p. 211, 15 sqq. 
dietum est. Emendationem eximie suffulcit locus, qui est p. 218, 2. — 
V. 1T aq. scr. ví d£; o) qógou; cett, et: v( d£; o) sroll«xig cett. 

P. 921, 18 praeferenda erat codicis C scriptura: uud». — De sequen- 
tibus cfr. quae supra ad p. 210, 4 sqq. adnotavimus. Praeterea moneudum, 
verba: rí xo«oUotc toioUroy, ózoióv vc vitiosa esse. Corrige sodes: óxoior 
xe. : 

P. 928, 8 sq. quae e codice O transcripta sunt verba: fj xaoxoUc mao£- 
gortac robe eUtoUc vj yj soie zórvoic Une, oic 9ugíac yoourtire, quamvis 
aperto ad id, quod verum est, propius accedant quam ea, quae codex C 
exhibet, non sunt tamen prorsus sàna. Verba rov; eUrob; T9 yy robet 
aliquis, interpretans: robe «croix, ob; $ yi. Sed sequentia sic scn enda 
videntur: — tj 45, oic toig xOro vue (vel melius: éudc, quod est in 

codice C) 3usíar yopnytire; h. e. quibus ope fructuum, quos labore vobis 
comparastia, vos egcra facitis^? Cfr. verba, quae leguntur p. 228, 1. — 
Praeterea nescio an praestet , interrogationis sígnum, quod est post lxi- 
lóBerrei, in comma, quod vocant, mutare (modo interrogatonie signum 
ponatur póst rogwyeire), ut indicetur, ad sequens à supplendum esse: 


l us. 
. ". 939, 10 scribendum: ópu 9 c. 


ia &ÜTOU; 


AD CLEMENTIS ROM. QUAE FER. HOMILIAS. 289 


P. 290, 18 scr.: &govoq. 


P. 281, 2 num verba: ua$ers &nó no(ev xalev lyndgcU9re, significare 
ossint: ,.animadvertite a qualibus bonis per insidias abstracti fueritis", 
ubito. Neque tamen adstipulari possum Davisio, corrigenti: iz xo(wy 

xaxov lyndotvOqrE, quia sententia, quam ita lucramur, jam inest in sequen- 


tibus verbis: ózà rívog jzarjósre.— Videntur haeo verba eodem laborare 
mendo atque verba: um dvrauérp &ánaznOzya: dxó 10) do9fyroc dyaSoi, 
quae sunt p. 44, 2. Utroque loco pro dmó scribendum ajo: ix. Nam 
anoracÓas sive EysdoevutaSos Prtí vivog, non dxró rivoc, usurpare licobat ea 
significatione, qua opus est: ꝓdoeipi eirca aliquid". — V. 5 pro àvaléjgas 
durae scribendum videtur: &valegu à» dur q0c(5. — V. 12 legendum: 
róy &»90e71.0y. 


. » 0 Dresselii conjecturam, annot. 2 prolatam, ferendam non 
esse, docent verba, quae sunt v. 11 sq. — V. 9 sqq. quae leguntur verba, 
ne sic quidem, ut nunc sunt edita, ferri possunt. Egre scribi posse: 
lari», ut Davisio, ita etiam mihi in mentem venit. Sed magis etiam baereo 


in dictione J;& roUro. An verba sic interpungenda: vór dà zárra ngar- 
rere, di & av9ounog &Ovuti* ddix(a yàg xà dOvula ylvtras dià rovro' 
qortutré xa) áqeugtiaOt r& astoU cett.? terea offendo in vocabulo 
vj sic, ut nunc, posito. Jum in Recognit. V,29 haec scripta reperiuntur: 
— „omne ergo quod ipse pati non vis, cum facis alii, imaginem dei iniquis 
moeroribus foedas. Intelligite ergo, quia latentis intrinsecus.serpentis est 
suggestio cett, Quae quamvis haudquaquam ad verbum respondeant iis, 
uae sunt in Homiliis, tamen favent ei, qui conjiciat, ante égxero interci- 
jsse verba talia, qualia sunt: £yvoeire obv, Ori. Vocabulum vusig conjus- 
gendum erit cum praegresso 9£ltre. — V. 15 recipiendam censeo cis 
scripturam: «&vgogro. Cfr. p. 290, 15. — V. 17 forsan scribendum: xA 
ex ovrog el 9f1ere cett. . 
P. 238, 17 codicis O scriptura haudquaquam praeferenda erat lectioni 
codicis C: zó uir cett, quae vero propior est. Scribendum enim: rov 
piv cett. — V. 18 sq. non dubium, quin Dresselius parum apte sic edi- 
derit: rg dà Üvroc G«g nog raic euyaic [byousro: 70410] xal "Ellgvtc 
lawóngav. Verba ixóusvo: n011o) de suo addidit vir doctus, ut lacunam 
expleret, quae est in cod. O. Non male Schweglerus: xQoc:«óvrts 
eUyaig. Jam aliquis tentaverit: — zoocsl9óvreg, tüyaic ztoogtvta- 
p tv0:,xo) cett. Praeterea scrupulum injiciunt verba: xci rtg, Ea 
non fuisse in exemplo Rufini, ut credamus facere potest hic Kecognit. 
V, 95 locus: ,et ex ipsis, qui impura figmenta et pollutas imagines 
venerantur, nonnulli conversi ad deum, et revocantes se & peccatis et 
agentes bona opera, perveniunt ad salutem". Ergone retinenda sunt et 
$ic accipienda: ,quamvis* vel ,adco pagani^? Paganum significat vox 
Aq» etiam infra p.941, 6, ut saepius in novo Testamento. Án pro 
"EAigytc scribendum: 21«29 4(vr«4, , veniam nacti^? Hoc qui probaverit, 
ei statuendum erit, aut cipium xoogevtausvo: aut verbum finitum 
29gog0nvt«rro lacuna, quae proxime antegreditur, esse haustum. M 
P. l scribere praestat secundum codicem O: oð rà» zy 
cett, interrogationis signo post iv9uutig9a to. Sunt sutem hae 
verba aliorum, non Petri; id quod expresso verbo ,inquit* significatur in 
Recognit.l e. Non liquet, utrum codex O praebeat: &il oU &ágpi», an 
dl o) riüQr Goyar. lllud sumendum esset, si annotationis signum justo 
loeo collocatum esse constaret. At hoc, opinor, verosimilius. — V. 4 
Schwegleri mutationem haud adeo certam judicaverim, ut in perpetuita- 
tem verborum receptam velim. Codieum seriptura: vq' irégov &xéyxuc, 
magis quadrat ad opposita verba: idíg xeomofet. . 


28QNOUC, 
conjecisse scribendum. 
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dió oUre vq» ro)c 0. Cfr. p. 228, 1: dato v& véq. veroUc qoe. Voca- 
bulum »eqf1y propius, opiner, accedit ad literarum tractus, qui in libris 
mscr, reperiuntur. — V.10, ubi sana non sunt verba: ó d2o 9vuq on txxció- 
Asvos moóg Aoruaidy n oàtiv uerafalleres, pro nodtiv posse ut. scribendum 
sit: xod, etiam milii in mentem venit; sed probabilius forsan: r&ga£sv. 
Memineris velim, medicos rdgat:y dixisse oculorum inflammationem. 

P. 291, b recipienda erat codicis O scriptura: &rqeoucr. — V. 8 procul 
dubio post 6«9 addendus est articulus 7. — V. 17 scripserim: ro£, «nut, 
(tyongra cett. 

P. 8 sqq. legendum duco: ra/vy abri rjj ug xol Gavyxoírq Guao- 
bi yuxiic At99ov àqeíAorrete, vQ aÀn9ei àv ur) Eipelrnte; od yag, e rig 
UsOg — yere ; 

P. 239, 2 credas fere, scribendum esse: rà à1a5. — V. 6 scr.: zoi«q. — 
V. dubito num zor«euoi; genuinum sit, Neque enim significare potest 
d» rozapoic: juxta fluvios*, Conjicio scribendum esse: f» norajü(a:s, 
regionibus ad flumen sitis'*. — V.8 verba: dnóvora deiuóyo», vitium viden- 
tur contraxisse. Seribenduin opinor aut: daruovovtrwyv, aut: de«uo- 
vixàv. — V. 9 locutio roue xóu« mira est et procul dubio corrupta. 
Vix dubitandum, quin de jactatione comae fanaticis, ut notum est, propria 
sermo fuerit. In Hecognit. V, 81 est: ,, mulieres sparsis crinibus furibun- 
dae jactantur*. Reponendum igitur: roo» xA0vo:. Ápud Hesychium 
xÀóvog idem. esse traditur quod eeopuoc. Cfr. Theod. Prod. p. 318 ed. 
Jacobs.: 8 xlorog rg 9alagaae xe«rtatogég97. — V. 11 haec scripta repe- 
rimus: Ónwg rà vuv óg&iloufyac tuya xal eüyagratí«c xal vexooy vtxoo- 
répoig moog:vEyxirt. ocabulum viuo» debetur Scbweglero; uterque 
codex: «jtóà». quis non videat seribendum esse: rà 8g, vel probabi- 
lius: eco? — Y. 14 an sana dictio: T)» üxepzov imi)vu(ayt Possit 
aliquis &xaozro» tueri velle, iis, quae cap. ineunte dicta sunt; sed 
vereor ut recte, quum praesertim proxime antegrediantur verba: xoà dià 
ví xaígovrec rara zto«ire; Faciliima mutatio est: &xoarov. zxoaros 
autem uo Jure vocetur àrSuuí(a, affatim elucet ex iis, quae in altera 
capitis XIV parte prolata sunt. 

P. 240, 8 nescio an praeferenda sit codicis O scriptura: zagayyfAletos. 
— V. 10 jam per se sublestae fidei est forma xooei pro xooévvva: usurpata. 
Frustra enim provocaverit aliquis ad Hesychium, haec afferentem: — 
zàgooi, yogragti, quippe quae verba aperte spectent ad notum illud ex 
Homero futurum ionicum. Accedit quod vis verbi ad hunc locum parum 
apta videtur. Án scriptum fuit: xoguGcge:, excitat"? 

P. 241, 9 Aeizroraxre? jam ideo, quod a codice O porrigitur, recipien- 
dum erat Dresselio. Veri autem est simile, formam Avtoraxreéi, quam 
codex C praebet, propriam illam scriptoribus ecclesiasticis, antiquiori 
formae esse substitutam, — V. 16 nollem spretam utriusque codicis scri- 
pturam: dzrolafórrec 0 naptnropna. Licet enim dictionem ázoAeuBavav 
rà zr. interpretari: peccati culpam redimere," 

242, 19 pro «vro» scribendum: e/ro). Intelligendus est enim o 4v 
—R — ur óque. 

P. 243, 9 sqq. haec leguntur: "O9ev ó ric &lnSelag ooqsyrns zoÀo vóy 
xóguov stezrlavnuévov sldag xal v7 xax(q avyS£usvov ldàv o/x $yànyot v3» 
node aUrà» &onvgy, og ix zÀ&vgc avyoUgay, Ori elg vflog iná €, 7G. 
roig ztQÓg xaxíey óuoyyuuovoUdi , ttageSelc ávrl rrÀavoc cett. Verba aic ax 
zÀavne avroUcar in mendo cubare, jam per se intelligitur. Accedit quod 
Recognitiones VI, 4 praebent: », Non continuo facem ei (sc. mundo) in 
erroribus posito dedit.^ Unde quum appareat, illa verba non cum elgryny 
sed cum aUró» constructa fuisse, nullam equidem video medicinam faci- 
liorem, quam: dec xah zàádvg cvvórvre. — In sequentibus deest ob- 
jeotum verbi &riqéoei, quod sí significare volebant: ,oppugnat,^ scribere 
debebant: àr:péorre.  Recognitiones praebent: ,,sed ignorantiae ejus 
ruinis scientiam veritatis opposuit.^ Hinc probabile est, inter Óuoyryopo- 
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voUdiy et naoa9éic excidisse: yyegiv &1n9t(ag, quae verba ebant 
ex inifon et simul ex aga9tlc. — V. 9 3q., ubi secundum libros mscr. 
editum est: vic uiv oUv xaxíac 0n rüc vouíuov yréGtec vixeuérac zóltuog 
cuytiye rò nv, scrupulum injicit verbum »xegfrgc.  Conjiciat aliquis: 
yeixovp (v6, ,dum insectabatur*. — V, 14 sqq. quae legitur sententia 
his verbis expressa: s! yào gvrortec, utrà voU undiv aírov; equtiv, xoà 
ovra eivrro alroig, xe oU dízmoy, xx) yugugü qves óv cejta9a: 94lovsa 
&10 roU u)) 94Aoviog, GvvaszolGSo: dà Bovioufrov; versus finem inepta 
videtur esse. . Quum igitur codex O pro dà praebeat: xa), vide an scriben- 
dum sit: cvranolfG9«. dà ixeitvoy — 
P. 244, 8 sqq. haec habemus verba vix ac ne vix quidem sana: of di 

rajra naGyovréc, lleoUrreg aítoUg Unó &yrvolag iytdgevoufroug, didi 

govnctec gUyoyro Uri rev rà xaxk «UzoU; duxd9tufyov, riy &yvoray TOU 
auaptzuaroc alt(av celvas uteuaS9xórec. Ac primum quidem offendit dictio : 
— abroöos UO dyvolag ivtdosvoutvov;, quam Dresselius interpretatus 
est ,,miserati eos, qui ipsis per ignorantiam insidiabantur*. Continet enim 
fere eadem, quae exprimuntur verbis: ra» dyrowv — utua99xótec. Deinde, 
mipus apta sunt verba did«oxal(q œovijoto cum gUyorro constructa. Cod. 
C praebet: &Aedrrec, lavrobc. Seribendum videtur: &À f£yy oyrtc avrovc 0nÓ 
&yvo(ag eyed otvou£rove Jidaoxalíq qoorgatoc, quyorro cett, h. e. ,convin- 
centes eos doctrina prudentiae per ignorantiam deceptos". Videtur autem 
évidotita9q«. etiam hoc loco a scriptore Homiliarum passivo sensu usurpa- 
tum esse. — Denique adnotatione digna est locutio: rà xex& avrovg dire 
9sufvov, propter usum medii, quod non esse admittendum Hemsterhusius 
censebat ad Lucian. Nigrin. C. XX XVIII. At in Homiliis niliil esse mutan- 
dum, apparet ex eo, quod paullo infra v. 9 r&v diariSeu£vov rursus inve- 
nitur in utroque libro mser. Praeterea p. 277, 17 et E 218, 1 similiter 
scriptum legitur: r& érevría diati9fuevor abrovg, paullo ante, p. 271, 12, 
invenitur locutio: "9 dieridipéro. P. 289, 10 est: róv zragyorra xa) róv 
dia9futvov. — V. 16 sqq. editum est: di& r( obv rà vuv Die yfvoc obx 
men ijoure, eUreo dQixaío qoovnuars voUzo noiiy Urave(Àeoóe; aÀÀ. Ere xoà 
yvy lgeire* oUy évodxuuty abvóv.. At vocabulum abróv non habet, ad quod 
referatur. Nam vox yfroc neutrius est generis, et vehementer dubito, 
num hoc loco constructio ad sensum, quam vocant, admittenda sit. Itaque 

uovis pignore contenderim, scriptum fuisse: dià v( oi» Geóv, và r&v 

lm» yévog, oix qy. — V. 10 sqq. recipienda 'erat codicis O scriptura et 
pro — scribendum: 4 «(0o vro. 

P. 245, D sqq. in verbis: và dà Udep oUy inó nreuparoc viv x(vuow 
KEyti, xe) rÓ mveuua a5Ó roU và la rtenouxóroc Geo) riv aoy T vüc Uxragteg 
ive. ; bina inesse menda, cum sententia 1ps& demonstrat tum locus parili 
qui est paullo infra p. 246, 6 "qg: Kol viv 0à ix soy 3rr0vouy in(yrye94 riy 
rÀy Dluv elv(av, loyvcautvoc Ott 1à záyra vó Üdwg nori, vó dà Udeo vn 
"vtvuarog xerjgeog riy yéyegiv AauBaves, vó di nrtiua &xÓ rou ry ÓÀev 
Gtoũ r3» &oyi» iyu. Etiam Rufinus Recognit. VI, /: ,Aqua autem per 
spiritum movetur". At enim vero non tam agitur de motione, quam de 
origine aquae. Ergo scribendum est: )x0ó mytiu«roc ry yéveciy Eye. 
Praeterea omnino non liquet, quid sibi velit locutio: rjv dgyv r5c éxre- 
G&og, vel: axarageos, haec enim scriptura est codicis C, a Dresselio post- 
babita illi, quam praebet cod. O. Cotelerius interpretabstur: initium 
exstantiae", eamque interpretationem, jam per se ineptam, Dresselius, 
quamvis /xaráct«e; commutasset cum /xraceos, reliquit intactam. Apparet, 
omnino sufficere: rj» agr», ,originem", quod solum altero Homiliarum 
loco reperimus, et boc, de quo agimus, revera fuisse in exemplo Rufini, 
ostendunt verba in Recognit. l. c. spiritus autem a deo initium habet.' 
Eodem illo Homiliarum loco quum post zrrevuaroc habeatur: xivijatec, et 
vocabulum ?xcrac:e ,dimotionem e statu" significaré possit, facile ali: 
quis conjiciat, verba ryc Ixcractec primitus post mreüuaroc posita fuisse, 
ita ut verba vzó »recuarogc vüjc ixaváotoc responderint verbis üsxó zrvev- 
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paro xivijotog altero loco adhibitis. Quam facile fieri potuerit, ut verbum 
ad antegressum versum pertinens casu transferretur in sequentem, vix 


opus est monere, — Praeterea locus, qui est v. 15 sqq.: Ai& y&o dà — ó 


eot 233 QuynO3, xal rondórvag ino(gatv, Tra 00i fr Re xo) 
J A» q«i, pn (ma 794, nondum est in ordi 23 redactus, 
eus dicitur rpydóvac 0/50, Tva. (9a exBgac97. Jam com- 


scripturam codicis O: àx99«c97. — Praeterea adnotatione digna est vox 
rondov, idem significans quod rojua. Reperitur ea quod ego sciam, 

raeter hunc locum solummodo apud Hippocratem efinit. med. p. 401, 

Foes., ubi vocabulum regnód explicatur his verbis: igriv óo100 x«ra- 
ronois &nó q9opoac* ró dà Üvoua rQ zráO € éró vàY cuuBtinxóra TQnuarer, 
olov&( ric rQ9nd ov oca. In quinta Lexici Passoviani editione rogyóov hoc 
Homiliarum loco perperam traditur idem valere quod regnów». In 
Thesaur. Stephan. edit. Paris. illa vox prorsus est transmissa. 

. 946, 10 sq. in verbis: Oxug ànwyvovc aov rÓ yfrog xal zQutoyóyq 
dvoytvyyn9ele Üdar, xal xingovóuog xaracr?s, offensioni esse, quod aqua 
vocetur primigenita, recte monet Uhlhornius l. c. p. 114, adn. 99. Est 
&utem vocabulum zwroyóve procul dubio corruptum. Emendandi 
rationem indigitant verba proxime ante , V. 8: sà zr&rra và. deo 
zou. Vox szavroyóvog reperitur etiam in oraculo Sibyll. spud Zosi- 
mum II, 6. — Ceterum dictio soeroyóre Udar:; legebatur etium in. exem- 
plo, quo utebatur Rufinus, cfr. Recognit. VI, 8, ubi haec sunt verba: 
»cum autem perveneris ad patrem, agnosces hanc esse voluntatem ejus, 
ut per aquas, quae primae creatae sunt, denuo renascaris", — Restat, 
ut de levioribus quibusdam agamus. Pro ém:yrvovg; codex C praebet: 
encyygic, et xe), quod est ante xingovóuos, non habet codex O. Quae edita 
sunt & Dresselio, ferri nequeunt, Exstitit autem duplex lectio, altera 
haee: Pres irs — xe — Sd Md A " *2p7 xaragt jg, gltera 

aec: Ozegc ErmiyvoUg — xe) zr. dyaytyyg96lg v. xAgoovóuog xaract;. Poste- 
riorem recipere debebat Dresselius.. Mu ? 
P. 247 sq. x«) bis positum ferri nequit Quod Schweglerus conjecit: 
6 robe Bartritoufyovc — xà Óveres, etiam mihi in mentem venit. At non 
sufficere hunc corrigendi modum, intelligit, qui cum verbis, quae sunt in 
codicibus Homiliarum: fors ydo vc exei. &taQytic lAesjuov, Eniqptgóutyov 19) 
Üdari, xcl robe Baztriloufyoug én) v3 Quo, (« enovouacíq xol UETO4 T3)C 
icoufyne xoldocoç, contulerit ea, quae habentur in Recognit. VI, 9: „ost 
enim in aquis istis misericordiae vis quaedam, quae ex initio ferebatur 
super eas, et agnoscit eos qui baptizantur sub appellatione triplicis sacra- 
menti, et eripit eos de suppliciis futuris," Planum est, in exemplo Rufini 
exstitisse particulam xe) tam inter Üdar« et roUc Banreitoufyove, quam inter 
Ixovouaocíq et óotres, dum illa sede desideratur in Homiliarum codice C, 
hac in Homil. cod. O.; porro, Rufinum post prius x«i legisse vocabulum, 
quod ipsi valere videretur idem atque ,,8gnoscit*, Non dubitamus, quin 
scriptum reppererit: y«voGxe. Paullo supra verbum 4«»ooxev pluries 
interpretatus est ,,agnoscere.4* Praeterea liquet, quam facile illud propter 
terminationem -xe intercidere potuerit post xml — Sequuntur haec 
verba: desto doa nQ9ogqíoor v9 Gt óc üy dà ro Banríoparoc avrev 
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réy Baxr.G9évrev ràc tónorfeg. Libri mscr. pro ec &v, quae oorrectio eet 
Davisii parum apta, praebent: 59 e re óra». Quum Rufinus 1. c. inter- 
pretatus ait: ,,quasi donum quod din offerens deo animas per baptismum 
consecratas'*, suspicetur aliquis, scriptum fuisse: v;ra. Nihil enim refert, 
quod in exemplo Rufini postrema enuntiati verba non erant eadem. : 
P. 948, 2 receptis verbis: ddíng dà 906 ró faxvio95 rax, delenda erant 
verba dd(xo d', quae debentur Schweglero, atque punctum, quod est post 
noonezoayuévev. Cum codice O ex parte consentiebat exemplum Rufini, 
cujus baec sunt verba in Becognit. V, 9: eiujusto vero, ut peccatorum, 
quae gessit in ignorantia, remissio concedatur", quae ipsa verba docere 
oterant Schweglerum, id, quod de conjectura reposuit, collocandum 
uisse ante: elc &qiaiv vày ly &yyoíq xoonestoayuéror. Ceterum eorum 
verborum, quae sunt in codice O, illa recipienda erat scriptura, quae repe- 
ritur in margine & manu recentiore adscripta: zoóg v9 f., ,, bapti- 
smum", — Verbis, quae sunt v. 8 sqq.: dió ere d(xeiog &), etre adixoc, anti- 
Gov yevynóijvas Geo, Drs 4j dvafols xiyduvoy qon. di& và &dnlov elves rov 
Sararov t?» nQoSsGu(íay, vQ 86 Udarog yevvavrí de arol dià rüc eUsroduc 
T)» Ónoxjorgra diífeg. eg quati e róv üÀqOd Osov Tiny eg xerfoe, 
respondent haec in Recognit. Vl, 9 et 10: ,,Omnibus ergo festinandum 
est sine mors renasci deo, quia incertus est uniuscuiusque exitus vitse. 
Cum autem regeneratus fueris per aquam, ex operibus bonis ostende in 
te similitudinem ejus, qui te genuit patris. Agnovisti enim deum, honora 
atrem". Turbatum esse aliquid in Homiliis, jam per se clarum est. 
am secundum Recognitiones tentare licet: — r$v xooSegu(av. àvayav- 
yn941c dà rg — deitov, de quA. cett. Bed verisimilius est, Rufinum, qui 
saepe liberius. interpretatus est, verba ,,cum regeneratus fueris de suo 
posuisse quum scriptum repperisset: 41a di, vel simile quid. — V. 11 non 
.erat vilipendenda chwegleri conjectura: r 9 Aoyixo) elya:., quam 
mant etiam Recognitiones V,10 porrigentes: , utpote rationabiles bomines". 
P. 249, 1 forsan scribendum: dya9 0v (libri mscr.: xev) yag r& &io93 
vel ró din9lc tà xaS$aoeverv, Cfr. verba proxime sequentia: á on xen 
t€ dyaS2Q ró xaSdpioy, et Recognit. VI, 11: ,,Bonum est autem et puri- 
tati conveniens, etiam corpus aqua diluere. Bonum vero dico", cett. — 
V. 14 Dresselius recipere debebat codicis O scripturam: ajrov, quum 
praesertim etiam apud Matthaeum Evangelistam XXIII, 26 scriptum 
reperiatur: aUroU, et Homiliarum scriptor paullo supra, v. 12, usus sit sin- 
gulari yt. Non tamen dixerim, hanc ob caussam ferendam non esse 
codicis C scripturam: aürg». Similiter variatam orationem videre est 
apud Matthaeum, qui paullo ante, v. 25, usus sit plurali y£uovoiv. Hio fuit 
etiam in exemplo Rufini, interpretatur enim Recogmnit. VI, 11: ,intus 
autem plena wunt sordibus". Utraque Epitome C. LXVIII praebet y£ue 
et ajtov, ut Homiliarum cod. O. e ZA 
Cum verbis quae sunt p. 250, 1 sq. conferenda, quae leguntur in 
utriusque Epitomes C. III versus finem. Utraque seribendi ratio 
proba est. — V.18 inepte secundum codicem O interrogationis signum 
collocatum est post verbum q.oxaute. "a 
,  P.951, 1 Rufinus, quum in Recognit. VI, 18 interpretatus sit: nos ne 
irascamur quidem'* ante oculos babuisse videtur: $ueig udi i- 
ut9a. Et sic scribendum. Idem quum pro verbis: sueic r3» dozj» usdi 
rotundum, porrigat: ,nos ne concupiscamus quidem alienam mulie- 
rem", lllud vero ferri nullo pacto possit, facile aliquis conjiciat, post 
iy9vun9dptyv intercidisse verba: didorgíag yvraixógc lni9vupuely. — 
V. 4 sq. miretur aliquis adhuc patienter tolerata verba: &natanie 
Aouty of T0Y &ntigoy alora lÀn(Qorreg xÀnoovoutiv, và» tv nagórra uóvoy 
eldorov, ray Un' abráv yevouéyoy uolo xocivres nouiy. Rufinus l. c.;. ,Et 
'per omnia nos, qui aeterni saeculi baereditatem speramus, debeamus prae- 
cellere eos, qui praesens tantum saeculum norunt". Is igitur in suo exem- 
plari non legit verba: r&v àn' edv yevouérev xaley. Et profecto haeo 
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verba adscripta esse videntur & lectore aliquo malo accurato, qui adno- 
tatu dignum conserot, opera non dicepdg esse meliora quam homines, sed 
meliora quam opera bominum. — Nelue minus corrupta, quae illa exci- 
piunt, verba haeo: eldóreg, Ór, lày avrà rà loya roig uerfooic Ev tjudoq 
xo(atuc dvaxoiÓ£rra Iaa vj &ünodg egeo, xv nueig ivavayvrDnrer Eyouiv, 
aUto) di dia niavqy v& xav aUtÓy zorjgavrég ánoMo9«. Quis enim non 
offendat in particula x«], quae est ante 2ueic, aut quis probabile ducent, 
verba rà x«r' «üróv genuina esse utpote significantia: ,,quod ad futurum 
saeculum*? Et prius quidem mendum tollere licet secundum Rufinum 1. c. 
ita interpretantem: ,scientes, quia si opera illorum nostris operibus col- 
lata, in die judicii similia Inveniantur ac paria, confusio nobis erit, 
quod aequales invenimur in operibus his qui propter ignorantiam condem- 
nantur, et nullam spem futuri saeculi habuerunt." Scilicet legendum est: 
laa r7 sUnoifq &09E95 xe) 005a, ueig cett. Praeterea fieri potest, ut post 
eboe9 5j exciderit: j. Alteri vero mendo interpretatio latina nullam affert 
medicinam. Neque prodest varia, quae in codice C reperitur, scriptura: 
x«9' avruy. CTentaverim equidem: aürol dà di& zrAAvny, tà x«À& Ovt« 
7ztor]a«vrrec, trol£G9ei, Ad verba ra xoà Ovra cfr. p. 252, 0 sqq. — Porro 
minime perfecta est emendatio verborum, quae sunt v. 10 sqq.: «d dà 
elayvv323vos Egriv, v)». eünodtey avroie tonv de(favrag xal o zÀsiov, ztóoq 
yt udloy, lày abra rrjg coMmorſus T nrrov de(&uusv; 'Tantum abest enim, 
ut defSavrac, quae conjectura est Sehwegleri eademque scriptura codicis 
O, ferri possit, ut lectio codicis C: deff«vreg, a recentioribus editoribus 
omnino spreta, genuina sit. Sunt autem in illis verbis binae lacunae, in 
bunc modum explendae: — Fari», ór« v3)» ein. avr. Ia. de(Gavré£c lau ev, 
xa) cett, Ánte r2» eUztorfay collocatum fuisse vocabulum a vocali incipiens, 
coniicias etiam ex eo, quod scriptum reperitur Kar:», non Kar:. — Denique 
v. 18 sq. in verbis: "Or, dà Ovroc £v 2ufoq xo(Gtog taig tO» rzterxi«vuufvov 
eUrtotfeig al riy GÀ? tay Eyyoxórov ladjorra. notte, aute Iga(ovros exci- 
disse: ovx, ostendere poterant tam ea quae antegrediuntur, quam ea, quae 
sequuntur. Quod enim icafta9«. interpretantur ,,comparari*, error est, 
quum potius sit ,,parem esse, haberi". 

P. 252, 5 Schweglero adstipulor post z&zouxórag excidisse censenti: 
xaloc. Ofr. v. 11. 

P. 253, 1 verba: elc ràc ày v5 9eldiaan rindtov oUGag nzyac, qune repe- 
tuntur p. 254, 6 atque exstant etiam iu Epitt. C. LXIX, Rufinus in Recogn. 
VI, 15 sic fecit latina: „in fontibus, qui contigui habentur mari* et ,,ad 
fontes mari contiguos*. Non dubitarem de mendo postulare verba 
graeca, si nihil aliud significare possent; certum est enim, de mari ipso 
esse cogitandum. At vocabulum: rrryrà universe „aquas‘ significat, cujus 
usns plura exempla ex poetis petita congessit R. Üngerus ''heban. Parad. 
p. 198 sq., scilicet aquas vivas, ad quas denotandas hunc scriptorem usum 
esse hoc 1pso vocabulo, ostendere possunt loci, quos cum eo, de quo agi- 
mus, composuit Uhlhornius l. c. p. 98. — V. 7 sqq. minus apte Dresselium 
de conjectura edidisse: dià zt9à zarrov ufuvnadt dxóaroAor jj didáaxaloy 
7 nooqürqv qéUytr u?) 7tQÓrtQoy. ———— aUTOU xò xngvyu« 
'Jaxojfg — xaà utvt paorvQov moogtAniv9Ora ngos iuãc, monuit jam Uhl- 
hornius l. c. p. 8627, adn. 1. Debentur autem Dresselio verba qevyey et 
àxorfosc, quo posteriore lacunam, quae est in codice O, explendam esse 
existimavit. Sed neque es, quae excogitavit Uhlhornius, ferri possunt. 
Conjecit enim scribendum: — xooqir p 7toóvegov [Gnodftycasa 7] &vri- 
Bállovra cett. Equidem locum in hanc fere speciem refingendum esse 
arbitror: — zoo v uj zoogdéyeaóai lregov $ rÓv zageoraxora 
dvriialAorra cett. Sic demum recte habet participium praesentis: áyr:- 
péAloyr«, Praeterea liquet, guam egregie z«ptargxora quadret etiam ad 
sequens zoogsiplv9óra. — V. l4 sq. Dresselius Schweglerum secutus 
scripsit: éàc oiv jjuiy vóv Zíuwya Unffele nooqaae éinóotíac Un —8 
roũ xvp(ov Due xnobadoyra, ni&vny rt lvamtígorre. At primum vellem 
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obtemperavisset Schliemanno in libro, quem inscripsit ,,Die Clementinen 
nebat den verwandten Schriften, p. 90, pro ob» scribi jubenti: »v». De- 
inde pro jui» legendum videtur? viv, et viceversa jue» pro óue». 
Denique, quum praesertim uterque codex praebeat: srA«rvy» dà, reponen- 
dum videtur: — sxoogdat: àAd eia v — xngvOGorra, xmÀ&yny. dà lronet- 
porre. — V. 16 pro 20óc us scribendum erat: soo; o óc, nam vUpac non 
solum reperitur in loco lta i VII, 15, sed itatur etiam sententia- 
rum nexu. 

P. 264, 9 sq. non probo, quod secundum Davisii conjecturam editum 
eut: Un, i 70U doro xal suupfoorros ris —— vj vafe — 

jouc. ue Homiliarum codex: rj». ra£». ipsum praebent Epi- 
tomes alterius libri mscr. Dresseliani C. TEIx, ubi. Dresselius ex aliis 
libris edidit: — rc ^xxlgofag xal Unio r5c raitw;. At equidem persuasum 
habeo, verba rj» r&£«» non 6sso mutanda, sed exstitisse variam scriptu- 
ram hanc: — ixxigíag xa) 0zdo r&v z&ol viv ráfiv.. Dictio rà xpi 
v5» r&tiv idem fere significat quod dictio 9 ra£ig. 

P. 255, 4 praestat scriptura: ó zrolUg óyloc, quae in utriusque Epi- . 
tomes C. LXX reperitur. Vice versa nou intelligo, cur Dresselius in 
alterius Epitomes C. LXX non receperit scripturam: u5cre fete xeot- 

lezmro:i, quam prior Epitome et Homiliae porrigunt. DN. 8 sqq. 

icet corrupta, edita sunt ex libris mscr.: rovrov Érvexev BoUlouaé at róv 
Niæijr xal AMxvlav mQoodtót» uov xarà gvarjuaza dio arzogaday, ueavSa- 
vorrtg t&g vày l9yvàv elofoysG9es sróltig.  Haereo equidem jam in verbis: 
gt róv Nixijrvv xol Lxólav, quae loguutur etiam in alterius Epitomes 
C. LXX, dum in prioris Epit. C. . scriptum est: ge rà» N. B7 T 
4xólq, quam correctionem esse facile intelligitur. Namque illa Homi- 
liarum atque Epitomes alterius scriptura significat: te Nicetam et tecum 
Aquilam". Jam vero secundum Homilias et secundum utramque Epi- 
tomen ó JJézgog Niæijri xe) 4xslq Qoogcwuílte Myoy et Petro responderit 
hi ambo, non unus solus Niceta. Exspectabas ergo, eum, qui posuisset: 
Gt, ràv Nixijrnv, additurum fuisse: xa/ ge, róv 4xvlay. Et sic scribendum 
esset, nisi probabilior emendandi ratio suppeteret. Scilicet post verbum 
Bovioue: facillime intercidere potuit: )p&. Quo facto, quum ex verbo 
Uuàc sola superesset litera finalis a, ortum est ge. Ceterum minime opus 
est scribere: róv 4x/ley», et nescio an injuria Dresselius in Epitomes 
alterius C. LXX addiderit articulum rg, in uno solo codice exstantem, 
quamquam infra p. 282, 9 sq. legitur: ó Nunjryc xe Óó Aixolog ixzle- 
ytrveg Heyov; satis enim erat articulum praeposuisse priori nomini pro- 
prio. Cfr. etiam adn. ad p. 285, 1. — Porro aperte corruptum est verbum 
(arvoirovreg. Laudandus tamen Dresselius, quod ex conjecturis Cote- 
erii: A«vSavoyrac et Acy9avóyrog, neutram in textum recepit. Videtur 
enim potius scriptum fuisse: novwo 9 £vtag vr«. MorvoS(rrec idem signi- 
ficat atque: gzogady» allyhev» vytvóutvot qua locutione hie scriptor 
utitur loco consimili, qui est p. 306, 15. — V. 14 recipienda erat codicis O 
scriptura: 9£louer. 

P. 256, 6 quod est, vosiy, recte illud servatum ab editoribus, reperitur 
etiam in alterius Epit . ; ubi quid sibi voluerit Dresselius, pro 
let ynge recipiens: Eye, difficile est ad divinandum. — V. 7 fieri potest, 
ut à;r&), quod est in codice O, non debeatur calami lapsui , sed varia sit 
lectio, respondens illa particulae órt, quae est in Epitomes prioris C. 
LXXL Vel sic tamen retinenda videtur codicis C scriptura. — V. 8 quum 
uterque Homiliarum codex praobeat: àv&yxg roUro zQo&ynv, et Epit. 
alter. C. LXX, aeque atque cod. reg. 804, dvayxg (sic enim scribendum 
erat) roU xoatrev roUro, statuendum erit, in codicibus Homiliarum aut 
ante roũro intercidisse: roU zodrresv, atque xoocy&y nihil aliud esse 
quam interpretationem ad ro/ro adscriptam, aut primitus lectum fuisse: 
&vayxg ToU zgátTe«v 1 Ó god ty. — V. 10 pro zoà? iy reponendum 
dico; zx. uaxgorfoav, sc. ódóy. — V. 18 recte Dresselius pro óuesc 
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secundum Schweglerum scripsit: óc; non item in Epit. alter. C. LX XI 
versus finem, ubi eadem sunt verba. Eandem inconstantiae culpam sae- 
pius contraxit homo doctus; cfr. modo, ut in sols Homilia XII acquiesca- 
mus d 2683, 11 et Epit. alter. C. LXXXI versus finem, p. 966, 1 et 5 atque 
Ep. C LXXXIV, p. 268, 9 et Epit. I et II C. LXXXVLI, p. 210, 18 et P. 
alter. C. XCI. Attamen semel, in Epit. alt. C. XOVII versus finem, edidit: 
ópsie, ut in Homil. p. 280, 12, 

P. 257, 9 non video, cur Dresselius non receperit codicis O acriptu- 
ram: iz&à, quae eadem reperitur in utriusque Epit. C. LX XII. — Prae- 
terea expressis verbis moneo, vix dubitandum esse, quin genuina sit 
utriusque Homiliarum codicis scriptura: rovg; érfoovc, quam etiam no 


Rufi 
ante oculos fuisse apparet ex Recognit. VII, 4, reponendaque in utriusque 
Epit. C. LXXII. — V. 6 scripturam 


Ck: fvra suffulcit lectio zooczar- 
róÓutya, quae est in Epitomes prioris C. LXXII. Cum codice O Homilia- 
rum e ane consentiunt codices Epitomes Dressel. (cujus in C. LXXII 
typothetae errore exarntum est: zrQodey£vra aeque atque C. LXXXIII: 
7907«y5), qui iidem porrigunt Ur ocra(íns. —V. 11 sqq. nescio an binarum 
recensionum sint verba in unum conflata, quarum in una scriptum fuerit: 
ine) yáp Ge, xóQifé. uov, &vrl nayrov Ero, merpóc v6 xe unrgóc xal 
4delqdy xol dvyytvOv, alrióv uox yevóuevoy di& vóv Gsóv ric ao(ovane 
dlnót(ag, apauvS(ac rtc uey(arne rvyydvo, in altera voro: xol ya, x. uov, 
dvi) navrov byov gd: magauvó(ac rng uty(orne vvyyaro. Idem valet de 
Epit. alterius C. LXXIII, ubi eadem sunt verba, nisi quod cc non est col- 
locatum ante xvouf uov, sed post &yri zavrov, quae collocatio, altera aptior, 
imprimis favet conjecturae nostrae. — V. 14 ante dididg excidisse: di, 
ostendit Epit. alterius C. LXXIII. — V. 17 post Eye excidit: dc. Porro 
x&y, quod in utroque invenitur codice, nihil aliud est quam xoi &y sive &àv. 
Scribendum igitur: dg xal, &v ui) x«z& riva yólov &to), &mogatijvot aov 
—— Paritor in Epit. alterius C. c. i e vel etiam og x«à) inter- 
eidit post Eyo. 


. 205 sq. binarum diversarum recensionum videntur esse verba 
inedij et dió. Alterutrum igitur omittendum. Minus probabiliter, opinor, 
coujecerit aliquis, pro codicum scripturis dió ndrry vel dió zrerrore scri- 
bendum esse: dit zavróg. Ceterum Dreseelius recipere debebat codi- 
cie O scripturam: a«rroré goi. — V. 14 Prrt9nlivuuérov vix sanum, sed 
mutandum in: 2xre9qAvufrovr, quam formam jam a Sehweglero com- 
mendatam, nunc porrigit Epit. alterius C. LXXIV. Similiter apud 
Clement, Alexandr. p. 206 corrigendum toſic re9ngivu£rn. Etiam apud 
Lucianum Deor. Dial. V, 8 libri mser. praebent ixreSmivuéroc. Ufr. 
praeterea Lobeck. ad Phrynich. p. 84. — V. 16 nescio an praeferendum 
eit cvriérra, quod utraque Epitome praebet. — V. 18 erit statuendum, aut 
verba gvyto£uny dv aov 1n interrogatione esse posita, aut, ante gvytóé£uny 
intercidisse: ov, id quod facillime fieri potuit, quum antegrediatur dz &xof- 
Y'aTo. * ' ? " 

P. 260, 6 quum uterque codex praebeat: o6dds d£ aov (àg90g noc 
yévove ónaxet ; Schweglero et Dresselio genitivo cov praeferendus vide- 
tur dativus go, quem praebet Epitome prior C. LXXVI. Provocant ad 
p. 265, 4, ubi sane legitur: noóc yévovc avtQ Uzaoxyovri. At p. 123, 4 scri- 
ptum legitur: &vi]o z9óc yfvove T«feolou Kaíaagog ov, p.201,28q.: v«vi 7t oos 
yévovc bor Kataagog, p. 804, 18: zog yfrovs vnagywv KaíGagog. — Porro 
p. 260, 8 in verbis: KoeGagog 790c y£vog Óvrtg, accusativo yfvoc genitivus 
yévovc substituendus est. Et sic, ut nunc ipsum video, in Epit. alterius 
C. LXXVII ex libris edidit Dresselius. — V. 18 memoratu dignum est 
codicem O praebere formam Marridía, quae constanter reperitur in Epit. 
alterius libris mscr., quum reliquis locis omnibus formam Mar9. porrigat. 
Ceterum vera nominis hujusce forma est Maridía, quae etiam in numis 
gráecas inscriptiones ferentibus reperitur. — V. 17 nollem receptam codi- 
cis O scripturam: dedexa. Etiam Epit. alter, C. LXXXI praebet: d éxa. 
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. "P. 261, 10 utriusque Homiliarum codicis scripturam: «óraig, nibil 
aliud esse quam: aü rovg raig, apparet ex Epit. alterius C. LXXVIL 
Porro, num opus fuerit u2dà, quod est ante &11ov, mutare in usre, dubito. 
Errat autem ius in adnot. 9 ad Epit. alterius C. LXXVI, quae et 
ipsa habet: 30i, ut etiam Epit. prior, referens, uxr« esse in Homiliis. 
Ms$rt — undi significat: ,,neque — neque vero", d hoc loco non in- 
eptum. — V. 15 non lignet cur Dresselius respuerit codicis O scripturam 
iravrey, quae est e in Epit. prior, sed non in Epit. alterius C. 
LXXVIIL — V.16 ex codice C receptum videmus: tyioy, Yocem non 
graecam, sed latinam, due furcillis erat extrudenda. idem factum repe- 
rimus p. 272, 12 et p. 281, 6. Primo loco deesse vocabulum in codice O, 
expressis verbis testatus est Dresselius, reliquis duobus quum nullam 
scripturae varietatem enotaverit vir doctus, etiam codex O vocem revgoa- 

roy praebere videri possit, At ego quidem de hoc dubito. Reliquis enim 

ocis, quibus forma vavpotyioy reperitur in codice C — sunt autem quin- 
que numero —, codex O constanter vavtyiov exhibet. Semel (p. 809,1) etiam 
codex C vavayioy tanquam variam lectionem in margine praebet. Quod 
Dresselius p. 261, annot. 9, e Bohwegleri editione transscripeit, Hom. XV, 
8 (an 4?) legi »auayia, error est, In Épitomes alterius C. C reperitur 
sane vocabulum vavayía, ut etiam in Epit. pr. C. XCIX, pro quo serioris 
aevi scriptores inde & Strabone ad naufragium denotandum u 
Yocem reavayroy, monuit Lobeckius Phrynich. p. 519. — V. 17 unice verum 
ixBsfgacufvor, ita ut mireris & Dresselio in Epit. alterius C. LX XVIII 
receptum: x&«foacufrov. 

. 262, 10 roUro, quod uterque Homiliarum codex babet, est etiam in 
alterius Epitomes C. LKXVIII, ubi mireris non correctum a Dresselio. — 
V. 18 ueque atque in Epit. alterius C. LX XIX scribendum videtur: z«- 
zovOev lv $toatfe(q. — V. 15 sane praestat: rà» sorgoóv, ineptum 
TS. e 7 ante r9 zornog, quod editum reperimus in utriusque Epit. C. 


P. 969, 9 Dresselius haud dubie reponendam esse censebat formam: 
obre , tanquam codicis O scripturam. At non constitit sibi vir doctus, 
cfr. modo, ne plura afferam a 261,9 et p. 265, 16, et utriusque Epit. C. 
LXXX, LXxX II, LXXXIV. — V. 11 sq. merito recepit xogí((9 rooqec 
quod est etiam in utriusque Epit. C. LXX3I, et p. 302, 15 rpogé&c xopíto- 
pat, qnanguam p. 117, 14 uterque Homil. codex habet: ;z (y TQoqa. 
et p. 267, | &eque atque in utriusque Epit. C. LXXXIV lib consentiunt 
in scriptura: xov a0o(Quv. 

P. Dresselius recipere debebat codicis O scripturam: sexos 
xfveu. Etiam Rufinus Hecognit, VIL, 18: »/ipae fuit causa, ut hoe tibi tam 
tum mali ipsa couferres*, — V. b quam Dresselius ex eod. O 
scriptura jv recte non est recepta in Epit rioris C. LXXXI, quamvia ía 
duobus libris mscr. reperiatur, Etiam Hufinus prae oeulis it: 5, ut 
apparet ex JHeco nit. J. C. ia M. * gae recte 7 ^ "r Dresselio 
scriptura codicis O: ur, etíam in u , repone» 
erat — V. 15 idonea hon 'est ratio, qua Davisius removere studuit serupt- 
los Cotelorii, offendentis in dictione: sos (jv vàv Bíov ueraliédes. Notisel- 
mum quidem est, quod objocit Davisius, Graecos dieere (jy [e Hane 
locutionem usurpatam aliquis credat loco, qui est supra p. 13, D: vob viv 
Blov Braleg 1ó (jv ueri Alol«y. Verumenim vero oblitus erat Davisius, grae 
cum non esso ueraAlácgery vivóg, sed uer ct vi, Hinc apparet otiam 
— quod nullumdum sensisse per est mirum —, in verbis ad hunc locum 
respicientibus, quae leguntur p. 267, 17 et Epit. alterius C. I: xe 
olzog x&yà roU (jr, oc Eqne, ptralLabes duynóes, mendum inesse. Nimirum 

ost roU (jv intercidit: và vy B(ov. Locutio rov Gp ó Bfoc idem valet, qu 

iotio r3 (wc 0 (oc, qua de supra ad p. 81, 10 sq. sermo fuit Videndum 
autem an etiam verba, quae leguntur, p. 11, 6 huc trahenda sint sore 
bendo: rà» vür Bf ov fiaíog tov jv uerillatey. — V. 12 utriusque Homi- 
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liarum codicis scriptura aptior est ad sententiam quam 7ufo«», quod 
reperitur in Epit. alterius C. LXXXIL ,,Horam* habent etiam Recogni- 
tiones VII, 14. Vel sic tamen dubitaverim illam scripturam reponere in 
Epit. l. c., quantumvis clarum sit, primam vocabuli 24£oav syllabam facile 

otuisse oriri ex posteriore antegressi verbi u(a» syllaba bis scripta. — 

. 17 mihi non videtur probabilis Schwegleri conjectura, po ein eiy scri- 
bendum esse censentis: &hrovca. — Recognitiones haec habent VII, 15: 
„Genus quidem mihi et patria quae sit, nec credi facile, nec dici neces- 
sarium puto*. Unde aliquis conjecturam capiat, sic fere scriptum fuisse: 
yévog utv xal n«tQída elztiv, ovx olue« &veyxaiov, oUd£ ut ntiaal nore 
Jdurn3 grat tiva. 

. 265, 1 sq. in verbis: 747» xa) ao) (sic scr.) ré Qiaq£ot« rovro ua civ, 
d uiro Tiv alr(ay, nc Évexey cett,, quae eadem leguntur in Epit. alterius 

. LAXXXIII, profecto mendum est. Legendumne: — u«9eiv udAlov 
5? uóvoy vel uóvgy tv «irí«y cett. Mórov, quod est in cod. C et in Epit. 

rioris C. LXXXIIL fuit etiam in exemplo Rufini, qui Recognit. VII, 15 
interpretatus est: ,sed caussam tantum sufficit doloris exponere*; uórgv 
praeter cod. O habet Epit. alterius C. LXXXIII. — V. 7 utriusque Homil. 
codicis scripturam 8ovAoufrn; servandam fuisse et inter Bovioufrgc et 
ure excidisse: uov, jam Dresselius monuit in adnot. b ad Epit. alterius 
C.L . — V. 9 reponendum: u:«&vo, quod, ut nunc ipsum video, 
est in Epit. alterius C. LXXXIII, et v. 11 óxofg&Ao, quam codicis O 
scripturam ejusdem Epit. C. c. praebet. — V. 11 sq. secundum Epit. alte- 
rius C. LXXXIII probabile est post dc et ante Éyv intercidisse: ob». 

P. 266, 1 in aliis libris fuit: ópuag oUrwe iroínga. üua dà rg cett., in 
aliis vero: óuoc oUroc Ey£vtro (cfr. p. 265, 16). &ua ydo ro cett. Hanc 
alteram scripturam Jie oculis habuit Rufinus, quippe cujus haeo sint 
verba in Recognit. VII, 15: ,,Et ita factum est. Statim enim ut somnium 
viro enarravi* cett. Prioris vestigium aliquod remansit in Epit. prioris C. 

V, ubi verba: ópoe olt; Erofqca desiderantur omnino. In Homi- 
liis scribendum erit: — inofnga. &ua di cett. — V. 2 quod in Homil. codice 
O deest, vocabulum iud» transmissum videre est etiam in Epit. alterius C. 
LXXXIV. Similiter ín Epit. prioris C. LXXXIV scriptum: rob duo víobg. 
— V. 10 nescio an praeferenda fuerit scriptura j«nio9ei0a, quam praebet 
etiam Epit. alter. C. LXX XIV. 

P.267,15q. uterque Homil. codex praebet: Aorimóv gb xoàAvtg rm 
Uzócyecuv nÀngogc» ToU doUvos rÓ q«igu«xov; Contra in utriusque Epi- 
tomes C. L I scriptum legitur: 1o«róv GU 9 xoAvone — qaouaxov. 
Neutram scripturam prae oculis habuisse videtur Kufinus, qui haec posu- 
erit in Recognit. VII, 18: ,,tu nunc quid moraris implere juod promiseras, 
et dare medicamentum" cett.; at potius: Aouróv au ví óxveig cett. Et 
hoc ipsum reponendum duco in Homiliis, in Epit. autem: 4. eU u5 óxvy5j- 
8 nc cett. 

? P. 268, 12 quod in utroque Homiligrum codice invenitur: rz» Qu£pe», 
praeferendum esse arbitror Pxripturae: Tj "4ufoq, quam praebent libri 
mscr. utriusque Epit. C. LXXXVII. 

P. 269, 6 sq. sine ulla corruptelae suspicione edita leguntur haecce: 
j di dore ix ué9nc 10 Aorrüv roU Goyucrog zreQe9teiga UntarQEwev éavriüy, 
UxoUtavc. duvnótiga rÓ ufytSoc vüg lmoufyne yagac cett. At prima 
verba, quae eadem reperiuntur in Epit. alterius C. f IX, gravi mendo 
laborare, certum videtur. Volueratne scriptor: ró ez ry roU aearoc 
"agtigo ,debilitatem corporis non curans"? Cum dictione ró Aenróv 
rob guuaros cfr. vocabulum Aerrógopuoc, quod est spud Eustathium ad 
Homer. Il. p. 1288, 40. Praeterea non dubito quin codicis O scripturae 
dvrygósida praeferenda sit codicis C lectio: duró ve, ,ut posset quae 
reperitur etiam in Epit. alter. C. c. et procul dubio erat in exemplo Rufini, 
Recognit. VII, 21 ita interpretati: ,,&c semet ipsam ad gaudii quod spera- 
bat magnitudinem roparaus“. 
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P. 270, 8 sane Hom. codicum lectione: Uvroc, probabilior videtur Epi- 
tomes utriusque C. XCI scriptura: oüre;, neque tamen subscribo judicio 
Dresselii in adn. 1 ad Epit. alter. C. XCI prolsto. Potius enim quod 
oũros in Epit. prioris XCI ante rj» ae rtxoUcar collocatum est, correctori 
deberi crediderim, qui in illo voeabulo post c« posito offenderet. — Contra 
uor, quod v. 18 Homil codices praebent, non videtur posthsbendum 
utriusque Epitomes scripturae: uov. ; 

P. 271, 8 aut óji5ggac mutetur aut szoog2«eig; necesse est. Dresselius 
in Epit. alterius C. XCII secundum aliquot libros mser. edidit: euiqex. 
Equidem verisimile duco, in exemplo Kufini lectum fuisse: x ooaví9n0:, 
nam in Recognit. VII, 24 habetur: ,'Tum Petrus — loquutus ad tur 
addit etiam hoc', et hoc potius in Homiliis reponendum esse censeo. — 
V. 10 sanissima est Hom. codicum scriptura et vel ei praeferenda, quod 
praebent utriusque Epit. libri mser. C. XCII. — Contra v. 11 praestat: 
"«rgída, quod Dresselius l|. c. secundum libros in textum recepit. — 
V. 16 sqq. sic arbitror scribendum: £r; dà xal along zolloig dgyvpia dia- 
vt(ueg xal wuig mOTE T» unrÉom magauvóngauéverg, tüyaQugtigag, diÉ- 
zÀtvga cett. Scripturam «Alo, quae est in cod. C, particulam xal 
ante verba ri» ujréoa itemque copulam juxta vocabulum «UyeoraTIOac 

ositam prae oculis fuisse Rufino, probabile redditur his verbis Recognit. 

II, 24: ,,Sed et aliis quibusdam iquantulum pecunise distribui, et illis 
mulieribus quae aliquando solutae dicebantur in miseriis matrem meam, 
quibus et gratias retuli". Toig «&AÀlorg transiit in raig &AÀesg, postquam 
xa), quod proxime sequitur, intercidit. Verbum «yagigtrigac quum jam 
pridem intellexissem non struendum esse cum antegressis vocabulis, sed 
&ccipiendum de gratiis Deo actis, confirmatam vidi conjecturam aeri- 

tura: eUyapigriOag r6 xvpíe, quae reperitur in utriusque Epitomes C. 

CII. Neque opus est verbis rg xvo(p, quum verbum eüyagrareiy per se 

solum saepius illo, quem diximus significatu adhibitum reperiatur (cfr. 
ipsa verba proxime sequentia P 972, 4); immo haud injuria ixeris addita 
ab aliquo qui falsam interprotationem verbi eUyagsargoo; cavere vellet. 

P. 919, post verba Itvoufywv dà zuo» imtercidit aut ix) ró avró, 
quod est vel potius esse debet in Epit. prior. C. XCIII, aut evzev9a, ut 
scriptum est in Epit. alter. C. XCIIT, &ut éxei, quod post yevóutvoc habetur 

. 181, 9, et ante x«) facillime intercidere potuit. — V. 6 scribendum erat: 
«pa, ut nunc editum video in utriusque Epit. C. c. Eodem modo corrigen- 
dum p. 274, 14. — V. 11 recipienda erat codicis O scriptura: 4 &rev roU 
qvaixüg 7té(9ovrog noóg oiov dij nors Urogyrj, quae eadem reponenda erit 
in utriusque Epit. C. c. — Aeque mireris v. 12 aq. non receptam codicis O 
scripturam: izodetaufrgy, quam praebet etiam utraque Epit. l.c. — Deni- 

ue non liquet, qua de caussa Dresselius v. 14 zér&ocro, quod est in cod. 

, posthabuerit lectioni cod. C: inénmuctro. Reperitur haec altera forma 
etiam in utriusque Epit. C. c., at plus semel augmentum syllabicum plus- 
quamperfecti in utroque Hom. cod. omissum videre est, cfr. e. gr. p. 191, 
ytyévnvro vel yeyéyvgvro, p. 251, 2 aq. diantquygxtv, pro quo in Epit. 
alter. C. LXXII , non consentientibus libris mser., repositum: dsezrequrij- 
x&v, quod habet Epit. prior. C. LXXII, p. 288, 15 zremicreUxeay, quod 
habet etiam Epit. alt. C. CVII, dum Epit. prior. C. CVII praebet: ez:- 
O16UxELG&Y. 

P. 278, 8 pro ]» postquam conjeci scribendum esse «y, nunc ipsum 
video, sic legi in utriusque Epit. C. XCIII. — Quae sequuntur verba sic 
ut hoc loco et in Epit. alterius C. XCIII scripta sunt, bene habent. Contra 
qnod in Epit. prioris C. XCIII versus finem editum est, ferri nequit. — 

. 14 pro obrs reponendum: oí d? Idem vitium irrepsit in Ppit terius 
C. X t: und. 


2[V. 1n Epit. prioris C. XCIV libri mscr. porrigun 


P. 274, 1 editum est: ó rag &ySQtrroc, oUy Ó tic &v9Qurros, in Epitomes 


utriusque C. XCIV : — oóy 6r: elc &., ex plurimis libris msor.; sed in adn. 
2 ad Epit. alter. C. c. significavit Dresselius, meliorem ipei videri illam 
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scripturam, quam interpretatur: „non hic veliste homo." Equidem non 
dubito quin utraque leotio corrupta sit, ita tamen, ut ea, quam praeter 
Epit. libros mscr. etiam Hom. cod. C.servavit, propius accedat ad id, quod 
enuinum est Contenderim autem quovis pignore, primitus positum 
faisse: — oUyí vig alc dv9ounogc. — V. 11 neque ego Toce Per C] LE HN 
quae varia est lectio in nonnullis libris mscr. Epit. prior. C. XCIV. Nec 
tamen crediderim, ad participium zagérwv mente supplendum esse lar(y, 
eujus verbi subintellecti exempla congessit Schaeferus Meletem. crit. p. 
48 sq., sed intercidisse potius hoc ipsum verbum, id quod ante vocabula 
el di facillime potuit fieri. — V. 14 nollem scriptum: u£llov nori xofvuv. 
Praeterquam enim quod zori haudquaquam est in Epit. prioris CXV, ubi 
otius scriptum legimus: róre u£AAwy xo(ívev, et rore habetur etiam in 
pit. alterius C. XCV , ubi verborum idem est ordo, qui in Homiliis, ad- 
verbium rore exquisitiore usu nonnunquam adhibetur ita ut ait: ,,ubi lent, 
de quibus dicitur vel dictum est"; cfr. Fritzschii Commentar. in 
Evang. I, p. 491. 149. — V. 16 servanda erat codicis C scriptura: xofvei, 
quae est etiam in utriusque Epit. C. XCV. — V. 17 bene fecit Dresselius, 
quod non scripsit: ruuepeires. Áctivo utitur Homiliarum scriptor etiam 
poullo infra v. 18 sq., p. 275, 16, 277, 10 et. 16, 278, 6 et 8 sq., 279, 4 et 6. 
ellem sutem neque in Epit. alterius C. CXVI admisisset medium TejAQ - 
QoUrrai, quum praesertim proxime sequatur activum — 

P. 215, 7 dubitare licet, utrum intactum relinquendum sit Ero, quod 
legitur etiam in Epit. alterius C. XCV, an probandum: 4»(ore, quod in 
Epit. prioris C. XCV ex plurimis libris mscr. receptum videmus. — V. 14 
omittendum erat vy secundum codicem O. 

P. 216, 1 libri praebent: zoiá lgriv abro Idi, toin dà oUx i contra 
in Epit. prioris C. XCVI: — oüx lar:, et in Epit. alterius C. XCVI: — oUx 
slaí(y. Non audeo tentare illud 3», at nescio an pro hoc eioiv reponendum 
sit: Kg r:, quamvis probe memor sim eorum, quae disputavi supra ad p. 
107,9 et 218, 1sq. — V. 10 secundum cod. C scribendum erat: 274) oiv 
quod ipsum nunc editum videre est in Epit alterius C. XCVL — V. 16 

(veros; quod est in cod. Reg. 804, habet etiam Epit. alterius C. XCVI, p. 
80, 5, ubi non correctum mireris. 

P. 271, 8 cur Dresselius scripturam codicis C: xa9à, praetulerit scri- 
pturase codicis O: xa3ó, non exputo. Etiam in Epit. alterius C. XCVI 
reperitur: xa9' 0. — V.4 sqq. quae sunt verba: deti» avvefosAsvoev o 
fiiavsgonizy &3xoUgiy, xa) 0 0d0y lm alroig lar(v, ádixovuuévove xa) dzo- 

Ut rijſc xaradíxnc rov; ádixoUvrac, commutanda esse cum iis, quae repe- 
riuntur in Epit. alterius C. XCVI: — xe) ró 0aov (x' «vroig 82r) 10ig àdi- 
xovuévoic, az olvty cett., contendenti Dresselio in adnot. 9 ad Ep. alt. C. c., 
haudquaquam adstipulor. At fieri potest ut scriptum fuerit: &Aeeiv avve- 
Bovsvaev og quiavSQuníav &oxoUd( rote dixafosg ádixovufvorg, xul, 
6gov ró ix avvoig last, xo) duolotiv vel éxnodvev cett. Cfr. p. 918, 4. 
Carrigenda esse etiam verba: ró Óco» 6x a/roig; lgr(, jam supra ad 
p. 212, 7 significavimus. P. 225, 14 hio ipse scriptor posuit: 6aov vó &p' 
utv. — V. 12, quum paullo ante, v. 8 sq. legatur: zov yàp xa9tiv návrac 
xexouufyov v.v(, tentare licet: 8 ol zavteg r0U zza$eiv xexoruéyov. Idem 
valet de Epit. alterius C. XCVI, ubi eaedem sunt scripturge. — V. 18 scri- 
bendum: soro)pev, quod ipsum porrigit Epit. alt. C. XCVI. Subinde 
eadem Epitome habet: zaga và Qo ros *) deUregos.— Et profecto scriptura 
Hom. codicum: szag& ró no&os, deiregor, ferri nequit. — Etiam v. 15 
equidem receperim esidórag;, quod est in Epit. alt. C. c. pariter atque in 


cod. Reg. 804. 4. 

P. día, 5 in tam in verbis: xa) zavv &uaprávovaiv, zo0g yip 19 &uap- 
z&vtty lavroU; anodeduxós ec, particulam yàg non babetipit aller. C. XCVI 
Ego tamennon arbitror omnino abjiciendam, sed mutandam in: »«. — V.14 
. equidem non ausim ante qiloUrrac inserere articulum roës, quem in Epit. 

alterius C. XCVI libri mscr., uno excepto, praebent. — V. 16 vehementer 
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dubito, num zoadixeia 9x üvéyeros genuina sit scriptoris manus. Nec 
tamen ferri potest sz90cadixtio 9e. &vfytreu, quod in Epit. alter. C. XCVI 
e libris receptum est. Conjicist aliquis: noós vÓ üádiuxeigOc: Aréytrm. 
Licet enim dvéyere: interpretari: patiens est". 

P. 279, 9 sq. codices Epit. alter. C. XCVI praeter unum omnes porri- 
gunt: elc di x &yanày ry niggí(oy ec éavrór &xodtdexég oUro Qiaxura, 
nevíav oU zt&qófuros cett, Quae verba ut justo starent talo, Dresselius 
ante zrev(ay inseruit: Uri. Mihi contra probabilius videtur, positum fuisse: 
ànodtduxag Éavróv sivo aírÓv,.de Qidxti roi, nev(ay cott. Dubito autem, 
num dzodeduxog solum se sufficiat. Dictio ec didzeuoa significat: „ui 
constitutum est". — V. 4 &uagr&rovrac, ut cod. Reg. 804, babet etiam 
Epit. alt, C. XCVI. Quod quin genninum sit, dubitare non sinit dictio roy 
ápnerávortes, quae est v. 6. 8 ser. £v) 1óy g. 

. 280, 4 sqq. dum scriptum legitur: 7 d? ódàc, roU ravrgr lati» — 
pla íc lasiy, Tiro Fari qóflog GeoU. 0 yàp Gtóv qofouptvoc vóv xinotor és 
favrór av pi je che oU —5 inel. rò roroUroy (roroUto C) xe- 

&EUELV OU 7rQOOÉOyETOL T j: 19 ufvro.: ngog Gtóv qofo rà áyenevter 
7ToLeiy direi cett., Epit. terius C XCVH baec —E e di Bloc 
roU ravtyy AafBeiy — urtic larív, o0 zragear. qofog 9t0U. Ó yàg 950v qofoó- 

&vog rày zàiggí(oy og éavrórv &yamQ' r9 uév vov sxQóc 9t:oU. qófe cett. 
Facile apparet, prima Epitomes verba non solum minus clara esse, quam 
prima Homiliarum verba ipsis respondentia, ut Dresselius judicat in 
adn. 2 ad Epit alt. C. c., sed corrupta et cum his commutanda. Contra 
secunda periodus ita, ut in Homil libris mscr. tradita est, ferri nequit. 
Quippe sententia postulat, ut scribatur: ó y&p 6tcó» uu qofovpsrogc. Errant 
autem verba: xaraoyág oU durare: interpretantes: ,non potest principio", 

uum potius significent: ,,0mnino non potest", — Vice versa paullo post 
omiliarum codices veram servaverunt scripturam: zoógc G«eóv qófy, quae 
etiam in Epit. C. c. est reponenda. . 

P.281,2, quum recte scriptum reperiatur: r3» ixi, atque idem editum sit 
in Epit. prioris C. XCVIII, miretur aliquis in Epit. alterius C. XCVIII in- 
tactam relictam esse ineptam scripturam: 2s T. — Ceterum hic et v. 8 
atque in Epit. utriusque C. XC scribendum erat: Balevéag qn 
formam praebent aliquot Epit. prioris libri mscr.; cfr. quae adnotavit 
L. Dindorfius in Thes. Stephaniani ed. Paris. s. v. — V.9 et in Epit. prior. 
C. XCVIII recte receptum est:.7JI&lzo», at in Epit. alter. C. X per- 
peram admissa forma nihili IldArav. — Eodem versu Dresselio nescio an 

tfala scribendum fuerit, quamvis forma 'ifalay exquisitior sit. — V. 14 
et in Epit. alterius C. X receperim ex Epit. prioris C. XCVIII sori- 
pturam: ríe &y et᷑n. 

. 282, 6 aptius est, quod in Epit. alterius C. XCIX legitur: eiric ro 
ytvos. Ibidem scriptum reperitur: évergoq», quod mihi quoque in dva- 
gr90«qiv mutandum videtur, Est autem drecrQoq: vitae ratio, qua- 
tenus factis et moribus conspicitur.* — V.8 xel oc ferri omnino non 
potest. Genuinam scriptoris manum à praestare videtur Epit. alter. C. XCIX, 
ubi xe omissum est. Videtur id additum esse postquam obe tranaiit in 
ac. — V. 16 2 quae sunt Terba: sóc di " vélog roU WA DM ** 

vrec, Ori rjv np & rà Aeyóutva, tózé lavroUg &uoloygcauer, ut in 
omiliis, sic etiam n Epit alter C C leguntur. Contra in Epit. rioris 
C. pe p exstat: xe s rt1os viv ràv Myopévor, — »- 
veg áxorfBog, Ott rrao 9$ iapéor. rà € yo, TÓTE oUg o) youutv. 
Rursus ais erant erba, quae ante oculos habebat Hufinus/ Ínterprelane 
in Eecognit VII, 28: ,Adspiciebamus ergo ad finem sermonis, ut si ad in- 
tegrum de nobis esse constaret, tum fateremur*. Hino profecti in Homiliis 
et in Epit. alt sic fere legendum esse conjicimus: xoóc dà ró rflog rov 
lóyov &nofifyavrez 36v, c, eH üuiy diaqdons rà AeyÓutva, rórt davrovs 
&r óuoloynamutv. Bimiliter corrigenda existimamus verba, quaetunt in 
Epit. priore, ubi 8r. z«Q nihil aliud est quam: $c, etz eo, atque vocabula 


— — — — — 
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yUr s xol Dens dxgife;, quae interpolatori alicui debentur, extermi- 
nanda sun 

P. 11 ut Homil. libri mscr, sic etiam Epit. alter. C. CI habet: 
proUv re dug, et minus credibile est, 3d£wg corruptum esse ex: oeuvos, 
quod in Hom. cod. O reperitur supra scriptum, quam ex: eis9«e. — V.12 
ex utroque codice editum: ddieqógue u?) füoUvrtec roanréinc i9vdy oix dzro- 
lavouty, in Epit. alter. C. CI contra: —B8 BroUvre; cett. At enim 
vero hoc & ineptum est. Illud si recipere nolebat Dresselius, sequi 
debebat Epit. alter. cod. V., P &diaqóooe porrigentem: diaqópos, aeque 
atque Hom. cod. Reg. 804. Etiam supra, p. 55, 16, quum in libris sit: dia- 
qógo!c, tentare licet: diaqópoig u*) voad«: vQoopaic xoà rroatsoiy. — V. 16 
in Hom. libris mscr. post x«:50 exciderunt verba: 7 uyr50, servata illa in 
utriusque Epit. C. C], quae etiam in exemplo Rufini erant, ut apparet ex 
Recognit. VII, 29. 

. 284, 1 verum est inventum Schwegleri: dioqfooyrec , quod etiam in 
utriusque Epit. C. CI reponendum. — V. 2 et in Epit. alterius C. CI versus 
finem non erat recipienda inepta ticula u7. — V. b recte scriptum 
arbitror: 9vovgy. Etiam apud um Recognit. VII, 90 habetur: ,,mihi 
sacrificanti*. Míreris sutem, illud non repositum in Epit. alter. C. CII. — 
V. 6 scribendum erat: r/ dei xa) AMéytiy; — V. 8 non dubito, aun vera sit 
scriptura: &vremorovufyne, quam praebet utraque Epit. C. CII. — V. 16 
mireris tanquam sana edita esse verba: yoeolc r9c G«(ng elg 9s0v svaefie(ag. 
Ineptam vocem 3«/a; non agnoscit Epit. prior. G CII. (Nata forsan est ex: 
$gyaxtlas, quod vocabulum quo jure tanquam variam lectionem ad verbum 
tUgtfe(ac adscriptum fuisse suspicemur, ostendunt ea, quae reperiuntur in 
Homil. codice C et in Epit. rius C. CII: ixróc reix v 90onoxce(ag 
Scoũ. Bic enim etiam in Epit. altera scribendum, ubi Dresselius intactam 
reliquit ineptam scripturam: ruyór. In eodem ejusdem Epit. capite per- 
peram editum est: dieg.órgaa», et: dieqornaty. 

P. 285, 1 non vituperandum, quod Dresselius respuit scripturam codi- 
cis C: xa) r3». Deest articulus etiam in utriusque Epit. C. CII. At in 
Epit. prior. scribendum erat aut: à re tj)» luv xcd r3?» rov viov (rvrqoww 
aut: ex) rv luy xad to» vl» (. — V. 12 probatam nollem conjecturam ad 
oram cod. O adscriptam. Aptior est enim utriusque codicis scriptura 2») 
co), siquidem valet: ,,secundum te". — V. 14 scribendum: av» col. — 
V. 16 ut editum est: favtic ytvoufyn, secundum utrumque cod., sic etiam 
in Epit. prior. C. CIII, quamquam hic variat scriptura, nam pars codicum 
praebent: à» éavrjj vel lp éavric. Contra in Epit. alter, C. receptam 
videre est librorum scripturam: ?» éavrij yevou£yn. Genuina manus videtur 
esse: à» icvr zz; Texonér, efr. C. G. Cobeti ov. Lect., Lugd. Batav. 
MDCCCLVIII 1h ucem emiss., p. 418. — terea nescio cur recepta 
non sit codicis O scriptura, quae in annot. 4 affertur. 

P. 286, D sq. fieri potest ut scriptum fuerit: xdxe? di«xogaroüvtes 
748g cett. Ex diaxgarouvreg pendent verba: Gzrwe uj t$ 7rQoretig AalQgo- 
Mev 18» abroig u3 doxovrroy. Errat autem, si quid video, Dresselius , in 
adn. ad Epit. alter, C. CIV genuinam existimans scripturam: x«xei daxv- 
ovrag 3uác ipe — iduyarovy, ónoc. Nam daxgVorrac omnino ineptum 
est. Probabile est autem, ideiudrovr additum esse ab aliquo, qui verba 
corrigenda esse intelligeret. In Recognit. VII, 82 est: ,adfligentes nos 
fame, verberibus, metu, uti ne quod esset in vero proderemus'*. Apparet 
igitur, Rufinum neque daxgborrac neque éduudárovy prae oculis habuisse. 

tiam ea, quae inveniuntur in Epit. prior. C. CIV, quantumvis diversa a 
reliquis, nostrae favent conjecturae. — V.8 nihili est codicis O scriptura 
"Iovda(ag. Admittendum erat, quod bet codex C: 'Tovd«forg 1 00054vros. 
Contrario errore paullo infra, v. 15, pro «(ac in cod. O sariptum legitur 
quos. "Iovdafoic est etiam in utriusque Epit. C. CIV. — V. 14 Dresselius 

£yo) d? scripsit secundum Epitomen, quamvis uterque codex Aéyo di prae- 
beat. Tofra; p. 918, 11, 890, 19, 868, 1 Schweglero obtemperavit, Ayo d1 
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corrigenti pro seriptura eodicum 4£ye dà. Aliis tamen locis non item. 
Utraque locutio et ferri potest et invenitur in codicibus, taepius tamen 
léyo iquam Mr d3. praeter locos jam citatos x "1; 9^9 
94, 96, 2, 19, 104, 4, 166, 11, 167, 11, 177, 11, 178, 18, 190, 6, 214, 12 et 15, 
215, 1, 16, 218, 18, 921, 11, 993, 8 (in codioe O), 827, 1, 544, 4, 861, 14, 863, 1, 
90, 1b, cfr. etiam di 1éye, 856, b; haec 991, 17, 249, 2, 948, 12, 968, 16, 
988, 9, 990, 14, 998, 8 (in codice C), 299, 16, 880 iusque formulse 
exempla collecta habentur apud Boissonadium ,,Notices*, Vol. X, p. 141, 
et in Thesaur. Stephan. Vol. V, p. 158 extr. , 
P. 281, 5 sqq. et in Epit. alter. C; CV quae leguntur verba: dió xci ot, 
u5t&Q, &UyOut9a, Tv ev Spic xaznbieionuey v ied ToUTUY xe) OU ueTa- 
Aéfne, &perte vitiosa sunt. Contra correcta est varia lectio, quam praebet 
Epit. prior. C. CV: dió xa) od, uireo, tvxóut9a, ov sutic x. &., rovtev xal 
«vr3v ueragyeiv.. Illie rescribendum videtur: dió xef go), iine cett. 
Aliam rursus scripturam indigitare videntur verba Recognit. , 98: 
quod et tibi optamus evenire, sicut et nobis concessit deus". — V. 8 sqg. 
haec edita sunt ex utroque cod.: abra oUr lgriv 5) alría, vixovGa, "E 
lvópitec cjuag rebvaveu, và) Bxelvy 1j xelemwrérg yux1l vxÓ z&erer &àQ99- 
vm dy niAeyti, al di vout(ev suc &noloM (o. Pro inepto vocabulo 19 
Epit. alter. C. CV porrigit genuinam scripturam : zó, ubi eadem sunt verba 
praetor rexoUGu et ot di vouttriw udg &nolelére. Contra in Epit. prior. 
. CV. scriptum reperitur: aUrg ov» égriv 7 alr(a, dé 8v Bvoui(ie cjuác 8v 
Tj Suláogy v9 và», et in Recognit. VII, 85: ,,Hinc ergo fuit, mater, 
nos a piratis raptos, tu in mari defunctos esse credidisti". Facile appare 
in Hom. diversarum recensionum scripturas in unum esse compactas. 
ne ea quidem, quae sunt in Epit. altera, ex una videntur recensione petita 
esse, Pari ratione turbatum videtur in verbis, quae sunt v. 19 sqq., fisco 


Iva, qnot, undtuína tig 9)jufoa Guoioc yfrgras, dq^ 9c và iuavinc &ndlofov 
réxva, xa9 f * oU —— SD CL] «Utoig. Sic cod. ji In cod. N reperitur: 
b» j n durscri Gdonv. Ad illa proxime accedunt, quae habentur in Epit. 
prior. C. CVI, nisi quod vocabulum &duoog alia est sede collocatum et in 
uno codice haec invenitur varia scriptur&: xa9" 3» &y roU GvrtaTux9 dre. 
In Epit. alter. C. CVI prima verba sunt eadem, quae in Homil, at 

1éxya habentur haec: 17 avyeoriaóeiga abtois, pm quibus in cod. V. legitur: 
p avyeariaSyve, aUroig. Rufinus, quum in Kecognit. VII, 94 nihil repe- 
riatur nisi hoc: ,,ut ne una, inquit, die damnum patiar consortii et socie- 
tatis natorum meorum'', omnino non legisse videtur verba: dg" 3c v& lpav- 
1c dnélafO» rfíxra. Exsiiterunt autem duae vel tres scribendi ratiopes, 
quarum prima fuit haec: fy« ugdtu(a ric ufa yérqrci, xa9' y vel y g av 
py) avregtiade(nv abroic, altera haec: Iva undeuía ri€ uen luosgos yéryos 
10U GvregrieO yos, Yel vo) ue GvyegriaÓ jy edroiz, tertia haec: Iva undtu(q 


ztyi jufog &uoigog yfrouar toU gvyegtiad ivo: vOl us, GvyvigriaSeioa abtois. 
— V. 165 recte fecit Dresselius, quod secutus est X weglerum TaUTG 
eorrigentem ; ravr&. Atoblitus est, eandem correctionem adhi Epit. 
alter. C. ! 

, P.288,2 et in Epit. alter. C. CVI post ixi et ante sxolAe» intercidisse 
aliquis dicat: &11«c, ut ,alioqui*, est in Recognit. VIII, 8& In Epit. 
prior, C. CVI loco vocabuli às legitur: rdya yàg sl uj rovro. An ineo 
acquiescere licet, ut statuatur, ad i4) mente supplendum esse: s! u3 róv 
Uno faurijc Ap9tylaro lóyovy? | Cfr. Vigeri Idiotism. libr. ed. quart. 
adn. — V.4 merito Dresselius formam barbaram iiéparvev, de quá nuper- 
rime egit Cobetus Nov. Lect. p. 869, secundum Davisium mutavit in /£4- 
q9»tY. Genuinam scripturam habet Epit. prior. C. CVII, falsam Epit. 
alter. C. CVII, quam non correetam ab editore jure quis miretur. — V. 5 
scriptura Hom. codicum: aürj r3» Ptvodóyov, quae recte etiam in Epit 
prior. C. CVII est recepta, praeferenda estei, quam in Epit. alter. C.C 
e libris edidit Dresselius: aí:3v vj tevodóyo. 

P. 289, 6 Dresselio recipienda erat cedicis O scriptura, ita quidem ut 
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pt —— uod est v. 4, virgula incideret. — Idem est in Epit. prior. 
. CVIIL Rufinus legisse videtur: 61: uerà róy &vayvopuauóv n0 776 
zolláe yagüc goy'is ue1alafeiy ox ddvvion, interpretatus ením est 
Recognit. VII, 56: ,,quia ex quo recognoverit filium prae multo gaudio 
cibum capere omnino nequiverit? "Or. habet etiam cod. O Epit. alter. 
C. CVIIL — V. recte Dresselius scripsit: &u«grépnse. Probum tamen 
est etiam —— quod editum est in Epit. alter. "d CVIII et prae oculis 
fuit Rufino, l. e, interpretanti: ,testabatur". At miretur quis, in Epit. 
pod C. CYIII re ositum: uegrvorjgt, quod furca erat expellendum. — 

uod v. 9 et 11 codicis O lectionem d»avorsvi«vüg sprovit Dresselius, satis 
mirum est: cfr. modo p. 286, 1. — V. 12 E quae est in cod. C scriptura, 
babetur etiam in Epit. alter. C. CVIII. Videtur ea sic esse cosrigenda: 
jufoav 15c vel d zró 5e iniyyoatug yagíaa rg rjudv voazrétne. 
, ,P.990,1 " quam Homil. codices praebent scripturam, reperitur etiam 
in libris mscr. Epit. prior. C. CIX, nec dubium est, quin praeferenda sit ei, 
quae edita est in Epit. alter. C. CIX. Rufinus secundum verba, quae sunt 
in Recognit. VII, 97: ,,non nos vincat malignus occasione accepta per 
affectum matris", locum rursus aliter scriptum repperisse videtur, sic 
opinor: zoógagiv eUpoUGa tjj unroóc drogyy). 

P. 291, j 2, 16 1s fon receptas codicis O. scripturas: rj» rroóg 

aðbr oy — ÀAvacarra, Aoidogsjtas. 

„P. locum, qui est v. 2 sq., ego sic interpunxerim: far. dà aur 
xaAlos, 1) lv vij wuy?j tüvouta. uvgov dà ntt, ric dya93ic qvjune. — Subinde 
in manuscripto Dresseliano revera e codice O enotatum reperio: «ópea, 
quae vox est nihili. Scribendum procul dubio: «9, cui correctioni favet 
etiam codicis C scriptura qogei. — V. 19 mireris non receptam codicis O 
lectionem: zoe dópatoy mQo«(oegiv aeq Qovíatc;epro qua etiam codex 
C spondet, sed admissam Schwegleri conjecturam: zoóc ró» ui) ógdvtra 


7ejg Geqoornatt. 
. P. 195, 


8 et 5, Dresselio recipiendae erant codicis O scripturae: àgo- 
uſvnx Gcov xo(aw, et: Eoysg9«.. Do posteriore cfr. v. 11. ntra V. 14 
praeferenda erat codicis C lectio: zevoufy. 
j 11 equidem non mutaverim codicum scripturam : BAf£ztera:, sc. 
7 uouytía. 

" . 295, 4, recipienda erat codicis O scriptura: &? ^ Secundam voca- 
buli efre, quod codex C porrigit, syllabam dissographiae, quam vocant, 
deberi, facile apparet. . . | 

. 296, 1 sqq. haec reperiuntur edita: rogoUrov tyaftóv doqoocvrg. el uij 

Ór« vópos 1», undi díxaioy — elg r]» BaaiAs(ay roU Geo elatAStiv, 
vaya zov roy l9vày ol nenáavguftvos dia — uóvov god jva: ldv- 
vayro. At quis non videat, in primis verbis aliquid esse turbatum? Sori- 
bendum procul dubio: rogo)rov &ya90» coqmoocíyn, Óri, el. us) vóuosc )», 
cett. Praeterea corruptum videtur vocabulum ,óror. Conjiciat aliquis: 
uóriy. Sed probabilius duxerim: uóvo» 0. Bpondent his emenda- 
jonibus, si quid video, verba in Recognit. VII, 88 posita haecce: ,,In tan- 
tum autem pudicitia, inquit, deo placita est, ut etiam his qui in errore sunt 
positi, nonnihil gratiae in praesenti conferat vita". — V. 12 sq. non erat 
vilipendenda codicis O scriptura: ómwg Bv axeztivQ rüc 9alágane ron 
IS0vrreg rà 10U Banr(auatog aycdidowuev, quamvis in margine adnotatum 
sit de postremis quattuor verbis: zaofr9«ro» (sic enim scribendum) xe) 
vóSov. Reperitur illa ipsa scripturas in Epit. prior. C. CIX, nisi quod pro 
8A9óoyrec legitur: yevópevo:. Cum codice C, cujus scripturam repraesen- 


.'tendam curavit Dresselius, consentit Epit. alter. C. CIX, hoc uno excepto, 


quod vel in ea non reperiuntur verba: i» &xaragxómq. Hinc suspicetur 
aliquis, haec verba ex interpretamento verborum: 4r» oxemtivo, orta esse. 
Sed dubitare licet, num jure. Certe ei, qui scripturam Bazríg«. duyn99ptv 
&mplexus fuerit, non erunt tentanda. Neque prorsus idem significant 
dictiones d» axeztvg tósq et ày dxavagxózq. Zxenuivóg rónog est ,,locus 
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& ventis tutus'*, vóc rózoc, ut appellatur v. 16 sq. Zxardoxosxos & 
Clementem Paod. 111, p. 256 Á eat ab exploratoribus tutus'*. . 'Ey L 
tagxóz qe hoc loco interpretandum ,,clam**, Cavendum vero .ne, qui hic 
dicitur axezt&vóc r5; 9adacone vóroc, confundatur cum eo, qui p. 297, 16 
appellatur ó oxex&vóc vóxmoc. Is enim est ,,opertus locus', non in. ipso 
mari situs, idem, qui 3 297, 1 sq. audit: * aiog rénoc. — ut 
alibi sie etiam in Homil. et in Epit. utr. C. et CX de forma adjectivi 
variant libri mscr., praebentes gxezreryóg et axerrmyóg et axenivóc. . Postre- 
mam formam, quae in Homil. ex codice C recepta est, omnium minime 
tulerim, quip e quae apud infimae demum aetatis scriptores ta esse 
videatur. At formae axemeivóg ot axezyvóg cur dubiae esse fidei perhibean- 
tur in Thes. Stephan. ed. Paris. s. v. oxez$vóc, non intelligo. — V.14a 
praeferenda erat lectio codicis C.: x1 róv alyiaAÓv ytvoutrov nua, 
uam praebet etiam utriusque Epit. C. CX. — Eodem versu secundum 
pit. priorem scribendum: xal usratb, Stque bujus. Epitomes scriptura 
reponenda etiam in Epit. alter., ubi quod C. CX editum est: uerati nérour 
T'Y&Y yalqvóv xoà xa9aoóv ónov cüzoongdyre», ne tum quidem veri esse 
simile crediderim, quum pro £Uzroggo&vroy repositum fuerit: e0sopov»- 
1 o v. — Mirum est quod verba v. 16 et p. 297, 1 sq. posita: xal Aovgauevo, 
l1 90vreg emi rüg yuveixag nagsidfouey. xal obrec ?v xqugete TOxQ NOoptu- 
Sfvrec eUyóout9a, omnino transmissa sunt in utraque pit, quum tamen — 
ut taceam de loco, qui est C. CXI, mox accuratius tractando — in utraque, 
C. CXII, haec reperiantur verba ad rem, quae illis traditur spectantia: 
9alacag iude Aelovuéyove elg vóy. dnóxguqor vózoy ÜmoyepnüGurrag idày 
cett. Vix ac ne vix quidem & me impotrare possum, ut tantam fuisse Epi- 
tomatoris negligentiam existimem. Quare censeo, in Epitomis lacunam 
et^. 291, 1. facilo aliquis conjiciat: Prave19é yvvaixae 
. 991, e ali conjiciat: ez avtA9.óvveg 1àg ixag xupt- 
Aagouiv. At equidem non ausim quidquam mutare. — V. 4 non liquet cur 
Dresselius codicis O scripturam: xol ra/ra:g voie yvvetiv, posthabuerit 
ei, quae est in codice C: xal rai; adraig yuyaitiy. Neutra tamen apta est. 
. Erat enim mater inter ipsas mulieres anten commemoratas. In Epit. prior. 
C. CX nihil est nisi: xel ravtwmg. uidem censeo, primitus scriptum 
fuisse: uóvorg uiv Gvveivea Tj unto Exézoewev, reliqua autem verba ex 
&dnotatione correctoris male sedull orta esse. — V. 9 quae jure ex codice 
O recepta est et in Epit. prior. C. CX reperitur, formam evreoridóauty, 
mireris non repositam in Epit. alter. C. CX. — V. 10 »«, quod est ante 
xa9ea9«(c non male omittitur in Epit. utriusque C. CXI. — V. 12 tolerari 
. nequit x«l, quod est ante a)ró;, in Epit. utriusque C. CXI recte transmis- 
sum. — V. 18 sq. Homilise habent: Gua r9 üpag, q-otv, &nogrszvas, yfour 
guvtadn — —— xMn rov favróv, quod ipsum est in utriusque 
Epit . e 1 nisi quod in Epit. priore scriptum reperitur: dzroatüjvad ov, 
vv rie (sic) avvjt zregítgyog, xA. É., et in Epit. altera: loy&rno, x 
^n Facile apparet alteram verborum partentoptime servatam reo io tris 
mscr. Homiliarum. Egyarye et zeofpyoc etiam Rufinus scriptum repperit, 
cujus haec sunt verba in Kecognit. vür 1: ,,Benex autem quidam pauper, 
et ut apparebat ex habitu operarius, curiose ex occulto observare nos 
coepit.^ At mirum est, nullumdum offendisse in vocabulo érogr5)*u. Jam 
unum solum verbum gurtiain monstrare poterat, illud jnutandum esse in 
iniaTSvai.. Accedit, quod res, qua de sermo est, acta non est postquam 
discesserunt Faustinus, austinianus, Clemens et reliqui viri, sed post 
reditum ipsorum; non é» oxeztivQ rijç 9e«Àácone rószQ, sed 6v» xo 
Tóz 9, qui commemoratur p. 297, 1 sq. Corruptelae ansam praebuisse; vide- 
tur confusio duorum locorum d versorum, quam supra, adn. ad. p.296, 12s4. 
cavendam esse monuimus. Per se inte ligitur, In Epit. prior., recepta 
emendatione ie etiam uov mutandum esse. — In Homiliis post 
éavróy puncto incidendum est. In Epit. priore quae proxime sequuntur 
verba ad idem enuntiatum pertinentia, ita sunt scribenda: xe) Bováóparoc 
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ópdv avróg uj ógac9a:. — Deinde turbatum aliquid est in Epit. altera, 

ubi xo) non est ante zooxaragxonngag; et sequentia verba usque ad eigei- 

Sórreg construuntur cum antegressis, tum vero pergitur: &ra 4a929« ixfag 

— ty sUxa(Qo rózq zQogtl9dy cett, Quae corrigenda sunt ex 
omiliis vel ex Epit. priore. 

P. 297, 5 non video cur Dresselius spreverit codicis O scripturam: 
n0 tóy —— tózov vnoyeornc«arrac, quamvis etiam Epitomae C. 
CXII pro ózà habeant: clc. — V. 6 sqq. et in Epit. alter, C. CXII legitur: 
xal UrtidT) aüyouévovg eldov, Urtyeignaa" lLejaac dà Duac avéuevva, Ónog 
éjioUg: srQogoQuAsgac mig u$ dzarigS«.. Bic etiam in Epit. prior. 
C. CXII, nisi quod hic pro 4 gae di reperitur: xal Hieggag. In his si 

nuinum est iztv«050«, senex dicit, se secessisse, sed in ipso loci secreti 
Introitu restitasse, ut Petri comites exeuntes opperiretur. At cur, quaeso, 
prius quam hi secessit? Praeterea aliter narratur res p. 297, 16. Denique 
in Recognit. VIII, 2 nullo verbo traditur antea secessisse senex, sed haec 
sunt verba: ,,observans ergo de occulto quid in secreto ageretis, orantes 
inspexi; miseratus igitur errorem vestrum, opperiri coepi, usquequo 
ogressos alloquerer^ cett. Aut igitur vehementer erro aut scriptum erat: 
oUx UrztyoosGa, llegas di cett. hod in Epit. priore reperitur, jam longius 
abest & genuina scriptoris manu; est enim nihil aliud quam depravata 
scriptura liberius mutata. — Pro eo quod est v. 17 "j^ in Epit. prior. 
C. CXII] ex aliquot utriusque Epitomes codicibus ante lv zroíaic reperitur 
editum: x«l. Quod quum ineptum sit, conjiciat aliquis, primitus scriptum 
fuisse: — x«l r(vo» xai 09v, Py zo(ag cett, Ctr. adn. ad p. 57,6. At 
praestet, opinor, acquiescere in eo, quod codices Homiliarum et reliqui 

pitomarum libri mscr. praebent. 


P. 299, 9 recte Dresselius scriprit: lyev, quod est etiam in Epit. rior 
C. CXIII; at in Epit. alter. C. CXIII intactum reliquit: yov. — V. 11 
particulam qᷓ variae scripturae indicium esse censeo. 


P. 800, 5 vellem Dresselius repraesentasset ordinem verborum, qui est 
in codice O, exhibente: q xvAl4» rj» yeioa Eyes. Sic etiam Epit. alter. 
C. CXIV. — V. 6 ego scripserim: ró auc, quod est in utriusque Epit. 
C. CXIV. — V.9 nescio an pro corruptis vocibus zaoaaye vel szapaayq 
scribendum sit: m«gacry5jco, ut voluit Schweglerus, quamvis etiam 
Epit. alter. C. CXIV porrigat: zaoffo. — V. 10 non video, cur Dresselius 
non receperit ró rorovroy ex codice O, quum praesertim paullo ante, v. 8, 
rotoUtró» 1« in utroque codice legatur. Omnino hic scriptor tius hac, 
quam altera forma: roroUro, uti solet, — V. 18 neque omittere licet ueya- . 
Àeg secundum codicem O., quanquam hic consentientes habet libros mscr. 
Epit. prior. C. CXV, neque tolerandum est illud adverbium non mutatum. 

el síc tamen, non crediderim, in eo nihil latere nisi: ueyd&o, quod ex cod. 
O receptum est in Epit alter. C. CXV, sed conjicio ueydlugc ortum esse 
ex: e. &À* 6c, h. e. ueydla, 60a. 
. 801, 4 praeferendus videtur ordo verborum, qui reperitur in codice 
C et in Epit alter. C. CXV. In Epit. prior. ram transmissum est: 
Kpyo:rc. Contra fieri potest ut vorba rj yevéau. ab in te aliquo ad- 
dita sint. Praeterea vereor ne v. b et in Epit. alterius C. CXV turbatum sit. 
Certe goi ante 1óyq collocatum minus placet, — V. 18 non erat recipienda 
pertieula xal, quam neque Epitomae oscunt. — V. 15 in libris mscr. 

Homiliarum quam Épitomarum C. CXV ante govioufv; intercidisse 
videtur negatio. 

P. 802, 6 scriptum oportuisse: zolloU dà yoóvov dii9órvroc dg oUx 
Baft yoduuara mag. avt7c aUróg cett, ostendit Epit. alter. ad CXVI. 
Etiam libri mscr, Epit. prior. C. CXVI servaverunt: oc. — V. 14 post ére- 
Àsórggev commate, non puneto majore, erat incidendum. — V. 16 sqq. 
secundum codicem O sic scribendum erat: paüre roU yégorvroc elnóvro 
Guyidey, Ori, Oy FAsyev yégorra ve9vdvmas, ovrog avtog 4», iE ev Heytv, 
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muto ôú üuéregoc, oUx Mfovij9qv 10 xa9' óuag cett. Sic etiam Epit. alter. 
C ccv eos, fBovin9qv ue | 


P. 908, 16 sqq. ex verbis: oluo: àveo, quàc &yaneiv xo(ati uby evsóc tre- 
leor nouc, seio dà (ovrte quc Ópauty xa) tgoqne Gori uev yu», id 
quod quintum tenet locum non dubito quin vitium traxerit. Neque enim 
opinor quemquam in ea fore sententia ut censeat, vocabulum xo(ce; expli- 
candum esse ex verbis p. 904, 18 sqq. positis hisce: oÀ yàg jdvrdusy, xtol 
rà» iuo) jyanuuéfvrev r& pora ex stt9) 9avóvtuy xoérac, soo riy 10U 
Blov tovq91» Éavróy árodidóva:. Conjicio equidem scriptum fuisse: éxei 
cvi, vocem xe de tempore usorpatam esse existimans, ita ut fere idem 
significet, quod vox Ixzxale v. 18 posita, et in sequentibus opposituni 
habeat vocabulum dor;, quod non solum in Homil: codice O, verum etiam 
in libris mscr. Epit. prior. C. CXVIII reperitur. | 

P. 804, 4 Dresselius secundum codicem O scripsit: ol dà ónà xagac 
elpyidíov disqeivovyr &áuqórtgor, xe) laleiy &linioig fovlóutros, t 
GvOytS4vrec ex rig dniggrov yagüg oUx lduv«vro xgereiy. Codex C loco 
praepoeitionis ix praebet copulam xa(, ut saepius confusae sunt hae voces. 

epositionem porrigit etiam utraque Epitome C. CXVIII. Es autem si 

genuina est, desideratur objectum verbi xoertiv. Jam Epit. prior pro 
xpgartiy habet: inéysv favrovc. At non est dubium, quin haec verba sint 
interpolata. Pari verisimilitudinis specie aliquis dicat, delendam esse 
Rraepositionem ix, it& ut verba rfc «màsjgrov yagac pendeant ex xgereiv. 

eutra mutandi ratione sententiae succurritur, quse tum demum salva 
erit, quum xgareiy fuerit expulsum. : Ápparet enim, ad verba oóx idirerro 
cogitatione esse supplendum: A«ieiy dÀlgio«. Nimirum ovx iduravro 
xgarti» primitus scriptum erat: oux id. noerov vel r0 noero». 
verbis aptissime annexa erant, quae proxime untur: zÀ4v utr oU 
xol) ngog avrÓy 7» trinm: Iye ot, d»avore cett. us aptum est, 
in utraque reperitur Epit.: xal uer' o0 »xo2v cett., & seriore illud manu pro- 
fectum. — V. 6 Dresselius suo jure secundum codicem O socripeit: pires 
7roóg Moog, gio», quod praebet eodex C, babetur etiam in Epi 
alter. C. OX em dictio infra p. 812, 19 in utroque Hom. ce 
invenitur. Cfr. etiam Epit. alter. C. CX XVII. 

P. 5, Dresselius jepraesentare debebat verborum collocationem 
in codice Ó re ,— V. 11 praestat scriptura: uo, quam porrigit utra- 
que Epit. C. CXX. Contra p. 59, 15 recipiendum erat: uov, quod praeter 
codicem C reperitur etiam in utriusque Epit. C. XVI. — V. 18 sqq. editum 
est: uronrtUe oUy urzwge & uiv üxoifoUdiY , dÀq9tvovgiy, & d n Ta(ovGiy, 
«ucOíq »r&gyovgrv, et paullo infra, p. 806, | sq.: &xreye, uj sec, negl ev 
'aàn9evovaiy, enirvyyávovaiv, xa) obyl dxpifoUrreg A£yovoiv. Utroque loco 

rticulam dl cum indicativo praesentis constructam porrigunt etiam 
pitomae C. CXX, nisi quod. priore loco Epit, alterius codex O habet: 
àig9tvug:v, quod receptum mireris a Dresselio, non mutato 
simul verbo z4oyove:w. Ego nihil omnino novandum arbitror, quum is; 
qui loquitur, indicet simul, putare se, ita esse, ut veretur; c£. , ut alia 
taceam, Godofr. Hermanni adnot. ad Sophoclis Ajac. v. $19. Ceterum 
pro &zexe, quod etiam in utraque Epit. receptum videre est, reponenda 
erat varia lectio Epit. al. *P Cotel.: 1z ey «, h. e. oxóztery post quam vocem 
etiam in Evang. Lucae XI, 85 invenitur ui cum indicativo praesentis con- 
structum. — V. 16 priores partes non tribuerim lectioni uó IUe neque 
in Epit. altera reperitur. — Ibidem et in Epit. prior. C CX sine-mora 
praeferenda erat scriptnra: zrearvrog. net 


P. 806, 4 scribendum opinor: roà, pro rà. — V. 6 sq. quod editurpíést, 
recte habet, reponendumque etiam in Épit. utriusque ca CXXI. — Ve 
14 Dresselio recipiendae erant lectiones codicis O, quarum posterior vel 

er se scripturae codicis C praeferenda. Cum codice O de consentit 
epit prior et fere etiam Epit altera. Ad illam proxime accedit ;Epit. 

r. C. CX XI. 0. LO .3 
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P. 807, 4 quae jure spreta est codicis C scriptura, eam in Epit. alter. 
C. CXXII repositam videre est nulla adhibita mutatione. — V. 18 ferri 
posse videtur scriptura codicis O.: ufyoig oür Ore stp) ro/rov mé(Gouty ac. 
Mois. 01« cum indicativo futuri constructum est etiam p. 88, 11 sq.; cum 
indicativo imperfecti p. 868, 10 sq.; at etiam cum conjunctivo aoristi, non 
addito &v, p. 889, 7, ut in Epit. utriusque C. CXXIII editum est, quam- 
quam libri mscr. aut magis aut aeque favent scripturae, quam habet Hom. 
cod. O. 


P. 808, 8 post avrov; excidit : 9o, quod servavit Epit. alter. C. CXXIV. 
— V. 6 praestat secundum codicem Ó omittere verbum hys. Consentit 
Epit. pr. C. CXXIV. — V.850la vera est codicis C scriptura: &ayol(a:. 
Ipse, ut nuno video, retractavit suam sententiam Dresselius in adn. 1 ad 

it. alter. C. CXXIV. Praeterea dicat aliquis stare scribere: roig 

* "ézigTEvuÉvyosg, et sequens dzicaroUg: intactum relinquere; certe 

aee mutatio facilior ea, quam commendavit Davisius. At enim obstant 

utrique emendandi rationi ea, quae leguntur in Epit. alterius C. CXXIV, 

nisi forte sunt interpolata. — Quae v. 13 53; o guntur retintegranda sunt 

ex eis quae habentur in Epit. alterius C. V, ubi tamen pro yr»o- 
p£vov scribendum erat: ysvoufvo v, et a0) pro gov. 

P. 809, 2 verba forrupte xe) &ngaGc(«, quae desunt in codice O, ut in 
utriusque Epit. C. CXXI ; in textum, quem vocant, recepit Dreeselius ex 
codice C; id quod equidem haud vituperaverim, modo alterum recte emen- 
detur. Scribendum autem: xal &;zrapría: Sermo est de venditione 
Nicetae et Áquilae, quo de vid. p. 286. Hac ipsa venditione effectum 
erat, ut juvenes graecis disciplinis erudirentur; unde apparet, quam apte 
haec res verbis proxime sequentibus commemoretur. — Quae v. 4sq. posita 
sunt verba, adhibenda erant ad corrigenda ea, quae ipsis respondent in 
Epit. alter. C. CXXIV. — Cum eo, quod v. T e codice C verborum in per- 
petuitatem receptum est, cfr. Eccl. VIII, 11: "Ezàgooqogj97 xagdía viàv 
ToU dv9Qoov iy a/roig roU zmowjges rÓ zovnoórv. At nescio an magis 
genuinum sit z15g0(oo59jv«« sic nude positum, ut est in utriusque Epit. 

, CXXIV. — I lis, quae proxime sequuntur, cur Dresselius formam 
&U9Uc & codice O jpraebitam spreverit, non exputo, quamquam etiam tu9U 
ferri posse concedo, cfr. Lobeck. ad Phrynich. p. 144 s4.; neque opus erat, 
réxva, quod deest in codice O, ex libro C recipere, quum r& d/dvu« per se 
optime stare possit. — V.8 sq. aut in verbis: x«l roig dove àrolaftiy inter- 
cidit: ge, aut pro dor avyeAOti» scriptum erat: ge o., similiter atque paullo 
ante v. b est: avveA9«iv KArjutrvra.  Alterutra emendandi ratio adhibenda 
etiam Epit. alter. C. CX XV. — V. 19 et in Epit. alter. C. CX XV scriben- 
dum videtur: luà 8vvo(av us, iyu n9) roU Unà doU xnovacoufvov AOyov, 
pro: ꝰv évyo(g ui; cett. Cfr. Epit. prior. C. CXXV. — V. 18 sq. prorsus in- 
epta est codicis Ü criptura: zgorgoezóu eva uoc, in textum recepta, aptis- 
sima contra lectio codicis C: zgoroezoufvov us, quam habet etiam Epit. 
alter. C. CXXV. / MEE 

P. 810, 7 secundum utrumque codicem recte editum est: x«) rg elfoovr. 
abro) rà luariov noogd.dóva: xo và uaqógiov. Contra quae in Epit. alter. 
C. OXXY recepta est scriptara: uopoorov, non erat admittenda. Mat- 

us V, 40 et Lucas V1, 29 pro eo quod est uepógroy commemorant 

vro va. tur hos is qui Epitomen priorem composuit, C. CXXV. 

trum hinc concludendum est, maforium ab eo, qui primus ua«qpogiov posuit 
pro x:tów«, acceptum esse in eam sententiam, ut idem valéret, quod 
»tunica*; an potius statuendum erit, illum hominem ,,muliebre tegumen- 
tum capitis, colli ac humerorum'* — sic enim ueqpógrov recte interpretatur 
BSuicerus "Thesaur. ecolesiast. Vol. II, p. 822 — substituisse in locum tuni- 
cae, quoniam in eo offenderet, quod dominus noster Jesus Christus eum, 
&d quem ipsius verba sunt directa, juberet ipsum plane nudum incedere 
V vocabuli, quod etiam ,,scap * valere docet Du Fresne Glossar. 
&d Seript. med. et infim. Latin. T. IV, p. 491, eignificationes congessit hic 
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idem vir doctus l. c., p. 811, ubi traditum reperitur, ,,maforteum'* usurpari de 
tunica tam muliebri quam virili. — V. 10 ferri poterat: xai óc, od praeter 
codicem O praebet etiam Epit. alter. C. CXXVI, pro scriptura is C: 
xe) ó mer?»0, Quamquam fatendum, illud usui hujus scriptoris minus n- 
dere. — v scriptum oportuisse: óq.t/4o:, monuit sselius adn. 4 ad 
Epit. prior. C. CX XVI et adn. 8 ad Epit. alter. C. CXXVI. 


6 recte fecit Dresselius, quod non obtemperavit Schw lero, E 


jd toc dd ojc scribendum esse suspicanti. 40«o significat ,, 1trio, 
d tumlibet*, uo significatu cum dqy.Sóvec conjungitur, e. P apud Phi- 
onem De Cherub. Vol. I, p. 157, L 9. ndaiv ádtoig x«i d9órec —* 
cfr. quae congessit Hasius in Thes. Stephan. ed. Paris. Vol. I, — 
V. 15 ego ex codice O receperim: dà, contra secundum codicem C scripse- 
rim: Qoqrnrye megur. — - 

P. 812, 5 sqq. probabiliorem iis, quae adhuc propositae sunt, hanc 
duco restitutionem: of dà rà rijg usAAovage Bacilt(ag xolvarrec Aafttiv, oU- 
devóg a1lov dzolavovGey r&v Pyrav9a (oc dilorofov fadiMesc Idie 
üvra aüroig voaqí(ta9«, oóx. Kieari) 5j Uderog uóvov cett. Verbo &xo- 
Aavtiv usus est hic scriptor etiam paullo infra v. 14; oc est: ,,quandoquidem 
nam*. — V. 9 Dresselio recipienda erat codicis O scriptura: éqeira. — 
V. 10 pro navróc ógévrog faciliore quam Schweglerus mutatione scripserit 
aliquis: z«vr' eicogdyroc. P. 844, 10 sane scriptum legitur: roU xarr 
ógevroc Gto). — V. 11 recipienda erat codicis O scriptura: 9£1uc. 

P. 818, 2 nescio an scribendum sit: roic rà 8cóueva éouéyoic óya- 
Soic &ydoaou» ovdty auyvzrágyoya.y similiter atque paullo inffa v. 6, scri- 
ptum legitur: zo4A& voie rà Faóutve Éoufvoi avyyogobary. — v. 8 sqq. et 
1n Epit. alter. C. CX secundum Epit. prior. C. CX XVI reponendum 
arbitror: võũv ue x £n tixac — nicovextoUat. x«l dià rovro cett. — V.i sq. 
et in Epit. alter. C. CXXVI quod legitur: ór« và 6uow o0 zag£fyovaiv ixei 
rois lyraü9e aíroig Gvyxtyoonxógw, & aírol a/roig Guvtyoigngar, ego quo- 
que vitio laborare existimo. Fieri potest ut verba: & aítol e/roig Gvrtys- 
ongav, ex adnotatione ad verba roi; àvraU9a aroi; Guyxtyeonxoóo:v spe- 
ctante in perpetuitatem verborum irrepserint. — V. 15 Dresselio recipienda 
erat codicis O lectio: za$3u«ro, licet infra, p. 814, 1 et 10 sá93 exhibentis. 

P. 814, 3 "6 x est locus, secundum codicem O, quocum consentit 
Epit. prior. C. VII, Dresselio sic erat scribendus: e? yào y záo: rà 
xrüucra ngottveiv olde roig Eyovawv &uagrsuara, 5j 10UreY Órtoczore gré- 

50:6 &uaptioy Easiv áqa(oeaic. Ei vero, qui in altera, quam codex C 
bet, scriptura acquiescere maluerit, certe secundum Epit. alter. C. CXXVII 
constituendus erit locus. — V. sq. nescio an sufficiat r& mutare in xa). 
Qua voce recepta pendet etiam alprig9e. ex dieilec, nec opus videtur 
sumere, ad ip éxcro additum fuisse ejes. Cfr. Aeschyl. Suppl. 966 
Well: de iq! ixágrg ditxljooctv  Zürnog O9agarovrida q^ qo — V.6 
secundum codicem O sic scripturam: r/ dà xal rà »á939 el dixatwc záGyo- 
pev; xoà ó Hfrooc* dixaitórera.; Nondum persanastus locus. Scribendumne: 
tí di xarà rà zü95; 1) Qixaleg zragyouty; xa) Gett.: ,,Quid vero quod attinet 
ad afflictiones? Num« cott. Mirum est, in utriusque Epit. C. CXXVII 
deesse verba xa9e — za0youty. .Opinor casu transmissa osse. — V. 19 
interpungendum erat: z/ d£; ob cett. — Quod v. 16 receptum est partici- 
pium zrevóueroy, etiam in Epit. alter. C. CXXVII repositum oportuit. -:: : 

P. 810, 4 et in Epit. alter. C. CXXVII intercidit verbum. finitum;ad 
vocabula: 7) irooxu», 1j yeudóusvos, 3 ántovoxg ffov, ghertinens, hujus fere 

en 


significationie: ,,deprehenditur* vel ,,peocat**, — V. . recipienda erat 
cadicis 0 seriptura: &AY Óri undiv — ex) po TQ) —8 nuo- 


guy u noitiv, dià và ui) Iytry, xavadixagSdvos oUx lyovdi.— V. 12 in 
Homil. invenitur: àqe(Ao 15 rato ró0y lóyoy ixOsiyms, in: Epit.-alter: C. 
CXXVLII partim casu corruptum partim consulto mutatum.videre.est in: 
óqetlovri rij váles vóy lóyoy ix93)00uai. Etiam is intorpolata sunt 
verba, quae leguntur in Epit. prior. C. CXXVIII. Equidem ne ixSeiyes 
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librario, cui debemus codicem C, inde probabile fit, quod verborum, quae 
in hoc codice desunt, transmissio facillime ex eo explicatur, quod oculi 
scribae a verbis ui rezornxort; transmigraverint in verba uj srexoenxórey. 
P. 821, 6 recipienda erat codicis O lectio: diaxorve?, quae eadem habe- 
tur Psalm. L IT, 1. — V. 17 scriptum oportuit: x«i eig1. 5X 
P. 822, 6 non vituperaverim equidem quod Dresselius non recepit 
codicis O scripturam: $4», quamvis ea consentiat cum eo, quod est Deu- 
teron. VI, 4. — At non laudo, quod v. 18 non curavit codicis O lectionem 
&oxovra, quae ipsa invenitur Exod. XXII, 28, quum praesertim ex illo 
codice receperit: gov. Nec profecto intelligo, quo jure Uhlhornius l. c. 
p. 128, adn. 40, scripturam «oyovra correotori deberi censeat. — Praeterea 
ex illo veteris Testamenti loco v. 17 ante oU xaxoloyjats inserendum est 
vocabulum $«obc, quod, ut hoc Homiliarum loco facillime intereidere 
potuit, ita in utroque codice servatum videre est supra p. 520, 10. 

829, 11 sq. baud scio an legendum sit: xai xzoóc rO elzreiv Jt oU dti 
xaxoloytiy $toUc, insyaytc noüc roUro ró deiten, Ori cett. Similis 
locus, qui proxime sequitur v. 18 "y: moóg dà tà eléiy pe, Óri Oei 9eob; 
Afyery — , xe 700g rovro Edubfac, Ori cott. Sic autem scriptum oportuit 
secundum cod. Q. 

^ P. 824, 16 ferenda videtur utriusque codicis scriptura: &oleigSefanr 
Bogen, accipienda ita fere, ut factum est in interpretatione latina, ubi 
redditur: ,,deficiente auxilio**. — V. 18 recipienda erat codicis O scriptura: 
dlláte. lnfra p.896, 18 Dresselius ipse reposuit codicis O lectionem s 
BovÀe. — Pariter p. 10 p. 857, 9 et 14, p. 129 huic, non alteri codici, 
obtemperavit scribendo: &! Eye et «el lya. Contra, p. 872, 2 posthabuit 
codicis O scripturam: et ou oloyrgatig lectioni codicis C: e? óuoloynags, 
P 889, 18 et p. 376, 6 codicis O lectionem: e Eye , codicis C. scripturis: & 
xm et & Iyov.. P. 847, 10 recepit codicis C scripturam: e! yosty, quamquam 
codex O praebet: & Z9 b 864, 6 exsóg ct un 9fÀge, quod est in cod. C, 
ubi cod. O habet: 9éicg, p. 970, 10 «lys 9£1yc, codicis O scripturam, 
ua coder O porrigit: sfy« 9f(Anc.. Attamen etiam codex O in Ho 
, eujus hie solius rationem habuimus, exhibet exempla conjunctionis 
el cum conjuneti vo construetae. P. 335, 6 in utroque libro mscr. reperitur: 
& Eyp. Ubi an indicativus sit reponendus dubitare liceat ei, qui potis- 
simum sequi codicem O apud animum suum constituerit, Contra p. 
13 sq. minime tentanda est utriusque libri mscr. lectio: àxróg el uj tQas3. 
Eram P 949, 2 libris de scriptura: &? !dy, consentientibus obtemperan- 
um ent. 

P. 825, 4 dicat aliquis voluisse hunc scriptorem: oídev1 yàp Foriev 
— yroun Z(uevog. — V. 5 credas fere, post /yo intercidisse: joUv. — 
e loco, qui est v. 12 sqq., probabiliter disseruit Ühlhornius 1. c. p. 179. 

P. dod, 9 ego sine mora receperim codicis C scripturam dí(dovg 9o. 
enutia, quum Deuteron. XIII, 1 legatur: xe) do ao« onutia, et coc ut in 
codice O intercideret facile fieri potuerit propter sequentes literas ay —. 
— Paullo infra aut v. 16 pro oir« scribendum: o)di, aut v. 17 oUr« pro o9di. 

P. 321, 10 nqn receptam mireris e codice O justam formam »rapédoca». 
Praeterea quaerendum, eitne verum, quod in adn. 8 traditur, codicem O 
praebere: edopuer. — Videtur potius intelligendum esse: idaue». 

P. 828, 7 pro e? scribendum esse opinor: J. — V. 9 inferpungendum 
erat: roUro A£yuv lar(v, oüx ünodtixvétiy; — V. 108q. quae leguntur verba: 
Qi&à 1f. ob votic, Or. rà ulv abroyfvrqrov tvyyáyes fj xoà &yérrgroy, tà di 
fear by 10 ajrà 1yta9t. o0 dürarai, eliamnunc emendatione egent. 

chweglerus pro ró uix conjecit scribendum esse: ó uiv. At obstat neu- 

trum genus verborum «üroyéyrqrov et áyfyrgrov.  Verosimiliue ost, exci- 

disse post ró uiv vocabulum: yeyev»v xoc. orro pro óy và «Uró, quae 

conjectura est Davisii, codex C praebet: 8vra «vróy, codex O: By, và abrá. 

Quae Tosterior lectio recipienda esse videtur; plurali enim numero uti 

poterat hio scriptor, quia' de pluribus uno sermocinatur, quippe de eo, 
90 
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quod est «Uroyfvrnrov, et de eo, quod est áy£yvgroy. — Post verba pro- 
xime sequentia: oUd" «y rije aüris oUg(a; Ó ytytvynufvog TQ yeytvvaxori, 
quum lacuna reperiatur in codice O, Dresselius inseruit: «vrórv, minus apte, 
opinor. Ego malim: &f3. — V. 18 obtemperatum oportuit Schweglero. 

P. 829, 1 in verbis: Zy lar; ró aosyxorrov, Schweglerus pro rà volebat: 
xo(. Facilior mutatio verbi rà in: r. — V. 10 sqq. verba Simonis interro- 
gants: p yag roUrO lazy abtoU az0Qoyrov Ovoua Cett., et Petri respon- 

entis: ér(arapc Dri roUro obx Fariv aUtQ 10 &nóQgntov Ovoua, necessa- 
sarium videtur ut magis inter se exaequentur. Seribendum igitur, opinor, 
et v. 10 et v. 18: avrog ró &z. Óy. — V. 14 vocula xe), quam praebet 
codex O, minime significat: „ot quidem". Priusquam hoc credam, scri- 
bam: xara tO» rnc zQgocugéaGenc 1óyoy. At videntur verba, quae sunt 
v. 14 sqq., construenda esse ita: x«) 19 vc zgocigéatug Aoyy 1Ó À1eyouevoy 
Óvoua roU 3] Aeyou£vov zrQ00dó0g &ariy. 

P. 381, 2 scribendum videtur: Igwe 47) 1deiv Bovioufvz, v(c dot va Óuoix 
qoorvti» rolujde. Postremam vocem porrigit codex O, nec video, cur 
spreta sit a Drosselio. Alia indicativi in oratione obliqua adhibiti exempla 
exstant p. 65, 18, p. 229, 9, p. 281, 2 et 14, p. 849, 7, F; 9, 5, — V. 8 mireris 
non receptam codicis O scripturam: ?z:y£25, apud recontiores scriptores 
idem quod Iretióu valentem, quo de eff. Lobeck. ad Phryn. p. 781 &q. — 
V. 11 ecribendum: y &o lari». 

8883, 1 nescio an jure spreverit Dresselius codicis O scripturam: 
7ztQogfoyeaSe, quamvis non omnino ineptam. 

P. $24, 17 vix dubitandum est, quin legendum sit: róv éxaa Tov bpdv 
— vovv. 

P. 835, 4 spretam nollem codicis O scripturam: immſoucg. — V. 14 reci- 
pienda erat codicis O scriptura &zoxr£rvei, aeque atquo infra, p. 398, 9 "d 
ubi idem respicitur veteris Testamenti locus. Pari modo p. 836, 9. o 
temperandum erat codici O, scribendo: dzroxr£rvovrog, et: zy dà yvy)». 
Etiam apud Matth. X, 28 scriptum legitur: ádzó rà» dzmoxrevvovtow vó 
gua, vxy db wuyny u3j duveuévur anoxreive. De forma dzoxréyro egit 
Sturzius de Dialect. Alexandr. p. 128 ; 

P. 836, 6 et 9 ego reposuerim codicis O scripturas: ovrog et ry» di 
yuyir. Cum verbis: r3» yvxy9v uij dvvau£rov ri novide, ofr. p. 829, 8 sq., 
ubi codex O, cui obtemperatum oportuit, porrigit: ó rr àv oUv rig zroujan 
&y90070Yv. 

. 887, 2 omittendum erat x«à secundum codicem O. — V. 9 recte 
offendit Schweglerus in voce x«i. Eliminanda est, nisi forte credere mavis, 
xa) esse: xara, et scriptum fuisse: xar& ao Jia. 

P. 838, 1. nescio an scribendum sit: fra uj) elg roUroy vràv lóyory róv 
"áyra Tie zoo9tauíag daz av yoóvov, xoà oUteg «UtQ duufiagra: cett. 
Aóyo» praebet codex O. To)ro» tà» À. dicens scriptor intelligit ró» r7; 
àzode(Seug Aóyov, de quo sermo est. /f«zavq (codex O: Jaz«va) probabi- 
lius quam d«za»qQ (codicis C) propter sequens avugrotre, & codicibus 
praebitum, quippe in quo potius cuufjanre: latere videtur quam auufz- 
Gro, neque enim opinor, futurum positum fuisse. — V. 4 Schwegleri con- 
jectura ixq£otv prorsus est inutilis: és) zAeiov significat: ,&8dmodum, 
affatim, saepe**, ut saepius. — V. 6 sq. obtemperandum erat codici €, por- 
rigenti : fra | Ti — uf) ávónrov Ü 

. 889, 1 k^ quum in codice O post sicrevery reperiatur lacuna, pro- 
babile est hoc loco posita fuisse, quae interciderunt, et ne xa quidem 
certum est. — De v. /sqq. vid. quae adnotabuntur p. 318 sq. 

P. 840, 2 recipienda erat codicis O scriptura: uiv, quum praesertim 
vocabulum propter locum, quem tenet, facilius cum avayxg construatur 
quam eum zraoéye;y. — V. 9 aperte interpungendum: ze) rózov ioà x«l 
Gsov. rózoc cett, Vidit hoc etiam Uhlhornius l. c. p. 175, &dn. 88. — V. 4 
Uhlhornius pro o» scribendum esse animadvertit: 0v. At àv per se solum 
ferri non potest, dicendum erat: ro óy. Duplici autem ratione restitui potest 
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locus, aut sic: zc yào rózog dv rà Óy cett., aut ita: sr. y. v. ro Oy elrea 

dovere; — V. 6 minooi ego scripsi; apographum Dresselii praebebat: 

minooP, solo, opinor, calami errore. — V. 9 tentet aliquis: xevóv ovy 
y» cett. 

P. 841,1 scripserim: xal Ó &v aUroU uépoc (sic jam Davisius) AaustQóy 
p y£rgroi. — V. 8sqq. quae leguntur verba pluribus mendis inquinata 
resütuere conatus est Uhlhornius l. c. p. 174, adp.32. Et diixveira: quidem 
scribendum esse pro deíxvvra:, certum est. Confunduntur haec vocabula 
etiam paullo infra p. 942, 5. Contra dubito, an uór«c non sit probabilius 
quam vouoic, quod Cotelerius sorruptae codicum lectioni uórosg substi- 
tuit. — Verba quae leguntur v. 9 difficilia sunt ad emendandum. Dresselii 
conjectura xa$vz&Qyo» quin vera non sit, non dubito, quanquam concedo 
non esse nimium tribuendum ei, quod etiam paullo infra verbo simplici 
)zágyov usus est hicscriptor. Fieri enim potest, ut variatum sit. Cfr. etiam 
adn. ad p. 351, 8 sq. Quum pro ie, quod est in libro O, codex C exhi- 
beat: d«(c, equidem censeam, parvam, quge in codice O sequitur, lacunam 
sic esse explendam, ut scribatur: deazór sc. Vocabulum xagdía 60, quem 
nunc tenet, loco, ferendum nou esse, jam ex eo intelligitur, quod infra 
p. 942, 1 sqq. legitur: roUro oó» t0 i6 ajro) navrayo9ty czrtigoy dyayxs 
&vei xaodínv cett, Seilicet postquam supra v. 9 periit subjectum, voca- 
bulum x«god/« ex hoc ipso loco invectum est. — V. 18 quod recepit Dres- 
selius, vocabulum rgemamergoc, procul dubio corruptum est. Primum 
enim aliunde incognitum est; neque de nihilo, nam praepositionis àx) usus 
ineptus esset, (quod apud Hesychium conjunctim scriptum vulgatur ina- 
7&9«, jam pridem constat ortum esse ex: àn' &mupo). Deinde, etiamsi 
vQi0€zraneigoc interpretari liceret ,triplici ratione infinita", tamen sen- 
tentia male haberet. Nam verbis r5» dn' aUtoU. (wonoióv xal qóruior 
axre(vovaa qai revera idem continetur quod verbis proxime antegressis: 
&m' aitoU — Bouovca rijv ferax xal agejuarov dva. Inepte igi ur sunt 
illa verba, nisi in enuntiato, ad quod inent, simul novi aliquid profere- 
batur. Equidem non dubito quin illud rgic — vel soezc — sic enim scriptum 
in cod. C — omnino sit eliminandum. Potest ut ortum sit ex posteriore 
antegressi vocabuli z4érog syllaba bis scripta. At probabilius etiam 
duco, natum esse ex adnotatione: yo. elc, ad verborum é' aze«oor, quae 

jrocul dubio primitus scripta legebantur, id quod prius est, adscripta. 
' Hoc si probaveris, habebis sententiam aptissimam , quae eadem infra 
p. 942, 10 similibus verbis repetitur: xol &m' aUtoU r5» tlg &rtigov Exraciwy 
Aau ay (ra F6 &rrea), quae ipsa ansam dedisse illi adnotationi jure tuo 
icas. 

P. 842, 4 scribendum esse: f£ &zepgávro», monet Uhlhornius. Cfr. 
v.9 8q., At mirum est, quod nullusdum intellexit, in iis, quae sequuntur, 
verba wy ó ui»y — ó dà — slg; ov; non habere, quo referantur, et necessa 
rium esse, ut aut scribatur tà ui» — Alafóy, ro dà — el; & — , aut statuatur, 
intelligendos esse ££ &negayrovc, quum tamen v. 9 appellentur r& f£ re 
vel post ázregavro» intercidisse substantivum masculini generis. — LAE: 
nescio an recipienda sit codicis O scriptura: ovvet£lei. — Contra v. 12 
praestare videtur codicis C lectio: o, ,,quandoquidem, nam". — V. 14 aut 
scribendum erat: x5 uv zépavzogc, m3) dà dnéfpgavroc, aut omittenda 
erant verba: 153 dà ázfoevroc, utpote idem fere significantia quod: sr3 di 


exeat Tog. . 

P. 343, 1 quo jure praepositionem d;à a Davisio in textum illatam reti- 
nere potuerit Dresselius recepta codicis O scriptura: r3» uerovoa(av Lye, 
non liquet. Contra delendum erat punctum majus post verbum üzapyem 
locatum. — Praetorea v.2 5j» ex judicio Davisii in 5 mutandum erat. — 
V. 4 in verbis: e» yenit digac ol. «ruo àv ógd», quod Schweglerus scri- 
bendum proposuit: yeucrogc dog, cui non veniat in mentem? At haec 
mutatio minime talis est, quam probabilem quis vocaverit. Ei, qui sibi 
persuaserit, construenda esse verba: doaeg E: &rpol, et sic accipienda: 
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. fieri potuit, ut xal adderetur, postquam au 
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»vapores quales anni tempori proprii sunt, in eo, quod libri praebent, ac- 
quiescere licebit. 

P. 844, recipienda erat Schwegleri correctio: róv díxaioy. Cfr. etiam 
v. 17 et p. 845, 5. — V. 18 sq. pro Aormobg scribendum: Aesrovoyovr. 
Usurpatur hoc verbum de iis, qui numen divinum colunt, apud scriptores 
tam profanos quam sacros. 

. 845, 8 scribendum videtur: árelei rg mpüc «iróv qófip. — V. 19 
vitii sedes minime quaerenda est in verbo &zoxp(vagó«, quo de cfr. etiam 
p. 846, 1 sq., ubi Simon dicitur &noxp(vyna9c«, sed locus sic restituendus: 
&4AÀ' fya. u:; — daztavo tó» voóvor elc & p dei, 941 noc và OqQigOÉvre 
uiv &noxoí(vaa9«. — V. 18 non male Sc weglerus pro 94/órzc scribi vult: 
S$tórqrog, provocans ad locum, qui est p. 397, 7: 7j dà órraa(a otórqroc 
elva«. Ouoloytirai. At fieri potest ut potius scriptum fuerit: 9«(« r«e. 
Quin, nescio an idem priore illo loco reponendum sit, quum praesertim 
antegrediantur verba: ór: 9j ivagyte & v 9 oorr e(a eveu dürero. 

. 946, 1 et 2 Dresselio secundum codicem O transmittendum erat 
verbum ys, recipiendum vero: dnexoívo, sed interrogationis signo in 
punctum mutato. — Sequentium lacunarum quin ea, quae prior est, non 
prorsus recte expleta wit a Dresselio, dubium non est. Servanda erat 
vocula di& a codice C prnebita, sive praopositionis vice fungebatur, eive 
pars erat verbi alicujus compositi. eterea verba »àeior votiv, quae 
exstant in codice C, si genuina sunt, ut par est credere, in fine lacunae 
erant ponenda. Probabile est enim, ante haec verba collocatam fuisse 
copulam x«i, nam ué&llov ztior ferri nullo pacto potest; unde rursus con- 
sequitur, intercidisse ante haec vocabula verbum si non eadem, at simili 
notione instructum atque votiy. — V.3 quomodo homines docti particulam 
yào concoquere potuerint, difficile est ad intelligendum. — V.  Dresselio 
recipienda erat codicis O scriptura: azoxo(roues, quum praesertim etiam 
paullo infra, p. 847, 12, reperiatur. Cfr. praeterea p. 851, 2 sq. et 10. Bed 
vide &n potins reponendum sit: dzoxogivo)iua:s, quae futuri forma, a 
Suida commendata, reperitur infra p. 865, 8, atque P 15, 18. 

P. 841, 16 non liquet, cur Dresselius intacta reliquerit verba: eic ér£oag 
xerà mavra xal5e mQóge guuB(ogiv »dntuay rÓY éavtoU oU utter(9:8. voy. 
Sine mora obtemperatum oportuit codici O, in quo non reperitur importuna 
praepositio noàc. Vulgo sane dicitur graece: s uera rivog dvuf(maic. At 

icuit etiam dicere: 5 t«voc avuf(oc:c, &eque atque 3] r«vog gvyoix(a, 7j «voc 
gvrovo(a. 

P. 848, 16 scriptum est secundum conjecturam Schwegleri: ró y&o 
droéz roc ztarfoa ldeiv vloU prórov laríy. dixatey dà oUy óuo(ug* By yaQ vj 
&vagragt: rOY vexosy — lót» durgaorre. Libri manuscripti praebent: 
é(xeuo:,. Illud non est aptum, ut ex eo intolligitur, quod sequens sententia 
per particulam yao annexa est. Potius oüy corruptum videtur ex verbo 
aliquo, quale est: Oyorra:. 

. 800, 8 quae eunt verba nuper tractavit Uhlhornius 1. c. p. 160, adn. 
18. Is non sequitur Dresselium, qui Schliemanni inventum: xagd(av, post 
vocabulum arréguerixog inseruit, ductus lacuna, quae hoc loco reperitur 
in codice O. Attamen ipse Uhlhornius lacunae illi dandum esse aliquid 
significat. Quod si verum est, azttouatixógc construendum erit cum re9«(ay, 
non cum Éveari, et vehementer dubitare licet, num xegJ/g genuina sit hujus 
scriptoris manus. 

P. 351, 8 sq. quae leguntur verba nescio an ita eint accipienda: E! uiv 
oUv xal dol ó '[5coUc sutv d£ Ópkperog quc byvaaó9, xuSeu(1n3ey vel 
—— (libri : 2ed àc(Anaev) dg ávrixeiuévq Ópyitóutvog, di di ógautery 
cett. Verbo simplici ou /(Anatv usus est hic scriptor etiam v. 1, etsane facile 

90tV perperam constructum 
est cum antegressis verbis. Vel sic tamen probabilius dicas scriptum 
fuisse: pin d » quam additam esse copulam xa). Cfr. etiam adn. ad 
p. 941,9. — V. b aperte turbatum aliqnid est in verbis «! vi; dà d/ àzrra- 
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gí«y ngóc didacxalíay coquaOTyos dUrara:.. Conjicio equidem: eixà di, 
el rie b ósr. cett. Iilud aptissimum est ad id, quod sequitur: xe) &! ulv 
lotic* dóvaróv lariv cett. — Neque sana non sunt, quae sequuntur v. 8: 
za d goi xe) ziGTéUCOUuty aUTÓ, xy Ór« dip3y dor; nc dé Go xe) dxp9q 
cett. Tentet aliquis: sex Jf aor xe) xiortvgouty asró Exezvo, Ori q-9s 
gor; té yàg cett. — Porro v. 18 scribendum videtur: «t yàg vel d di " 
àvrixe(uevog jc, vereor enim ut asyndeton ferri queat, et v. 16: d d 
xartyvrecutyoy ut léytsg, neque enim tolerandum est, quod ediderunt: 3 4 
xar&yruguéyovy ut M£ytig. Eodem versu obtemperatum oportuit Schweglero, 
legendum esse censenti: 3; eUdoxiuoUyrog, certe librorum scriptura in- 
epta es 

P P. 852, 1 non erat negligenda codicis O scriptura: xarag4oy, quum 
xaraqéoto9o£ rc.voc etiam alibi significet: ,iimpetum facere, invehi in ali- 
quem'*, cfr. Thes. Stephan. edit. Paris. Vol. IV, p. 198, 7. — Porro in ver- 
bis: à»e x&Q &1g965g 15 a1a9e(q auvtoyijora 94156, jure offendit Schwegle- 
rus. At equidem dubito, num eo, quod proposnit genuinam hujus 
scriptoris manum restituerit. Censeo autem locum in hanc fere speciem 
esse refingendum: ere) »apoti, exeo din9eg cett. — V. D sq. mireris 
tanquam sana edita esse haoc verba: & dà ec u«vSavev Inv96óusy, Ty id$ 
cett. Primo enim, opinor, obtutu apparet, post à di intercidisse verbum 
tale, quale est ?zv9Soun». ; 

P. 353, 7 nescio &n scribendum sit: éx) zo(eg noatec: doxei a0 Ó &ya- 
90g &ya 90g rei, 8n ztofaig di xo) ó díéxtuog díxesog, quae postrema verba 
sic leguntur in codice O. — V. 11 sqq. quae leguntur verba Petri: fra uà 
egiatixoirepov dialtyóptvog danavoé roUg xgóvovs, &nairey dixaquc voy luev 
zQoragécv gt r&g &oxo(Gteg xorieig9es, dx; Go« Qoxez eUrüc ev Ixv$duyr 
ztojgouet rág &roxo(auc, tantum abest ut recepta probabili lectione codi- 
cis 8 in margine adscripta: zoordgtev, sanatus sit, ut tribus etiamnunc 
mendis laboret. Àc primum quidem pro drxa/ec scribendum est: oixe(es, 
quod arcte construendum cum r&y fudy zporágeev, hoc sensu ,,congru- 
enter cum meis propositionibus." Adverbii olxe(uwc constructi cum geni- 
tivo, quem et adjectivum oflxeoc regit, exempla nonnulla congessit 
L. Dindorfius Thesaur. Stephan. ed. Paris. Vol. V, p. 1171. Deinde pet 
7to(tig9« intercidisse videtur tale quid, quale est: xa) u$, et post doxei 
virgula incidendum. Denique pro e» reponendum dicas aut: x49 e», 
&ut, guod probabilius: wg. 

. 954, 6 nescio an pro diaqóporc scribendum sit: díaqópe c. — V.18 
scribendum aliquie dicat: ór« 1 9 aírqQ lariv áyaoq elres xo) dixuío. 
Eadem ratione sanare licet locum, qui legitur p. . 

P. 855, b non video, cur Dresselius non etiam rijoc receperit ex codioe 
O, quippe quod aeque atque «lc reperiatur loco sacrae Boripturae, qui est 
Matth. 17. — V. 10 aut. delenda vocula viv aut mutanda in: 9». — 
Praeterea haud scio an codicis O scripturae: ünodeyóueroc, praeferenda 
fuerit codicis C lectio: dnodtyóuevog. Cfr. p. 869, 14 sq., 870, b sq. et 15. 

868,8 post dnoxdivy:; inserendum videtur: d£. — V.D scriptum 
fuisse: gG vv «£vti, facile credat, qui paullo post avy(evr. legi atque etiam 
p 859, 5, 9, 12, p. 860, 8 praesenti uti hunc scriptorem animadverterit. — 
LAS receptam à vellem codicis O scripturam: jd«c, qua de cfr. Lobeck. ad 

uich. p. 287. 

"P. 859? 11 facile aliquis eo inclinet, ut credat legendom 6880: & x o xa- 
Aumresv velas oxalvispa:, conferene p. 986, 8 sq., 865, 16 sq. et imprimis 
p. B63, 6, ubi &moxalóyer in codice C transiit in dxoxal/swe, et p. 868, 

8.q. Infinitivo praesentis, qui propius accedit ad literarum tractus, usus 
est hic scriptor p. 860, 1, 868, B sq. 

,P. 860, 6 sqq. haeo edita sunt: dA1' lut ueyor Myovaiv Và. HfsQov 
vexelutyoy, dil& xal gvMoyiiousrov. oüx &E tic di avidoyraOe(n, Gavragza- 
g9«de r3» Ey ——— vtvixnudunv Eye. Equidem offendo in verbis: 
oux et᷑ rec di. dex C habet: oàyi ré; cett. Dicat aliquis, duplicem 
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exstitisse scripturam: oUx; el ri; dà avA1oyigOt(n avvagriaaO elg, yy — Eyes 
et: o)x(; rc di gvAlopigóelg, gvrapnagóéle ry — iyu; — V. 98q. 
quum sána non esse intelligeret Schweglerus verba: o) yàp 7] àaO£vtia voU 
Éxdixoiyrog diz9tia lari v0U vixeuévov, id quod postremum est mutandum 
censebat in vix qógov. Facilius ego credam scriptum fuisse aut: 
»ixQyrog, Aut: vixozosoU. Prius illud commendari aliquis dicat a 
codicis O scriptura: vixoauitvos. 

P. 861, 18 nescio cur Dresselius spreverit codicis O scripturam zzoAv- 
Aoyf«g. 

T P. 862, 1 non male habet codicis O scriptura ?Jgc. — V. 5 sqq. quae 
corrupte tradita sunt in libris mscr. probabiliter tractavit Uhlhornius 1. c. 

. 985, adn. 8 et 2. Cfr. etiam nostram adn. ad p. 388, 10 sqq. vers. fin. — 

.12 scrupulum injiciat alicui, quod Dresselius verba latina faciens posuit: 
»coram populo docili", tanquam prae oculis habuisset: sUua3ov. At ab 
ipsius amanuensi revera enotatum est: eUpe31. 

P. 863, 95q. editum est ex libris: rovg zarfga vou(Qovrag &v«t XQriavos 
rÓy Zfaf(d, x«) airov dà rv Xoratóv viór Orra, xa) víày Gto uj byvoxtvat. 
Scehliemannus. et Schweglerus postremum vocabulum mutandum censu- 
erant in: à&yvoxórag. Ego potius verbum aliquod existimo intercidisse, ex 
quo penderet infinitivus ?yyoxév«,, Praeteroa dubito num genuina sit vox 
«Urür. "lento igitur: xa) aU roU dà zóv Xo. vióvy ÀAfyov rag, xai — Pyva- 
xévac.. — V. 12 reponendum censeo: ró re &xc£arta ebneiy. — V. 18 scri- 
ptum legitur: «/róv viór Oyr« oUx jjdtcav. At nescio an scribendum sit: 
aUrüv Oto) vlóv cett. Forma zdeoa«v, pro qua codex O praebet: 7dgcav, 
in utroque libro mscr. reperitur p. 820, 11 et 367, 9. 

P. 364, 1 mireris intacta relicta esse ab editoribus verba: Ei df, eg 
4e, Faros di& vO sldéyms di& voU "Ingo! vU» &noxalUmrtG9ar. — Scriben- 
umne: fara: d£ov vo eldéyac cett.? Similiter doy lar) pro det positum est 

in Epit. rior C. XCVI et Act. Apostol. XIX, 36. — V..5 nescio an reci- 
pienda fuerit ex margine codicis O scriptura xoc rróvos. 

P. 865, 1 vocem uov transmissam in codice O si recte recepit ex codice 
C Dresselíus, propterea quod legitur Psalm. LX XVIII, 2 (sic scribendum 
&dnot. 1) et Matth. III, non item est laudandus quod codicis O scri- 

turam éorvtoua: non recepit, T pe quae etiam apud Matth. reperiatur, 
eterum cfr. quae adnotavit Uhlhornius l c. p.119. — V. 16 nescio an 
praestet codicis O scriptura ró yyQye:. 

P. 866, 18 ferri quidem potest codicis O lectio: xinpovouzati, sed jure 
non praelata est codicis C scripturae: ximgorourosw. Non solum apud 
Lucam XVIII, 16 (sic enim seribendum adi. 1) reperitur: xÀggorou)0o, 
verum etiam in ipso codice O supra p. 855, 8 ea ipsa scriptura servata est. 

P. 867,12 non opus est correctione a Davisio commendata, quum etiam 
alibi 6uoroc rrvog sit ,,similis alicujus''. 

, 4 editum est secundum Schweglerum: x«renAcyne, Ori eno», 
Libri habent: 6: ü. Facile apparet, haec verba ex diversis recensionibus 
petita esse et in unum compacta. Sane igitur alterutrum erat tranemitten- 
dum. Sed nescio an potius 6r. quam & spernendum fuisset, quod posterius 
optime construere licet cum xe«rezAcyngs. 
P. 810, 16 nooafutroc scribendum erat secundum codicem O. 

P. 371, 8 codicis O scriptura dzroxg(95r. minime talis est quae ferri 
nequeat, cfr. p. 74, 15, 257,1 et Lobeck. ad Phryn. p. 108; quamquam verum 
est, uti solere hunc scriptorem vocabulo: dz óxorva:. — Quae proxime sequun- 
tur verba arctius cum antegressis construenda sunt , ita nt ante i»: vir- 
gula incidatur et ante ob «Tvexey punctum majus locetur. Praeterea eum in 
modum sunt turbata, ut ego quidem de ipsis certo restituendis desperem. Bi 
tamen fas sit conjectandi periculum facere, ita fere scriptum fuisse dixe- 
rim:— éd, óc dq? dy m pyrc Enceoxnxouc etui En(araueas, un9iy Íregóv 
go: 7ztQóx&iras, 7] 1á05 unyavij T0v dguiovoyóy aUróv deitas uóvoy Gutuztoy 
eyas Gtóv, xa) Gvyvou at 1000Ut0y z6900y Iyovra roU nQouíQtgiv duayvol- 
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(eg9cs vel rogoUrov rov ztQoaí(Qedu duayvol(taSa. 090r Eyovta, eg cett. 
Censeo autem verba gvrvoe Gt et sxoaígtaiv, quae codicis C seri 
procul dubio magis genuina est quam codicis O lectio zoocesofctec a Dres- 
selio reposita, vel di«Gyvoí(ta9a: eam ob caussam non esse justa sede col- 
locata, quod inlibro manuscripto, ex quo uterque Homiliarum codez 
ductus est, utpote a librario omissa, in margine posita essent. 

P. 872,2 probanda erat codicis C lectio &t — óuoloyGtic. — V. 1 sq. ante 
vocabulum ze; punctum minus ponendum erat; neque liquet, cur spreta 
sit codicis O scriptura: aráxe. — V.14 ex iis quae adnot. 9 scripta sunt 
conjicias fere, in codice O exaratum esse: 1óyov ünmfoytto, atque hoc 

robatum a Dresselio. Át apographum Dresselii praebet: elzreiv vnéayero. 
egendumne: ex wy im éay& roiz agefoUcir, ,,locutus invectus est in 
impios* 
P P. 878, 8 quae edita sunt, in iis vereor ut jam liceat acquiescere. Án 
sufficiet reposuisse: z:Grevoyrég tags ev? 

P. 374, 4 sq. Dresselius non recepit codicis O scripturas: yevrvgró», 
&yfvvqror, y&vvnróg, p. 818, 8 probavit codicis C lectionem yersyróc. Contra 
p. 381, 3 et 4 reposuit: dy£rrvqror, p. 887, 8 assumpsit codicis O scripturam: 
yevrgróy. Postremo loco unice aptum dicas ye»gróv, nam gon solum 

aullo supra v. 3, 5sq., 8 positum est verbum y(vtaS9«:, sed v. 8 yevrgróc 
vz«oyoy etiam oppositus est rg ad. Cfr. i 151, 15 e et quae adnotavit 
G. Dindorfius in 'l'bes. Stephan. ed. Paris. Vol. II, p. 561, s. v. 'exgroc. De 
reliquis locis adstipulor Dresselio, etiam de primo, quum praesertim 
p. 848, 3 codicis O scriptura / &vgróc propius accedere videatur ad 5. 
Tóc quam ad yerrqróg. — 7 uod est ante rà» zroóc s« igriy, & me de 
conjectura additum est; cfr. p. 8. — V. 12 notandum, quod libri porri- 
gunt: éxag rq» o)» ódeUae det, quum paullo supra, v. 10, praebeant: 
piG Tov& ód ovary, et p. 906, 16 sq.: zracaic 0doic dvrodtuey, — V. 18 sic 
interpungendum erat: 5j yáo; nec cor doxei; De dictione: 5 y&o; signifi 
cante: ,nonne?'* cfr. Heindorf. sd Platon. Phaedr. p. 226 D et Gorg. 
P 468 D. — V. 15 momo 7ojcayra quum simul posita vix sint ferenda, 

eri potest ut posterius delendum sit, non prius, quod in codice C alteri 
perperam videtur substitutum esse. i; 

P. 315, 1 sqq. quae verba reperiuntur: — oUd' iy oír Ó J'upsovoyos 
utuzróc, 9 u3j rà» Ole lariy Ó xot(rsov, el xal dvaoyo yy (log Éni- 
9tivas dià rO ut) quatagc Eyerv oU dadürmrcs, 5 duraróg v ovx dYtupei aUtóy, 
«dixov xolívac aoyny ij elágqóre vélog UniSelyas, xo) xaxg stpuxóri dqvyyra- 
va, — eu pluribus haud dubie mendis laborant. Et primum quidem non 
liquet, necessarium esse ut Schwegleri conjectura 5 qu; substituatur in 
locum scripturae codicis O: à&x&, quae subest etiam vocabulo àxi, quod 
codex C praebet. Deinde vel per se offendit locutio àv&gye doy5. Suf- 
ficit solum vocabulum àxaoye. Accedit, quod sequens ejróv non habet 

uo referatur, si àvdtoyo dor legitur, hic vero scrupulus remotus erit, si 
«pr abest. Videtur igitur hoc vocabulum mutandum esse in: dox3», 
quod verbum eum sequente negatione ov constructum significat: ,,omnino 
non", Porro ferri nequit dictio: di ró ui?) quate Eyuy. Vocem qiotec 
Dresselius recepit ex codice O. Olim legebatur qvg:;» secundum codicem 
C. Non opinor, corruptam esse illam vocem ; sed ea ut stare possit, necesse 
est positum fuisse statuatur tale quid, quale est: — «quctoc [xaves 
Exe. Postremo ego quoque censeo, post rr&puxór: inserendum esse: u3, 
ut primus intellexit Cotelerius. 

. P. 816, 11 sqq. verba sic interpungenda erant, ut post r( d£ interroga- 
tionis signum poneretur, post yoóvov punctum. — V. 14 post uaxdorog in- 
tercidisse videtur: og. 


P. 811, 2 scripserim: za&y« d. — V. 6 uc secundum codicem O omitti 
debebat. n V. 1 n etiam —— non janata reliquit Yerba; indà 
x rwy élxórov Aaufaveres roUzo Befaíus, T Ocg rÓ eUquuórtoor 
"QÉzr& dovre. Quum codex O pro 5 uiv "praebeat: p^ uiv, Conjieiat 
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aliquis Jcriptum fuisse: ró vosiv, Or: cett. Cfr. p. 879, 17, p. 881, 2, 
, 18. 


P P. 818, 8 sq. habemus locum, quod ego videam, pluribus mendis inqui- 
natum huncce: Mijv, & qnc, ô stovgoóg elye yevqróg &ariy, 5j óc (oy yeyt- 
vnrai, fj obgiodug vm aUroU rrpoBéfBlAutos, "4 Hv xéxperos, 1j 1j xoàaer avu- 
BéBnxtv avroU 7) ngoa(psaie, 3j «vv xoaaeuge xoà Gro feuis GvvéBn ysvéaSo, 
&E oUx Ovron, 3| vᷣa Gto) ix roU ugdaurj undapue yéyovev, 3j —* qv 6toU 
3j Ug &yvxog oUaa 1j fuwvuyog 69€y. yéyovty, 3] «vtov dnuiovoyraag, 3| vnà 
Gtov ytyovosc , 1j rov ngos r( lari, 7) ale) y. Et primum quidem dubita- 
verim, num Dresselius Jure scripserit: «fy& yevgroc, codicem O secutus, 
porrigentem: — yererarós, quod mihi quidem potius corruptum videtur ex 
at yerqtóc, quae codicis C scriptura est. — Deinde ambigere licet, utrum 
vera sit codicis O lectio yey£rvnra:, an codicis C scriptura 7eyévgrai.. Sic 
etiam infra p. 878, 14 et p. 379, 8, ubi rursus codex C habet ytyévyytat, 
cod, O ysyé£ygrei, quod. recepit Dresselius Cotelerii secutus judicium. 
Equidem non dubito, quin yeyévgre: aeque probum sit atque yey£yrgras. 
Illud autem per se mihi quidem majorem verisimilitudinis speciem babere 
videtur quam hoc. Neque omnino sibi constat codex O. Etenim, quamquam 
etiam p. 403, 16 habet: y&yévrgre«, tamen p. 399, 21. porrigit: yeyérnreu, 
quod a Dresselio injvria, ut opinor, mutatum est in [*yérvares, ck. e. gr. 
p.08, 14 sq. Similiter non erat cur Dresselius p. 381, 12, codicis O scri- 
pturam jeyevquéro» posthaberet codicis C lectioni veytvvnufvov, quum 
praesertim p. 383, 12 uterque liber pnanuscriptus praebeat: rà» Um «vUroU 
yeytrnuévoy, quod intactum reliquit Dressclius, ut sano aeque ferendum 
est atque üúRG tivog y(vta)«s, quod paullo supra, p. 383, D, legitur. — In 
verbis proxime sequentibus aliquid intercidisse manifestum est. Etenim et 
dicendum erat, & quonam Malus ut animal genitus esset, et demonstrant 
verba voz «/rov, praegressam esso personae alicujus mentionem. Scilicet 
addenda sunt verbis og (wov yeyévgres verba 0nó vel dzó roU Geov. 
Confirmant hane sententiam etiam quae paullo infra, v. 18 sq., leguntur 
verba huc spectantia: zuoto» uiv yap Ó morngóc, €! ànà roU Gov (oov 

&yéyntros cett. Cfr. etiam verba Simonis, quae respicit Petrus, p. 374, 
Ó sqq. et p. 398, 14 posita. — Porro legendum censeo: xe fiw xéxoetar, 
xa Tij xoaGtt GuufÉBnxev aUtoU 7) zQoaíoeGug. Cfr. p. 814, 7, 882, 1 sq., 408, 
11sqq. — Ád verba: £x roU ugdaus undauoc (Orroc) yéyovtr, qu&e genuina 
sunt, sed aliter capienda quam accept& sunt ab interprete, sic latina 
faciente: „a Deo nullo penitus modo factus est", conferendum, quod 
Philoponus, Aristotelis interpres, ut in Thes. Stephan. ed. Paris. Vol. V, 
p. 2964, «. v. OUdeusc adnotatum reperio, inter (zoó£aeg hanc ponit: 
Ex roU undau:j undaudge Orrog undiv y(yta9)t. — Denique corrupta viden- 
tur verba: iztó toU yeyovw;, de quibus infra disputabitur ad p. 403, 158qq. 
— V. 12 sq. Dresselio recipienda erat codicis O scriptura: inéGyov. 
Aoristo uti solet hie scriptor. Áttamen infra p. 395, 1 sq. postquain posuit : 
bnéGyov, Orationis variandae caussa adhibuit perfectum $né£gygG«. — 
V. 14 inter 6:0) et (oov excidit dg, cfr. v. 3, p. 874, 6, 898, 14. Subinde 
scribendum erat: ze aire v9 zz oogaAÀiovrs xax(ac tvyyavei, ut linguae 
usui satisfieret. At hac correctione minime jam perfecta loci emendatio. 
Quis non offendat in voce xax(ag? Praeterea displicet participium prae- 
sentis zroof«Alwy», exspectabas aoristi participium. Genuina scriptura 
exstat loco, qui est p. 899, 2, ad hune, de quo agimus, referendo, ubi haec 
reperiuntur veiba: — 6 ztovggoc, &l à10 roU OtoU ytyfyrgraet, exolov90g 
Tüe aUt)g 19 n QoBg«Àóv T: rvyxavt o0G(ag. Cfr. etiam p. 319, 9. 

P. 819, 1 procul dubio vera est Cotelerii conjectura (in quam ego quo- 
ue incidi), post &y«Sovgc inserendum esse censentis: re xt«à xaxovg. (In 
resselii editione adnotationis signum ad vocabulum &yaSovc, quod est 

v. 1, pertinens perperam ad v. 2, ubi idem vocabulum legitur, appositum 
est) Praeterea pro zgofaAAovtag scribendum videtur: zoofgaAlóvrag, ut 
v.2 et paullo supra p.87 16 et 17 positum est aut aoristi aut perfecti parti- 
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cipium. — V. 8legendum arbitror: 4Urí(xa yoUy av riv aoy*y Fleysg* el ix 
Gto) ô nornoüg ytyfrrgras, r$ Ute aUTQ wy oUG(ag xal G tóc stovneoc 
dar y. — V. 12 tentaverit aliquis: rò yeyeyynas« ix 8:07, quo de cfr. v.8. 
At potius scriptum fuisse: ró yevvnaas O«cóv, verisimile reddit locus, 


qui est p. 400, 5. . . , 

P. ao, nescio an pro d»2oez scribendum sit: av 99e«rroic. 
Etenim plurali &v99ezro« hic scriptor constanter usus est tam hoc capite 
quam eo, quod praegreditur. — V. 18 Dresselio non erat repudiandus ordo 
verborum, quem praebet codex O, quum praesertim etiam paullo ante, 
v. 9 sq., in utroque codice reperiatur rà» mpocóvrov dvSporoirg r& 
xot(rrova. Paullo infra, v. 17 sq., sane uterque liber mscr, praebet: r& à»- 
Sodrorc npógoy1a et riy ar9genoig noodorrov. . 

P. 881, 2 aq. extrema Simonis verba secundum codicem C et Schweg- 
lerum sic repraesentavit Dresselius: ór« rov zrorquóv érfpa ric by£rrnaty 
doy, 3j &g. &y£yvqtór lari, satis habens adnotasse, Schweglerum pro dyé»- 
»pr0» máàlle: &y£vrgrog. Profecto neutrum dyévrgro» in illo enuntiato 
ferri nullo pacto potest. At quaeritur, num emendandi via, quam Schweg- 
lerus ingressus est, vera sit. Ego secus statuo. Quum enim Petrus ad 
illa Simonis verba ita respondent: oüre éréga rig dUrvausg Byérrnat rÓy 
ztovnoór, oUrt &yfrruróy lari vó xaxóy, credat aliquis potius post verba 
&yérrntov &ariv (vel lat:) excidisse: ró xaxóv, idque eo magis, quod sequi- 
tur vox xe) externa specie similis. Ceterum nescio an praeferenda sit 
codicis O scriptura: e! aga j'evvnrór, quum praesertim 7 doa vix ferri ponit 
In fine enuntiati collocandum est eignum futerrogationis. — V. 8 codicis C 
scripturam S«epuoU rt & Dresselio posthabitam lectioni codicis O 9«puov 
Ayo, ipse codex O praebet infra p.398, 18. — V.9 scriptum oportuit: 
raUT& uy secundum codicem O. Qua scriptura recepta, pro Eye: reponen- 
dum erit: ?yc. — V. 10 conjiciat aliquis ante yeréca3a: intercidisse verbum 
finitum, guod appellant, tale, quale est avv£$, cfr. p. 158, 4, 918, 5. 

P. 882, 4 Dreseelio recipienda erat codicis O lectio: ró» éx&crov too- 
7o», pro eo, quod est in cod. C: rà Exacta rà» rgón ev. — V. 9 eqq. editum 
est: vuv —muty Ó Aóyog ngóxe ras Dtifat mag ly£vero Ó rovnoós, ting yfyorty, 
xal Unó rívog* 1ó Qi el áufustoge, ónóray Queli vy vvv nuiy mooxtíutvoy 
Aóyor* róre 10 nox xal dia ví by£vero de(£o, xa) Orc Gutuntoc Ó ntnoimxá 
zÀmpog op5Gw. Esse autem haec verba mendis referta, facile elucet. Ego 
scribendum censeo: vüy — Uzó r(voc xal d«à v(. ró dà el Gutuntos, 
Oztótey, dic io v 1óy — Àóyoy, rÓ r6 móc xal 0x0 vívog xoi dià r( cett. 
4iefior proxime accedit ad die£(o, quae est codicis O scriptura, injuria 
posthabita a Dresselio ineptae codicis C lectioni diefià. Quae supplevi, à 
sententia postulantur et posita sunt etiam p. 513, 5 et 14. Ceterum paullo 
supra, p. 81, 4 sq. Petrus ipse baec posuerat verba: vüy yàp dzodtifat 
Mor moxtTeu, Og &x Goyje UntOyOumv, Ór. xarà ndvra tQOrov ó Gto; 
ape rog Fare. . . 

, P. 383, 1 ante ug oc aliquid excidit. — V. 8 post Sovisuag:v interro- 
gationis signum locandum erat. — V. 15 sic interpungendum: r/ d£; xci ol 
a(uovtc cett. . . 

P. 384, 6 crediderim, excidisse: d£, ante luwuyoc.— V. 8 sic interpun- 
enda sunt verba: r/ dé, el cett. — V. 16 Dresselius edidit: &x«o rà [viv ya] 
€ & oUx &y v. Sed quum in codice scriptum reperiatur: — Aexó», equi- 

dem suaserim ut intactum relinquatur neutrum singulare yalezóy, neque 
enim minus ferendum esse videtur &eg yalenóy oix &v 3v, quam id quod 
infra p. 887, 14 legitur: 5$ nAeoyetía xexoy. — V. 11 apographum Dresse- 
lianum raebebat: oUy , ut passim, non constanter, etiam iofra et su 

P. 585, 6 Dresselíum genuinam hujus scriptoris manum non praestitisse 
certum est. Vellem intactam reliquisset codicis scripturam: 5j xal. — V. 9sq. 
qui legitur locus, et ipse Sorruptus, sine ulla literarum mutatione sic resti- 
tuendus est: zreol ztorgogo! r( fri lyo Frtgov A£yeiv, fj Ori cett. Cfr. p. 881, 
lsq.: o'xoUy — roU loro! z( las: voriv, $j Ór« cett. — V. 16 notanda est 
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dictio: ya(Qtv i$ ól9gov. P. 59810 scriptum reperitur: à41 xexoct 
xatgtiv, ut postulat linguae usus. — V. 18 sq. sermo est de Malo his verbis: 
— xe di& ví gy ij ver(unrai; Ó viusgac, dí ov ver(umav, oc xoxoig yaígay 
qaíveras.— Dresselius pro d:' ov legendum esse existimat: ν. Át haec 
correctio procul dubio non est admittenda, Equidem nescio an d«' o9 ser- 
vandum sit ita acceptum: ,per eum, quem honoravit. Facile alicui in 
mentem veniat: dióri. Sed id mihi quidem non omnino placet. Praeterea in 
initio posterioris enuntiati desideratur vocabulum graecum ea notione prae- 
ditum, qua nimirum", quod posuit Dresselius in Interpretatione latina. 

P. 586, 2] 8q. scribendumne: e9 dé, ór: cett. pro ei dà Ori , ita ut verba 
£Ü dà construenda sint cum verbis: ró yoraiuov ó riurgac noosidey ? — 
V. b verba: uri del oiv xa) oUrceig &vargeita, à rre uovapyíac, aperto vitio 
inquinata sunt. Socripserim: uj ro(vv» xal oßroc cett. Quae proxime 
sequuntur v. 6 sic interpongenda suni: gvreoyovcoc xa) Éré£gag , rüg xcrà 
15» UÀny, Jurtutog; — V. 10 dubito an verba, quae de conjectura addidit 
Dresselius, apta non sint. Cum verbis: ór. d obx ilaiy lcod vvauor qat- 
vorro:, cfr. Epist. I. Johann. II, 19: fyu qevsgo9c0iv Ór, oUx slo) narreg 
E fjuov, ubi q«yvtoo9n» 0r: idem est atque: qareoàv rjv 0i byo cett. — V.12 
vide an codicis scriptura sana sit et sic interpungenda: xoà ur: ye Foriv 
elmerv, 6r: á& q]y, obaía obae, oUy UAn 6g Oto! rausioy. Porro particula Óri, 
quam de suo addidit Dresselius, haudquaquam omnino opus videtur. Deni- 
que quae proxime sequitur lacuna, eam non dubito quin perperam exple- 
verit Dresselius vocsbulum raueiov inserendo. Excidit forsan: xore. Cfr. 
p. 167, 5. — V. 14 quum codex O praebeat uo sine accentu, lacuna, quae 
sequitur, sic erat explenda ut scriberetur: uov«oxy ss. Vidit hoc etiam 

ornius l. c. p. 180, adn. 40. Patrocinantur nostrae sententiae prae- 
terea quae proxime antegrediuntur verba : aAA &e& :]v uóvog toyov. Paullo 
infra scribendum: Afyoro ro) Ovrog. — V. 15 sqq. sic interpungendum et 
corrigendum censeo: rí ovy, ti éavróv ino(ggaty ó rtorqoóc; xad oUregs dya- 
9óg Ó 9tós, óri, eld àg e)rÓv lx) xaxg laOutvov, yvvópevoy ebróy oUx &ytiAty, 
Óre ag &reÀ9)c — quværòs fj»; Quum Dresselius prima verba tali 
modo latina fecerit: ,,Quid, si semet ipse creaverit Malus'*, dubitet aliquis, 
anid ipsum prae oculis habuerit, quod ego proposui; sed res minime certa 
est. Ne quis vocabulum «vró» altero loco positum existimet mutandum 
esse, offendens scilicet in abundantia orationis, relego ad librum Vigeri 
de ldiotism. p. 171 adn. edit. IV. Cfr, etiam p. 418, 21 sq. Vocabulum 
&r&À5c significare ,,nondum finitus, absolutus'* non opue esset monere, nisi 
Dresselius interpretatus esset , mon initiatus. — V. 18 non dubito quin 
delenda sint verba: xal dià raUro 1£Aeoc. 

P. 887, 8 sq. quae sunt verba: x«) yàp xav oÀfyov yivópevoy avróv wg 
IxSoòv Un' abr0oU ngoaigfat &veltiy )dvvaro, sic interpretatur Dresselius: 
»Dneque enim eum paulo ante genitum ut inimicum e consilio ipse extin- 
guere potuit". Credas fere, eum in codice scriptum repperisse: &reAeivy 
ovx iFovnro. At quovis pignore contenderim, non ita esse. Verba xer 
óMyov yivóutyoy significant »psullatim, sensim nascenti". Negat Petrus 
guum iis utitur, id quod posuerat Simon, éa(prnce ovupifgxtye: Malum. 

ictio in ajroU ngoaigéat. quid sibi velit, plane est obscurum. Neque 
enim ferenda est Dresselii interpretatio: ,,e consilio ipse*. Non dubito 
quin verba corrupta sint, Conjicio autem scriptum fuisse: ózaoxovra 
vel viz avrdovra aroU zgocigégu. — V. b ego scripserim: oóx à» Gcvve- 
qoe. Subinde typothetae errore post zoóc intercidit: và. — V. 1 sq. 
nepte editum est: xoà réAeog olre iE ox Orvrov ytvéaOas v: oUa(ay Excv 
duvaro. — V. 10sq. deprehendimus verba haecce, multifariam corrupta: 
xa) oÜrege zovgoóy oUx Eat. xaxóy uóvoy cc Udo 7vol, &yaGóy di 1j tUxec- 
eec dupecg yj. Àc primum quidem nescio an praestet inter oUreg et 
novgoóv inserere ró, quod facile intercidere potuit. Deinde non dubito, 
quin erraverit Dresselius, quum sibi persuasit, intercidisse negationem 
oix. Àut omnia me fallunt aut sequentia verba in hanc fere speciem sunt 
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refingenda: srovgoóy lg1í v« u£Govy, ec ÜOeo xaxàv uiv zvof cett. Voca. 
bulum. uéaov sigmcat ,rem mediam, indifferentem'. Gellius Noct. Att. II, 
1, 18: ,,Quae in medio sunt, a Graecis tum ádiagoga tum ufoa appellantur". 
Denique pro &Uxa(gec, quod prorsus ineptum, legendum: &xa/Qezs ,in- 
tempestive". — V. 18sqq. sequitur locus procul dubio corruptus, sed ad 
sanandum tam difficilis, ut ego manus osse abstinendas censeam. . 
P. 888, 6sq. Dresselius scripsit: àA4à ró £r vi» &vaíQ&Gi Tüc Vuyüc 
avrà xolctoufvag duufvtsv, toUro Üyruc aIvos yalenóv dixofes sé xaxéc 
zpodiepiauévoy óg9oc Exuy dnor sic, pro eo, quod codex O praebet: 
dixaleg àv x«xeg ngodiaQuauéroy óg9dc Iyuy einóvror. Fieri potest, ut 
elrro, tic genuina sit scriptoris manus. Sed addendum erat à», ut etiam 
supra p. 887, 9 scriptum legitur: &» e!zos vig. Vel sic tamen emendatio 
minime perfecta censenda erit. Probabile est, plura verba excidisse post 
galenó». — Quae sequuntur verba, v. 10sqq., sic corrigenda: ov efvexer ir 
airéiOOnt yon, dg Ign, fgaytíac vágiv. Morc &Àloy ddixeiv (codex O: 
dixov) noóc rò uy) «Uu 1 0» tira OMyse yaiv td ovgc aidío stoifadain xoÀ«GEs, 
»quapropter vitandum est, propter brevem voluptatem alium afficere in- 
Turis, ne quis sibimet ipsi propter parvam laetitiam sempiternam contra- 
at poenam", Necessarium est autem, ex nostro sensu, ut pro aro, quae 
codicis O est lectio, reponatur avrov. — Videtur hic locus idoneus esse, quo 
agamus de usu formarum auto) et avrov apud hunc scriptorem obvio. 
onuerunt jam Buttmannus in Excurs. X. ad Demosthenis Orat. in Mid., 
p. 1403qq., et Fritzechius in Exc. V ad Quat. N. T. Evang. T. I, p. 868sqq., 
quantis difficultatibus impeditae essent hoc genus disquisitiones et quam 
arum liceret ubique pronuntiare inter formam reflexivam et simplicem. 
onnumquam variant libri manuscri pti. P. 88, 7 sqq. tanquam ex utroque 
Homiliarum eodice oditum est: ó dé uer& r3» xeia« xóv lunodia0trta 
&valafey Àóyoy — rb» «UrQ àn' doyje nooxe(utvov. avtláufave Aóyoy. At 
utraque E ilome C. X praebet: avro, quod non sane minus aptum. P. 46, 
b uterque Hom. codex habet: — pe quo Schweglerus reposuit : avri. 
Et revera Epit. alt, C. X XI porrigit: éavrzc. P. 99, 9 favróv reperitur ip cod. 
O, at in cod. C: a?zó». Prius illud, quod invenitur etiam in utr. Epit. C. 
XXXVII, quin recte receptum sit & Dresselio, dubitari nequit. Difficilius 
judicium est p. 99, 10, ubi uterque Homil. codex praebet: ix&iieuev abróv, 
unn oc Éxrityag v1 zeiQa avroU (ymo, at utraque Epit. C. c. habet: evroU, 
atque hoc ipsum invenitur loco, ad quem respicitur, qui est Genes. III, 92. 
Similis discrepantia reperitur locis, qui sunt p. 198,5, ubi Homiliae et Epi 
prior C. LI praebent: ó Zeig róy aUroU natéQa dac xa9tioftr, sed in Epit. 
alt. C. LI reperitur: a/roJ, et p. 129, 18 ubi Homiliae habent ele róv avt 
Guuꝙ. voir, at Epit. alt. l.c. porrigit: róv aürev 9. v. Plura similia exempla 
reperiuntur p. 102,1, 4, 6 et in Epit. utr. C. XL. In Homiliis est: rg xr(aavré 
aUvróy — ini9élg, roig vloig aUroU — UnéOnrey, üytile vày ddelqóy avrob, 
st Epitomae praebent pronomen simplex. Atque ipsae Homiliae v. 
habent: 7oo£yvo róv r3» yvraixa aUroU uf)lovra dxaray bqov.. Quo loco 
Schweglerus reponi jussit: evrov. Mihi contra potius in verbis proxime 
antegressis v. 1 aurov mutandum videtur. in «)rór.  Heliquos Homiliarum 
locos censeo intactos esse relinquendos, Amat enim hic scriptor in ejus- 
modi dictionibus adhibere pronomen reflexivum, neque id ibi solummodo, 
ubi vis est in pronomine, qualibus locis vel fagitari avrov cett. Augustus 
Matthiae censebat ad up T VII, p. 508. Sic, ut hic pois tantum 
exemplis defungar, legitur p. 58,8: zerao và aUroU réxva, p. 101, 1q. Xoóvor 
T& aUTOU TÓxvu xeténity xuh ZtUg viv evtoU 9vyarépa, 11: ynoorgogtiy 1óy 
«UTOU zavéQa, 15sqq.: xp ToUc yovtig — robe abra maidag noozaudtinv. 
P. 171, 4 nollem Dresselius codicis O scripturam éevro) posthabuisset cod. 
C lectioni a/1o/. P. 190, 4, ubi cod. O habet éavro)e, cod. C autem: advo? 
rocul dubio prior scriptura recte praelata est alteri. P. 202, 9 codicis 
ectio avroic jure cessit codicis C scripturae éavrois, nisi quis ab eo, .qui 
potissimum codicem O sequi apud animum suum constituerit, postulat, ut 
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reponat: «roig. P.204,8 sq. editum est ex codice C: xduaroc ob &rr«Y 
ixáaro ivvon93rus tiv toU lavroU Qa(uovog qvyry. At codex O pro éavroü 
porrigit: iy «Urg, quam ego seriptaram recipiendam esse arbitror, sed ita 
ut aórg mutatur in avrQ. Cfr. p. 21, 1553: ; 168q.: órev závrec ry avtov 
zgóg aUróv delSwat ztpoa(geaiy. P. 221, 6 manifestus est error codicis C, 
exhibentis: favrouc. Genuinam scripturam «drove, quam Schweglerus con- 
jectura assecutus erat, praebet codex O. P. 8sq. nobis quoque codi- 
cis O scripturam «v/rovg veriorem videri codicis C lectione laviobg, supra 
p. 295 significavimus. P. 251, 8 neque codicis C scripturam rà xa9" abzev 
neque codicis O lectionem r& xar' aóróv geuuinam hujus scriptoris manum 
praestare, supra p. 288 disputavimus. P. 256, 17sq. uterque Homil. codex 
abet: ho KAnune utytlog Éyaior, Ór& Gv avrQ ue ixtAsvaey eive, et 
utraque Epitome C. LXXII: cb» avrQ. Illud ego praeferendum duco. 
Cfr. quae paullo infra adnotabuntur ad p. 221, 6sq. P. 261, 6 secundum 
utrumque Homil. codicem scriptum reperitur: Ó zet)o Encsuyery dg 4M97vac 
xopuara toig «UroU. In Epit, prior. C. LX XVII recepta est nonnullorum 
codicum scriptura: roig fevroU. Alii tamen libri mscr. porrigunt: roig 
avroU. Hoc idem invenitur in codicibus Epit. alter. C. LXXY II, ubi repo- 
situm mireris & Dresselio, qui adnot. 8 ad Epit. prior. C. LXXVI in 
verbis : 69«» r9 lpq ner9l og xal avvrgóq «9 abroU Keigao yvvaixa Gvyytyij 
gvvpouógdaro, pro aro) reducendum esse abro) judicasset. At vel illo 
loco ferri potest «vro, aeque atque in utr. Epit. C. LXX XIX init. abrze, 
quamquam adstipulamur Dresselio, quod in Epit. altera lauri edidit, sed 
non item, quod n Epit. priore auroic intactum reliquit, ut neque Homi- 
liarum locum tentandum esse arbitramur. P. 9 uterque Homil. codex 
raebet: — M abr)s ul Tepeato elvcu,. sóv di &vdga Zixeàóv. Id ipsum 
bet Ep. alt. C. L At in Epit. prior. C. LX XXVII invenitur; 
avr)v. An primitus scriptum erat: Fr aür73 ulv '"Eqtoía elvou, cett.? 
P. 271, 8 sqq. uterque Homil. codex praebet: ór. «f rig foUltras raUTa 
dxoiBag uaSeiv, cle vs dj — li9dv rà noc t)y avroU Gwrxoíav uay- 
9avéro, sed in Epit. alt. C. XCII reperitur: aóro?. Cum illo ef. e. gr. p. 
1 Ónwg rig rijj aUT0U OornO(ac audien, eum hoc locum, qui est 
p. 241, 14sqq., infra tractandum. | P. 274, 10sq. legitur in utroque Homil. 
codice: ô Góc — vóv re fjjvov xal roug vtrobg avtToU nagéyov. Contra in 
utr. Epit. C. XCIV scriptum reperitur: adrov, quod babetur etiam in Evang. 
Matth. V, 45. At constant sibi Homiliarum libri mser.,, etiam supra p. 231, 
11sqq. praebentes: odx &y oUrc (sic scribendum pro: oUd2) róv fjí«oy aitov 
dv(reAley enr) ayoSobe xal zt ovnoove, oUrE TOV UtrÓv eUroU Eqepey Eni dixafov 
xa) ddíxovg. P.279,6sq. Homil. codices porrigunt: x«l oe 961 — rà 
áuaprzuara corQ Guyyogtiaó«:; Àt Epit. alt. C XCVI habet: arg, quod 
equidem corrigendum censeo. Cfr. e. pr. p. 281, 18: n«vra 60a éaviq tig 
961 x«Ad, cett. P. 280, 17 uterque Homil. codex exbibet: ó Xie eri 
rijç aUtToU uyrQoc M. xol rc éuzc yvvaixóg cett. In Epit. prior. C. CVIII 
est í«vro). At Epit. alt. [Ud XVIII praebet: «rov, quod minus placet. 
. 282,17 recte ex codice O receptum est: éavrovs h. e. 8c abroUs pre codi 
cis C lectione aUtoUs. P. 299, 9sq. in utroque Homil. codice et in Epit. alt. 
C. CXIII invenitur: a)ro( rà zrowiv dUvavicu, t5 xa9óA0ov «)tQy imoxe(utros 
Duos Contra Epit. prior. C. CXIII habet: aózo», quod non sane deterius. 
. 809, 4 variat quidem utriusque codicis soriptura, sed eodem redit, quum 
codex C habeat: za' dre coder O: xrap' favro. P. 810, 65sq. codices 
Homil et Epit. prior. C. XXV porrigunt: díxeioy Kpaoxev &vyas xa) rQ 
TUZTOYT: GUTOU TI» Grayóra rzagatiO vos xo) viv érfoay , xal 1 «Ioovr: abroU 
1ó ludziov rooodidovat xoa) 1ó uaq.óptoy.. At in Epit. alter. C. CXXV non 
falso bis scriptum invenitur: «jrov.. P. 827, 175qq. in verbis: ó xvpgro; — 
lavtóv 9iày elyas &vyyógevatv, recte codicis Ó scriptura favróy praelata est 
codicis C lectioni «vrÓv, quae mutanda est in aóróv. P. 814, 11 quod pro 
aUre&r in codice O reperitur: avr&», manifestus est error librarii. Denique 
seorsim commemorandum est, p. 220, 5 codicem O praebere: air; xa9" 
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«or)v, at codicem C: aíórÀ xevr' abri». lllud situm est a Dresaelio. 
Sed boc oportuit receptum ; efr. adn. ad p. "M " et ad p. 408, 9sqq. — 
Multo saepius libri manuscripti consentiunt. Kidiculum esset, si quis hunc 
librorum consensum pro firmo mento veritatis habere vellet. Immo 
plus semel peccatum esse a librariis, aut certum est aut veri saltem simile. 
At vel sic apparet, hunc scriptorem in usurpandis pronominibus avro et 
«UroU certam normam non esse secutum. "'emerarie autem nobis quidem 
agere videbitur, qui codicum auctoritatem omnino pibili facere atque 
omnia inter se exaequare ausus fuerit. Recensebimus jam priore loco 
principalia, quae in Homiliis reperiuntur, exempla pronominis reflexivi 
ita usurpat), ut pronomen simplex aut potuisset adhiberi aut revera pro 
illo reponendum esse videri possit. P. 142, 4 positum est de Jove: édelqiy 
yàg aro) "Hoay ojcay yauti. Si abesset vocabulum ojógar, nemo unus 
offenderet in abrov. At vel sic ego quidem hoc vocabulum tentare non 
ausim, De loco, qui est ) 144, 5sqq., jam supra diximus p. 272. P. 
7sq. baec sunt verba: Odi yàp "Efoaio Mexígti »:GTavorreg xo) và di 
aU10U Ón9évra ui) qulaggorrec ae (orreas, làv us r& ón9érra aíroic qulate- 
ci». P. 187, 8sq. legitur: roU uórvov dya$00 GtoU rà n&rvra — xagadide- 
xOrOc; tQ xav slxóv« «UToU ytvoufvo &v9osnq. P. 206, 951q. secundum 
libros mscr. editum: 'Qg yà ol duro) Óqeie roi; aürev artüpgagi robe 
grgoUSovc érianéres, ore xal abro) 100g uttalaufarorrag v3 abrey 
roen £Unc, dia ye r&v foeray xel zordv dvaxoaGéyrtc ajrev TQ ve, clc ro 
Idroy ν ixiamárre: Bovinua, utrapopgqoUrreg éxvtoUg xav! Órap cett. 
Exspectabas, eum, qui suisset: roig «Ure» zytUpact, etiam positurum 
fuisse ne dicam: ryc eura» rgaxf(yc, 8t tamen: elc vó Idior aviev 9- 
Agua. Jam sane fieri potest ut in his postremis verbis aliquid sit turb 
Non tribuerim nimium ei, quod in codice O pro Id«ov «vie invenitur: di 
ater, at vero desideratur objectum, quod vocant. Atqui aliquis 
conjiciat: elc ró Idiorv avzov vel potius eviev ab robUc iniaOnéyres Bovisue. 
Sed, ni fallor, probabilius erit: el; ró Idiov aívobg Inmiax. Ceterum per 
se non minus tolerandum esse rà !dtor aütéj» quam ró Idiovy ave», vix est 
quod moneam. Loco Theognidie, qui est v. 459 sq., ubi libri mscr. variant 
et olim legebatur avrov, Th. Bergkius edidit: N'7:0;, &c 1àv luóv ulv Eye 
»óoy i» qulexjawv, róv d' m)roU ldiov oUdiv ÉmiGrQÉqeres. Quin ipse 
Homiliarum scriptor secundum cod. Op. 409, 15 sq. posuit: zelaícac exi 
1j ldíav avroU qai BovinSelg Erg&ss. P. 215, 6sq. scriptum invenitur: 
&6 UntofelAocGne «UroU tvOx ag — Tü» aUrOU Émtuipt sooqirqr. 
P. 220, 91q. codices praebent: ó Gebc óloSptige. roug u3 otldoarrac rq» 
elg ary. Gonaxt(av &vadétacSw. P. 221, 10: o0 srtqortíxus: r&v Fo&re 
«vtà ol lv avroig Óvrec 9eof. P. 220, 15 sq. in libris mscr. est: f(ecac yoOror 
oUx Eyve tuc aUTQ) T€ xn) r&y aUrQ Uxiyoggygóo tidy vel In ixovpberqey reo 
go» vnijotev sütoyéroc. Facile apparet, corrupta esse verba. Davisius seri- 
endum censebat: xe) re» a0 rovU. Nescio an praeterea post haec 
exciderit tale quid, quale est: &xàó ve», ita ut hanc fere sententiam 
habeamus: ,per subministratos cibos", Porro etiam avrg mutandum erit 
in aUrq, aut pro aórou reponendum: aóroU. P.222, 11 sqq. editum est 
tanquam ex utroque codice: 4ür(xw yoUr rev Afiyumtmy Upsov ol à 
Te — Unó xaxijg abToic ——— ivroíac nec) e)ró &ruíg Ógor rà 
xev aUroUc Unffalov. At dubitet aliquis, an potius legendum sit: eUrois, 
quamquam similiter variatum est p. 906, daqq. et aliis locis infra tractan- 
. dis. P. 286, 11 sq. scriptum legitur: ócev e&olavoutr &ya9ev, r$ aíroU 
Hf elc r3» zueréoav qulerOoern(ar (i&(eres rà xría, ubi feren est 
etiam aüro/, aeque atque v. 18 avrzc commutari poterat cum evric. 
P. 241, 8 legitar: Ó di Üvrec àv roi do9érroc aUrQ vóuovu Exrelei và wo&- 
Sei, et p. 944, 45q.: güyorro Uxio r&v rà xax& nUroUs dunStufvev, quae non. 
sunt tentanda, quamquam differunt ab 2 quod est p.244, 63q.: ETC T 
x«toí, roi; nüTóv &veuoUdiy dqtd3vms rÓ &uéornue. Contra p. in 
verbis: und" oUc éyaxegr, 1£yo dq Mec —, Aoóc ToUro ** 
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Torre, aliquis putet reponendum esse: ajrav, at consensus utriusquo 
Epit, C. C raebentis: é«vrar, fidem facit illud jam antiquitus fuisse 
situm. P. 373, 10sq. scriptum reperitur: à dà Z(uw», avvelc Or zt9óg v3v 
&nóvory aU10U tlonxtv. Is qui dixit ost Petrus. Vesania autem, contra 
quam dixit, est ipsius Simonis. Contrario modo locutus est scriptor e. gr. 
p. 406, 18. — Nune congeremus exempla pronominis simplicis adhibiti, 
ubi reflexivum aut nendum est aut et ipsum usurpari poterat. Ágmen 
ducunt verba E 29, 15 posita, secundum scripturas supra p. 262 a nobis 
significatas: 6a» rig avroU vel aürqQ ztQoxaropóc0y r5» zolet(av, ubi 
rectius habebit pronomen refloxivum. Proxime sequuntur, quae sunt p. 94, 
8: 6 rab TdÀnnrov t)» avtoU BoUAgoiv E9«ero. Consentit utraque 
Epit. C. Xl. Tertium locum tenent verba E 54, 1 repraesentata, de quibus 
diximus supra p. 257. P. 98, 17 et in utr. Epit. C. IV scriptum inve- 
nitur: Zràg oU» xal ldà» — róy z&yra A«óy elg aüróv ávev(Qovra. P. 109 
11. uterque codex praebet: ó G«oc — 941« — Ümtyyvymoiy avtoU xal oix 01o - 
xavrouara. P. 110,9sq. receptum est ex codice O: fva xal aír0l ol ddeà- 
qol rie ngog ae ànubelag róy x(vdvyoy abráy u) &y voici». P. 116, 175qq. 
in utroque codice scriptum est: de yàg uoryüg vnó roU tv aUtQ zvtUuatoc 
xgo(qacti riyóg lavróv —— xe) rQ nornog xar aUroU Xue duxt. 
Similis est locus, qui est p. 372, bsq.: ópoloytt 0 didácxalog Er) ve0gapá- 
xoyta 7u£oac dicltyOfyra (ràv srovnoóv) zteztionxfyes abróv.. P. 141, 6sqq. 
est: ó Ztuc — tUspyérne ztoóe rexvoztoifuy verógres (vid. quae adnotavimus 
supra p. 265), r$) avro) uif àvOgormroig deposusroc. P. 155, 12 sqq.: 
Koóvoc — HAov/rova — xc«z£nity, — dtdiog, uzjnort 10 yevrg9ty i£ evroU 
fetvoc, ytvvaiótépoy abtroU ytvoufvoy, éqéinras avróv rre Badilelac. P. 209, 
2sqq. legitur: nógo: di erri i094 Éavrobc li(duxay, — xal oUroc xnovstavy- 
Tec, GUTUY TÓ 7ztáO0c üytcrraO(q AroxateOTa9 Éyreg, xeyornuaría9os v3» 969a- 
z&íay A£yovaiwy. P. 211, 8sqq. in verbis: oÜro xa) v0» GtQ ztQo0qtvyovra 
xal r5» Qixa(ay zt(Griy ojazrtQ elxóva avrOU ly rjj abroU fagrajovra xagdf 
závra rà "a9ozoià mvevuora riu xal qeUyti, nescio an praestet: dy ri 
abroU. P. 221, bsq. libri mscr. porrigunt: &vneo yào toónov «die lori o 
Koigag, Eye. dà im avtO0» rovg duouxgrág cett, qui locus, ni fallor cor- 
ruptus, comparandus est imprimis cum eo, qui est, p. 309, 4: roírov di 
veuwregov vlov Mywy aye maQ' fawrg (sic cod. O) vel abr (sic cod. C). 
P. 226, 11 ys rursus variatum est: zzv el obrwg Euzvoa ?v ra aeBáauara 
judv, aq éevrdy y buveiro quviv ày He, tv im abrotę dpayvgy &y 
(bahc enim voculam inserendam esse arbitror) d;zege(sero. P. 241, 14sqq. 
repositum est de conjectura: rovro 6 urzo ngogelOeiy fiov Er, 1Ó rye 
Àvcane déot« nveiua, ov Éyexa às) 15 avroU awrnoíq Udati (vri tQoOtAO v 
oU 9fA&. terque codex praebet: aro), quod cur mutetur caussa idonea 
non est. P. 270, 899:: uterque codex porrigit: xe) Gua rà ye«aóat ut 
Tig X6Q0gc aUr5c Ólolutaga cg u (ne. u£ya — xartqplt. u& roy viov abtüc 
vel róv abrzc vióv. Etiam Epit. alt. C. XC babet: rà» avrijc vióy. In Epit. 
prior. C. XC perperam typis exaratum est: rà» «v10U vlóv. P. 211, 8 in 
codice O reperitur: 5j dà 01ov air fc 1ó morus roU áveyvogicu oU GvyrOÓu oc 
dimqouro, cujus soripturae rationem habere debebat Dresselius, quum 
praesertim sequantur verba: xal oí &xovGavréc xaremloyngav, quamvis 
codicis C lectio aórj inveniatur etiam in utr. Epit. C. XCI. P. 4sq. 
habemus: 7j &&íwcig abrzc roU avufamrigósva: avr] v3y Gtvodoyov. Ex iis, 
quae sunt p. 889, hue pertinent. verba posita de Deo v. b: r5 yàg ajrov 
uogqj oc ty uey(ary aqpayidi àv üy8Qmrrov diervnoigaro, et v. 13: viv y&o 
aUToU uogq exdixei — ubi praestare arbitror pronomen reflexivum —, at 
non item verba, quae babentur v. 7 sqq., haecce: dió xoívac elvas rÓ zy 
abróy, xal t3)v avroU eixórva rÓV ——— aUróg dógeros, 3j dà abro slxov 
etur Dresselius, in tatus: ,,Quare 
arbitratus se esse omnia, suique imaginem esse hominem" cett. Non vide- 


tur dubitandum, quin verba postrema: a/róc — óparóc, de sede sua mota 


sint. Probabile est autem, constructa fuisse cum antegresso verbo dieru- 
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zero. Contra verba: dió xofrag — &v99uzrov construenda sunt cum ver- 
bis sequentibus: ó aUróv atftiv 94lov rà» ógar)v avro! viug elxova, Óxto 
lar)r (r9ounoc. P. 862, bsq. fieri potest ut codicum scriptura: ovd" Ór« 
lavit» Ixaazog l19ov, kp. oic ixo(natv, jg aUróc àv aü9Érvrnc, airov oyyts- 
Àey in verbis éavróv et abró» binarum recensionum lectiones servaverit. 
Ergo alterutrum verbum delendum erit; et ex nostra quidem sententia 
alterum. De loco corrupto, qui est p. 387, 4 supra p.914 diximus. Verba 
et ipsa depravata T d eunt p. 893, 14, tractabimus infra p. 920. Ex iis, 
quae leguntur p. 402, ter verba v. 15sq. posita, quae jam paullo supra 
in censum vocavimus, huc pertinent v. 18 sq.: ó di Ertgóy t yevéo9«:, 6, v; 
946, uà durautvoc, ec vntoxtí(uevoc rij avroU qUGti, 9vgróg toriv, ubi prae 
stare censeo: avroU, ut supra p. 299, 9sq. De loco, qui est p. 408, 16sq. 
agemus infra. P. 406, 18 editum est ex codice O: jxtv ó sary3o niró3«, 
ror Jlitrooy rjuiv neg) aüroU dialtyóutror xaralafoy. Pronomen avrov 
spectat ad patrem Clementis, non &d Petrum. Denique p. 415, 8sq. 
codex O praebet: «éroó dPavarov zr g«vrogc aUróy (8c. 10v Zíueva) 
ór: ur E9e1ev ógay roc aUroU vlov; lovda(ovg ytyevnutrovc, ubi vellem 
scriptum esset: aüroU, ne locus accjpi ita posset, quasi de filiis 
Simonis sermo esset. — Redeamus jam in ordinem, 6a, quae ad p. 388 ad- 
notanda restant, in medium prolaturi. V.12 lacunam quae est inter i39«; 
et 1agà, aliquis dicat explen esse ita, ut inserantur verba: xe1 yào. Si 
tamen aliquid dandum ei, qnod, ut Dresselii verbis utamur, supra lacunam 
signa " apparent, potius scribatur oportet: 3 ov, quo facto verba in interro- 
gatione esse posita statuendum erit. — V. 15 quae reperitur lacuna procul 

ubio ita explenda est, ut scribatur: yelemonarov ámayogtütvat. — 
V. 19 4q. ita scriptum est, ex parte de conjectura: xe) &À11o& c&gxac dv9oe 
zov la9(ovduy, x«l o) uvGarrovras xod por và xvve» xc) dila doggra 
zoacgdovosy. Codex O: xal Érigo« xvyày xa) à1Aos Gpogra zoncgovgiv. Non 
dubito, qnin legendum sit: xl Érsgo: xvyày* xal dAAos 611a arre 5* 
qouoiv. At verba xw) Éregor xvvoy ex praegrossis cogitatione supplen- 
dum: cdoxac lo9(ovary. Scilicet secundum Sext. Empir. p. 184 Goexe» 
Erioi xvvoqaytiv larogoUrrat. 

P. 889, 2 ne quis forte mendum latere existimet, moneo, verba sic esse 
construenda: «/c950& 0x0 F9ovc lxrpane(ay 100 xarà qUaiy, ,,0 sensu qui 
more aliquo aversus est ab eo, quod naturae congruens est.* — V. 4 verba: 
órs — xlonij oUdtlg emi vij éavroU xolact: fjdera: , significare non possunt: 
»quum poena ob furtum sibi inflicta nullus delectetur! Omnino non liquet, 
quid sibi velit commemoratio furti, quum sermo sit de caede. Ergone 
posuerat sic scriptor: (6r. undtlc —) xoà xoz 5» 9416 Eni cett.?- Vocabu- 
um xo; ,,Ccaedem, stragem"! significat in ep. ad Hebraeos VII, 1. — Prae- 
terea dignum est, ad quod quis animum advertat, verbum: avronaóeiy 
paullo supra adhibitum. Est enim perrarum. — Sequuntur v. ism verba 
corrupta: x&v oy Évóg oidsnort óuoloyouutrov slve: à ripara, S &yday- 
xpe xai reéray gelo robe 1& üuaorzuara óg9ds Fari Qocdoxsy.  Tentavit 
locum jam Uhlhornius 1. c. p. 199, adn. 70, verum ita, ut ferri non possint 
ipsius conjecturae. Nobis non tam verba o)» ivó; mendosa esse videntur 
quam vocabulum oUd5 ore, im uo reponendum proponimus: ov d'gxore. 

orro verba xol ro(rs», in quibus Jure offendit Uhlhornius, mutanda cense- 
mus in: xe) xapgrae r5». — V. 14sqq. Dresselius codicis O scripturam rece- 

it hancce: d44' Tva ui) dótoo( vcvec rà sraptateirov, 01) üdvvaso nQog v& 
vró goU (n9fvra ánoxoí(yacOcs (noopaatog divunyareua) loo cett. Pos- 
trema ver "» sensu omnino fam sunt. Bcribenc um: Bru Ódvraroy» — 

zoxoí(vagOq, v o0 (aate di eye. tee di cyeuo Signi- 
ficat! , praetextus (o loqui opis habeam) molior summo stadio. —- V. I7 
legendum: &gd ye. — V. 18 reponendum: o00à u 3)», quod ipsum legitur 
paullo infra, p. 6. — V. 20 scriptum oportuit: Far. . uu 
P obr oby legendum: obxovy. — V.10 2 verba ita con- 


"^ 890, Diu » € 2 
stituit Dresselius: Bra avrov xal 7) xodatc eUxoatóc lativ, fva uj óldac [qug) 
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Ogpagc* Fr« r6 xal yvaate Ga 1eiGTOG, Tra. ur, ri rv xaxdy ce &yadóy n[|ixoo- 
sIovoUy| re &AyoUv Éareu, Tra uj Sygrós a Equidem pro q.vy, quo vocabulo 
Dresselius priorem lacunam explevit, seriptum fuisse conjicio: 00uG, 
quod facillime intercidere potuit ante ópuac. Platon Parmen. p. 135 | D : 
xai xal 9t(a 3$ ógurj, 5» ópuqc Em) rovc Aóyove. Quae inde a verbis fva uj 
v& legufitur, prorsus Inepta sunt. Codex O praebet: diy». Locus sic 
restituendus erat: fra ux vs TOY xaxe» cc mya9óv 7r|«ged£ygres]: [oU]re 
&Àydv Fate. cett. Ad verba ovre &iyay lara ex antegressis repetendum: 
Gre. De sententia bujus enuntiati cfr. p. 889, 18sqq. Num saogadéynto: 
genuina scriptoris manus sit, in medio relinquendum; at simile aliquod 
vocabulum lacuna haustum esse, certum videtur. Ceterum vide an pro 
law v, quod est post eUxoaróc, v. 11, scribendum sit: Fora:, aeque atque 
paullo post legitur dAyd» farai. -— V. 18 scr.: 4j re yàg. T yg est 
etenim", ut P 111, 16, p. 268, 19. Cfr. etiam p. 120, 14. 

. P.891,7 haud scio an pro &ufroo reponendum sit: áp (r0 wc, „immo- 
dice'*, Cfr. p. 46, 2. Infra p. 399, 15sq. est: zapà ró ufroov itti9wr. — V.8 
secundum codicem O scriptum erat: x«rzatíay, contra quam p. 93, 2, 126, 16, 
121, 2, 132, 1, 339, 11, 854, 9 factum est, ubi eadem in illo codice scriptura 
reperitur. Similis vero inconstantiae exempla reperiuntur etiam alibi. Sic 
p. 


, 6 editum: xarapy&c, contra p. 886, 8 et p. 392, 8: xar! dpyàc, p. 119,4 

et p. 296, 10: xa$5ufpav secundum codicem O, ubi cod. C praebet: xa9" 214- 
qa», at p. 284,5 x«9' 3ufoey ex cod. C, quamquam cod. O habet: x«9nufpar. 
— V. 9 scribendum: àni TQ Savaro pro émí re 9. — V. 11 pro euer legen- 
dum censeo: quev. 
P. 892, 6 forsan legendum: ixróre oi xarà diadoyi» vio. Subinde non 
recte Dresselius lacunam explevit eo quod inseruit voculam: oe. Videtur 
autem statuisse, verbum dei» positum esse pro d£ovy. Equidem conjecerim, 
intercidisse vocabulum tale, quale est: ró re, vel: 5 ori Cfr. verba, quae 
sunt v. 11 sq., de quibus paullo infra sermo erit. Dictio róre vel zoré uj 
d» pendebat ex verbo dyrvoíag. — V. 6sqq. & Dresselio verba ita sunt 
restituta : 69«v xai jfdténsleios 7d sto) roy àx yeversje rtu90U xa dvefAt- 
wevtrog nag «vro Ecera[Qo» ———— el ovrog qucorev 17) ol qoreie GUTOU, 
fva rwplóc ytvrg95, drixo(vazo. Reclissimo scripturas codicis O é» et 
byeyri95 mutavit in e? et yivyg95. De iis vero, quae praestitit ad lacunas 
explendas, secus statuendum. o didaaxelog reponendum videtur: àó 
didagxalog. 'Eftrá(w» omnino caret sensu. Non dubito, quin scriptum 
fuerit: 8&£era(ovaiv vel &£erao«atv nuiy.. Similiter locum expedivit 
G. Volkmar in Ánnal. theol. Tubingens. 1554, Fasc. III, p. 449. — V.11sq. 
haec leguntur: x«l &Àg9dg &yvoíag alríq và roiUta ylFtrat. 3106 1Q). 7 
eld£ve, stót& deĩ xowvoveiv tij yapery, el xa9uoa EE &qfd pov rvyyaryei. Quibus 
vitium subesse, quis non videat? Ego verosimillimum duco, postrema 
verba, e? — zvyyaye, & principio explicandi caussa fuisse adscripta et sic 
verborum in perpetuitatem irrepsisse. Ceterum ante fro: incidendum 
erat puncto minore. — V. 14sq. scribendum: xai zóg rÓ u5) naoyev xed 
tovs güúròoy SepanteUGt duvausvov (pro duraudvouc) tUgnatie (sic reote 
Dresselius). AMouc pendet ex 9«gazrtUgot, aüróy — duvautvov ex cipriaeig. 
Documento sunt verba proxime sequentia: aíríxa yoUv Moore dià svat- 
Beay àn a97)6 vóv n&vra rc (wc dievfAeae yoóvoy, xoà tovg M4lyvm (ovg 
Jr à norte zágyorrag tüyaig lãro. 
. 898, 18sq. editum est: e 4" àv ui) &gfaxn Ó xàsooc, Fveariv —3 — 

A 


—3 xal vou(uoc diadixagáutvoy ró» Un aUToU v t fov. 

acile apparet, bina in his verbis esse menda. Pro —— sine dubio 
reponendum: ?xxàqgtr q. "Exxlgrtoc substantivum est et valot vappollatio, 
provocatio", cfr. t., Suid., Etym. M, s. v. et Zonaras p. 990. Sic 
etiam paullo infra, v. 15: r(c ovzoc 0 xÀrjgoc, xal ExxAgroc, quo loco nostra 
emendatio eximie confirmatur. Praeterea nihili sunt verba: vo» 0»' a«óroU— 
Btovy. Conjicio positum fuisse: aUró v 0n' aUroU cett, ita ut aíró» esset 
accusativus subjecti, A(oy vero objecti accusativus. Esse autem scriben- 
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dum: aüróv Um abroU, non aUrOv vq abroU, p Elmslejum ad Exrip. 
Heraclid. v. 144 et 81d &tque Bernhard ynt. p. 287 monuit H. L. 
Ahrensius de Dialect. Dor. p. 274. — V. 18 sqq. it& seriptum est: Aijri 
vouíays, óc Ertids) el Exaarov xeqaieuoy órrév o4 Gvrerió fug» oc 38 
poboſutros Eq? Ertgoy loyóperoy xépaimov; à &yrolac Got ró ne(9«0 
ztageiyov, Tva in' ilo l197c seqalatoy, Uxteg nacnc &yvolac gov ua&Àv ui 
grOya(Óutvog xaroyiregxe gov. &lla xtxiqooqo ud rev] vyUY T0" Kv 
jutodv uor Gvyyeonaov, xel i19ov Jefe at uzgdéy cidóra.  Scatent ha 
mendis. Ac primum quidem os a Dresselio ad lacunam explendam in- 
vectum nequit ferri. Scribendum: go:, quod verbum tam cum avyeriófusy 
quam cum (sro (cfr. p. 911,0, 894, 18) construere licet. Deinde apparet, in 
verbis vel post verba oc nAngoqogovutvog — xeqaiioy excidisse verbum 
finitum, quod vocant,ex «o, quod est ante à7«4d5, pendens. Conjiciat aliquis, 
scriptum fuisse: jvetcyóuqv toyóuevoy, vel: Eregoy joyóuq» xepá- 
ÀAmov. Post vocabulum xeqeaioe;or puncto incidendum, Deinde legendum 
videtur: a41' dyvo(q 00: roi ne(9s09o4 dótev nagtiyor, cett. dex O 
praebet: ro) rm&(9£09«.. Pendet hic genitivus ox do£a», dativus d rod ex 
71t(9s509«i, dativus go; ex zrepeiyov. — Quod ad postrema verba attinet (ne 
pluribus refutem Dresselii sententiam, srezggoqognufrve» scribentis et 
cum 74:509» construentis atque ita in tantis: ,,quum jam praeterie- 
rint"), moneo tantummodo, non tertium hunc, de quo jam sermo est, sed 
quartum esse disputationis diem. Praeterea non est ferenda D ii 
explicftio verborum: uo: GvyyeonGo» et li39ov, ,,mecum dissere* atque 
»continuando'' interpretantis; sed iis, quae sequuntur, Jrobe perpensis, 
elucebit, post uo. gvyyexonsor (,mibi permitte) intercidisse infinitivum 
verbi alicujus notione abeundi vel absentiae instructi. Jam quum codex 
O pro và» iin praebeat: vu» dà, non dubito, quin locus ita sit restituendus: 
— Gnuc — uj Oroy«tóuevog xarayvolaxo gov, dil zxiooqognufrog. vüy 
dà ri» zutgY or Gvyyoongoy bz oyeoroca: Quam egregie sibi oppo" 
sita sint verba aroya(outroc et nerrinpoqoenystvos, »conjectans* et ,,plane 
persuasus, certo sciens" (cfr. p. 17, 16), ultro apparet. 
P. 894, 7 moolmptg yov xavfosors significat ,praejudicatas opiniones 
contra me proferebas". Locus, ad quem respicit Bimon, est p. 818, 9sq. — 
V. 9 in corrupta codicis scriptura: x«l r( d0« qafvouc óp90c xgívev eldox, 
3| ov; fieri potest ut post xa) aliquid interciderit. Quo probato, sequentia 
verba sic erunt constituenda: rí do qa(rope; 3 óp9«c cott. — V. 10sq. 
locus est difficilis ad restituendum nec profecto a Dresselio sanatus ita 
scribente: &! uàr yao Óg9€g xo(ravra ut qeínc, uj) Gvy93, Tra y 
—* ó LA peri oᷣ oloylay frruy, our —X e ier p bd 
p qx£vy codex O praebet: dà av qaívy, et yrray pro ijrrov. Sententiarum 
nexus postulare videtur, ut is qui loquitur Simonem jubeat adstipulari 
(cvv9£03ar) Petro. Ergo haec fere posita fuisse verba conjicias: — qeígc, 
uà óxv5iage avv94axa1, i) gatrg zt90tiÀnugfvog og xoà uerà 010 
c119€ Guv94a9«. u? 960v. De usu verbi zootguuéroc, deprehensus," 
cfr. da . Salom. XVII, 17 et Epist. ad Galat. VI, 1. — V. 19 sq. apographum 
Dresselianum praebebat: &xoqervougy. — Moz, v. 18sqq., haec habentur 
edita: — 7j roU (qreiv abrQ en) sravrov ui) rravap, ine) lares coixdorore 
qrroufro xo) GvyriOtufyoq. $ dà 10 aldtia9o: Eytig dxtó návrov rÀy (xooa- 
àv avr) ueylarne riuuplag xeareyrragxoutyo. xa) àcynuorvoUyrs Ux gvyu- 
óyotog r4» ctavroU diytiy vuygv. Pro eírg apographum Dresselianum 
praebet: avre. Illud ego recipere non dubitavi. Nam dictione fyreiv zv 
saepius usus est hic scriptor (cfr. adnot. ad p. 898, 185qq.) et sane pluries 
in codice O similiter omissum est iota subscriptum. Bed procul dubio. 
valde turbata sunt verba, quae inde &b e Fore; leguntur. Locus ita 
restituendus videtur: éd Pres cot íÍx&GroTé jrroufro xc) avrzióeufvo, 
£1 d) và aldeia9eu ini n áyv ov rày üxogoardy yeig &vr) ueytarge veueop(ac, 
*arayivogxoufyo cett. Fieri etiam potest ut Éreic post uey(arnc vel pott 
*wofag collocatum fuerit. Construenda verba: fare cos dAytiy. "Emi 
si 
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zmávroy» riy dxoo«rüy significat: ,coram omnibus auditoribus", aeque 
&tque paullo supra v. 14: ézi závrov, ,coram omnibus*. Cfr. etiam 
dictionem róv iz) ry óylov l'ityyov, quae est p. 918, 18, ut alia taceam 
exempla Vrsepositionis &b hoc scriptore saepius eodem significatu adhi- 
bitae. — V. 18sqq. quae reperimus verba: z4pac yoUv oix olo, aà Eni rj]v 
Dituoi» 9r, oc ón£ayov, àAÀ& noóg 1q doxeiv ui) alrutadwm, Ky iray- 
sÀgsiv vnfayqa«, ea etiamnunc duo continent menda. Dictio zóc 19 
doxsiy sensum idoneum non praebet, Corrigendum: sóc ró doxtiv, ,,ut 
videreris". Praeterea Dresselii conjectura airiag2« non satisfacit. Codex 
O: altreig9e... Scribendum erat: 91750 9«:. 

P. 895, 65q. ne quis de mendo suspecta habeat verba: uerá rv avyg- 
9«gréQwy clauov olxos àxa9£095, moneo, construenda esse verba eigiov 
olxo:, ita ut olxo: sit ,,domum*', secundum usum rariorem, cujus exemplum 
exstat etiam in Xiphilini Excerptis ex Cassio Dione 15, 9: oixo. &vaywon- 
adáyro». — Contra corruptelae manifesta sunt verba, quae sunt v. 1: ó 
9«sóg, Ó ixAstautvóg gé xal doqíag &vamavasog uiv Éytxty rov eyvajuórum. 
Ocius corrige: ao«*taasc. Zoqttev, quo verbo hic scriptor usus est etiam 

. 118, 19, et p.351, 6, significat: »sapientem reddere, instituere". — V.9 aq. 
c reperiuntur scripta: xa) uiv dé zeQ) rrovnoov duiey97vas a àiioUuty, 
lÀn(Qovrec yvnaidreooy 0€ vui» vóv zo) aUroU Exqavoas Aóyoy. Vocabulum 
zorgoo» quum jam eam ob caussam offendat, quod plurale est, tum in 
zovnoov mutandum esse monstrat sequens zregh avrov. Cfr. etiam p. 
896, $ et 18. Pro b«pxvo: apographum Dresselianum praebet: Aqare. 
Ergo aliquis conjiciat scribendum esse: éxq.e«vet». Ego tamon nescio an 
otius scriptum fuisse dicam: 2xg va: De aoristo verbis sperandi sub- 
uncto cfr. Lobeck. ad Phrynich. p. 701sq. Neque vero opinor, quemquam 
probaturum esse éxq&rai, provocantem ad Hesychium, apud quem £xqáyoi 
explicatur per —— Quippe jam L. Dindorfius in Thes. Stephan. 
ed. Paris. Vol. III, p. 619 animadvertit scribendum videri: àxqavo, ita ut 
vox sit a scriptore Dorico adhibita. Locutio Zxqafvt«v Aoyoy saepius repe- 
ritur, cfr. e. É Eur. Hippol. v. 881, Herod. VIT, 160, Thales ap. Diog. Laert. 
I, 48. — V. 11 Dresselius scripsit: 9g «UrQ E9og 3» 90g robe yvnaiwrégovc] 
A£yea9e4, quae verba sic fecit latina: , quemadmodum mos ei erat cum 
familiaribus colloquendi*. Quin yvgowuwz£povc genuina sit hujus scriptoris 
manus, dubitare non sinit locus, qui est p. 418, 17. Exempla vocabuli 
yrigtos a recentioribus Graecis ad »cognatum, familiarem'* significandum 
adhibiti congessit G. Dindorfius in Thesaur. Stephan. ed Paris. V. II, p. 
671. Sed pro A£yeg9«: repositum oportuit: diaAéysaSo:, quo verbo hic 
scriptor etiam in antegressis usus est. 

P. 891, 2 legimus: zó dà zrveUua xal ab1ó 00 rQrroyeric Or aAlà rorutofs 
cett, At vocabulnm M De corruptum esse, etiam Uhlhornius vidit 
cfr. l. c. P 190, adnot. 08, Conjecit is, scribendum esse: reroeyevéc. Quo 
quum sit ,,ex quattuor elementis ortum'* secundum Homil. 3 XX, 8, (cfr. 
etiam XX, 5, p. 400, 12sq., XX, 7, P 409, 10sqq.) bonam oriri sententiam 
existimat; dici enim: cda rttQayevéc e886, zryevua Yero non esse reroeyerég. 
Verum enim vero verbis: ró dà »veüpa xal avrÓ oU rtroayevic Ov, potius 
significaium esset, neque gg« esse rerooytyég. Omnino non liquet, qua 
ratione sive zergayevic sive rgszoyerig oppositum esse possit ei, quod est 
voiuegfc. Non dubito, quin legendum sit: revr ot: » 1 c, ,,6jusdem generis, 
ex uno eodemque constans*. — V. 65 nollem Uhlhornius l.c. pro qveaua- 
toy dvo scribendum proposuisset: q- dvoiy, satis enim frequens est dvo 
indeclinabile, quod etiam paullo post, v. 14, invenitur. — V. in verbis 7 
ply ojgavay Aeyoudyoy , 7j dà rov ini yije viv Baautvóvtwy pro Aeyoufvory 
Scribendum: 4 Mone . . p. 889, 11sq., ubi mentio fit rZc rv ovparav 
Baaistac. — Difficilia &d emendandum sunt verba, quae leguntur v. 10 sqq.: 
ó dà Érepoc, xa) atrüg BaaileUe Urügyo voU igoufyov aldyoc, arfoyts zacay 

9qaiztv qUaiv, lv roig ztagoUg. r3 naognaíar Eyeiy o0 dvyauevos, [641] 


dig v(c tor Eor) JayOdytey rttiQoluevog r& Gvuqégoyta gvufovisvn.  Inesse 
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dum: abrü» ü»' abro), non ajró» («v «UroUv, post Elmslejum ad Euri 
Heraclid. v. 144 et 81d atque Bernhardyom ynt. p. 287 monuit H. L. 
Ahrensius de Dialect. Dor. p. 274. — V. 18 sqq. it& scriptum est: ugri 
vouíays, eic Enid) slc Exagrov xtqideuoy ori |o Gvvtribéumy ec 38 
qopoDpevog t igo» loyóusvov xepalaroy ; à1l &yyolag got rÓ ne(9ta 
ztagei yov, Tva in' tàlo lÀ95c seqalatoy, 5xeg nacque &yvoíag aov uaGdY ui 
groyatóutvog xareyirecxo gov. &ÀlÀà nemiqooqopnuf[rov] vüv $04 "er 
jutQdv por Gvyyeondov, xe HlOdv deítw at undéy ddóra.  Seatent ha 
mendis. Ac primum quidem ct & Dresselio ad lacunam explendam in- 
vectum nequit ferri. Scribendum: go: , quod verbum tam cum evyer:óf, 7 
quam cum (nro (cfr. p.817, 6,894, 18) construere licet. Deinde apparet, 
verbis vel post verba de nàngopogoutvos — x&qalcuor excidisse verbum 
finitum, quod vocant,ex «c, quod est ante à7«47, pendens. Conjiciataliquis, 
scriptum fuisse: jveiyousgr loxóuevoy, vel: Éregor j0xóugv xepá- 
Amor. Post vocabulum xeqalcor puncto incidendum, Deinde legendum 
videtur: 411' dyvo(q c0: toli ne(9£o9e« dQóEexv xagtiyor, cett. dex O 
praebet: roU z&í(9£09«s. Pendet hic genitivus ex dofey, dativus dro ex 
716(9s09«1, dativus go; ex zeperyoyv. — Quod ad postrema verba attinet (ne 
pluribus refutem Dresselii sententiam, srezinpoqognufrer scribentis et 
cum q£od» construentis atque ita in tantis: ,,quum jam praeterie- 
rint"), moneo tantummodo, non tertium hunc, de quo jam sermo est, sed 
quartum esse disputationis diem. Praeterea non est ferenda Dresselii 
explieftio verborum: uo Gvyyejondo» et 319o», ,mecum dissere* atque 
» continuando" interpretantis; se 8 quae tequantur, be P2 sis, 
elucebit, post uo. avyyooggov (,mibi permitte*) intercidisse infinitivum 
verbi alicnjus &otione &beundi vel absentiae instructi. Jam quum codex 
O pro và» jjdg praebeat: vuv dà, non dubito, quin locus ita sit restituendus: 
— Ónwg — yr) Groy«(outvog xarayiveaxo dov, ài zexisooqognufrvog. vüy 
di rgudY zutgOY uo: Gvyyooggoy 0zoxeosjaa:. Quam egregie sibi oppo 
sita sint verba oroyatóutrog et zexinooqoonufros, ,,conjectans* ot ,,plane 
persuasus, certo sciens" (cfr. p. 17, 16), ultro apparet. 

P. 894, 1 moolnypas pov xaréqpeote significat , praejudicatas opiniones 
contra me proferebas'". Locus, ad quem respicit Bimon, est p. 818, 9sq. — 
V. 9 in corrupta codicis scriptura: x«l r( got qaíroua: óp9e xo(vecy eldex, 
3j ov; fieri potest ut post x«i aliquid interciderit. Quo probato, sequentia 
verba sic erunt constituenda: rí go; qa(rouai; ) óp9ws cett. — V. 108q. 
locus est difficilis ad restituendum nec profecto & Dresselio sanatus ita& 
scribente: e! uàr y«o óg9€€ xo(rvavrà ue qaínc, u3 dvv93, Tva. u* qaty 
7 oniaqupévog, ó —* perà à oloyfay —*8 —X — y "pio fra 
ph qx«£vn codex O praebet: dà aiv qafvy, et qrrav pro rre. Sententiarum 
nexus postulare videtur, ut is qui loquitur Simonem jubest adstipulari 

(cvv9£03a:) Petro. Ergo haec fere posita fuisse verba conjicias: — ) 
3j óxvgoye avrvóo£atai, u) qatrg zootilnupufrog c xad utr óuo 
1192€ Ovr9£09« u? 9400». De usu verbi mrgotelappidvoc » deprebensus,* 
cfr. da . Salom. XVII, 17 et Epist. ad Galat. VI, 1. — V. —*— pographum 
Dresselianum praebebat: ànoqeivopgvy. — Mox, v. 18sqq., haec habentur 
edita: — 7 ro) (qreiv aUrqi eni nrávrov us) rasan, ine) Fares aoxdarore 
qrroufvo xol Gvrriótufyo. Jj dà và aldtiaSar Eytig dnró ndyrov và 6 
rà» àvri uey(larng riutoQlag xareynrooxoutyo. xa) a0ygaoyoürr Uzó avyt- 
dqctog riv GtavroD &iyeiy vyuxzv. Pro a)rg apographum Dresselianum 
praebet: aívg. Illud ego recipere non dubitavi. Nam dictione Dyreiy ti» 
saepius usus est hic scriptor (cfr. adnot. ad & 898, 18590.) et sane pluries 
in codice O similiter omissum est iota subscriptum. Bed procul dubio. 
valde turbata sunt verba, quae inde ab id faro; leguntur. Locus ita 
restituendus videtur: ézred —* go. ſætorore jrropéro xoà guyziOeufvo, 
&l di) và aldeia9«a Er) m ávv ovy r&y dxooardv bytig &vr) uey(arge ru eo(ac, 
xarayivoUxoufyo cett. Fieri etiam potest ut Éyec post uey(arae vel post 
viueofíag collocatum fuerit. Construenda verba: leu cos é&Àysly. | "Eni 
si 


Mv otav Atyoutymy , ja z rov in 


8229 F. WIESELERI ADNOTATT. CRITT. 


závro» rdv àxpo«toy» significat: ,coram omnibus auditoribus", aeque 
&ique paullo supra v. 14: ézi marre», ,coram omnibus". Cfr. etiam 
dictionem rov iz r&y Óylov» Fieyyov, quae est p. 818, 18, ut alia taceam 
exempla Ursepositionis &b hoc scriptore saepius eodem significatu adhi- 
bitae. — V. 18sqq. quae reperimus verba: zpac yo)» oix oluos, ai eni rijv 
Uirqoiv A19sir, oc on£Gyov, àÀÀà noóc 1Q dOxeiv uj) alriiaDoa, Nuoy lnay- 
tÀ9eiy Unéaynac, ea etiamnunc duo continent menda. Dictio zoóc r9 
Qoxeiy sensum idoneum non bet, Corrigendum: zoógc rà doxtiv, ,ut 
videreris". Praeterea Dresselii conjectura a!riig2«. non satisfacit. Codex 
O: altretoſſcu. Scribendum erat: 37v 50 9«:. 

P. 895, bsq. ne quis de mendo suspecta habent verba: uerà rdv gvvr- 
Ota16owv. &lgu)y olxos ixa9£095, moneo, construenda esse verba eiauov 
olxor, ita ut olxo: sit ,,domum'', secundum usum rariorem, cujus exemplum 
exstat etiam in Xiphilini Excerptis ex Cassio Dione 15, ): ofxoi &vayogr- 
o&yroy. — Contra corruptelae manifesta sunt verba, quae sunt v. t: ó 
9«0c, Ó ixAsEausvóg a6 xa) Goqíac &vemavgtog uiv Éyexty vov eoyvaiuóren. 
Ocius corrige: aoq(aac.  Zoqtteyv, quo verbo hic scriptor usus est etiam 
p.15, 19, et p. 851, 6, significat: »sapientem reddere, instituere". — V.98q. 

c reperiuntur script&: xoà uiv d£ eg) zrovgoov —— ct áfioUpe», 
làntQovrtg yvnaiorepov a€ uiv tov rto) abroU —*2* óyov. Vocabulum 
"0ornog» quum jam eam ob caussam offendat, quod plurale est, tum in 
z0»5n9o) mutandum esse monstrat sequens zregh aUroU. Cfr. etiam p. 
896, d et 18. Pro éx ivo apographum Dresselianum praebet: &«qare. 
Ergo aliquis conjiciat scribendum esse: àxq.«vezv. Ego tamen nescio an 

otius scriptum fuisse dicam: 2xq5 va: De aoristo verbis sperandi sub- 

uncto cfr. Lobeck. ad Phrynich. p. 701sq. Neque vero opinor, quemquam 
probaturum esse éxq&vo:, provocantem ad Hesychium, apud quem éxqayas 
explicatur per — Quippe jam L. Dindorfius in Thes. Stephan. 
ed. Paris. Vol. III, p. 619 animadvertit scribendum videri: àxqàvoi, ita ut 
vox sit a scriptore Dorico adhibita. Locutio éxqe(veiv Aoyoy saepius repe- 
ritur, cfr. e. g. Eur. Hippol v. 881, Herod. VII, 160, Thales ap. Diog. Laert. 
I, 48. — V. 1'! Dresselius scripsit: oc aórq E9og 3v 90e robe yvnai[orépovc] 
Àtyta9e,, quae verba sic fecit latina: ,quemadmodum mos ei erat cum 
familiaribus colloquendi*. Quin yrncwwrépove genuina sit hujus scriptoris 
manus, dubitare non sinit locus, qui est p. 419, 17. Exempla vocabuli 
—78 & recentioribus Graecis ad »cognatum, familiarem'* significandum 
adhibiti congessit G. Dindorfius in Thesaur. Stephan. ed Paris. V. II, p. 
671. Sed pro 1£yea« repositum oportuit: d&aAéysg9a;, quo verbo hic 
scriptor etiam in antegressis usus est. 

P. 891, 2 legimus: rà dà zvtüpa xd aUrÓ 0D rorroytrlc 0r, alla vorutofe 
cett. At vocabulnm ro:«royevic corruptum esse, etiam Uhibornius vidit 
cfr. 1. c. p. 190, adnot. 08. Conjecit is, scribendum esse: reroeyevé.. Quod 
quum sit ,ex quattuor elementis ortum* secundum Homil. XX, 8, (cfr. 
etiam XX, 5, p. 400, 12sq., XX, 7, p. 403, 10sqq.) bonam oriri sententiam 
existimat; dici enim: cda ret —* 6886, zrVEUj46 vero non e886 rerQaytréc, 
Verum enim vero verbis: ró dà zveUua xal eabrÓ oU vtrQaycyig Óv, potius 
significatum esset, neque owe esse sergayeyéc. Omnino non liquet, qua 
ratione sive reroaytvi; sive —— oppositum esse possit ei, quod est 
vQruueoéc. Non dubito, quin legendum sit: ra vroptvis ejusdem generis, 
ex uno eodemque constans*, — V. b nollem Uhlhornius l. c. pro qvoaua- 
1«y d'Uo scribendum proposuisset: q. duotvu, satis enim frequens est dvo 
indeclinabile, quod etiam paullo post, v. 14, invenitur. — V. in verbis 1 

Té vUy Baailevóvsov pro Aeyouévmoy 
scribendum: 4 Sd n . p. 889, 11sq., ubi mentio fit r5; ro» ovgarav 
paaiistac. — Difficilia ad emendandum sunt verba, quae leguntur v. 10 sqq.: 
0 di Ireooc, xa) acvóc Bacilese vraQyov voU — œlcũvos, arfoyt. zrácay 
àv99oztoY qUaiv, ly roig ztagoUd: t3jy naogyaíay Eyevy o) dvydutroc, [441] 
Gg v(c stor 891) JeayO9dytiv ztigojutvog và üvu«pífoorra dGvufovititi.  Inesse 
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enim plura menda certum est. Et primum quidem dictio xe) arg ferri 
non potest. Sensit ejusmodi quid sselius, verba sic latina faciens: 
,rex et ipse, futuri quidem aevi". Sed haec locum capiendi ratio nullam 

abet babilitatem. An scriptum erat: x4goeróg, similiter le 
antea de altero rege dictum est: faciltv&iv yegorovtires? Deinde in verbis 
à» roig zrapgoUg: intercidisse particulam aliquam adversativam, vero est 
simile. Denique dubito an tam supplementum Dresselii à44 quam codicis 
scriptura d; genuinam scriptoris manum non praestet. Ergone legendum: 
8v di roig zrapova:, tjv magenaía iytiv 00 duráptros, [a0] v0ic (sc. roic 
dv9odor), tíc zor lari Aav9«vey ntigelutroc, t& gGuuqpéoorra dvufov- 
Aevi? — V. 14 Dresselius scripsit: rw» dà dvo rovrov [ó $rs00;] vóv Érsgov 
ixfié(eres. Et sane lacuna aut hoc modo explenda est (cfr. p. 829, 6) aut 
'ita, ut Eixdr eo oc inseratur, quo de vid. p. 881, 16. 

P. 898, 6 dubitare licet, pro díxgv vréayev utrum d. Umogyeiv an d. 
inéyev scribendum sit. Mihi accentus ratione babita alterum facilius 
ideoque probabilius videtur, Án quis existimat positum fuisse : Uz(gyevv? 
— V. 15sq. quum avpgrfnxóoiw ineptum et verbo finito opus sit, non du- 
bito, quin legendum sit: a vuBt81 xaciv, orti sunt*, — V. 18s9q. baec 
habemus verba: 52«» d5) xal ner5o vvyy&ve: nàng obaíag oUOne yvauge rũjc 
xar& rv xoadciy* Ito yao xoa9ei0iy aUtoig cg vexvóv ie £0: lyeyyqaa. 
Quorum priorem partem corruptam esse pro certo habeo. Videntur autem 
inter oUa(ag et oUong plura verba excidisse, in quibus de ortu duorum 
vel ducum sermo erat. Ad bos enim spectat vocabulum curotc. te 
09«v d? puncto minore incidendum. 

P. 899, 7sqq. Dresselius scripsit: 69e» xol rv imi9vulay, eg alor 
[zov], diadoyiy Btov Eyoyrte, rasrqv mÀngoqpogolaiw, eic Eruyev qu[fomv] 
zta(d wv q9og«, 9 àÀg viv) xolaxtvovag &uagríg. Quod priore lacuna poste- 
riorem verbi £o» syllabam absorp esse existimavit, procul dubio 
verum vidit. Cfr. de re p. 890, 18sqq. Sed necesse est post illud vocabulum 
etiam exciderit praepositio sc. Elc diadoy*;v f(ov prorsus respondet ei, 
quod paullo infra, v. 18, reperitur: Iva di«doy?5 B(ov yéysras, Alteram lacu- 
nam & viro docto inepte expletam esse, quis non videat? Quovis pignore 
contenderim, locum ita constituendum esse: Ped ine OQOUOL» e£ 
Iruyev, 2u«z62áveov vel — id quod mibi probabilius vi elur — 4u- 
ntntí(Qov zaí(dov q9oogd. "Huwtfravor sivo. quinéntiQos zaide; Sunt 
»semimaturi, semiadulti pueri", Utriusque adjectivi usus rarus quidem 
est, at neutrum in dubitationem vocare licet. Vocabulum qo$og& de 
vitiando intelligendum. De occisione infantium neque hie cogitandum 
neque loco consimili, qui est p. 183, 10, ubi of 3«o) appellantur zafdev 
q3optic. — Adnotatu etiam digna locutio àxi9vuíay xAnooqoposiy eodem 
sensu, quo paullo infra àzi9vpu(av nàinoovy, adhibita. Similiter Paulus in 
epist. Il ad Timoth. v. 6 posuit: r5» ——e gov ztÀ3ooq.ógncov. — V. 14 
apographum Dresselianum bebat: dori. 

. 400, 8 scribendum: ?x ro 4dàp àvóuosoft (pro dà óxoiol) vues 
OyTeg dvo byevvi9q0av. Cfr. etiam v. 10 et 11. — V. 8 pro vou(Gac corrigen- 
dum: vopí(agse. — V. 19 codieis O scriptura xa) óc minime mutanda in: 
€ x«l, sed in: xe) dg, puo» ita^. — V. 19 sq. Dresselius sic scripsit: 
&roezTOv yip xoà à) av, ón[órav] zoofallur Bovinótfg, àvdyxn nága 1Ó 
ngofallóutvoy eUrQ dOaUTOg [eivoa] rà "àvra TQ yeytvynxori. Àt aroenzoy 
mutandum erat in: &roez zog. Cfr. p. 401,1 DZinde dubitandum, num 
ónór«v genuina sit hujus scriptoris manus, Equidem potius conjecerim, 
posuisse eum: ósrove. Contra fieri potest ut verum viderit Dresselius, 

uum lacunam, quae est post dcavroc, explevit per verbum el». Dictio 
wgaUrog &yoi TQ —— significat ,eodem loco esse, quo is qui 
gonuit.^ Vel sic tamen illam conjecturam non ausim certam habere, 

. 401, 15 nescio an scriptum fuerit: '«à roüírq te«ítg uaAlor Fari 
7cTEUGcs, y cett. In apographo Dresseliano erat: uaAAóy tar: — V. 18. 
verba roroUroy xarà utrafol)r xal rgómwv sana non sunt. Scribendum 

"- 
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videtur: row )rov tQómzo» x«rà cott, aut: rowUroY xarà toÓmoY 
xera cett. . 

P. 402, 8 apographum Dresselianum porrigebat: ivvónotv. Licet 
igitur etiam de ?»evongar cogitare, sed yónotv probabilius videtur. — 

unam, quae est v. 10, recte expletam esse a sselio, extra dubi- 
tationis aleam positum videtur. Licet autem graece aeque bene dicere 
&roSeveiy qva Eyt& ric atque qiorv rov ánoSayeiv Ey& ric, quae dictio 
reperitur p. 406, 6sq. Cfr. e. gr. p. 115, 18, 891, 6 et 401, 12 sq. — V. 1159. 
haec reperiuntur scripta: 5| yag oix &yyslot &yjoec [Unágyovrtc] xai zvov- 
dove ovSolus elg adgxa utrtrQaznoay, xal ol ztac& vo Zfoakp [Fei]o9(vrec 
cett. In apographo sseliano reperitur: 5 y&g. Ad vocem dysgowc 
Dresselius adnotavit, se codicis scripturam mutare noluisse; credo, quod 
supplementum jz&oyovre; non prorsus certum haberet. Et profecto ipsa 

scriptura scrupulum injicit de veritate conjecturae quantumvis ad 
sententiam aptissimae. Utrum igitur interciderunt verba: qe vatig Fxo»- 
745, an posuerat hio scriptor: ày zoo auuera Eyoyreg? Deinde xal of 
ferri nequit. Conjiciat aliquis, scriptum fuisse: éx«ivo: ol, aut: ol x«i. 
At equidem non dubito, quin partícula xe) vocabuli alicujus omissi indi- 
cium contineat. Nimirum scriptum erat: — sig gapxa utrtrQamqaevy xc 
alua, ol napà cett. Dictio c&p£ xal eiua, de qua disputavit Fritzschius 
Quat. N. T. Evang. I, p. 685, periphrasin facit totius hominis animalis, ut 
apud Biraeld. XIV, 18, Matth. XVI, 1T et in epist. ad Hebr. II, 14. — V.15 
baec reperimus typis expressa: x«à óuog n«Àe(coag Pnà ràv id(av «)roU 
quei Bovigótig Érgany. iion elg nv — roU Taxoß 10 mier 
ytUpoy oUx Exevat uéy, cett. Apographum Dresselianum praebebat: ópwg. 
Universus locus sic videtur esse constituendus: xal — rod 505 elc ng 
perafallóusvog, e roU Ioxo cett. Vocem 705 interpretari licet ,,statim 
uum voluit** vel ,revera**; dc ox ?xavoe uiv significat: ,,quum non qui- 
em combussisset''. 

P. 408, 15sq. in verbis x«l ópoovator ui) zragovay rgozt ij — lgodv- 
vauoy dà oU, quomodo ferri possit u?, neque ego video, et Dresselius ipse 
in interpretatione latina plane omisit vocabulum. Scribendum: uà v. — 
V.4 pro zgofaiA2iov reponendum videtur: ngoBalar, et v. 4 m gofa- 
Aóvrog pro mgofallovrtoc. In apogra bo Dresseliano hoc altero loco 
reperitur zoofalióvrog (sic) Paullo infra v. 12 codex revera habet zroo- 
BelóvTor. fr. etiam adnot. ad p. 878, 14 et p. 879, 1. — Ad v. 6 Dresselius 
adnotat, quum Michaeam scriptor jam seme duxerit, haud dubie aliud 
nomen reponendum esse ex illis, quae enumerantur Hom. II, 1. Sane aut 
hoc loco aut p. 899, b nomen mutandum erit, Videtur autem probabilissi- 
mum, alterutro loco scriptum fuisse: Zaxyaiog.— Quae v. 8sq. leguntur 
verba: ei dà óuoleg yeyóvadiv, à06Aq.0) el pe( uoi doxti, aperte mendosa sunt. 
BSeribendum: &dtAqof «tai», d uo) doxei, Similiter e. g. Pausan. V, 27, 5: 
Joxti uo: d9, toU & ua9qr26 fj naic Ó XuAliifine 5. An quis censet, 
legendum esse: — sigw, àuol doxeiv? — V.95sqq. sequitur locus, qui 
plures naevos adspersos habet: e?»49 ufuvnacs, ov 6v doyij einov, Orc v0U 


moragoU 15) rero evhe v0U Goeroc oUgía mtq-vioxorvnuéyn UO toU 9toU 


szootBlx9n, Eo dà abre xarà 1)» roU nooflalóvrog BovATy Exodón noós v7Y 
xQGO;V 1j xaxoic yeí(QovGa zQoníosdig. eg voety, Oz. 9600 ubv téxrov ?) rezQa- 
D i di& trí di Eo vx 


" aUToU xgaót(anc oUg(ac 3) GuufeBnxvia xaxoic ya(povaa rzrQoa(oedig Émeyfveros 


":7 2. ql oUreg oUrt UrrO toU O«oU yeyÉ£vyqiai, ovre Uq' érfoov rivóc, GAY oltre Un 
t aUroU noof(finra. oUtt a'roudtoc noosltÀv9er, oUre à& qy cott. Tentavit 


locum etiam Uhlhornius 1. c. p. 180, adn. 89. Pro —æ— quae 
vox sane in apographo Dresseliano reperitur et ab Uhlhornio admittitur, 
scribendum est: zs £piloxog.vnutvs, quo vocabulo usus est Homiliarum 
scriptor p. 381, 14, de eadem re agens. "Exo«a9g Dresselii conjectura est, 
codex O praebet: xga9«(gy. Quo fere modo constituenda sint verba, mon- 
strant e&, quae paullo post leguntur inde & verbis lie uz avro), et alii 
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similes loci, ut p. 814, 7, 878, 4sq., 886, 10sq. et Hed 408, 18sq. Quibus 
* perpensis verosimillimum censeo, scriptum fuisse: lio dà avra; — xga- 
$«Lang zto0g vil» xoáaw vu B£8mxev cett., nisi quod concedo, etiam fieri 
posse ut positum fuerit: avr. — quoeíoy. Locutio zoóc r3» —— signi- 
cat: ,,secundum mistionem" 4 valet igitur fere idem quod p. 874, 7, 815, 4, 
408, 18 dictio vj xoxo. Subinde di« r/ Dresselius reposuit; codex O prae- 
bet: rig. Illa conjectura minime consultum esse loco depravato, pluribus 
demonstrare opus non est. Est autem sic constituendus: ec vosiv, Ór: 900 
p» 1éxvoy — à, 1354 di — (netvtro. Degique verba: aAA ote Un' avrov 
mooffBlyro:, quum praesertim pro obre exhibet: ou dà, ita sunt restituen 
ut scribatur: 444 o0dà-09' avv oU vel — id quod probabilius duco — väô 
aUróg ajroU zgoféBlgrei.  Dictio &AA o0dd significa: neque vero'', ut 

11,1. Pari injuria supra p. 27, 8 dictio od é& , h. 6. ,,neque enim", 
quam praebet codex O, cessit scripturae codicis C obre y&o. Utroque loco 
est o0 — ore, ut saepius. De locutione óz' «jróg abrov cfr. adnot. ad 

. 898, 18. Verbis hisce apte opposita sunt verba: orę aUroperex n90t- 

1Av9ev. Namque vocabulum aürouarog non ,,sponte'' significat, ut existi- 
mavit Dresselius, sed ,,casu*. Comparandus est imprimis locus, qui est p. 
878,  sq., ubi ut verba: éavróy d'nutovoyraac respondent verbis: (q^ evroU 
vel óz avróg aUroU zQoffBAnrc, Sic pro verbis ineptis: 0xó 9t0U yeyoresc, 
secundum verba: ore aürou&zog rrootinivOty, corrigendum censeo: às 
ro (vel à$) ab vouárov, 8i hanc dictionem aequo Jure adhibitam fuisse 
conjicere licot atque usitatiorem illam: &zó ro abrouarov, eamque quae 
supra p. 169, 7 et 208, 4 invenitur: ix oU a/rouctov, 8E avtou&rov. 

404, 6 ex mea sententia codicis O scriptura urvguovtvere minime 
mutanda erat in urouovestrae.. Quidni enim aptum ,mementote* ? — 
V. 7 quod legitur: o) dà, mihi debetur; in apographo Dresseliano potius - 
o)0? inesse videtur. — V. 9sq. Dresselius haec verba posuit: &» yàg r6 
Mytiv lang oUy eg Eyov ó ipSeybiutvog auaprjctres, quae ita latina fecit: 
»nam inter loquendum forsan is, qui loquitur, pecoat inscitia. At enim 
neque verborum graecorum restitutionem neque interpretationem latinam 
ferendam esse, facile est ad intelligendum. Codex O praebet: oUy é 
lyoy An scribendum est: à» yàp TQ Àéytiy Taog oUy &)g lyor (aviv ó 
Àtyov q8cyltusvoc &u.? Construenda verba ouy oc lyor lari» (h. e. Erei, 
Bon ut vere res habet*) q9eyBauevos. . 

P. 406, 8 Dresselius codicis O scripturam mendosam: ó sorsoóc 
GxÓrQ Xa(gouga» ri» xgaciy yéyoyoc, mutavit in À zr. ax. ya(gtiv xarà riv 
x9. y. Àt mendum potius inest in verbo yeyoroc, pro quo scribendum: 
Aeloyycg. Infra, p. 11, de eodem ipso Malo iisdem fere verbis scriptum 
legitur: x«xozg y«(oovaav Asloyyec xoüai, ubi apographum Dresselianum 
praebebat: Atloyos, quae scriptura monstrat, quam facile vocabulum priore 
oco in yeyovoc depravari potuerit. — V. sqq. haec leguntur: «i e Ó r3€ 
xaxíag Tytuay tv9Q9uzroc dy o0 zfurero: dg và axóroc og uij roUre », 
rÓrE oU QUvart ?) xaxoic aUtoU yalgovda xodcic ueragvyxorOdvos elg dyaSoU 
ztQoníQtOty. xa) oUtwg &yaSóc Guvtivat xo.O970sros cett. Primum negotium 
facessunt verba dv3oo7roc dy, quae etiam si ita capi possent, ut a Dres- 
selio factum est, ,,ut homo" interpretato, mutanda essent. Mihi probabi- 
lissimum videtur, pro &»99wzoc; legendum esse: à»99ooxo:c. Deinde 
pro rOr& OU d'Ürvaze:, quae conjectura est Dressolii, quum codex O prae- 

eat: ró Ji, dóvarc, faciliore mutatione scribere licet: seg ds) dUrara:, 
quo facto pro puncto maximo, quod est post zooe(otciv, interrogationis 
signum ponendum erit. Denique dictio &ya94; avrttya: nibili est. Volu- 
erat seriptor: dya94 avreivat, ,,bono, commodo frui*'; cfr. dictionem 
tdm uovíq ovveiyeu apud Lucian. Bis Acc. IIL. — V. 14 sq. codicis seri- 
ptura repraesentata est haeoce: roũro «lc n TOU rvtoynooU, Uartgor yevn2o- 
pérnv rꝗ̊r Tgonic utragUyxgag,y uvavaQ.e dag 9$ yG icoutrg» xoostdé- 
Aegey. Ád vocem ueragbyxoadi Dressolius adnotat, se malle: ueragiy- 
xQ(GtY. Ita scribendum erat sine haesitatione. Vox pteragoyxoagig, ab 
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Ublhornio l. c. p. 196 admissa, quod ego sciam, nullo alio loco reperitur 
usurpata. Etiam paullo ante, v. 9, habemus piruqvyxoririvan, p. 189, 17 * 
petagvyxotya.. De vocabulo lcou nihil dixit Dresselius. Est autem 
aperte corruptum. Jam quum praesertim vocabulum aliquod deesse videa- 
tur, ex quo pendeat «sig 15» — LuETaOUyxQiOEP, non dubitandum, quin legen- 
dum sit: alviagoutvy, ,alludens ad**, — V. 16 secundum codicem O scri- 
tum invenimus: "Joc: 0c xal aüzóg elc rav dxolov9or, Ey. Sed quum 
etri comes, de quo sermo est, supra p. 45, 7 'Iwemposc appellétur, non 
"Iva:«p, quae nominis forma reperitur apud Homiliarum scri torem, p. 9049, 
9, de homine prorsus diverso, seilicet de noto illo Jacobi filio, adhibita, 
procul dubio scribendum: "ijzqgos, xal — dxoleíóuy, Kp, Cfr. p. 399, 
sq., 408, 6 sq. . . 
P. 9 re typothetae errori debetur; apo phum Dresselianum 
recte: c«. Monuit etiam Dresselius adn. 6 &d Epit. alter. C. CXXXIIL — 
V.12 post rovro inserendum esse: obr«, ex Epit. alt., ignincarit am Dres- 
selius adn. ad Ep. alt. C. c. Cfr. etiam Epit. prior. C. CXXXIII. — V. 16 
lege: zwsc. In apographo Dresseliano erat: dé zo, quod licet & me cor- 
rectum, tamen ex parte typis expressum est. 
P. 407, 1 quod Dresselius reposuit, ajróv, est in utriusque Epit. C. 
XXXVI. Paullo infra v. 7 adnotatu dignum, quod pro op«róv» (scil. 
lori) in Epit. alt. C. c. scriptum reperitur: óg&rei,. At illud haudquaquam 
est sollicitandum. — V. 9 lacunam ita explendam fuisse, ut scriberetur: 
[a q»io:)óv, monstrat utr. Epit. C. c. — V. 12 utr. Epit. C. CX XXVII pro- 
abile reddit, post 4vrioys(ac excidisse: 8ànAv9 og. In Hepognit. 54 
s&ne 6st: ,regressus*, — V. 13sq. secundum Epit. alter. C. XXXVII 
scribendum esse: Zíuov lv rij Mvrioyeto dquogcíg nólle rtg&cria mroiy 
" o0d iv &Alo zgocdisAéyevo, T] G&ezzgógaüroUge moócguicog ovd, 
páyov v& Óvoua(oY xo) yónra xal — y, 1006 rocoũrovy aUTOU; uigog 
zIaQ£GxéUaOEy, monuerunt jam Tischendorfius et Dresselius, v. adn. ad Epit. 
alt. C.c. Etiam Epit. pr. C. CXXXVII post yógra x«i porrigit usacqóvov, 
uod fere vocabulum intereidisse ego jam pridem intellexeram collatis 
ocis, qui sunt p. 412, 9 et 18 et p. 418, 7. Etiam Recognitiones 1. c. prae- 
bent: ,,magum te nominans, maleficum, homicidam". —.V.14sq. editum 
est: ae yAíyta9a. nayra üvOQozroy vày ixi iniduungdyrov caoxo v aitov 
&noytugag9at cov, secundum codicem O, nisi quod hic pro rov praebet: 
m Eandem seripturam Dresselius reposuit in Epit. alter. C. C VII, 
ubi libri msor. porrigunt: rà» de? inidgusoavrá adt rÀy GaQxoy», Reque 
atque cod. Parisin. ischendorfii. Contra Tischendorfius scribi jussit: 
vÓy bxei. lridpurjonvro tàY gapxdy. Ego quo ue aliud quid latere arbitror, 
sed probabilius duco, legendum esse tam in Homiliis quam in Epit. altera: 
z&yra üvOoezoy dg vy» Éxei — Gquyroc r&y Ocpoxqy cett, Inserui 
autem praepositionem eic, quia dubito, num hioc scriptor verbum izidoueiv 
cum nudo accusativo construxerit. Licebit tamen etiam tentare: r7 éxei, 
cfr. p. 410, 6sq., 414, 7, Epit. p. C. XIV. Favent nostrae conjecturae, quae 
leguntur versus finem ejusdem capitis XIII, p. 408, 15sq.: dió evufov- 
—88 goi uzmo bxifovas. vüg sOlsng ixelygc, utyoig cett. Cfr. etiam 
p. 414, 7, ubi Petrus ipse dicit: suiy éidnu5j0ac: 15 Mvrioye(q. Similia ad 
sententiam sunt verba, quae posuit Rufinus in Recognitionibus & me 
demum postquam haec scripsi collatis: ,jut magnopere desiderent, si te 
usquam invenire queant, etiam carnes tuas devorare*. — V. 18 Dresselius 
codicis O scripturam vitiosam gxono? xal t xo?) voeiv, mutavit in: axo- 
zoUuev ví gu ». Atetiam vocis xal habenda erat ratio. Ego verisimile 
duco, scribendum esse: xo:v»;. Ceterum ferri quidem quodammodo 
potest praesens exozo)putv, at quaerendum t&men, sitne potius imper- 
ectum ?oxozoüper & scriptore Homiliarum adhibitum. Atque revera, ut 
nunc ipsum reperio, Recognitiones l. c. habent: ,,considerabamus*. 
P. 408, 4 sqq. qui est locus, ita videtur constituendus, ut v. 8 post ver- 
bum xoàágp incidatur virgula; quo facto & verbis: xe) ol óufrtQor, in- 
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eipiet apodosis, quae nunc plane desideratur. Minus probabile foret, 
opinor, si quis v. & ante voces éuoU di& nollo» aliquid intercidisse 
sumeret, Praeterea non intelligo, quid sibi velit vocabulum zreproxorovr- 
rog in verbis: /uoU dià zoll» qÀoy xovqa tle avAÀAquey abroU ligivSéyos 
7490xozroUyrog xa) (greiv aU10v qügxoyroc. Corrigendum arbitror: m &£Q1- 
xouzoU»rog. Jlhgixouneiv significat: ,,ocirceumquaque jactare", ut apud 
Thucyd. Bell. Pel. VI, 17 et apud Joseph. Bell. Jud. I, 5, 9. Confirmant 
banc emendationem, nisi omnia me fallunt, Recognitiones X, 65 porri- 
gentes: ,,Ego igitur divulgabo per amicos, mo ut istum magum c& 

venisse'. — V. 10 Dresselius scripsit: xe) zuyóv raUra àxovgeg qofn9elc 
qéUterai.. Sed quum codex O pro ravra praebeat: aíróv, probabilius est, 
scriptum fuisse: «v1 9v, quod pronomen referendum est ad eos, de quibus 
antea sermo fuit. — V. 19 apographum Dresselianum praebebat: Zíuovog. 
— V. 90 si genuinum est K«/(cagog, &pertum est excidisse pronomen vel 
substantivum aliquod genitivum Kaíaaoos regens. Er foretn legendum : 
KaíGapoc yào vouíGag ex ngodreyije r«vag (cfr. p. 8q.) vel: ag:2:xoóv 
(h. e. -miaistrum re jum" cfr. Epit. utr. S GExxWim bn Side cett. At 
fieri etiam potest, ut hic scriptor posuerit: X«(cage. Eecognitiones X,56 
sune habent: ,,putans enim quod & Caesare quaereretur ad poenam". 

. 409, 8sq. num Dresselius verba lacunosa recte restituerit ita scri- 
bens: MvvovB(ov [y&o olxcioc] ov ut qiÀ6» cett., dubitare licet. Forsan: 
A. [yep 8x nacd(ac] uos cett, ,ex pueritia mea". Cfr. p. 7 Anníeova 
x«l MvvoufBíora ix nQutne 3/ixlag q(Aovg uot y syevnptvovs, p. 409, 19: 4n- 
2 (wva xol A4vrovB(wuva, nti) ix za(dwy do. q(lovc eru opoloyeig. Haud 
obstat conjecturae nostrae, quod in Recognitionibus, ex quibus suam hau- 
sisse videtur Dresselius, X, 56 scriptum reperitur: ,,nam et À. quia mihi 
valde amicus erat.^ Rufinus etiam pro verbis, quae sunt in Homil. 
P. 406,1, posuit: ,, Áppionem et Anubionem, quia valde amici mihi sunt. 

eterum hic scriptor, si recte memini, ad exprimendam notionem ,,ex pue- 
ritia“ alibi non est usus verbo zed(a, sed dictionibus ix xze«dóg jAux(ac, Ex 
z«düc et. ix na(doy.  Usurpavit autem dictiones ix zadóc spaxíag, quae 
quantum memini, reperitur tantummodo uno loco (P. 96, 8), et ix zraidóc 
plurimum, ubi de uno solo sermo est (cfr. p. 85, 2, 56, 11, 68, 1, 79, 6); 
semel tamen, p. 129, 11, ubi de pluribus agitur. Viceversa dictionem £x 
zaídwv non solum ibi adhibuit, ubi de pluribus uno sermo est, ut p. 259, 5, 
sed etiam ibi, ubi de uno agitur, ut p. 24, 1 (ubi Cod. Reg. 804 et Epit. 
prior C. CXLVII porrigunt: £x zte4dó;) et P 129, 17, quibus locis adnume- 
randus videtur etiam is, qui ost. p. 409, 19. — Quae proxime sequuntur 
verba: x«) oUx éz(orev[on. 0 r«Aoíztcpos], restituit Dresselius secun 
Recognitiones, exbibentes: ,sed infelix non credebam*'. Recte in 
universum. Sed fieri potest ut potius scriptum fuerit: ix (orevoy. — 
Etiam lacuna quae est v. 6, expleta est secundum Recognitiones, quae 
tamen quum X, 7 praebeant: ,interea et Anubion venit*', nescio an 

stet reponere: xa Ayvovf(ov 249«. — V. 18 pro zooBifwag procul 

ubio scribendum erat: x ogocfAfwag, cfr. p. 411, 11. — V. 20 nescio an 
scriptum fuerit: e0A1óytig. Hoc ipsum aut auoloyggac prae oculis ha- 
buisse videtur Rufinus, Recognit. l. c. interpretatus: ,,dixeras'. 

P. 410, 4 egregia est conjectura Dresselii, pro y£owy scribentis: y£yove. 
Adstipulantur Recognit, X, 58 praebentes: ,dicam enim quomodo res 
gesta est. — Subinde typothetae incuria post vocabulum &ya34; excidit: 
ovrog. — V. 6 pro —— ego jam pridem conjeci scribendum e85e: 
ixidquca:, collatis locis, qui sunt p. 407, 19 (xe«dsunoe) et inprimis 
P 408, 5 (MàxlvSéve). Postea vidi & 'lischendorfio in codice Parisino 

pit. 6. C repertam esse scripturam ézidnusoavrágc vivac, quam 
non receptam esse & Dresselio in utriusque Epit. C. c., est quod mireris. 
Etiam Recognit. 1. c.: ,,sudisse enim se, quod venerint quidam, — V. Teq. 
editum est: «d»«/cr dà slaióvri sày ldioy 9vuày» in(orosqa quicac oroc 
"toà zjuág cett. Verbum én£arQeqe do conjectura insertum est & Dreaselio, 
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provocante ad Recognit. l. c., ubi scriptum exstat: ,,velle autem se in hunc 
qui nuper ingressus est Faustinianum omnem convertere furorem. Et ait 
&d nos" cett. At reponenda est dictio aliqua significans: ,,velle se con- 
vertere professus est". Praeterea probabile est intercidisse vocabulum 
tale, quale est záyvra vel 620», quum interpres latinus posuerit: ,,omnem", 
nisi forte credibile videtur, in libro, quo utebatur Rufinus, hoc vocabulum 
occupasse sedem vocis IJroy, quam hic scriptor hoc loco et paullo infra 
v. 10, ut saepius, posuit pro pronomine reflexivo. — V. 10 legendum esse: 
w», ró Idioy cett, jam monuit Dresselius adnot. 8 ad Epit. alter. 
C. C . Vellem tamen vir doctus verbi àvyeAaóv rationem habuisset 
in interpretatione latina. Est gutem ad &valafev ex antegressis tanquam 
: objectum repetendum: uðoov ri. — V. 11 quod Dresselius de conjectura 
reposuit, dry, in utriusque Epit. C. CXXXÍYV invenitur. — V. 11 sq. haec 
codicis scriptura recepta invenitur: üueig dà Boráyne zivóg Une ngotvala- 
wváutvor n iuoU oUx azar09170ta9€ vzó ric 1éyng avro) uooqjc. Ig qua 
biug inesse menda nemo non videt. Neque enim ferenda sunt verba for«- 
d MA ÜAnc sed scribendum: B. r. yvAo?c, h. e. ,,succo*, quod verbum 
habent Recognit. l. c., et medela indiget monstrosum vocabulum révr«. 
P. 412, 2 appellatur nA«voc pog, p. 419, 14 diloro/a Horn Contrarium 
est 5 xcrà fion poogr p. 401, Es — pogq?, p. 411, 12 sq., &iqdcr] 
pooq, p. 4129, 8sq., :ó yvrjoiov (dog, Epit. utr. C. CXXXVI. Conjiciat 
aliquis, scribendum esse: x«:» 7c, ,,novae'! vel ,,peregrinae", aut: 9«r7e, 
»8doptatae, non genuinae'', Priori conjecturae magis favere videntur Ke- 
cognitiones, l. c. praebentes: ,,ut non fallamini de immutatione vultus 
ejus". Verbum ngorimlefq eas hoc uno tantum, quod ego sciam, reperitur 
loco. Infra p. 411, 12 est: &raleyauevog. Vel sic tamen zrootvalerjegtyog 
haudquaquam videtur in suspicionem esse vocandum, quum praesertim 
etiam Recognit. l. c. exhibeant: ,,perungemini prius''. Scilicet Simon socios 
suos prius inungere vult eo fine, ut Faustus securus redditus se quoque 
inungi patiatur. — V. 15 dicat aliquis Homil. codicis scripturae 2g: prae- 
ferendam esse utriusque Epit. C. CXXXV lectionem: Fare. Neque enim 
audiendus Dresselius, adn. 3 ad Epit. alter. C. c. censens, praesenti spe- 
ciem aliquam conciliari ex voce vuv. Attamen etiam Rufinus praesens 
rae oculis habuit, quum Recognit. X, 69 praebeant: ,confertur**. — 
. 19.q. Dresselius de conjectur& minime probanda scripsit: 6r; lqofov- 
um 10y [Z(uova, v9 «bav]are rovto ugviti». Quomodo explenda fuisset 
&cuna, monstrare poterant verba Rufinil c. posita: ,timul tunc Fausti- 
niano indicare haec", nisi quod pro Faustiniano in Homiliis commemo- 
ratus erat Faustus. Videtur igitur róy nihil aliud esse quam: róre. 

P. 411, 1 sq. Dresselius haec verba posuit aperte inepta: àA2' o001 xci- 
gov juiv ó Z(uwy ididov noóc 1à Mite: [tt un] abrQ ràv ix roU Z(uevosg 
xexi ay Fqpnya Bovijv. Quum post lacunam, quae in codice O est post 
vocabulum idia(ev, reperiantur literae uo et pro à» Iqv« exaratum sit: 
iqavy, jam pridem suspicatus sum, ita fere esse legondum: — idi&(uv, u 1] 
Tig 2u0Yy TzV ix v. Z. x. ixquyvas B. Cfr. P 409, 4. Video quidem, in 
Recognit. X,69 esse: ,,sed neque spatium nobis ipse Simon dedit, ut pos- 
semus secretius loqui et plenius ei consilium Simonis ape- 
rire". At enim vero tot verba excidisse quominus probabile ducamus 
lacunae spatium nimis exiguum prohibere videtur. Ceterum Rufinus 
procul dubio prae oculis habuit: 2xqzv«. — V. 3 quod Dresselius reposuit, 
17», reperitur in utr. Epit. C. CXXX . — V. J manifestum est vitium ver- 

orum: izà0 rdày Z(uwvogc (qrovrvreo». Scribendum censeas: JZíuwva, 
prouti p. 410, 16 hic scriptor Simonem dicentem facit: of àp& (yroUvrec. 
An tentare praestiterit: rà» xara Zíuwvog (yrovrrov, ut p. 410, 16 repe- 
ritur dictio: rc xar' iuoU. (yrqa:ec? Minus probabiliter aliquis conjiciat: 
Zíuwrog Qo rnrai. -— V. 1 recte Dresselium inseruisse: ró» Zíuwya, 
testantur Recognit.,, ]. c. praebentes: illi, qui deduxerunt Simonem'*, — 
V. 14 sq. scriptum reperimus: éxzézáAmyuérog ovv (sic apogr. Dressel. 


— 
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pro: oi») aqódga 9avuá(e v» Zíuevog uaytíav, Gri laveireg vóy üufstooy 
oU yveoíLtre ztaréon. Clarum est, éorurec per se solum ferri non posee, 
sod locum eorrigendum esse ita, ut inseratur éyyigc ante dorereg, v 
simili ratione; quamquam neque in Recognit. tale quid reperitur, exhiben- 
tibus l. c.: ,,quod vos stantes modo non &gnoscitis patrem vestrum", . 

P. 419, 15 quod Dresselius inseruit, verbum dirinevos, est in utr. Epit. 
C. CXXXVIII. — V. 16 nescio &n Dresselius codicis lectionem truncatam 
pera non recte restituerit scribendo uerau(Atiay, Etenim quum hic scri- 

tor paullo infra, p. 418, 7, Petrum vocabulo ueravo(q utentem faciat, pro- 
Dabilus videtur, hoc ipsum vocàbulum etiam hoc loco adhibitum fuisse. 
Et profecto. ut nunc ipsum video, etiam utraque Epit. C. CX XXVIII 

raebet uer&roiey. — V. 11 Dresselius baec verba edidit: àye Ztuov ravra 
dutv xyoUGGw Óuoloydy, ád(xog xa1awtvgaGOm ra voU Iléroov. Codex 
pro —88 praebet: ópoloyoür. Quare vide an praestet: — xgovGco" 
óuoloyoUuru cett. Hanc conjecturam jam ridem & me factam, ut nune 
video, confirmat Epit. alterius C. C , nisi quod exbibet: — xaovo- 
0w* óuoloygd cett. Etiam scriptor Homiliarum pluries utitur activo óuo- 
Aoyti», cfr. modo locos, qui sunt paullo supra et paullo infra p. 410, 1 et 
19, atque p.418,8; sed quum idem etiam medium adbibeat, ut paullo infra 

. 418, 6 scriptpm reperitur: /fouoloyoUues, non dubitaverim id praeferre 

oc loco. — n sequentibus quae suppleta sunt a Dresselio, ferri poterunt, 
si modo aut vocem r& deleveris, aut addideris: sa»ra. Átque revera, ut 
jam intelligo, in utriusque Epitomes C. CXX XIX sie scriptum invenitur: 
— xarawtUOag9o:. ITé100v. oUx lar. nAayogc cett, Recognitiones vero X, 60 
habent: ,,me omnia fofellisse de Petro.' 

P. 418, 2 Homil. codicis scriptura xyovago commutetur oportet cum 
lectione xyovcce:, quam porrigit Epit. alt. C. CXXXIX. In Epit. prioris 
C. OX est: zigrtUty. TQ bz avroU xpovaGoufvo 9g. — V. 6 reci- 
pienda est utriusque Epit. scriptura: éxito Atytty.— Etiam Rofinus sic 
scriptum repperit, Recognit. X, 61 interpretatus: ,tentavero dicere. — 
V. post yonc et ante Kicar, interciderunt verba: d44à ustrovoo, in utraque 
servata Epit, Erant illa etiam in exemplo Rufini, ut apparet ex verbis: 
,8ed poenitentiam ago'', Recognit. l. c. positis. — V. 15sqq. quae legun- 
tur verba: 5 di —* GvvaztA9eiy abtq) Óxrnodc slde Myovaa" uoryàg yà 
&vat dox r5 Zíuevog GvvoUca Hoe, geuuinam scriptoris manum non 

r&ebere, non videtur dubium esse. Vocabulum l£yovca, quod de con- 
jectur& insertum est & Dresselio, non sufficit. Si genuina sunt v 
óxvnpos £lde, quibuscum conferri poterit locutio q«Adgc'opar, probabile est, 

ost ipsa illa verba excidisse: xaà «7r «. Conjecturam nostram, ut postes 
intelleximus, eximie suffulciunt Recognuitiones, X, 62 praebentes : ,,mater 
recusabat proficisci simul et ajebat'. Periodus proxime sequens: ei d" 
p gvyanéoytegOm  abrqQ ávayxac9100ouar, ddvvaroy ini v5g abri tuxux 
xiv Gvyxaraxii950t09ci, aperto mendo laborat. Crediderim equidem, 
in voce ruznc latere: r vA 9e, h. e. ,culcitae** vel ,,pulvinaris lecto im 
siti^. De vocabulo ru4g ab Atticistis damnato plura congessit Lobeckius 
&d Phrynich. p. 178sq. Cfr. etiam Artemidor. Oneirocrit. I, 74: Tul xo) 
rn xai z&yra t& ngog xoíryv, Rufinus nihil posuit l. c. nisi: ,,in eodem 
ectulo“. 

P. 414, 2 recte Dresselius inseruit: «»avgrog. Cfr. Recognit. X, 63: 
Sed et ipsa vox non tibi Faustinianum esse persuadet conjugem 
uum ?** — Egedem Recognitiones X, 68 inte servaverunt mentionem 
Ánnubionis astrologi paullo infr& in Homil. codice O ex parte oblite- 
ratam. — V. 16 "30. qui est, locum Dresselius ita exhibuit: xe) ix ugdiv 
&nexguváua9a noóc avróy, oUx olda, v( Idotsv nüUrQ *balGror lavróv elnórr:. 
p niGrévSelg daxoiwy x«l xomróuevoc &noxse(ytyv. (cod. O &noxzérya) 
lavróv áztiiyjgac oc En) 9a1a0gay douncey. Bed oum haudquaquam ita 
fuisse scriptum, facile quivis unus persentiscat Jam quum cod. O pro 
ldo£tv praebeat dófay et slzràv pro slxóvr;, dubium esse non potest quin 
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legendum sit: — oux olda, z£, QJófav a)rQ (,,quum ei visum esset, placuisset'^ 
dbaUgro» Éavrü» slztiv, uy) ziOTevOsl e — couroty. Cfr. e. gr. Lucian. 
Nigrin. II: 4fofav oiv uo: di& nolloU ngodtintiy Niyoivoy —, É£u9«y i£a- 
vucrüg Oc «'rTÓy dqixouny cett, Videtur autem Dresselius secutus esse 
Rufinum, Recognit. X, é3 ita interpretatum: ,,et quia nihi] illi respondimus, 
nescio quid ei visum sit, Faustinianum se esse dicebat". Perperam 
quidem. At fieri potest ut Rufinus scriptum reppererit: s&2zev, quam 
variam lectionem favere aliquis dicat nostrae conjecturae. 

P. 415, 1 sqq. sic fere scriptum fuisse ratus est Dresselius: /uaSoutv 
zt«Qa Tivog, Orc ebony «UrÓv Ó Zíuev — [Ira rà» IIfroov xarad«inov 
aq1Q Gvvodourogray vrtiGyvovuéyo ánox«Aéntar| rà àdig95.. Vellem ad- 
notasset, utrum pro verbis, quae cancellis sepsit utpote ab ipso de con- 
jectura reposita, lacuna inveniretur idem fere spatium complectens, an : 
minus. In Recognit. X, 64 nihil reperitur nisi haec verba: ,,Comperimus 
& quodam qui cum Simone profectus est^, in quibus pro ,,qui** seribendum 
esse ,,quia* quum tantum non per se clarum sit tum apparet ex iis, quae 
proxime sequuntur, Homiliarum verbis v. 5 sqq. positis respondentia: ,,sed 

ui& hic non est apparet uia vere dixit qui nunciavit cum Simone pro- 

ectum cett. Unde, nisi plura intercidisse librarius ipse significavit, ali- 
quis conjecturam capiat, illo loco reponendum esso: Ór:« tvgdv «)róv Ó 
Zí(uu» ài£opunatv éÉavr Q áxolov3eiv vel áxolov91zjaat. Ceterum 
ne cui ex eo, quod in interpretatione Dresselii prima verba sic latina facta 
sunt: ,,Comperimus & quodam, incidisso cum in Simonem exhortantem", 
suspicio nascatur de veritate scripturae typis expressne, moneo, eam ipsam 
reperiri in apographo Dresselii. Voluerat vir doctus, ni fallor: ;,ineidisse 
in eum Simonem exhortantem", — Etiam quae v. 7 sqq. leguntur verba 
aperte corrupta: yo dà KX)zune, avvvorgac tv roU JI£19ov nooc(gtaiv, 614 
Urt óvouav avtoig ÉyaztéiQa. 946, og ràv y(oovra (nteiy uéAlev maQ. abris, 
secundum fidem apographi Dresseliani sunt exarata. Rufinus postrema 
verba, in quibus vitium Inest, interpretatus est: »quia voluerit eis suspi- 
cionem dare, quod ab ipsis quaerendus esset senex". Nihilominus tamen 
ego ipsam hujus scriptoris manum praestare non ausim. — V. 18 verba 
àpuoU ravra eizórvroc dissoluta sic, ut edita sunt, profecta non esse a scri- 
ptore Homiliarum, persuasum habeo. Conjiciat aliquis: &&oU dà ra)ra 
&in. Sed quum Rufinus interpretatus sit: ,,Et cum haec dixissem'*, nescio 
an probabilius sit: x«) éoU cett. — V. 14 sq. haec repraesentanda curavit 
Dresselius: — d5taa», xv) og lua9oputy 156 a2Ànc nufoac [uc r&yrara] xav 
Uv» Z(pgovog Un tij» 'Iovda(avy douncay. Et recte quidem esse reductum: 
7foac, pro quo codex O praebet 2uov, ut etiam paullo supra p. 414, 10 
reperitur dictio rc &AÀge "ufpac, extra dubitationis aleam positum est, 
quum praesertim Recognitiónes habeant: — ,,discedunt, vestigia Simonis, 
ut sequenti die comperimus , insequentes". Sed eadem ipsa Rufini inter- 
pretatio scrupulum injieit de ratione, qua Dresselius sequentem lacunam 
explevit. Nobis quidem potius inserendum videtur: dioxovtee, quod 
accurate respondet verbo ,,insequentes". Locutio diet xar lyvoc etiam 
alibi reperitur, e. gr. apud Platonem de Republ. III, p. 410 B. — V. 16s. 
haec posita sunt verba: — [jxé re) ix r26 Mvrtoyeclag neQà ToU zt«r9Óg 
33 Juiv, neg ó no dnuo[cíg] a/roU uogq je xargyogóv, ITérgov 
t&UAoytuY t?» nüGccy M yriogéan nóÀwy &lg mnó9ov utzéOnxev. xal éx rovtov 
závrag iniOvusiy avróvy ldeiy —— &v(ovg dà cett. Prior lacuna pro- 
babiliter expleta est secundum Kecognit, X, 60, nisi quod Rufinus, quum 
interpretatus sit: ,venit quidam nostrorum", prae oculis habuisse vide- 
tur: xe vel 3496 rie rà z1461éoov. 44yytidv debetur Dresselio. Equidem, 
quum cod. O praebeat: &yyéiov, reponendum censeo: àyy £11 v y. Bimiliter 
p. 409, 7 scriptum reperimus: (49e) — dyld». In verbis zog ó zar3o0 — 
xav5yooo» plus quam Dresselius pro exiguo, opinor, quod in cod. O in- 
venitur, lacunae spatio statuit intercidisse , certum est. Etenim et neces- 
sarium videtur, ut Simonem ipso nomine appellatum fuisse statuamus, 
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neque verba «vroU uogqz. sols id significare possunt, quod sententia 
agitat et quod Dresselius. in faterpretatione latina e dt verbis ,,cum 
ipsius vultu. Atque jam video, in Recognit. l. c. haec haberi: ,,adnun- 
cians nobis quomodo publice staret pater Simonem quidem qui in vultu 
videbatur accusans'* cett Hinc pro abile est, Rufinum reperisse scri- 
ptum: — d»uoc(q éar&c Zíuevogc —. Incertum autem, quae verba 
graeca post illa ipsa invenerit. Sed et sententiae ot linguae satisfactum 
erit, si in Homiliis reposueris: &£& avrov uoggzjs. Epit utr. C. CXL, ubi 
tamen verba paullum sunt mutata praebet: ec ix —— TOU Zíuevog 
vel Zíueroc. — In sequentibus Epit. alt. C. CXL pro xárrag habet: 
zavreg, et pro émqyyeley id ipsum, pro quo etiam Homil, codicis scriptura 
spondet: &x9jyytlor, nisi quod in Épitomes codice Paris. est: ivjyyso». 
tiam apographum Homil. codicis O exhibebat: z«rrec, quod ego tacite 
correxi, quia ex Dresselii interpretatione latins intellexi, videri ipsi haud- 
quaquam ita esse scribendum. Non tamen dubito, quin tam in Homil. 
quam in Epit. alt. legendum sit: xal z&vre; — &nryyellov. Et in Homiliis 
quidem delendum est punctum post ueré9sx:«v locatum. Sunt enim verba 
z&vrec &m?yyellov construenda cum rec. Contra in Epit, ubi, aeque 
atque in Homil., puncto majore incidendum est post dr?yeAlov, ante verba - 
Py(ovg xal y«lena(vorrag intercidisse videtur tale quid, quale est: avv£fy 
Ji. Bign cat autem deyyélley non minus quam ?zeyyfAluy ,notum 
facere**. 

P.416,6 sq. quae sunt verba: P) rà» miwo(ov ópgugdt» Myrrióyuay 
foncuoty, reperiuntur etiam in utr. Epit. C. C nisi quod codex O Epit. 
alter. omittit óounct«v». Id quum ferri nequeat Dresselius et Uhlhornius 
l. c. p. 31, adn. 3 mutandum censuerunt in: ógufse. Fieri tamen etiam 

test ut ortum sit ex ógunctv bh. e. &ougct». Quod qui probabile 
Judicaverit, ei statuendum erit, verba Sounoty et Faxsvot» diversarum 
esse recensionum, ita ut alterutrum delendam sit. . 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


Quum ea adnotabam, quae sunt in Homiliis inde à p. 10 usque ad p. 18 et 
Inde a p. 21 usque ad p. 24, nondum mihi erat ud manus typis expressa ea Epi- 
tomes alterius pars tantum non eadem verba exhibens, quae continetur cap. 
CXLV sqq. Quam postquam cognovi, nonnulla placuit addere iis, quae supra 
p. 250 sq. disputavi. Accedit, quod sero demum intellexi, ab iis, qui Homilias 
ediderunt, parum diligenter in comparationem vocatas esse Recognitiones, quae 
quantos usus afferre possint ad textum Homillarum rectius constituendum quum 
probibear quominus omnibus locis, qui nondum in censum sunt vocati , adbibitis 
demonstrem, at eos tractabo paullo explicatius, qui ad Homiliam primam per- 
tinent, qua de actum est supra p. 253 — 256. 

P. 11, 1 quae in utroque Homil. codice invenitur, forma guuijvo» , est. etiam 
in Epit. alter. C. CXLV. Supra p. 6, 1 uterque liber mscr, exhibet: éo94ava. 
Egerunt de his formis Lobeckius ad Phrynich. p. 25 et in Paralipom. Gr. gr. p. 33, 
atque Cobetus Nov. Lect. p. 594. Infra p. 3995, 9 scriptum exstat: judvqe, et p. 
801, 15 ,.àvo», neque tamen aufim tentare: ggudyas. — Eodem versu «0 ÀAvztovr, 
quod habet Homil. cod. C, reperitur etiam in codd, Epit. alter. C. CXLV, sed Dres- 
selius (cfr. p. 212, adn. 8) ,,fortasse", inquit, ,,4o«zr0» scribendum". Jam sane Homil. 
cod. O praebet: 4oizzoi»v. At enim unice verum est Àuzroiy. — V. 18 quam falsam 
pronuntiavimus, scriptura oU dv xeQorovjo«, est etiam In Epit. alt. C. CXLVL 
Licet etiam tentare: ec d» y. At illa, quam supra proposuimus, conjectura sane 
quam facilior est. 

P. 12, 1 quod minus aptum censemus: Ó róv digOtiac mooxaDtCóptvoy, in- 
venitur etiam in Ep. alt. C. CXLVI. — V. 5 codicis O scripturam édtópgr a nobis 
commendatam praebet etiam Epit. alt. C. CXLVII. — V. 7 ordo verborum ju ue, 
quem reducendum diximus, receptus est etiam in Epit. alt. C. CXLVII. — V. 12 
mireris Dresselium reposuisse dvrzct« ex codice C, quum codex O praebeat: Juv/- 
on, et Óvvijao paullo infra p. 18, 5 et p. 43, 8 ex utroque libro mscr. receptum sit. 

P. 18, 2 etiam codices Epit. alter. C. CXLVII porrigunt: ógOé; izioTapos, 
quod Dresselius secundum Schweglerum iterum mutavit in ézríotage:, provocans 
ad Rufinum, interpretatum: ,,certus esto". Ego tamen librorum scripturam ézri—- 
atapa: nihil aliud esse arbitror quam: zz íate usos, — V. 9 librorum scriptura 
pgaaiiese mutata est in fagilevgu. Illud ipsum praebet Epit. alter. C. CXLVIII, 
ubi Dresselius non recepit quidem, at tamen commendavit eandem correctionem. 
Sed intactum reliquit p. 29, 15 dzoAatw, p. 38, 7 zzouitas, p. 44, 11 l'aci, quod 
invenitur etiam in utr. Epit. C. XIX, ubi praeterea Aosflavte positum est pro 
futuro. Et recte quidem, quanquam Rufinus Recogn. I, 19 postremum locum inter- 
pretatus adhibuit futurum ,,erit". At p. 268, 2, ubi adeo editum est: t( zovoiyey, 
nescio an reponendum sit: tí zrovéiu ey. — V. 14 quae in codicibus Homil. repe- 
ritur scriptura non satis apta: j«ua05xex, luvenitur etiam in libris mscr. Epit. 
alt. C. CXLVIIIL 

, P.14,7 minus apte editum est: ydg Go», rectius in Epit. alt. C. CXLIX: 
yàg oi. 
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P. 15, 1 sq. codices Epit. alter. C. CL revera porrigunt: sorgfievt)c, ut nos 
correximus. Praeterea in iisdem pro oUtec ixaxovétegov scriptum est: oUtos 
àzr., quae scriptura et ipsa probanda videtur. Ceterum Epit. 1. c. praebet: 8 éàv 
joy, quibus in verbis dàv positum est pro dv praecedente pronomine relativo, id 
quod nonnunquam factum videmus apud scriptores serioris aevi, quamquam non 
memini me in Homiliis bunc vocabuli usum repperisse. — V. 8 quas commenda- 
vimus, scripturae dat4sirecay et dxuala, inveniuntur etiam in Epit. alt. C. CLL — 
Quae sequuntur verba: iwa ovr q ztoQrtla vou» lafovsoa xa60* Upév eic Undc 
tov avtrós iufallq losiór, edita sunt etiam in Epit. alt. C. CLI, nisi quod pro 
obró» repositum est ex codice O: avt?«. Haud inepte, ni fallor. At non sper- 
nenda est plurimorum librorum mscr. scriptura éufjaÀg, quum praesertim etiam 
paullo infra v. 11 positus sit aoristi conjunctivus dvaeÓ4j. — V. 16 sq. etiam 
codices Epit. alter. C. CLI favent scripturae dzrolavgete, qua futuri forma usus 
est hic scriptor etiam ad p. 80, 17 sq. Vel sic tamen non opinor nihili esse 
lectionem codicis C dzrodavortie. — Scilicet scriptum erat: aàxolavorti, laca 07, 
quod posterius vocabulum facile intercidere potuit ante verba proxime sequentia: 
tàv d£. Quo recepto aequabiliora reddentur enuntiati membra. Nam quemadmodum 
in priore membro: ia» yàg cegQer xaralgp0s] — ceuijc peylatno ccitecos, xai 
bptis piydige (69egagíac — dztolavortez lacaÜs erit verbum finijum et circum- 
locutio verbi finiti, ita in altero membro: id» dà /uagtnxvia eogaód, ati] uiv, 
— ExBigtos loros, optic dà Dixyy ducere, eat circumlocutio verbi finiti atque verbum 

finitum. Ceterum mireris, quod Dresselius, qui in Homiliis codicis O scripturam 
ixi gto iav: jure sprevisset, in Epit. alt. C. c. secundum libros edidit: ExgÀgró 
ig tw, non monito lectore de scriptura mutanda. 


P. 17, 13 etiam Epit. alt. C. CLIV pro óorréiv porrigit: róxew, et Epit. prior 
C. CXLVI sola agnoscit Cvyd, sétgo. xoà GtáO,ua (simili ratione tanquam xoo- 
ztagotérovor vocabulum evraOp«o scriptum reperitur etiam in Epit. alt. C. e. et in 
Homil. codice C). 

P. 18, 1 etiam Epit. alt. C. CLIV habet: uóvov. Paullo infra ex ejusdem 
codice O jure receptum : oí u àv dya80i, 


P. 33, 8 pro vocabulo Xqoucroi Epit. alt. C. CLV exhibet: tov. Haec varia 
lectio in memoriam revocat verba, quae sunt in Epit. utriusque C. CXXV: drri 
toU Üvteic XoigtoU, toU Ótov fjuev, pro eo, quod praebent Homiliae p. 58, 8: 
dvri toU Üvteic Xo«otoU cjue. — In Épit. prior. C, CXLVI plurimi codices prae- 
bent: roi zrgerrov d.dacxalov xai get5Qoc ÜtoU vel fusi» ÓtoU, unus: — quév 
igcov yQutov, quod posterius praestare dicit Dresselius supra p. 99, adn. 9. Non 
adstipulor. Sed qui appellatur deus idem est Christus. In utr. Epit. C. XIII et 
XIV pro vocabulo àrópoc, quod Homil. p. 37, 7 positum est de Christo, scriptum 
reperitur: 8*0), et: "nao! XqyrtoU tov Otoũ. In utr. Epit. C. XVIII Christus 
appellatur ó /vavÓQorrcac 0tóc. — Articulus cd, quem v. 9 porrigit codex C, in- 
venitur etiam in Epit. alt. C. CLVI. 


P. 23, 8 dum legitur: é&móixalópevos toU zàvrag qQow; Éyev, in Epit. alter. 
C. CLVII editum est tanquam e codice O: 4. «9 7r. 9. &., adnotatumque, codicem 
V praebere: tó. At enim Tq ferri omnino non potest; rÓó sane non adversatur 
linguae usui, sed ad sententiam non est aptum. Namque id quod est ,,appetere 
aliquid" graece dicitur àzridixd (4G Oa/ vivoc, non &. ti. An t9 debetur errori typo- 
thetae? — Quod nos v. 10 reponendum esse diximus: uéves Dresselius adnot. 2 ad 
Epit. alt. C. CLVII, ubi scriptum reperitur uà» 1; ut in Homil. cod. C, tradit in- 
veniri in ipso Hom. cod. O. Haud negamus, ita es5e; at apographum, quod tradi- 
tum erat typothetae, praebebat: jueret, — V. 15 quae sunt verba aperte corrupta: 
tis t» airov xa0tdoae xaÜiaÓnval us idvadimgae, reperiuntur etiam in Epit. 
alt. C. CLVIIL . Non est dubitandum, quin post s interciderit participium tale, 
quale est: zo(3004. Emendationem eximie suffuleit Epit. prior. C. CXLVII, 
ubi omissum est verbum idvgoiryatv et haec leguntur: eig tj» aUtoU ut xa Gddoov 
xaÓ0«gÓ:vas rteztoigxe. — Etiam verba, quae habentur v. 16 sqq., eadem sunt in 
Epit alter. C. CLVI, nisi quod alterum cà omissum est in uno codice: opinor ex 
correctione. . 
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P. 24, 8 quod Homil. codices praebent, zrÀdvoc, invenitur etiam in libris mscr. 
Epit. alt. C. CLVIII. Ego tamen nunc ajo atque contendo, intactum relinquendum 
esse ztÀádvoc, quum meminerim ,.in Homiliis reperiri non solum: €oi4 to» ztidvow 
xai r6 wervdoztQoertév ojydl(asc, p. 20, 7, aed etiam zrAdvo didaaxal(g, p. 884, 
14, zveUpo ztÀavor, p. 540, 18, zÀavoc uogey, p. 419, 9. — 'V. 18 imygdwac habet 
etiam Epit. alt. C. CLIX. 

P. 28, 4 fieri etiam potest, ut scriptum sit: ol/re d zzó cd» roioicorv Aoyia uy 
qovuxcictuv Oóvauas — Certe Recognitiones I, 5 habent: ,,Nec tamen quiescere ab 
hujusmodi cogitationibus possum". Houxcideu dm coc significat: „ae abstinere 
aliqua re. Praeterea Rufinus videtur prae oculis habuisse: ordà, non: ote. — 
P, 29, 15 in verbis: sq dztoAa0t» Aiyes dày tis eÜtéiy zgoxatopÓuaq t7» ztolereíav, 
etiam exemplar, quo usus est Rufinus, exhibuisse videtur aro! vel airo? (vid. 
p. 252 et 318.) pro abtày. Interprotatus cst enim Recogn. I, 6: „idque percepturos 
diceret cos, qui mandatorum suorum et doctrinao instituta sorvassent'*, — V. 16 
vereor ne zr»ét. paullo citius corruptum judicaverim. Fieri enim potest, ut hic 
scriptor dictionem rara zrée similiter usurpaverit atque apud poetas reperitur 
dcpara, uil], uoUga» zvriv, quum sermocinetur de vate. Sic etiam Rufinus 
videtur cepisse verba, interpretatus l. c.: „ut autem sermo ejus fide dignus ac 
divinitatis plenus esse crederetur''. 


Quae disputavimus de p. 30, 1, confirmantur etíam interpretatione Rufini, qui 
l. c. nihil posuit nisi: ,claudos erigeret", ergo tantummodo verba xyeàovus og 00i 
prae oculis habuit, non etiam verba xvàloUs zro«t zttQezta té». 


P. 83, 5 sqq. quod reponendum esse diximus, vocabulum Qoo», etiam fuisse in 
exemplo Rufini, apparet ex his ejus verbis Recogn. 1, 8: ,,cum sit animal exi- 
guum". — Idem favere videri potest iis, quae de v. 12 sq. disputavimus. Etenim 
quum interpretatus sit 1l. c. : ,,fldemque eorum quae diximus, non ex argumentis 
arte quaesitis, sed ex vobis ipsis productis testibus confirmare'*, facile aliquis eo 
inclinet, ut credat, tà» ztapeG toto» non habuisse unte oculos, sed sola verba ét 
Uuév, ita ut — quod saepius est factum — glossa de loco pepulisset genuinam 
scripturam. At equidem non ausim illud fidenter contendere,  Noscio autem an 
locus potius ita sit restituendus, ut zagrctwtu» mutetur in: zzageatoitac. Oi 
dE Up ov idem est atque ol tuttiQos. 

Pro verbis, quae sunt p. 37, 8 sqq., quum in Recognit. I, 10 haec reperiantur 
posita: ,urgebat tamen profectionem dicens, se diem festum religionis suae, qui 
immineret, omnimodis apud Judaeam celebraturum, ibique do reliquo cum suis 
civibus ac fratribus permansurum, cvidenter indicans, injuriae se horrore percul- 
sum", apparct ltufinum in fine sic fere scriptum repperisse: qavegdé; dzoxadtnpag 
*Ó dzovagxijgcas Ergo verba, quae praebet Epitome alt.: qgavtQüc 0r uos ázro- 
xaAbwec, non tam sunt commutanda cum Homiliarum scriptura: qa»egóg d' Tv 
uo» &zovaoxrgac, quam lacunosa habenda. Praeterea etiam ea, quae antegredi- 
untur, in exemplo Rufini paullo aliter scripta fuisse liquet quam in Homil. atque in 
Epit. — Quod v. 18 reponendum esse conjeci, revera , ut nunc ipsum video, inve- 
nitur in Epit. prior. C. XIII. — Priori, quam de voce or: v. 17 posita proposui, 
conjecturae favent Recognitiones, 1l. c. praebentes: ,,quia nisi aliquantum pecu- 
niae" cett. 

P. 88, 9 restant etiam accuratius tractanda verba: O«acdjevos dà ol iv t9 
olxp dvrífoalorv. Memorabile est autem indicium variae scripturae, quod con- 
tinent Becognitiones, I, 12 exhibentes: ,,quod (hospitium) cum reperissem, atque 
ante fores constitissem, ingerebam ianitori, quisnam essem'* cett. Variis lectioni- 
bus, quas Dresselius adn. 2 enotavit, inter se collatis facile apparet, interpolata 
esse illa verba. Noc dubito, quin exemplum Rufini genuinam scriptoris manum 
servaverit, praebens, ut videtur, tj voee avriflalor. Favet huic acripturae 
etiam usus verbi avrifdAAew, qui idem conspicitur in iis, quae proxime sequuntur, 
v. 14 et 15 et p. 39, 9 et 10, ubi idem valet atque dzrayyéAAew ot dugyeiaD os, quod 
verbum positum est in Epit. prior, C. XIV pro verbo àvrifdllev in Homil. C. XV 
&dhibito. Ergo in Homiliis reponendum duco: — xoi «9 zuAom ànégvg» xai cg 
6 vgoo9 arvrigalor. 
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P. 39, 1 quod conjeci, nomen Petri intercidisse, confirmant Recognitiones I, 
18 porrigentes: „At benignissimus Petrus, audito nomine, adcurrens" cett. — 
V. 6 sq. Dresselius sequi debebat codicem O, secundum quem ita erit scribendum: 
paxdoios loy ròy c9  dàgOelas tora eve brto Croloac das rudi. àvO ov avty 
xai gà 4 digOna cett, Consentit fere Epit. prior C. XV, ubi pro gv scribendum 
erat: loq, bvro pro ovre, denique: xai ai. Propius ad scripturam, quae invenitur 
in Homll. codice C atque in Epit. aitera accedit ea, quam Eufinus ita latinam 
fecit Recogn. I, 18: ,,Sicut enim tu legatum veritatis omni bonore dignum duxisti. 
Quippe scriptum repperit: &c ydo aU tóy «3j; dànOtiac ngrafivriy» iténcac nmàgs 
tip$. Át quae proxime sequuntur in Recognitionibus: ,,ita te quoque peregrinantem 
et hospitem veritas ipsa suscipiet et civem propriae urbis adseribet". partim magis 
similia sunt ei scripturae, quam exhibet Homil. codex O et Epit. prior, partim 
diversa tam ab hac quam ab illa, nisi fallimur verba graeca haec fere fuisse cen- 
sentos: ovTw GUT. xai gà 9 dÀgOna diepuyevory vel GAgtg» xal tíivov vro 
díteras xal tij; idias zóltec xatagtgats 7toÀitgr. — Es quae sunt v. 7 sqq. 
simplicissime in exemplo Rufini ita erant scripta: 0r: Boaxtiay viv Qarvticac xdgev, 
didior dyaDéw lov xiyporónoc, ut apparet ex verbis Recogn. l. c. positis hisce: 
»quod exiguam nunc impartiens gratiam, aeternorum bonorum haeres scriberis". 

Loco, qui est p. 40, 8 5qq., etiam emendatione egent verba postrema: xai ei, 
té 7ztotí iot: Óixouov 7 &graxov O«qi, quae reperiuntur etiam in Epit. alter. C. XVI, 
sed ita scripta: xai «f ti rroté dati Óíxouov 7 tofuxo» Ot. At neque placet mihi 
ad xai ei cogitatione repetere ex antegressis: dídio; oUga lys xoiOTros, ut voluit 
Sclweglerus de Homiliis agens, neque ferri potest sententia, qualis est: ,,an ali- 
quid sit justum vel Deo gratum".  Unice aptum est ad sententiam, quod praebet 
Epit. prior C. XVI: xai «i zotá dcv:, quacum consentiebat exemplum Rufini, 
Recognitiones enim habent I, 15: ,,Sed et quae sit Justitia, quae deo placeat, scire 
desidero, Accedit quod loco simillimo supra posito Homiliae p. 38, 3 habent: 
«t zotí ictw, Epitomae C, IV: 0,0: zové iav», Recognitiones I, 4: ,,quae vit ipsa 
justitia, quae deo placeat". Nec tamen facile est dictu, quae ipss verba fuerint in 
Homiliis primitus posita. Conjiciat aliquis, «i ví corruptum esse ex ó,t;, quod, ut 
modo vidimus, Epitomae habent C. IV.. Sed quum in Recogn. I, 15 reperiatur: 
»Sed scire desidero'', fieri etiam potest, ut scriptum fuerit: xaé eédévas O tle, 
€i xoti icc, ut taceam, id, quod Recognitiones 1. c. exhibent: ,,Sed et", ansam 
praebere posse, ut sumatur, reponendum esse: xal eta, tí cett. Ceterum quod 
supra p. 252 et p. 256 suasi, ut reciperetur scriptura: díxasov xas doácxov, quao 
invenitur etiam in Epit, prior. C. IV, etiamnunc mihi videor recte fecisse. Rufinus 
quidem ambobus locis, nisi id ipsum, quod Homil. codex C praebet p. 28, 3, scri- 
ptum repperit: r0 Óixo:o» dotaxo» Ore. — Petri nomen, quod v. 8 reducendum 
diximus, fuit etiam in exemplo, quo utebatur Rufinus; interpretatus est enim Recogn. 
I, 14 versus finem: ,,Ad haec Petrus" cett. — Verba, quae sunt v. 11 etiam in 
exemplo Rufini tertio casu erant posita neque non deerat dictio GvrrQogía zorvnog, 
ut liquet ex Recognitionibus, I, 15 praebentibus: ,,Primo quidem pro institutione 
mala, pro sodalitatibus pessimis, pro colloquiis non bonis", — Pro vocabulo zrog- 
ytía, quod, aeque atque Homiliae v. 18, habent Epitomae C. XVII, quum Recogni- 
tiones l. c. praebeant: ,,malitia", Rufinus procul dubio scriptum repperit: zovq- 
e/o, quae scriptura alteri illi haudquaquam est praeferenda. 

Non sine fructu composuerit aliquis verba, quae sunt Homil. p. 41, 1 s5qq., 
lis, quae reperiuntur in Epit. utr. C. XVII et in Recognit. I, 15. Homilise babent: 
dió roi qiialgOns laeOt yof, ix arlovev Boncarrac ixuovglav stQ9ogxalica- 
cOo, qilalnÜt, loyicug, iva tic ivróc uv tot olxou toU ztextinapévou xamrov, 
zpodiorv dvoitq Ürgay. Proxime accedunt Epitomac, de quibus vid. supra p. 16 
et 184. Recognitiones autem porrigunt: ,Quid igitur his qui sunt intrinsecus 
convenit? nisi ut ex intimis praecordiis clamore prolato, auxilium invocent ejus, 
quem solum domus fumo repleta non claudit, ut accedens aperiat januam domus". 
Et primum quidem ultro apparet, vitium esse in verbis r«; ivrOc ev. Tantum 
' enim abest, ut Z»róc quadret ad sententiam, ut id, quod contrarium est, flagitetur 
a sententia, Qui Rocognitiones in comparationem vocaverit, mibi adstipulabitur 
conjiclenti scriptum fuisse: vx; óvoc o)x ivrtóc d». Ergo exemplum Rufini 
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genuinam lectionem servaverat, in Homiliis et in Epitomis obliteratam. Praeterea 
facile elucet, verba coi; elal:j0 «e et quialgO0t loyag o, quae aeque in Epitomis 
inveniuntur atque in Homiliis, minus apte conjuncta posita esse in uno eodemque 
enuntiato. "Videntur autem ex binis diversis recensionibus esse petita, quarum 
altera quid praebuerit ex verbis Recognitionum: ,,his qui sunt intrinsecus'', con- 
Jectura assequi licet, scilicet: dió volo IvyJoOtv laut» yo]. — qualjO6 loy o 
cett. Postremorum horum verborum quum in Recognitionibus nullum reperiatur 
vestigium, fieri potest, ut ea qnoque a seriore demum manu addita sipt. Plus 
etiam quam Homliiae interpolatae sunt Epitomae, quarum prior quod praebet: 
tü» uárov Otór, aperte corruptum est ex: tÓv nóyoy dyaOó», et in altera omittenda 
erant verba Meoũ xa) secundum codicem O, quae demum a secunda aliqua manu 
addita sunt, et male quidem, nam quamvis Jesus Christus in Epitomis saepius 
Deus vocetur, hoc tamen loco minus aptam esse eam appellationem et antecedentia 
et sequentia ostendunt. 

lis, quae sunt p. 43, 6 sqq., quum haec respondeant in Recogn. I, 18: ,, Verun- 
tameu de me in tantum esse debes securus, quod de his quae didici abs te, in du- 
bium venire non possim, ut si tu ipse velis aliquando fidem meam a vero propheta 
transferre, omnino non possis; ita pleno spiritu hausi, quae tradidisti", ita fere 
judicandum erit de ratione, qua Homiliae sint emendandae. Clarum est, exemplum 
Rufini praebuisse aut ipsa Homiliarum verba non corrupta, aut tantum non eadem, 
in Epitomis autem similia tantum haberi; in quibus quod non est togoiror, id 
inde explicari potest, quod etiam verba ócor si xai aUtóc sqq. desunt. Jam Rufinus 
repperit quidem prius tog0?to», at non item alterum, sed pro hoc verba quaedam, 
quae expressit verbis: ,,de his quae didici abs te". Si quis Igitur haec verba in 
Homiliis consulto omissa et inde probabile esse statuerit, Homilias exhibere recen- 
sionem paullum quidem, at tamen diversam ab ea, quam reddebat exemplum 
Rufini, 1s acquiescet in ea correctione, quam supra p. 356 commendavi. Sin vero 
probabilius visum fuerit, casu intercidisse illa verba — ut sane etiam in Epitomis 
post d»do(aco reperiuntur verba respondentia: zyóc t» t&v vzó gov lalgOivtov, 
et facile fieri potuit, ut verbo togovto» aliunde invecto dé sede pellerentur —, 
magis consentaneum erit verba Homiliarum emendare secundum exemplum Rufini 
atque statuere, alterum togoUrov postea invectum esse ex alia qua recensione, 
in qua hoe vocabulum non ante duípiuvos , sed ante 0c0» positum esset, aut pro 
priore togoUto» seriptum: TÓ Àowzróv. — Beriptura 40] t5, quam injuria spretam a 
Dresselio v. 8 praebet codex O, fuit etiam in exemplo Rufini, interpretati Recogn. 
]. e.: ,,Et ne putes magnum tibi me aliquid polliceri", — Quae v. 19 sq. sunt 
verba: dió Oagors «9 Otofovizto Oóyuati, quum Rufinus l. c. interpretatus sit: 
„Et ideo confido de hoc divino dogmate coelitus definito", aperte scriptum invenit: 
O€a999, quod quin verum sit non dubito. — V. 15 sq. in verbis: éd» yet — o iza- 
xovGoas Ógkyeras cett., nibil mutare ausim, quamvis Recognitiones l. c. praebeant: 
,8ed omnis qui audierit de vero propheta, necesse est ut statim desiderium 
capiat", ne indieastivum quidem ex da» pendentem, qui ferendus est apud scripto- 
rem serioris aevi, quamquam verum est, in Homiliis dàv sive àv cum conjunotivo 
construi solere. Haud constitit sibi Dresselius, qui, quum lllo loco intactum reli- 
querit indicativum, p. 125, 15 receperit Schweglerl conjecturam deexvUgtas, quam- 
vis uterque codex praebeat: xáyv dtixvvras, et, quum p. 74, 14, ubi codex C habet: 
xdv doxij, codex O autem: x&v doxei, illum secutus sit, atque secundum codicem O 
scripserit p. 88, 8: d» dyxinpy, p. 258, 10: xd» zQdtceaw, p. 257, 1: xdv àzoliu- 
máveytos, p. 288, 16: d» «vyyden, p. 596, 6: dà» cvyydrg, quibus locis omnibus 
codex C porrigit indicativum, atque p. 165, 7 codicis O scripturam iav izvOvyei 
&deo mutaverit in: dày dgiDvps, tamen p. 291, 15 sq. ex codice C reposuerit: dàv 
Aosdogtiras, licet codex O praebeat: Aoidoptitos — Apparet exempla eonjunctionis 
dd» sive d» cum indicativo constructae plura reperiri in codice C quam in codice 
O*). Idem valet de conjunctione &zàv, ut p. 90, 1 codex O porrigit: idv cíxrg, 


*) Pertinet huc etiam dictio dà» ogiíyecas ex codice C allata p. 314, adn. 10, ubi 
tamen reperitur varia lectio: idv ógéyztas. | 
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codex C: bày» cíxto, ubi Dresselius Jure suo recepit scripturam codicis O, et de 
conjunctione ózócav, ut p. 129, 16 sq. codex O habet: ózótov voiytas, codex C: ó. 
votVtae, p. 241, 1 codex O: üxróray zagaxaAégs codex C: ó. zagaxaloiigs, quibus 
jocis Dresselius suum codicem est secutus, dum p. 45, 16 aequo jure non tentavit 
utriusque codicis scripturam : ósrótav doyolsizas, — sed satis habuit in adnot. 13 
repetiisse verba Schwegleri, corrigendum censentis: dayoljcas Simile est, quod 
in codice C multo saepius «à constructum íinvenitar eum conjunctivo quam in 
codice O, cujus rei supra p. 304 et 805 pauca ex multis exempla congessimus, et 
quod in codice C pluries in talibus dictionibus, qualis est: ol; d» Boviscas, indi- 
cativus reperitur pro conjunctivo, rari enim sunt loci, ubi contrarium invenitur, ut 
p. 863, 18 codex O porrigit: Bouletoas, codex C: fovAgroa., Ceterum cfr. quae 
disputaverupnt Jacobsius in Act. Philol. Monac. Vol. 1, Fasc. 2, p. 146 sqq. et Poppo 
in Ádnot. ad Schol. Thucyd. I, 49, Comment. P. III, V. 1, p. 818. 

Ex iis, quae sunt p. 44, 3, Epit. prior. C. XIX revera nihil habet nisi: xaj 
vayto lagriv. Vel sic t&men nunc dubito an primitus aliud quid scriptum fuerit. 
Homil, Codex O habet: l»«gtw, non év dor. Illud ipsum reperitur in Epit. ait. 
codice O C. XIX. Uterque Homil. codex et unus vel plures Epit. alterius libri 
msor. porrigunt : &» Bovulecos, sed codex O: 8 A., quod quo jure receperit Dresse- 
lius simul cum scriptura i» daew, difficile est ad intelligendum. At tam per sen- 
tentiam quam per linguae leges ferri potest hooco: l»tavtw, 0 Bovietal «x xa 
tayies Aafiiv, xal Boadíec ug cvyeiv. Et tale quid prae oculis fuit Rufino, L. c. 
interpretato: ,,Potest enim fleri ut alius desiderans cito adipiscatur, alius neo 
tarde ad desiderata perveniat''. 

Praeterea haec fere addenda repperi et corrigenda. 

P. 369 in adnot. ad p. 65, 7 versus finem pro 4! — ejjc scribendum: e) — gsi«. 
— Versu penultimo legendum : xoà «i dÀgOtvu ; 

P. 261 in adnot. ad p. 86, 1sqq. pro zgeina legendum: srvtÜpuo. 

Ad p. 263. Locis in adnot. ad p. 107, 9 citatis addendus est etiam is, qui 
habetur Homil. p. 898, 17. 

Ad p. 364. De p. 116, 10 sq. vid. quae infra adnotabuntur ad p. 297. 

Ad p. 265. V. 5 in adnot. ad p. 128, 14 pro ,,corruptum" legendum ost ,,in- 
eptam'', — Iis, quae ad p. 135, 13 adnotavimus, adde, p. 392, 1 in codice O reper- 
. tum esse: zQocyxclemtas, p. 69, 5 utrumque librum mscr. praebere: qraolorqca, 
p. 266, 16 adeo qUQsgxo» repositum ease ex codice C, quamvis codex O praebeat: 
tUg.oxov, p. 828, 5 & Dresselio receptam esse codicis O acripturam: soujveveac, 
spreta codicis C lectione: ígurevaa«. 

P. 267, adn. 1, v. 8 et p. 373 plurios perperam typis expressum est: ,,amasium, 
amasii, amasios'" pro ,, amatum, amati, amatos",  . 20 

P. 269, v. 24 pro ,,in'* ego scripseram: ,,ex''. 2 

P. 270, v. 81 pro ,,aliis* legendum: Alius"... . .^ ;- 

P. 281 v. penultimo pro tà scr.: «d. B Votos 

Ad p. 284. Censentibus nobis p. 241, 9 reponendam esse formam Aewroraxtei 
favet etiam id, quod p. 18, 15 et 23, 15 in utroque libro mscr. reperitur substantivi 
forma Àuzrotaxegc. BEMDDEPUME . 

Ad p. 297. Nunc haud dubitamus, quin ea sententia probanda sit, quam 
secundo loco protulimus de p. 288, 2 agentes. Similis locus est p. 413, 1 89.: dió 
xa) aitóc T uugovie Ue, abe9 Ups z0t00as ftiQ) ev xyoUage, im) rrügo Une 1 
zóÀ« dodge dzolutas, quorum verborum quae postrema sunt Rufinus Recogn. 
X, 61 liberius ita ost interpretatus: „no forte si spreveritis eum, ipsa etiam subito 
civitas vestra pereat'. Neque opus erat ut locum, qui est p. 116, 10 sq., lacunosam 
esse sumerem.  Particulae ézrei ita usurpatae ut posita esse videri possit pro eo, 
quod est ,,alioquin, sin minus", aliquot exempla ex antiquioribus scriptoribus con- 
gesta sunt etiam in Thesaur. Stephan. ed. Paris. Vo!. III, p. 1454. 

Ad p. 808. P. 545, 11 sq. editum est: dÀA iva uj aivóc sà abrà 
ftQàc «à éldyyew at daxavd cóv yoóvor el; d uj Ole, ngoc tà óqveOivro sns 
dsróxgevas, de conjectura Cotelerii.- Libri msor. po t: dzroxoífvag as. Equi- 
dem nescio an probabilius sit: deronoivac Sai c« dii, quae-postrema verbe 
propter syllabas proxime antegreasas facillime potuerunt intercidere. —— ) 
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INDEX GRAECUS. 


A. 


dya91) Baasitía p. 50. 
&yveG'toc xo àvoytoc p. 260. 
dy evo  voéytov p. 263. 
dyevidy p. 211. 
dte pro arbitrio, quantumlibet p. 808. 
ddideopos sut diagogoc, ddiapóges aut 
Mp qe p. 358. 296. 
et aiO'jo confusa? p. 250. 
"fivíac, non Aisalos p. 266. 
aiviqgecOas (ic t» alludere ad aliquid 
p. 936. 
"licvala nominis forma non admittenda 
. 970. 
—8* et dv OQouzroc confusa p. 283. 
dxalooc corruptum ex «ixa/oex, intem- 
pestive p. 315. 
iy dxatacxóze, clam p. 299. 
xxgatoc imOvyulo p. 284. 
€ et dvOgerroc confusa p. 379. 
dà ovOi neque vero p. 335. 
dÀl ov» ye p. 381. 
dutÀtícogas, non duelitogar p. 250. 
dpérQexc immodice p. 820. 
dvafiize videre, visu gaudere p. 253, 
dvdyxy zàga p. 257, - 
dyaygdqt do Jovis nomen inscribere 
, 275. « 
dralaufdvtw piogo» p. 838. 
d»actQoei; vitae ratio, quatenus factis 
et moribus conspicitur p. 395. 
dratí(O«c Oo» suscipere in se p. 379. 
d»edóOq vel probabilis oc»ejrae de 
partu p. 369. 
doyidy styeUua, non desuágOos p. 274. 
vdrrovB(e», non Avovalur p. 375. 
ds ldAler i. q. drayyé2,e, duyei- 
g0«» p. 834. 
dzoyylllt» notum facere p. 880. 
dxagtía venditib p. 802, 
dzotquOsros ini «woc p. 388. 


d7tó «oi! Gvyróptov 1. q. Gvrrópe p. 315. 

dzrodíyec Cas de patre p. 368. 

ámodíytaO0:, non vzodéyioÓO0:) p. 309. 

dzxoxQwouUpuot p. 808. 

"AzoxgeOsros pro usitatiore dzroxgí- 
vag Oo» p. 810. 

dzoxtiryew p. 806, 

dzolaufdetw «ó rzaQdmtopuo, peccati 
culpam redimere p. 384. 

dztolaícuy, non dztolavtciaQas p. 588, 

daefelac et. OcoctBtlac variant p. 358. 

30z7|» ov omnino non p. 311. 

dceÀsc nondum finitus, absolutus p. 914. 

"dcipvios sive Atunvoc, p. 270. 

abcoudrov et toU O«oU vel OtoU con- 
fusa p. 33D. 

atcouatoc, dzt0 toU avroudrovu, ix soU 
vel it avtopudtov et forsan etiam i7:ó 
voU vel 9z avtoudátov p. 825. 

avtorzaDtiv p. 819. 

aUrÓ, i. q. iy) avroq p. 275. 

airós, à avri lazríga p. 804. 

avtoc dominus p. 383. 

avróc redundat p. 314. 

œuròe et Otóc confusa p. 282. 285. 

abróc UY oto, non avtóq Ug. avtOU, 
et similia p. 316 sq. 830 sq. 

aco et avtoii p. 315 sqq. 

avrév et «o Ot confusa p. 384. 

dxegsroc p. 260. 


B. 


BaAowios, justa forma p. 395. 
paadanóc minister regius p. 337. 
Baccdaarttc non faccátartes p. 262. 
Bvfios, non B/flAos p. 915. 


r. 


l'áfala et l'ágalov essu quarto, sed 
altera forma exquisitior p. 395. 


INDEX. GRAECUS. 


ydQ et ye confusa p. 257. 294. 

ydQ et d⁊ confusa p. 377. 509. 

yeyerigOas ot yeyerrija Oa p. 812. 

yerqtoc et yevrgzóc p. 811. 812... , 

yíiysis 00, bui, ivrtavOa, inl vo abPcó 
p. 298. 

yrqaveepos familiares p. 523. 

yvepias ,,sentiendi rationes", corruptum 
ex uóva« p. 351. 


A. 


Ótíxvvtas ot dtixvticas confosa p. 807. 

Anean, sed Annrese et Aqunteoc 
p. 274. 

diaspriv Eri vis p. 803. 

Qidxeiras constitutum est p. 295. 

Qiaxgarei» tva p. 296. ) 

dar(0ra Oa 1. q. diariO iras p. 385. 

«a d(dupa sc. tíxva p. 802. 

04,0dJaacos rtóvtoc, tóroc, 40dÀlotco 
p. 250 sq. 

tà rũy tOztw* Óixoua quae quoque loco 
constituta sunt p. 350. 

Oízxcuor xal àgéícxor p. 252. 356. Cfr. 
etiam p. 335. 

díxg» isriyvw, nisi forte izíayew p. 323. 

diixeiy xaT Lyvy vvroc p. 580. 

doxe$ duod ddslgol tiaiw p. 824. 

Jótov avré quum ei visum esaet, pla- 

. . euísset p. 929 sq. 

dvo indeclinabile p. 532. 
dvo diagogo, et dvo ztQéro: conf. p. 257. 
d«« forma non ferenda p. 961 sq. 


E. 


id» cum indicativo constructam p. 
836 sq. 

là» pro dv p. 838. 

íavróv, iavtov, lavrovc, laveév 1. q. 
luavtór vel ctavróv , ipavroi, quac 
aco , cjue» aítéy vel ope» GUtTGV 
p. 349 sq. 

ly laveic y(yreaOa», non dy lavcij vel 
ie" laveijs p. 395. 

dynomntery Adyov, iyxorr?) p. 256. 

dyxózmtt» ot ixxósztew confusa p. 956. 

«4 cum indicativo et oum conjunctivo 
constructum p. 804. 805. 881. 

tl &oa p. 318. 

evat vwe? p. 805. 

elc 8s d:[rote p. 319. 

ixdetQoc roy irtgo». sive 0 Briooc «à» 
bregor infidtesas p. 525. 

ixe? de tempore usurpatum eadem vi 
qua iazralae p. 801. 

duxdimeew licis p. 259. 
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e 

Exxigtoc appellatio, provocatio p. $20. 

ixzlonev verbum nihili p. 355. . 

Kxevaci; dimotio ex loco p. $85. . 

dxceOqivuévoc, non  éixreD nAvpinéros 
p. 390. 

ixvoyuis covoc de exsectione quam passus. 
est aliquis p. 268. 

dMyxeo erroris convincere p. 804. 

"Elis» paganus p. 285. 

Mumoc p. 2175. 

apo illusiones p. 383. 

ftÀoxey verbum nihili p. 258. 

ividgeves Oo» sensu passivo p. 285. 

iveev ot érsei» confusa p. 278. 

i» v» dao ov p. 806. 

évvdgófo, p. 362. 

ol iE pé i. q. oi OpéttQos p. 534. 

dtépart forma barbara pro étéggye vel 
dtigowe p. 258. 260. 297. 

&Exatdixo p. 376. 

&todtvO ras abripi extra viam p. 249. 

dtoox(zrw p. 259. 

àrret ye, irre) ibi usurpatum ubi exspecta- 
bas «à dà ud p. 264. 297, imprimis 
p. 587. 

isrío ye invectus est p. 311. 

Iexe i. q. exin 801. 

intyiOn 1. q. Mexvoom p. 500. 

ini — — p. 274. 

ixi «voc coram aliquo p. 821 sq. 

àní toc drrasagÓc, dredgn'ss0o, 
decipi cirea aliquid p. 288. 

ist( €,»0c nolagÓ-$vas p. 261. 

inl voc Aiyea Oa, de aliquo narrari 
p. 263. Cfr. etiam p. 259. 

imus ant cum praepositione ei; aut 
cum dativo constructum p. 536. 

àridind (eg On «woc et v» diverso signi- 
ficatu p. 839. 

inícco P. 882. 

inopufloriv p. 216. 

'Eocoíov corruptum ex 'Heaícrov p. 
210. 

eUO3« p. 802. - 

eUyaosaceio per se solum de gratiis Deo 
actis p. 393. | 


lybyyvós tt elsiiv p. 278. 

Iyew 1. q. posse p. 261. 

éyOds p. 279. 

« lyoy ig«? ut vere res habet p. 835. 
Z. uu e 


vo] i d flos 1. q. vic Deis à Bloc 


p. 291. 
data⸗ . 821. | 
—* ward vwoc (?), $4 

Uirqes p. 838. 


xata €woc. 


in interrogatione 261. 
—— em 


sere 
qua re, p. 384. . 
drrieO as mutatum in ajeigóos p. 533. 


Petri, p. 835. nk 
saBsuiqur, xaratías /saraprdc et xaó* 


dpgan, nav dias, xav doydc p. 380. 

xaxóc dal ncs coi; —— 

wdpytw cum participio constructum po · 
tius quam cum infinitivo p. 255. 

sapis; de vitlis animi morumque 
wserpatom p.264. — . 

aorà. eorropium;in »e) p. 351. Ofr. 
etam p. 808. toga 

d secà: nidore praesumtio 

, qua utuntur plurimi p. 380. 

v) verá oUow un maturae oon- 

gruens eat, p. 519. 

wecagrdc. waf dgyàc o) omnino 


—2 
xe *vwo; impetum facere, 
invehi In aliquéms p. 209. 

xlévos eqq L q. quspol tQ. p. 294. 


xqortile corruptum ex moe » p.801. 
xphftor vitiosgl p. Tr P 


A. 


Aiyo di et Jéyu dj p. 296 sq. 

lewowgyel de iis qui numen divinum 
eolunt p. 808. : 

lesroraxrile, non lroraxrelo, leuto- 
«dxeqc p. 384 et 887. 

Aeloyyec confusum eum yeyoves p. 885. 

Aemreác de eorpore usurpatuny, «ó lezr- 
«à» voii aéiptartos, Aerrrógupos p.393. 

Jéyos, els àv Jiyov vwix p. 281. 

Aéyor lx8dWas et. inGé28ou, promiscue, 


p. 804. 
Aóyor ixgjjvas, non lagd»a: p. 522. 
M. 
— dày p. 289. 
bailar lator non ferendum p. 808. 


Maqodrn, non Magoórzs p. 216 sq. 
Mat&día, Manidía, Marnidía p. 390. 


agógior, non naedqo p. 803. 
àv et prd confusa p. 334. 
Tes m 515. 


que — neque vero p. — 


piávon p, 882. 
ovo xal Uloc, uóvec Gluc p. 264. 
oveD/vtt, i. q. emogdógy dilsjlew 


p. 314. 
Meigj et Meicjw, non Mec e 
Meiigía p. 36 


N. 


vavdyioy apud serioris aevi scriptores 
wsurpatam pro vavay/a p. 391. 

vuvgodriy p. 301. 

vopitt probare p. 280. 

vónov Gtivas et &íaOao p. 804. 


. OQ. 


6di'tw BÓ» et dóQ p.-811.- -.., 

oixt/ec ex Óixalec corruptum, eum ge- 
nitivo construetum 909. 

olxos eidwiv domum ing*éssus p. 322. 

6jidMa 7 tyi c09 fQuortov, non 5 tob 
ftuyoesgrov p. 356. 

6poioq fwwoc p. 810. 

ójoloytiv et opuoloyeigOns p. 329. 

ópnoloytíco, non óuoloygte p. 950. 

óp9e non ópec p. 356. 261. 265. 964. 
290. 

ógy3 reos uiros p. 804. 

ógudc óQjyra» p. 820. 

Mcor «à dni vwl lovi, non «à 000v d. c. d. 
p. 294. 

$c, xai 6« p. 303. 

6r: 1. q. diót), quoniam, p. 957. 

ordà ydg neque enim p. 325. 

ovdÀ uiv», non ovdi pir p. 319. ; 

ordi óc: (,r)) nihil omnino p. 2177. 

elu pro ol? p. 261. 804. . ^. 

ox Elec, non oix dAlos ye p. 257. — 

oi dile; et oi xalég; .eonfusa 
p. 804. 

3; oigaver Aryopirq Baa(lno p. 523. 


orgia corruptum ex kaxía p. 312. 


II. 


stoudela, non sro«dóce, ydow p. 865. 

in rraudóG et ix za(dwr.p. 827. 

IHaJaxot, Palisci, barbare pro JTalsxof, 
Palici p. 370. 

zalloxs p. 918. 

Ildito», non Hàltav p. 995. 

zzdppueatoc p. 264. 

stavtoyovo» lvo p. 286. 

rrapag rtc p. 800. 

7e7zgooqpopruivoc plane persunsus, 
certo sciens p. 321. 

ntQifllénta 00) lavtj) t và p. 316. 

sQeligsa p. 271... 

t0 7téQutsÀqgós mreípa p. 974. 

7tQuopT Hv circumquaque jactare, di- 
vulgare p. 337. 

fttQiisqzr ros docs percipi potest p. 263. 

stern Ocio p. 214. 

fttQazragpol p. 250. | 

ftQuotropo vocabulum : incognitum 
p. 374. E 


ft»ya) aquae p. 388. 7 

fràdroc in errorem compellens p. 257, 
ofr. etiam Add. p. 334. 

7mÀetoy, irl zrÀeio» admodum, affatim, 
saepe p. 306. 

toi; zzÀeforoc dnm.Ovpeiv p. 260. 


- . INDEX GRAROUS. 


e ogeiv imiOvplar et tÀyootr ine- 

: lav p. 828. r^ 

oon va» p. 803. 

7tytiv de vato p. 834. 

socii» tevd 7$ p. 306. 

«Ó sotór p. 283. 

zoÀlà mgó; multa pro p. 360. 

sopí(tcÓns et ropl.t promiscue 
p. 391. 

sovapíoa regio ad flumen sita p. 384. 

seg peveis, non soeaflires, ó vic d13- 
elo p. 250. 


st9etilguuivoc deprehensus p. 821. 

zt90tvalsígra Das p. 328. 

ztqyoxaivyupa p. 271. 

zooléyets futura praedicere p. 201. 

mgeldenc tóc xaraeéory praejudica- 
tes opiniones contra aliquem proferre 
p. 521. 

tods yévowc. "tdoyn» vel etéral € ws ot 
—* fiyo« p. 290. 

ftpó« t» dvíytaOa:? p. 295. - 

QQ9ecamoarür corruptum ex zec, dzratóe 
p. 259. 

ngocglinev  vwi, 
p. 937. 

s9ogits nj» ye p. 256. 

s90614y0gía, non mpogayoptía p. 208. 

RQooOi[xev 1. q. zt9os7xes p. 249. 

» (6 5| 7tpoc tira p. 204. 

soo9daee dias yavacÓa, praetextus 
moliri summo studio p. 319. 

rrttgÓy avis p. 268. 

zzugaóc de fulmine p. 371. 


d L. 

€dgE-2e) aluo elreumloeutio hominis 
animalis p. 824. 

eiflnoua p. 264. 

ondas et aytjvos p. 882. 

j eciyesv, cis] aclyew, awàs 

füterpretamentum — verbi  eréyew 
p. 252." 


non zgoflixu» 


— OxMEtvOS, GxCzEqvOG, Oxefrevóc p. 299. 


OxefttvoQ  tóÓzoOG diverso eignificatu 
p. 299. 

*jv Gxoz?w vel gxormiw Éyno noóc vs 
l..q. Gxozrei» n9o« va? p. 265. 

gegíC.nr sapientem reddere, instituere 

* p. 892. 

cvayórvor jviy alio p. 278. i 

o*a8 ia et Grau p. 888. 

evyxer p. 311. 

cvpdifisxivaitum esse p. 825. 

evyu fles 5j roc p. 308. 

evrve Ol ur twd €m p. 215. 

cvveivas eonversari p. 361. 
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bd 
gvvrira, dyadg bono, commodo frui 
p. 325. 


Gvyriras szt1drq errare p. 284. 
cvr»otiv p. 353. 


T. 


«à corruptum ex xai p. 808. 

vdgatis de aere p. 284. 

«à 79) ci» cabw 1. g. 4 tdt p. 289. 

«à vijc aeliwgs 1. q. 2 aer p. 358. . 

savroyrvi; ejusdem generis, ex uno 
eodemque constans p. 533. 

vaya dr p. 811. 

vdywop, pexQ) Sdyeov l, q. pexQi) 7tQO- 
c0:» p. 801. Cfr. etiam Hom. 
p. 41, 9. 

tt yàg etenim p. 930. 

«( di; p. 983. 808. 818. Cfr. etinm 
Homil. p. 376, 11 sqq., 401, 2. 

t:Od» corruptum ex t: dye? p. 349. 

tou mpeiv, non tueprig o» p. 294. 

fiG tiq p. 294. 

rò 6gov duvacÓ: non ferendum p. 279. 

t0:0i7t0», non tfowotrto p. 900. 

«ót: exquisitiore usu adhibitum p. 294. 

19d 1. q. «Qj a p. 386. 

tgiaezázigog; vocabulum nihili p. 807. 

vvÀg culcita, pulvinar lecto impositum 
p. 829. 

Y. 

bnaliqia0o: Uzoroía p. 280 sq. 

irràg 0«oV elgntos p. 259. 

jacy402o» rarius quam UzrogyécOo 
p. 912. 

$z10 et dri vel vzrig confusa p. 259. 


INDEX GRAECUS. 


imó «wo; dzolapflárraDal v. p. 279 
(315, 10.) 

isto twoq «sq» yivtow Iyur p. 385. 

Uró «woe yiveqÜo 813. 

izórova mera opinio p. 381. 

Uzoyugtiv imo €» et elc v» p. 800. 

Üpta toros, non iecgtáyoo p. 265. 


o. 


gaírouas Ot» oix eluil p. 814. 

qoi» nude positum p. 381. | 

esloxgureiaÓas, non evuioxQirügO os 
p. 334. 

eUaw Ixtir dztoD rely ot £00 azrtoOavtiy 
et similia p. 324. 


X. 


gaíou» dni vw, non ézri tiros p. 314. 
gadtzóy, dno z. oix dv jv p. 318. 
zentQia tempus hiemale p. 250. 
z9& p. 279. 
Zotov (8o. iav») oportet p. 349. 
qutoU corruptum ex xrícrov p. 361. 
guÀol Boráwns vwóc p. 328. 
gugtir vàv €tóv, deum recipere, capere 
p. 260. 
yocóirrtev postquam sepulti erant 


. 283. 
0. 


&jgas oi dzpol p. 807 sq. 

dgovoutiv xatd xógyuov, 
xóüpor p. 271. 

dc, xai óc atquo ita p. 828. 

ecavroq eivai tu» codem loco esse quo 
quis p. 923. 


non Qo». 


»! 
* 
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INDEX LATINUS. 


A. 


Adonis a Baccho amatus P. 272. 

Adonis Jaufdyeras «i; dipalow; xag- 
Zoo p. 274. 

Amalthea Phoci filia ex Jove mater 
Arcti p. 209. 

Arctus sive Arcas Callistus fllius p. 260. 

Atymnius ab Apolline amatus p. 373. 

aoristus verbo sperandi subjunctus 
p. 833. 

articulus nonnisi priori nomini proprio 
praepositus p. 289. 

augmentum syllabicum plusquamper- 
fecti omissum p. 293. 

augmentum syllabicum verbo e&Ó«i» 
additum et non additum p. 278. 

augmentum temporale p. 365. Cfr. 
etiam Add. p. 837. 


B. 
Branchus ab Apolline amatus p. 372. 


C. 


Caliisto mater Arcadis p. 366. 

Callisto perperam tradita Ursus minor 
p. 313. 

Chrysae (? XQvcov) inter pueros a Mer- 
curio amatos numerati nomen suspe- 
ctum p. 372. 

cireumloeutio verbi finiti p. 2349. 950. 
262. 378.288. 810. 811. 820. 3365. 836. 
3888. — Cfr. etiam Homil. p. 383, D. 

conjunetivus aoristi p. 338. 

Cupido Jovis et Veneris filius p. 269. 

Cypris Diones filia p. 369. 

Cypris Jovis et Veneris filla p. 269. 


Didone p. 265. 
dii et philosophi p. 373. 
Diomus ab Hercule amatus p. 279. 


»Dlionysius (sic) a Titanis discerptus" 
fllius Jovis et Proserpinae p. 373. 
Dodone p. 365. 


E. 


Europa Oceani uxor eademque ex Jove 
mater Dodonaei sive Dodonis p. 267. 
exorcismis fugari daemones credeban- 
tur p. 279. 
G. 


Ganymeda Dardani (sic) p. 266. 


H. 


Herculis amores p. 372. 

Himalia ex Jove mater Spartaei, Cronii, 
Cyti p. 370. 

Hylae mentio inter pueros ab Apolline 
amatos suspecta p. 372. 


L (J). 


Ibin colunt Aegyptii p. 381. 

Jesus Christus deus appellatus in Epit. 
p. 888. 

imperativus aoristi p. 381. 

indicativus in oratione obliqua adhi- 
bitus p. 806. 

Jovis, nominativi forma p. 366, adn.* 

Jovis coneubitus p. 266 sqq. 

Jovis variae species p. 371. 

Jovis in upupam mutati et Lamiae quae 
proles p. 2371. 

Juppiter in euculum vel fulmen:mutatus 
Junonem vitiat p. 868, cum Venere 


concumbit p. 868, in ursum se muta- ' 


vit cum Amalthea Phoci concubitu- 
rus p. 370, propter Callistonem in 
leonem mutatus p. 370, tamquam 
cygnus Ledam, tanquam anser Neme- 
sin subagitat p. 271, ignis factus 
Bemelen stuprat p. 3715sq. 


- 
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L. 
Leda eadem Nemesis p. 371. m 


M. 


maforium, maforteum p. 8025sq. 
Megisto mater Arcadis p. 376, ad». * 


N. 
Neptunus 4 Aton oygà oboía p. 274. 


O. 


Ovum candidum ex doctrina Orphico- 
rum p. 374. 


Pari (IJdgov llotwéee) ab Apolline 

amati nullam aliunde notitiam habe- 
us p. 372. 

Phoenissa Alphionis ex Jove mater 
Endymionis aliunde non nota p. 267, 
adn. ** 

Pirithous ab Hercule amatus p. 373. 

Pluten (sic) Plutiden ct Rufnus ap- 
pellat Atlantis filiam, ex qua Jup- 
piter genuerit Tantalum p. 367. 

praedicatum plurale subjecti singularis 
p. 805. 

praesens pro futuro p. 532. 

praesentis, non futuri, participium usur- 
patum in dictionibus talibus , qualis 
est xev dyylllor p. 880. 


R. 


recensionum diversarum lectiones in 
unum compactae p. 353. 3658. 354. 


"1 


955. 350. 303. 9264. 
366 sq. p. 810. 381, 


8. 8. 
Baturnus a Jove'castratus p. 208. 
simulacra ex sepulcris mortuorum 
p. 280. 


Cfr. etiam p. 
e 


T. 


tabula pieta Jovis et Junonis incestum 
foedissimum repraesentans et Argis 
et lo insula Samo asservata p. 378.- 

tabulae pictae Jovem eum Leda con- 
cumbentem exhibentes nomine supra 

. scripto, et similia, p. 375. 

Thalia, quae et Aetna, Vulcani filia, 
nympha, a Jove vitiata, mater Pali- 
eorum p. 270. 

Themisto mater Arcadis p. 267, 
adn. * 

Thersi (? €íogov) inter pueros ab Her- 
cule amatos numerati mentio su- 
specta p. 373. 

Thracum nonnull canibus vescentes 
p. 9319. 


V. 


Venus Jovis soror p. 268 sq. 

verbum plurale cum substantivo plurali 
neutrius generis constructum p. 368 
(ubi adnot, ad p. 107, 9 add. etiam 
Homll. p. 898, 17.). 

verbum singulare locum praedicati plu- 
rium substantivorum singularium te- 
nens s P 883. 


'" LIPSIAB, 32MPRBSSERUNT GIBSECKEB ET DEBYRIBET. 
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